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Sayın O kurlarımız 

"GAP Dergisi" 9. Sayısında 

Güneydogu Anadolu Projesi' nde 

entegre ve sürdürülebilir kalkınma 

an l ayı şı doğrultusunda, mekansal 

planlama bileşeni ve bu baglarnda 

GAP idaresi'nin yürüttügü 

faaliyetlere ağırl ıklı olarak yer 

verilmiştir. "Mekansal Planlama" 

çerçevesindeki faal iyetlerin bu 

derginin kapsamına sığamayacak 

derecede fazla o l uşu nedeniyle 

çalışmalarımızdan küçük bir kesiti 

sunma olanağımız olmuştur. 

Dergimize katkıda bulunan 

Besni ve Akçakale Belediye 

Başka n 1 arı na teşekkürleri m izi 

sunarız. 

Dear Readers 

Saygı larımızia 

"GAP Dergisi" 

We give place to the spatial 
planning approach and the 
activities that has been by rea l ised 
by the GAP Administration in this 
cantext in the ninth issue of 
"GAP Review". These activities are 
inseperable from the integrated and 
susta inable development approach 
of our Administration. Si nce it is 
impossible to write about all of our 
spatial planning activities, we can 
only give place to some of them in 
this issue. We thank to the Besni 
and Akçakale Munic ipalities for 
their helps. 

With best regards 

"GAP Review" 



.. .. .. 
ÇATOM'LARIN GOZ NURU HALK ONUNDE 

AFSAD'ın "GAP'ta Kadın ve Çocuk" Konulu Fotoğraf Sergi i ve 
"ÇATOM Ürünleri Sergisi" Cumhurbaşkanı Tarafından Açıldı 

AFSAD Photographs and ÇATOM Products in Exhibition 

"GAP'ta Kadın ve Çocuk" konulu fotoğraf sergisi
nin ve "ÇATOM Ürünleri Sergisi"nin açı l ı şı Cumhur
başka nı Sayı n Süleyman DEMiREL ta rafından, An
kara Devlet Resim Heykel Müzesi Arif Hikmet Sergi 
Salonu'nda 5 Şubat 1998 tarihinde ya pı lm ıştı r. 

GAP Bölge Kalkı nma idaresi Başkan l ığ ı ' nın katk ı 
ve desteğiyle Ankara Fotoğraf Sanatçı la rı Derne
ği 'nin (AFSAD) gerçek leştirdiği sergi, GAP'ı n Böl
ge'de yol açtı ğ ı değ i şim i belgelerneyi amaçlayan 
GAP fotoğraf sergi lerinin üçüncüsü olmuştur. 

ll 

The opening ceremony of the exhibition of photog
raphs on the t heme "Women and Children in GAP" 
and items produced by ÇATOMs was held in Arif 
Hikmet Exhibition Hall of Ankara State Museum on 
5 February 1998 wi th t he presence of H.E. President 
Süleyman Demirel. 

The photo exhibition consisting of the w orks of the 
Association of Art Photographers of Ankara (AFSAD) 
is the third of its kind realized with the contribution 
and suppor t of th e GAP Regional Development 



ilk kez görücüye çıkan ÇATOM Ürünleri Sergisi'nde 
ise GAP idaresi tarafından açılan Çok Amaçlı 
Toplum M erkezler i'nde (ÇATOM) eğitim gören ve 
gelir getirici çeşitl i beceriler kazanan kadın ve 
genç kızların ürünleri sergilenerek satışa sunul
muştur. AFSAD'ın birbirinden güzel 10.000 fotoğ
rafı aras ı ndan seçilen 84 fotoğrafı n ve ÇATOM'Ia
rın el emeğini n, halkın beğenisine sunulduğu sergi 
beş gün süreyle açık kalarak ilgi toplamıştır. 

ÇATOM Ürünleri Sergisi'ne katılmak üzere Adıya
man, Batman, Mardin, Siirt, Şanlıurfa ve Şırnak il
lerinden gelen 50 ÇATOM mensubu Ankara'da GAP 
idaresi'nce konuk edil
mişlerdir. GAP idaresi 
tarafından düzenlenen 
program çerçevesinde 
konu klar; GAP'tan 
Sorumlu Devlet Bakanı 
Prof. Dr. M. Salih YIL
DIRIM, Kadından So
rumlu Devlet Baka nı 

!şı l ay SAYGlN i le GAP 
idaresi Başkanı Dr. i. H. 
Olcay ÜNVER tarafın
dan kabul e dilmi ş, 
TBMM'yi, Anıtkabir'i 

ziyaretleri ve 4 Şubat 
1998 tarihinde Devlet 
Tiyatro ları Küçük Sah
ne'de "Yalancı Aranı

yor" adlı oyunu izle
meleri sağlanm ış tır. 

Açılış töreninde konuşma yapmak üzere sah.neye 
gelen Cumhurbaşkanı Sayın Süleym an DEMIREL. 
yanına SO ÇATOM mensubunu ve AFSAD üyelerini 
davet ed erek, "şi mdi görev sizin fotoğrafçılar-tele
vizyoncular" diyerek konuklara şöyle seslenmiştir: 

"Değerli misafirler bu resme iyi bakın, Büyük Ata
türk'ün ulaşacağız dediği kilometre taşlarından 
birin i gerçekleştirdik. Türk milleti olarak çok bü
yük işler başardık. insanımızı mutlu, mesut ve 
müreffeh yapmak için çaba sarfettik. Ça l ışkan, 

akı llı v e vatansever bir millete sahibiz. GAP dedi
ği miz zaman, daha yarısındayız ancak görüyorsu
nuz m eyve leri gelmeye başladı, demek ki hedefe 

ll 

Administration. These photo exhibitions aim at docu
menting the change taking place in the Region asa 
result of the GAP activities. 

The items produced in Multi-purpose Community 
Centres (ÇATOMs), on the other hand, were exhibi
ted for t he first time. This new exhibition has the 
purpose of displaying and sel iing the hand made 
products of women and young girl s who receive 
training and acquire ineome generating ski lls at the 
ÇATOMs of the GAP Administration. The exhibition 
which included 84 photographs selected among so
me 10,000 pieces and the items produced with the 

toil and sweat of the 
ÇATOM participants 
was open for 5 days in 
which it drew the inte
rest of many visit ing the 
exhibition hall. 

50 ÇATOM participants 
coming from the provin
ces of Ad ıyaman, Bat
man, Mardin, Siirt, Şan
lıurfa and Şırnak to be 
present at the exhibition 
were hosted in Ankara 
by the GAP Administra
tion. Within the schedule 
prepared by the Admi
nistration, the guests 
were received by Prof. M. 
Salih Yıldırım, the State 
Minister in Charge of 

GAP; !şılay Saygın, the State Minister in Charge of 
Women; and Dr. i. H. Olcay Ünver, the President of 
GAP Administration. The ÇATOM guests also visited 
the Turkish Grand National Asse mbly (TBMM), Ata
türk's Mausoleum, and watched the play "Yalancı 
Aranıyor" by the State Theatre on 4 February 1998. 

Taking the floor for the opening speech, H.E. Presi 
dent Süleyman Demirel invited 50 ÇATOM partici
pants and photo artists to the stage and addressed 
the audience as follows: 

• Honorable guests, take a good look at this pictu
re. We have just arrived at one of the milestones 



varabiliriz. Bu hanımlar, kızlar ve çocuklar kendi
lerine birşey öğreti ise öğren ip, meyvelerini verece
ğini bize gösterdi. Çok kere sefalet i resi mledik, 
şimdi refahı resimliyorum." 

insanlarını üretici hale getirerek içinde bulunduk
ları dünyadan çıkarıp başka dünyaları göst erme
nin yolunun bu olduğunu söyleyen Cumhurbaşka
nı; GAP idaresi, Türkiye Kalkınma Vakfı (TKV) ve 
AFSAD ile tüm emeği geçeniere teşekkü r ederek 
sözlerini şöyle noktalamıştır: "GAP idaresi ve Gü-

neydoğu Anadolu Projesi Türkiye için 
bir ümittir. Proje ı sd ıra ptan doğmuş 

ve sevgiye dönüşmüştür. Bu sevgiyi 
tüm milletçe paylaşacağız." 

GAP'tan sorumlu Devlet Bakanı 
Prof.Dr.M.Sali h YILDIRIM ise konuş

masında; "GAP sanatsal bakış açı
mıza yeni boyutlar kazandıracak zen
ginliklerle doludur. Nitekim AFSAD üç yıldır Böl
ge'nin toplumsal yaşa mında meydana gelen deği
şimi' bel irlemek ve dokümante etmek amacıyla 
çektiği fotoğrafla rı sergileyerek bu zenginliği sa
natseverlere sunmaktadır. 

AFSAD bu sergide "GAP'ta Kadın ve Çocuk" tema
sını yansıtan fotoğrafları sergil emektedir. Bu te
ma, Proje'nin insan odakl ı yaklaşımını yansıtan 

uygu lamalarla sağlanan sonuçlar bakımınd an bü
yük anlam taşımaktadır. 

Bölge kadın ı GAP'ın sağladığı kalkınma orta
mından eşit ve adil bir pay almalıdır. Kalkınma 

ll 

which our great leader Atatürk had put as a target. 
We have accompl ished a lot as a nation. We have 
made efforts to make our people happy, wealthy 
and prosperous. We have an industrious, wise and 
patriotic nation. When we talk about the GAP, we 
know that we are half way now; but you see that 
its fruits have started t o appear. That means we 
can accomplish the who le thing and eventually at
tain our goal. Th ese ladies and young gi rls have 
shown us that t hey can produce and give us back if 
we teach and train them. So far, in many occasions 
we had to phot ograph poverty, now 1 am giving the 
photograph of welfare." 

Noting that making people productive is the right 
way of taking t hem out of the confıned world they 
used to live and showing them the existence of other 
ways of life, President Demirel celebrated the GAP 
Administration, t he Development Foundation of Tur
key (TKV), AFSAD, and all others who contributed, 

and ciased his speech by stressing that "the GAP 
Ad ministration and the Southeastern Anatolia Pro
jectisa bright hope for Turkey. The project was born 
out of pain and despa ir, and turned into affection. 
W e shall all sh are thi s affection asa na tion." 

Taking the rastrum after the President, Prof. Salih 
Yıldırım, the State Minister in Charge of GAP said 
"GAP is full of richness which may give new dimen
sions to our artistic outlook. As a matter of fact, 
the AFSAD has for three yea rs been presenting this 
richness to others by exhibiting the photos taken to 
document the process of cha nge in the social life of 
the Region." Prof. Yıldırım then went on to say: 



sürecine etkin o larak katılan kadın, bu büyük 
Proje'nin sürdürülebilir bir kalk ınma saglamasın

da başlıca rolü oy
nayacaktır. 

GAP idares i ' nin 
yürüttügü ÇA
TOM programları, 
GAP' ın biraz önce 
d ile getirdigim 
"Sürdürül eb i lir 
i nsani Ge li şm e " 
yakla ş ımını ha
yata geçirm eyi 
amaçlayan uygu
l a malar ından en 
önemli ve önce
l ikli a l a nıdı r. Bu 
program i le ken
dini ge li ş t i reb i 

lecek, if ade ede-

"Bu ha nım l a r , k ızla r ve 
çocuklar kendi lerine 

birşey öğreti ise ögrenip, 
meyvelerini verecegini bize 

gösterdi. Çok kere 
sefalet i resi mled ik, 

şimdi refa hı resimliyorum." 

"These ladies and young 
girls have show n us tha t 
they can produce and give 
us back if we teach and 

train them. So far, in many 
occasions we had to 
photograph poverty, 
now 1 am giving the 

photograph of welfare .. " 

ll 

"AFSAD is exhibiting its pieces on the theme 'Wo
men and Children in GAP'. This t heme has a great 

significa nce in
sofa r as it ref
lects the outco
m es of huma n 
centred approac
hes. The women 
o f the Region 
should be accor
d ed a just and 
eq uita ble share 
from the benefits 
of development. 
Act ively pa rtici
pa ti ng to the 
process of deve
lopment, the wo
men wi ll play the 
key role in ensu
r ing t hat the 



bilecek bir ortam bu lan Bölge kadın ı, içinde bu
lunduğu "geri kalmışlık" statüsünü aşarak, ka
tılımcı ve üretici olmak ve yaşadığı topluma ye
ni değerler kazandırmak yolundadır. " 

GAP idaresi Başkanı Dr.i.H.Oicay ÜNVER ve 
TKV'yi temsi len Doç.Dr.Ahmet SALTUK'un konuş
malarının yanısıra, Mardin-Örnerli ÇATOM'daki 
programlara katılmı ş olan Sevim ALTU N adlı 
konuk da bir konuşma yaparak, ÇATOM'un çok 
faydasını gördüğünü, okuma yazmayı öğrendiği
ni belirtm iş ve yetkililerin ÇATOM'Iara destek 
vermesini istemiştir. 

"Bu program ile kendini geliştire
bilecek, ifade edebilecek bir ortam 
bulan Bölge kadını, içinde bulun
duğu "geri kalmışlık" statüsünü 
aşarak, katılımcı ve üretici olmak 
ve yaşadığı topluma yeni değerler 

kazandırmak yolundadır." 

"The women of the Region who 
now fınd a setting in which they 
can develop their capabilities and 

express themselves are breaking the 
chains of 'underdevelopment' and 
moving ahead to add new values 
to their communities by being par-

ticipatory and productive." 

• 

Project actually bri ngs along 
sustainable development. 

"The ÇATOM programs carried 
out by the GAP Administration 
consti tu te t he most important 
and prioritized practice wh ich 
aims at materializing the "sus
tainable human development" 1 
have just mentioned. The wo
men of t he Region who now 
find a setting in which they 
can develop their capabilities 
and expre ss themselves are 
breaking the chains of 'under
deve lopment' and mavi ng 
ahead to add new values to 
their communities by being par

ticipatory and productive." 

Besides the sp eeches of 1. H. Olcay Ün ver, the 
President of GAP Administration and Prof. Ahmet 
Saltık from the Developm~nt Foundation of Turkey 
(TKV). Sevim Altun, one of the guests who had 
taken part in Mardin- Örnerli ÇATOM activities also 
made a speech noting that she benefi ted a great 
from the ÇATOM, inc luding the acquisition of liter
acy skills, and called on authorities of all branc
hes to give their support to ÇATOMs. 

Oerl<vtn 1 Compilod by Ş.niz Kobal 
GAP Idaresi Başkanl ığı . Uzman 



Devlet Bakanı Prof. Dr. Salih Yıldırım'ın Basın Toplantıs ı 

"GERi KALMIŞLIK KADER DEGiLDiR!" 
Press Conference by State Minister Prof. Dr. Salih Yıldırım 

"UNDERDEVELOPMENT IS NO FATE! " 
Devlet Bakanı Prof. Dr. M. Salih Yıldırım 27 Ocak 
1998 günü bir basın toplantısı düzenleyere k, Ba
kanlığı döneminde Güneydoğu ve Doğu Anadolu 
Bölgelerinin kalkınma 
hamlesi çerçevesinde 
yapılanları ve gelecek
te yapılması düşünü

lenleri kamuoyuna du
yurmuştur. Kalaba l ık 

bir gazeteci topluluğu 
tarafından ilgiyle iz
lenen ba s ın toplantı

sına aynı günün akşa
m ın da TRT'de ve özel 
te levizyon kanalların
da geniş yer verilmiş
t ir. 

Basın toplantıs ını Gü
neydoğu ve Doğu Ana
dolu Bölgeleri n in Tür
kiye'nin d iğer bölgele
rine göre geri kalmışl ı

ğ ının nedenlerine deği
nerek açan Devlet Ba
kanı Prof. Dr. M . Salih 
Yıldırım, bu nedenlerin 
önemli bir bölümünün 
uzun tarihi süreç içinde 
aranması gerektiğini ve günümüzde ise karşıla ş ı

lan başlıca sorunların göç ve nüfus baskısından 
kayna klandığını vurgulamı ştır. iç göçün uzun sü
redir bu bölgelerin gerçeği olduğunu , ancak göçe 
yol açan etkenler bakımından 1980'in dönüm 

B 

State M inister Prof. Salih Yıld ı rım spoke at a press 
conference held on 27 January 1997 to inform the 
public abou t w hat has been done during his term 

in office f or the develop
ment of Eastern and So
utheastern Anatolia, and 
what has been envisaged 
for the f uture. Attended 
by a la rge audience from 
the press, t he conference 
also found ample space 
the same day in TRT and 
in private TV stations. 

Pro f. Yıldırım opened his 
speech by touching upon 
t he causes whi ch made 
Eastern and Southeastern 
Ana t olia less developed 
than th e other Regions of 
the country. Yı ld ı rım said 

"Bizim tüm uğraşı m ız 

terör ortamını 
kurutma başarısının 
düzeyi n i yükseltmeye 

yöneliktir." 

"Hence, all of our efforts are for raising the 
level of success in doing away w ith 

the environment of terrorism. " 



noktası niteliği taşıdığını belirten Devlet Bakan ı ; 

1980 öncesinde göçü n en önemli nedenleri arası n
da ekonomik ve sosyal etkenler baş sıralarda yer 
alırken, 1980 sonrası nda terör ve güvenlik soru
nunun başlıca göç etkeni haline geldiği gerçeği
nin altını çizmiştir. 

Bu belirlemeleri yapan Prof. Dr. M. Salih Yıldırım 
daha sonra sözlerine şöyle devam etmiştir: " Bu
gün terörle ilgili konularda kat edilen mesafe 
çok önemlidir. Terörle, teröristle mücadelede elde 
edilen başarı terör ortamıyla yapılan mücadele
de elde edilene nazaran çok daha fazladır. Bizim 
tüm uğraşımız terör ortamını kurutma başarısı

nın düzeyini yükseltmeye yönelikti r. Zira, bilin
diği gibi terör, ulusça bedelini çok ağ ır ödediği 

miz bir olgudur. Terör kadar önemli bir diğer ol
gu da, nüfus artış hızı dır. Yöredeki nüfus artış 
hızı Türkiye ortalamasının iki katıdır; bu hız 

düşürülmez, Türkiye'nin diğer bölgeleri ile Gü
neydoğu ve Doğu Anadolu Bölgeleri arasında nü
f us artış hız ı dengesi kurulup korunmazsa, tüm 
iyi niyetli gayretierin boşa gitmesi, kaynakların 
heba edilmesi tehlikesiyle yüz yüze gelmek kaçı
n ı lmaz olacaktır." 

Yöreyi geri kalmışlıktan kurtarmak için öncelikle 
bu bölgelerimize yapılan yatırımların, başka yer
lere transferinin önüne geçilmesi gerektiğini bil
diren Devlet Bakanı, yörede yatı rıma uygun koşul 
ve ortam yaratılmasının önemine değinmiştir. Bir 
diğer önemli hususun da kamu öncülüğüne duyu
lan gereksinim olduğunu vurgulayan Prof. Dr. Yıl
dırım; Türkiye ortalaması ile karşılaştırıldığında 

mevduat ortalamasının Doğu Anadolu Bölge
si'nde %22, Güneydoğu Anadolu Bölgesi'nde % 17; 
kredi kullanımı ortalamasının ise Doğu Anadolu 
Bölgesi'nde %13, Güneydoğu Anadolu Bölgesi'nde 
% 11 olduğunu hatırlatarak, bu rakamların, gü
nümüze kadar yörede kalkınma hedefine dönük 
yapılanların amaca u laşmada yetersiz kaldığının 
ispatı olduğunu be l irtmiştir. 

Devlet Bakanı Prof. Dr. Yı ldırım yörede sektör ba
zında planlamanın yeniden gözden geçirilmesinin 
elzem o lduğu nu n altı n ı çizdiğ i konuşm ası nda 
sözlerine şöy le devam etm iştir: " Doğu Anado lu'da 
yaşama geç ireceğ im iz Doğu Anadolu Projesi 'n i n 

• 

that most of these causes must be investigated ina 
histarical perspective spanning over a long period 
of time, adding that the present day difficult ies 
stern mainly from migratian and population pressu
re. State Minister Yıldırım pointed out that migrati
on has been the rea li ty of this Region for long, but 
the year 1980 can be considered as a cornerstone 
in terms of the factors which lead to migration. 
While economic and social factors used to be do
minant in migratian before 1980, terrorism and se
curity problems turned out the be the main push 
factors after 1980. 

Prof. Yıld ı rım then went on to say: "Today, the dis
tance covered in fıgh ting terrorism back is very signi
ficant. Yet the level of success attained in fıghting the 
terror and the terrorist is much above the success 
obtained in fıghting the environment which feeds ter
ror. Hence, al l of our efforts are for raising the level 
of success in doing away with this environment. This 
must be so si nce we all know that terrorism isa phe
nomenon for whic:h we pay very heavily. 

"Another phenomenon wh ich is as important as 
terror is the high rate of population growth. The 
rate of popu lation growth in the Region doubles 
the national average. If th is high rate is not redu
ced, if a balance w ith other Regions in this sense is 
not established , we may wel l face the danger of 
seeing all we have done was in vain, and all reso
urces have been wasted." 

Stating that it was necessary to prevent the transfer 
of investments made in the Region to other Regions 
in order to save the Region from the chains of u nder
development. State Minister Yıldırım stressed the im
portance of generating the conditions and milieu 
conducive for investment. State Minister Yıldırım poin
ted out that the need for the leadership of the public 
seetar was anather crucial point to consider. Yıld ı rım 

reminded that in comparison to national averages, 
average bank deposi t fıgure is 22 % for Eastern and 
17 % in Southeastern Anatolia. The comparison on 
average credit utilization gives the figures 13 Ofo and 
11 %, respectively, for Eastern and Southeastern 
Anatolia. State Minister Yıldırım concluded that these 
figures indicate what has been done so far for the 
development of the Reg ion is far behind what is ac
tually needed . 



(DAP) en büyük şansı GAP gibi kendisine önderlik 
edecek bi r projenin bulunmasıdır. Hazırladığımız 

kanun tasarısını TBMM'nden geçirebilirsek, GAP 
ile ilgili projelerimizi daha rahat uygulama ola
nağı bulacağız. 

Underlying that there is need to revise seetar based 
planning for the Region, Minister Y ı ld ı rım continued 
as fo llows: "GAP is the fı nest example of planning 
at sectoral base. The 'Easte rn Anatol ia Project' 
(DAP) we wi ll launch for Eastern Anatolia wi ll have 

the great cha nce of having such a 
icra nın önemli bir yükümlülüğü 
de cazip teşvik koşullarıyla ser
mayenin Doğu ve Güneydoğu'ya 
a kı şını sağlamaktır. Daha önce
leri hazırlanıp amacına u l aşa

mamış teşvik paketlerinin varlı
ğ ı göz önünde bulundurulacak 
olursa, proje yapma nın yeterli 
olmadığı , söylediklerimizi yapa
bilen bir konumda olmaya ne
den önem verdiğimiz daha iyi 
aniaşı lacaktır. 

"Bugün yörede yatırım işletme 
lead ing project as GAP before as 
an exa mple. We will have better 
conditions fo r implementing GAP 
related projects if we can have the 
draft law designed for t his purpo
se passed by t he Grand National 
Assembly. 

kredisi bekleyen 365 tesis 

vard ı r. Bu tesisiere işlerlik 

kazandırabiirnek için 40 trilyon 

TLye ihtiyaç bulunmaktad ır. 

Sorumluluğumuzun bil inciyle 

kaynak sıkıntım ızı aşmak için One of the im portant obligations of 
the Executive is to channel invest
ments to Eastern and Southeastern 
Regions through attractive conditi
ons and incentives. If we consider 
the past incentive packages failing 
to fulfil their mission, it will be bet
ter understood that it is just not 
enough to develop projects. That is 
why we assign importance to hol
ding a position which enables you 
to do what you say. The incentive 
package we have devised will bring 

elimizden geleni yapıyoruz." 

"Taday t here are 365 enterprises 

Hazırladığımız teşvik tedbirleri, 
paketi yö rede yatırım yapmak 
isteyen müteşebbise yatırım 
maliyetleri açısından Ofo27 ila 
%47 oranında avantaj sağlaya
caktır. Şunu belirtmeliyim ki, 
hazırladığımız teşvik tedbirleri, 
yapmayı hedefiediğ imizi n ancak 
üçte biridir. Yöredeki müteşeb-

in the Reg ion waiting fo r 

operating credit. TL 40 t ri llion 

is needed to make these 

enterprises operating. Knowing 

our responsibilities well, we are 

doing our best to solve this 

problem of limited resources." 

bislerin nakit cinsinden finans biri-
kimi çok sınırlıdır. Bu nedenle, alınan teşvik ted
birleri çerçevesinde, yatırım düzeyinde nakdi teş
vikler de gereklidir. 

Bugün yörede yatırım işletme kredisi bekleyen 
365 tesis vardır. Bu tesisiere işlerlik kazandıra
bilmek için 40 trilyon TLye ihtiyaç bulunmak
tadı r. Sorumlu! uğumuzun bilinciyle kaynak s ı 

kıntımızı aşmak için elimizden geleni yapıyo
ruz." 

Devlet Bakanı Prof. Dr. M. Salih Yıldırım sözlerini 
noktalarken Doğu ve Güneydoğu Anadolu Bölge
si'nin gerikalmışlığı bir yaşam biçimi, bir kader 
olarak görmemesi gerektiğinin, kalkınmada dev
letin rolü yanında özel sektörün ve bireysel çaba
ların da büyük önemi olduğunu vurgulayarak, ka
tılımcılığın önemini belirtmiştir. 

ll 

an investment cost advantage at 
rates changing from 27 O/o to 47 O/o to 

those who want to invest in the region. 1 must alsa 
add that t hese incentives constitute only a third of 
what we actually aim at. Local entrepreneurs have 
very limited cash endowment. Therefore, cash incen
tives at investment base are alsa necessary within the 
framework of the general policy of i ncentives. 

Taday there are 365 enterprises in the Region wait
ing for operating credit. TL 40 trillion is needed to 
make these enterprises operating. Knowing our res
ponsibilities well, we are doing our best to solvethis 
problem of limited resources." 

State Minister Prof. Dr. M. Sal ih Yıldırım ended his 
speech stressing that the East and Southeastern 
Turkey must not consider u nderdevelopmentasa way 
of life, as a destiny and not only state invesment but 
alsa private investment and entrepreneurship plays 
an important role in the development of the Region. 

O.rll"f"n 1 Compilod by Füsun Oralalp 
GAP ida rosi Başkanlığı. Uzman 
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Basri BEYAZ 
Şehir Plancısı 
GAP BKi Imar 

Planlama Grubu 
Koordinatörü 

SÜRDÜRÜLEBiLiR KALKINMA VE 
GAP'TA MEKAN SAL PLANLAMA 

Sustainable Development and Spatial Planning in GAP 

Sürdürülebilir 
Kalkınma 

Kavramı 

Kalkınmanın 

amacı insanların 

yeteneklerini ge
l i ş tirebi 1 ecekler i , 
bugünkü ve gele
cekteki nesi lleri n 
fırsatlardan ya
ra rlanabi lecekleri 
bir ortam (çevre) 
yaratılmasıdır. Bu 
bağlamda, top
lum kalkınm ası-

nın temelinde bireylerin yaşam haklarının evren
selliği bulunmaktadır. 

Kalkınmanın sı nırlarını çevresel olanaklar bel irle
mektedir. Çevrenin korunması ve geliştirilmesi, 
gelecek nesi llerin de asgari bugünkü nesillerin 
sahip oldukları fı rsat ve imkanlara sah ip olma
l arı için gereklidir. Bu olgu "sürdürülebilir kalkın
ma" nın temelini oluşturmaktadır . "Kalkınma" ve 
"sürdürülebilirlik" yaşa m hakkının vazgeçi lmez 
iki bileşen idir. 

Böyle bir kavramsal çerçeve içerisinde geniş anla
mıyla sürdürülebi l irlik, gelişme ve ka lkınma fır

sat ve imkanlarının bugünkü ve gelecekteki nesil
ler arasınd a hakkaniyet (eşitlik) ölçüleri içi nde 
payl aşılmasıdır. Bugünkü nesiller içinde ve nesiller 

Concept of 
Sustainable 
Development 

The overall goal of 
development is the 
creation of a set
ting (environment) 
in which human 
beings can further 
develop their capa
bilities while both 
the present and fu
tu re ge nerations 
are able to pursue 
their ends through 

various opportun ities and means. In this context. uni
versal character of individuals' right to life constitutes 
the basis of community development. 

The limits of development are set by environmentally 
available means and endowments. Protection and 
further development of the environment is essential 
to ensure that future generations have at least as 
mu ch means and opportunities to enjoy as present 
generations do. This principle lies at t he basis of 
what is called "sustainable development". "Develop
ment" and "sustainability" are two indispensable 
components of t he right to life. 

Within such a broad canceptual framework, susta
inability refers to t he sharing of the means and op
portunities of growth and development by t he pre
sent and future generations in terms of equity and 



arasında hakkaniyet ölçüsünün gözetilmesi ev
rensel bir ahlaki temel ol u şturur. Hakkaniyet 
(eşitlik) terimi ile burada, elbette fırsat eşitliği 
kastedi 1 m ekted ir. 

Sürdürülebilir Kalkınma ve 
Ekonomik Gel işme 

Sürdürülebilir toplum kalkınması en az bizden 
önceki nesi llerin bizim için yaptıkları nı , bizim de 
bizden sonraki nesiller için yapmamızı gerektiren 
moral zorunlu luktur. 

Ayrıca sürdürülebilir kalkınma; a) bugünkü tüke
tim alışka nlığının gelecek nesilleri 
cak tarzda sürdürül memesi, 

borçlandıra-

fairness. Observance of fa irness both within the pre
sent generatian and between different generations is 
regarded asa universal ethic standard. The term "fa
irness" used here refers to equitable access to exis
ting means and opportunities. 

Susta inable Development and 
Economic Growth 

Sustainable development isa moral standard which 
obliges us to do at least as much for the future gene
rations as w hat the past generatian s have done for us. 

Furthermore, sustainable development alsa means; 
a) abstain ing f rom the perpetuation of the present 
patterns of consumption ina way to place future 

generations in debt; b) inves

b) gelecek nesil leri borçlu 
hale düşürmernek için, bugün 
sağlık ve eğitim hizmetlerine 
yeterli yatırımların yapılması 

ve c) mevcut doğal kaynak
ların , gelecek nesillere ekolo-

Sürdürülebilir toplum kalkınması 
en az bizden önceki nesil lerin bizim 

için yaptıklar ın ı, bizim de bizden 
sonraki nesiller için yapmamızı 
gerektiren moral zorunluluktur. 

ting enough in the fields of 
health and education in order 
to relieve future generations 
from debt; and c) avoiding 
the utiliza ti on of available 
na tu ra 1 res o u rces i n a w ay to 
transfer ecolog ical problems 
to the future generations, 
and to surpass the carrying 
and produc i ng capacity of 
the earth. 

jik prob l e ml er aktaracak, 
yerkürenin taşıma ve üretme 
kapasitesi n i aşacak bir şe-
kilde kullanılmaması anla-

Sustainable development isa 
moral standard which obliges us to 
do at least as much for the future 

mına gelir. generations as what the past 
generations have done for us. 

Özet olarak, ka lk ınmanın 
sürdürülebilir olabilmesi için 
beşe ri ve tabi i kaynakların, gelecek nesiller in ih
tiyaçlarının da en az bugünkü düzeyde karşılan
masına olanak tanıyacak bir şeki lde kullanı l

ması gerekmektedir. 

Sürdürülebilir Kalkınma ve 
Mekansal Planlama 

Mekansal planlama, hangi faaliyetin, nerede, ne öl
çekte yer alacağının belirlenmesi, bölgesel ve kent
sel altyapı ile yönetimin bu belirlemeye göre geliş
tirilmesidir. Sürdürü lebilir ka lkınma bağlam ında, 

bu statik değil, dinamik bir bel irleme ve uygulama 
sürecidir . Mekansal planlamanın, faaliyetlerin me
kansal dağılımının ve altyapının gelecek nesi llerin 
kendi ihtiyaçlarını karşılama imkanlarını yok et
meden ve doğal eka sistemlerde geri dönülmez ya-

m 

In sum, to give development a 
sustainable character, it is neces

sary to utilize both natural and human resources in 
a way to allow f uture generations to meet t heir ne
eds at least to t he extend that we are abi e to do so 
taday. 

Sustainable Development and Spatial 
Plan n ing 

Spatial planning means deciding which activity will ta
ke place where and at w hat scale, and developing and 
managing regional and urban infrastructure as well in 
accordance w ith this decision. In the cantext of susta
inable development, this is not a static but dynamic 
process of decision making and implementation. Spati
al planning must be a process of decision making 
and implementation whereby the spatial distribution of 
activities and infrastructure is moulded in a way not to 



da tamir edilemez olumsuzluklara meydan verme
den yapılması gereken bir karar verme ve uygulama 
süreci olması gerekir. Amaç, bu çerçevede kişilerin 

refah düzeylerinin sürekli olarak yükselmesini sağ
layacak sosyo ekonomik faaliyet dağılımının 
mekanda organizasyonunu belirlemektir . 

GAP'ta Mekansal Planlama 

GAP'ın mekansal planlamasında açık yada örtülü 
olarak bu ilke büyük ölçüde gözönüne alınmıştır. 
Master Plan'da kırık gelişme aksının gelişmesine 
öncelik tanınması, yaşanabilir, bir hizmet-sanayi 
ekasisteminin o l uşturulmasına yöneliktir. Bu 
aksta yer alan ye rleşmelerin altyapı sistem lerinin 
ve ulaşı m gibi bölgesel altyapıların da, bu aksı 

destekleyecek şeki ld e gel iştirilmesi, Master 
Plan'ın öngördüğü gereklerdendir. Master Plan'dan 
sonra, GAP idaresi tarafından yapılan araştırma 
ve planlama çalışmaları da Master Plan'ın bu te
mel öngörülerini destekleyici nitelikte sonuçlara 
ulaşmıştır. Bu meyanda, GAP Bölgesel Ulaşım ve 
Altyapı Gelişti rme çalışması kapsamında yaptı

rılan "Bölgesel Faaliyetleri Konumlandırma" ça
lışmasında, 2005 yılı itibariyle, Bölge'nin kuze
yinde dağlık ve sulanamayan kesimlerde yer alan 
yerleşmelerin nüfus kaybedecekleri ve bu nüfusun, 
gelişme potansiyeli yüksek sulanabilir alanlarda 
ya da bunlara yakın yerlerdeki yerleşmelerin büyü
yeceği (Kırık Gelişme Aksı) sonucuna varı lmış ve 
ulaşım sistemiyle, kentsel altyapılar buna göre 
pla nlanmıştır. 

GAP Bögesi 'nde 
sürdürülebilir bir 
kalkınmanın ge
rekl er i ne cevap 
ve ren mekansa l 
ya p ı n ın ol u ştu

rulm ası bü yü k 
ölçüde iki etmene 
bağlı bulunmak
tadır. Bunlardan 
birincisi, entegre 
bir plan uygula
ması için gerekl i 
fi nansman ın za
man ı nd a sa ğla-

• 

limit the capacity of future generations to meet their 
needs, and to avoid any irreparable harm to natural 
ecosystems. The objective is to define the spatial orga
nization of distribution of socio-economic activities to 
achieve the continuously enhancement of the level of 
welfare of individuals within such a framework. 

Spatial Plann ing in GAP 

The principle stated above is observed to a great 
extent, either implicitly or explicitly, in the spatial 
plan n ing activities of GAP. The priority given in the 
Master Plan to the rectifı cation of "kinked develop
ment axis" is for the formatian of a viable servi 
ces-industry ecosystems.-system. lt is alsa foreseen 
in the Master Pl an that the infrastructure systems 
of the settlements and such Regional infrastructu
res as transportation should be developed so as to 
support this axis. The survey and planning works 
performed by the GAP Administration after the 
Master Plan have reached conclusions which sup
port these basic perspectives of the Master Plan. 
"Reallocation of Economic Activities" was a survey 
conducted asa part of the work t itled "GAP Regi
onal Transport ation and lnfrastructure Develop
ment Study." The study concluded that settlements 
located in the mountainous northern part of t he 
Region where irrigation is not possible would lose 
population while se ttlemen ts in irrigated areas 
where there is high potential for development wo
uld further grow (kinged development axis). Thus, 

the transportation 
system and urban 
i n f ras t ruc t u r es 
have been p lan
ned accordingly. 

Formatia n of a 
spatial st ructure in 
the GAP Region so 
as to meet t he re
quirements of sus
tainable develop
ment la rgely de
pends upo n two 
factors. The first 
one is the ti m ely 
access to financial 



nabi lmesi, ikincisi ise birbiriyle yarışan merkezle
rin sağlam gerekçelerden yoksun istekler doğrultu

sunda, sanayi ve hizmet ekasistemlerinin uzun dö
nemde desteksiz yaşayamayacakları yerlere dağ ıl

mamasıdır. GAP'ın başanya u laşması, en azından 
kısa ve orta dönemde altyapı, sanayi ve hizmet le
rin az sayıda merkezde yığılma sına bağlıdır. 

Bu az sayıda merkezde kritik büyüklüklere ulaşıl
d ı ktan ve buralarda fazla desteğe ihtiyaç göster
meden kendi kendini besleyici bir büyüme ve ka l
kınma sürecine girildikten sonra, ikincil sanayi ve 
hizmet ekasistemlerinin oluşturulması amacıyla , 

mekanda daha yayg ı n bir kaynak dağılımına gi
dilebil i r. 

GAP'ta Arazi Kullanım P lanlaması 

Yasa l Dayanak 

Görev ve Yetki 

388 sayılı KHK ile GAP idaresi'ne, GAP Bölge
si 'nde imar planları ve d eğişi kliklerini yapma
yapıırma görevi i le, ilgili kurum ve kuruluşlarca 
yapılan ve yaptırılan imar plan l a rının onaylan
mas ı yetkisi verilmişti r. 

Bu görev ve yetki çerçevesinde gerek idaremizce 
yaptırılan gerek diğer kurulu ş larca hazırlanan 

imar planı ve imar planı değ i ş ikliği teklifleri , 
onay aşamasında , imar Kanunu, Çevre Kanunu, 
Kü ltür Varlıkları Kanunu, Tarım Arazilerinin Ko
runmasına ilişkin Yö netmelik vb. yasal daya
naklar çerçevesinde incelenmekte ve onaylan
maktadır. 

~ 

Bu görev ve vetkilerin GAP idaresi'ne verilmesi ile; 

- Güneydoğu Anadolu Projesi'nin, entegre sürdü
rül ebilir bir kalkınma projesi olması nedeniyle, 
sosyal, ekonomik ve mekansal gelişmenin bir bü
tünlük içerisinde yönlendirilmesi, bir başka ifade 
ile sosyal ve ekonomik faaliyetlerin yer a l acağı 

arazi kullanımlarının da kontrol edilmesi, 

- GAP kapsamında öngörülen tarımsal ve buna 
bağlı olarak sanayi ve hizmet sektörlerindeki 

m 

resources which will make an integrated planning 
possib le; and the second factor is to prevent the 
improper dispersion of industry and services ecosys
tems, in line w ith the unjustified demands of com
peting centres, to localities where they can not sur
vive in longer term without any support. The success 
of the GAP depends upon the concentration of the 
industry and services in rather few centres at least 
for the short and medium terms. After these centres 
reach critica! sizes and when they enter into a self
sustaining process of development and growth wit
hout requiring much support from outside, spatially 
wider resource distribution initiatives can be launc
hed in order to boost secondary industry and servi
ces ecosystems. 

Land Use Planning in GAP 

Legal Basis 

Duty and Authority 

With the Government Decree no. 388 in Effect of Law, 
the GAP Administration is conferred the duty of prepa
ring development plans and introducing relevant modi
fications to such plans or to commission these duties 
to other parties; and the authority of approving deve
lopment plans prepared or commissioned by the GAP 
Administration to relevant organisations and agencies. 

Within th is frame of duty and authority, urban deve
lopment plans and modifications to existing plans pro
posed either by t he GAP Administration or ot her agen
cies are examined, at the stage of endorsement, with 
reference to such legislative acts as Urban Develop
ment law, Environment Law, Law on Cultural Assets, 
Regulation on the Protection of Agricultural La nd, ete. 

Rat ianale 

The act of conf erring these duties and obligations 
to the GAP Administration has the ai m of; 

manag ing and directing social, economic and spa
tial development in an integrated structu re since 
the GAP is an int egrated and susta inable develop
ment project (which alsa requires the control of 
land on w hich social and economic activities will 
take place); 



gelişmelerin, kentsel yerleşmeler üzerinde oluş
turacağı bask ı ların, kentlerin altyapı imkanla rı 

nın iyileşt irilmesi suretiyle en aza ind irilmesi, 

- Belediyelerin, donanım ve kadroların ı n yetersiz
l iği nedeniyle, imar ve altyapı hizmetlerinin yürü
tü lmesinde karşılaşı labilecek darboğazları, ida
re'nin bölgesel ve gerektiğinde il düzeyinde örgüt
lenmesi ile, aşarnalarına yardımc ı olunm ası 

amaçlanmıştır. 

Genel Yaklaşım 

Herhangi bir büyük projede ya da GAP'ta hızlı eko
nomik büyüme sürecinin sürdürülmesi için, etkin bir 
çevre koruma kullanma yönetiminin gerçekleşti r i l
mesi gerekmektedir. Burada esas mesele, bir yandan 
çevreyi koruyup, geliştirecek, diğer yandan sürdürüle
bilir ekonomik geli şmeyi sağ layacak bir çevre yöne
t im sisteminin belirlenmesidir. Bu amaçla, ekono
mik kalkınma ve çevre projelerinin birlikte yürütüle
bilmesi için Çevre Bakanlı ğı i le GAP idaresi arasında 
işb i rliğine yönelik çalışmalar devam etmektedir. 

GAP Bölgesi için yapılan arazi kullanım planla 
rında (her ölçekte ve her ölçekteki yerleşmelerdel 
sosyo ekonomik kalkınmanın sürdürülebilirliğin i n 

sağlanması ilkesi dikkate alınmaktadır. Sulama, 
tarım, çevre, toplumsal ve mekansal gelişme sür
dürülebilirlik bağlamında ele alınmakta ve idare
ce başlatılan yada başlatı l acak olan pl an, prog
ram ve projeler bu çerçevede irdelenmektedir. 

Diğer taraftan, gerek idare tarafından hazırlanan, 
gerek ilgili kişi, kurum ve kuruluşlarca yapılan ya 
da yaptırılan imar planlarının onamaya esas ol
mak üzere incelenmesi s ı ras ında , bunların teknik 
gerekiere uygunluğunun yanısıra, 3194 sayılı imar 
Kanunu ve yönetmelikleri, 2872 sayı lı Çevre Ka
nunu ve yönetmelikleri, 2863 sayıl ı Kültür ve Ta
biat Varlıklarını Koruma Kanunu ve yönetmelik
leri i le diğer yasa ve yönetmel iklerin, doğal kay
nak ve kültürel varlıkların korunmasına yönelik 
hükümleri dikkate alınmaktadır. 

Uygulamalar 

" GAP Master Planı" nda, Bölge'nin mekansal ge
lişme problemleri; Bölge içi nüfus hareketli l iği, 

m 

- mınımızın g , by upgrading urban infrastructures, 
the pressures upon the urban settlements wh ich will 
emanate from the projected developments in t he 
sectors of agriculture, industry and services; and 

- helpıng municipalities with inadequate personnel 
and equipment to so lve their bottlenecks in urban 
development and infrastructure services by organi
zing the Administration at Regional, and, when ne
cessary, at provincia l level. 

Overall Approach 

In any large scale project like the GAP, sustain ing a 
rapid process of economic development requires the 
existence of an efficient environmental protection 
and management. The essential point here is the 
shapıng up of an environmental management sys
tem which en su res environmenta l protection and 
upgrading, and sustainable economic development 
both at the same time. Accordingly, cooperation 
between the M inistry of Environment and the GAP 
Adminıstration is being sought in order to ensure 
the harmonious conduct of economic development 
and environment projects. 

In land use plans made for the GAP Region (at all 
scales and settlements) the principle of the provision 
of sustainability for socio-economic development is 
taken into account. Irrigation, agriculture, environ
ment, and social and spatial development are all 
addressed in the cantext of sustainability; and the 
plans, programs and projects initiated or to be initi
ated by the GAP Administration are examined again 
.u nder the lig ht of these considerations. 

lt should also be noted that during the examination 
of urban development plans prepared either by the 
GAP Administration or by other agencies for endor
sement, such plans are alsa analysed, in addition to 
their conformity to technical specifıcations and re
quirements, with respect to the Law no. 3194 on 
Urban Development and its Regulations, Law no. 
2872 on Environment and its Regulations, Law no. 
2863 on the Preservation of Cultura l and Natura l 
Entities and i t s Regu lations as well as to the provi
sions of other laws and regulations pertaining to 
the preservation of cultural and natural entities. 



kentler üzerindeki aşırı nüfus baskı sı ve mevcut 
dağ ın ı k yerleşme dokusu olarak belirlenmiştir . 

Yine M aster Plan'da Bölge'nin mekansal gelişmesi 

için temel amaç, öncel ikle " Bölge'deki büyük 
kentlerin nüfus emme kapasitelerinin arttırılma
s ı" olarak tespit edilmiştir. 

Bu amaç doğru ltusunda, Güneydoğu Anadolu Proje
si'nin tümüyle devreye girmesi sonucu, Bölge'de 
(öncelikle Kırık Gelişme Aksı üzerinde ) oluşacak 

sosya l ve ekonomik faaliyetlerin mekanda dağılı

mı nı kontrol etmek ve yönlendirmek amacıyla, böl
ge'nin önemli kentlerinin yakın çevresini kapsayan 
ve kaynak koruma-kullanma dengesinin sağlan

ması amacıyla Çevre Düzeni Planları yaptırılmıştır. 

GAP Bölge Kalkınma idaresi'nce Gaziantep, Diyar
ba kır, Şanlıurfa, Ad ıyaman, Batman, Mardin, Kilis, 
Viranşehir ve Nizip kentlerinde yaptırılan planlar
da ulaşım sistemi, kentsel gelişme alanlar ı , orga
nize sanayi bölgeleri, toplu konut alanları gibi 
kullan ımlar için plan kararlar ı getirilmiştir. 

Yine, bu çerçevede GAP Master Planı'nın mekan
sal ge li şme hedefleri doğrultusunda, GAP Bölge
si 'nde geli şme potansiyeli yüksek 26 kentsel yer
leşme ile 10 adet yeni Belediye'nin nazım ve uy
gulama imar pl a nları yaptırılm ı şt ır. 

H az ı rlanan imar planları i le Bölge 'nin önemli 
kentlerinin düzenli gelişmes in in sağlanması, 

GAP uygula maları sonucu kent ler üzerinde yo
ğun la şacak nüfus baskısının karşılan ma s ı ve 
ken tlerin a ltyapı i mkanlarının geli ştirilmesi 

hedefl enm işti r. Sözkonusu imar planı ça l ışma

ları GAP Böl ge Kalk ı nma idaresi'nce f inanse 
edilmekte ve Yerel Yönetimler le işbirl i ği içeri
sinde yürütü lmektedir. 

Ancak çevre düzeni plan l arı ve imar planları yapı
mında, çevre koruma ve sağlıklı kentsel yapılan
ma konusunda gösteri len hassasiyetin, bu plan
la rın uygulanmasında da gösteri lmesi gerekmek
tedir. Bu konuda özellikle yerel yönetimlere büyük 
görevler düşmektedir. Yerel yönetimlerin bu görev
lerini yerine getirebilmeleri için, bunlara yeterli 
kaynak temin edi lmesi yanında , bunların uzun 
vadeli bir perspektifle hareket etmeleri gerekmek
tedir. 

• 

lmplementation 

The GAP Master Plan identifies the spatial development 
problems of the Region as follows: Population move
ments within the Region, excessive population pressure 
on cities, and the existing dispersed pattern of settlement. 
The Master Plan also identifies the basic objective of spa
tial development as the "enhancement of the population 
absorption capacity of the big cities in the Region." 

In conformity with this objective and after the full reali
sation in of the Southeastern Anatolia Project, it will be
come necessary to control and direct the spatia l distribu
tion of social and economic activities florishing in the Re
gion (firstly along the kinked development axis). In order 
to meet this need, Development Plans have been designed 
so as to cover the vicinity of the significant centres of the 
Region, and to ensure a balance in the protection and 
utilization of resources. 

In the development plans commissioned by the GAP Re
gional Development Administration for the cities of Gazi
antep, Diyarbakı r, Şanlıurfa, Adıyaman, Batman, Mardin, 
Kilis, Viranşeh ir and Nizip, plan decisions were taken in 
regard to such space utilizations as transportation sys
tems, urban development, organized industrial sites, and 
mass housing. 

Again within the same framework and along with the 
spatial development targets of the GAP Master Plan, 
master and implementation development plans were de
signed for 26 urban settlements with high development 
potential as well as for l O new municipalities. 

These development plans have been produced to ensure 
balanced and smooth growth for the important cities of 
the Region, to mitigate the population pressure on urban 
settlements expected asa result of GAP implementations, 
and to enhance the infrastructural provision of cities. The 
development plans are fınanced by the GAP Administrati
on and designed in cooperation with local governments. 

However, it is necessary to maintain the concern and 
scrupulousness exhibited in the fields of designing master 
and urban development plans, environmental protection 
and healthy urban structuring also in the implementation 
of these plans. Local governments have specifically signi
ficant functions in this respect For local governments to 
perform these functions, it is necessary, besides furnis
hing then~ "Nith adequate resources, to have a long term 
perspective to fullow . 
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Şükrü AŞÇI 
~hir Plancısı, GAP-BKI 
"f' Bölge Müdürlüğü 

iMAR PLANLAMADA YENİ BİR YAKLAŞIM: 
KATILIMCI PLANLAMA 
A New Approach to Urban Development Planning: 

Participatory Planning 

Genel anlamda ; 
"şehi rleri n düzen
lenmesini, kurul
m asını , imarını, 

sosyal ve ekono
mi k i h tiyaçla rın 

bi r bütün içinde 
g i de rilmes ini 
sağlayan, bunla
rın ge l işme, bü
yü me ve estet i 
ğine öncülük 
eden bir bil im , 
sanat ve yönetim 
dalı" olan şeh i r

c i lik; 

- Ulaşım hizmetlerinin düzenlenmesi, bölgelera
rası ilişkilerin kurulması, şehir gereksinimlerinin 
yerine getirilmesinde bilimsel tasarım metotl arı

nın uygulanışı ile bilimi, 

- Yapılan planların mekana yansıtılması, yani 
arazi kul l anım l arı i le yapıların projelendirilmesi 
yönü ile sanatı, 

- Uygulamanın o şe hirde yaşayan toplumun tü
münü etkilernesi yönüyle de yönetimi içermektedir. 

Şehirei l iğin Türkiye pratigindeki en önemli kilo
metre taşlarından birisi de imar Kanunlarıdır. 
Bunlardan halen geçerli olan 3194 sayı lı imar Ka
nunu Mayıs 1985'te yürürlüğe girmiş olup, amacı 

Urban planning is 
defined as a "com
posi te branch of 
science, arts and 
management 
which governs the 
advent, regulation 
and deve lopment 
of cities; responds 
to their social and 
economic needs in 
an integrated way; 
and leads the way 
in thei r growth 
and aesthetic for
mation." According 
to this definition, 

the branch of urban planning includes: 

- science in terms of the organization of transporta
tion services, establishment of relationships between 
different Regions, and use of scientific methods of 
planning in responding to the needs of cities; 

- arts in terms of reflecting what has been planned 
to act ual spaces or in terms of land use and project 
design; and 

- management insofar as actual implementation 
affects the whole community living in a specific 
settlement. 

Urban Development Laws constitute one of the most 
significant mi lestones in the progress of urban plan-



yerleşim yerlerindeki yapılaşmaların, plan, fen, 
sağl ık ve çevre koşu ll arına uygun olarak oluşma
sını sağl amaktır. Söz konusu kanun ve ilgili yö
netmelikler ile de imar planlarının kimler tara
fından ve nas ıl yapılacağı/yaptınlacağı ve onay
lama sü reci açıkça belirtilmektedir. 

Bilindiği gibi; 388 no.lu Kanun Hükmünde Karar
name ile Güneydoğu Anadolu Projesi Bölge Kal
kınma idaresi 'ne (GAP-BKI) proje kapsamına gi
ren illerdeki imar planlamaya ilişkin imar Kanu
nu'nun ilgili idarelere tanımış old uğu onama yet
kisi verilmiştir. Bu bağl amda , GAP'ı n tümüyle 
devreye girmesi sonucu, Bölge'de oluşacak yoğun 
sosyal ve ekonomik faaliyetler in çok önemli bir 
bölümü kent merkezlerinde yer alacağından, bu 
faaliyetlerin mekanda dağıl ı mını düzenlemek ve 
kentlere yönelik nüfüs baskısını azaltmak ama
cıyla, GAP BKi tarafından 1993-1997 yılları ara
sında Bölge'de aralarında Adıyaman, Batman, Ki 
lis ve Şırnak il merkezleri de bulunan 36 kentsel 
yerleşmenin imar Planları yapılmıştır. Diğer ta
raftan, GAP BKi'nin kuruluşundan (1989) 1997 
yılı sonuna kadar 95 adet kent imar planı GAP 
idaresi tarafından onaylanmıştır. 

Yukarıda deği nilen ve GAP-BKI tarafından yaptı
rı lan imar Planlarında n birisi de Karaköprü (Şan
lıurfa) Imar Plan ı dır. Karaköprü yerleşi mi , Şanlı
urfa il merkezine 5 km. uzaklıkta yer almakta 
olup, 6 Kasım ı 991 tarihinde Belediye olmuştur. 

ning in Turkey. Among t hese Laws, the Law no. 3194 
dated May 1985 is stili in effect. The main purpose of 
this law is to ensure that constructions in settlement 
areas take place in conformity with relevant plans 
and technical specifıcations as well as with the requ
irements of sanilation and environmental health. Both 
this law and its releva nt regulat ions clearly specify 
how urban development plans are to be made, by 
whom, and through which endorsement procedures. 

The Government Decree no. 388 in Effect of Law con
fers the GAP Regional Development Administration 
the aut hority to approve urban development plans 
designed for those provinces wh ich are covered by 
the Project. lt is clear that when the Project is fully 
phased- in, a greater bulk of ever intensifying econo
mic and social activities will take place in urban cent
res. Therefore, there is need to control the spatial 
distribution of these activities, and to mitigate exces
sive population pressures over cities. Taking these 
facts and needs into consideration, t he GAP Admi
nistration actualized, between 1993 and 1997, the 
urban development plans of 36 sett lements in the 
Region including the provincial centres of Adıyaman, 
Batman, Kil is and Şı rna k. Also, starting f rom the ins
titution of the GAP Administration in 1989 up to the 
end of 1997, 95 urban development plans were exa
mined and approved by the Administration. 

m 

Karaköprü (Şanl ıu rfa) Development Plan is one of 
those commissioned by the GAP Administration as 
mentioned above. Karaköprü isa settlement ata dis
tance of 5 kilernetres to Şanlıurfa city centre. lt is in 
the status of "municipality" since 6 November 1991. 
With a population of 2,719 according to the 1990 
Census, Kara köprü is with in the potential urban 
growth area of Şanl ıurfa, and also covered by the 
1/25 000 scale Development Plan for Şanl ı urfa, com
missioned and endorsed also by the Administration. 

Karaköprü Development Plan envisages, for the year 
2020, a population size of about 375,000 living in 
an area of 1,850 hectares. The process of planning 
for Karaköprü witnessed a rather different and im
portant feature. That was loca l public participation 
to the process of planning. Th is partici pation cove
red the different stages of planning, i ncluding a se
ries of meetings organized to inform people and 



1990 sayımına göre 2719 kişilik nufüsa sahip 
olan yerleşim, Şanlıurfa kent bütününün potansi
yel gelişme alanında ve yine GAP-BKi tarafından 
yaptırılarak onaylanan 1/25 000 ölçekli Şanlıurfa 
Çevre Düzeni Planı içerisinde yer almaktadır. 

Söz konusu Karaköprü (Şanlıurfa) imar Planı, 
2020 hedef yılı için ve yaklaşık 375 000 kişi
lik bir nüfusa yönelik toplam ı B50 hektarlık 
bir alan olarak planlanmıştır. Bu planlamada 
çok farklı öneme sahip bir süreç izlenmiştir. 
imar planı yapımı sürecine ha l kın katı l ımı çıkış 
noktasından hareketle, planın bir çok aşama
sında halkın plandan beklentilerinin tespit 
edi lmesi ve bilgi lendiri l mesi amacıyla bi r dizi 
toplantı organize edilmişti r. Bu toplant ıl ara 

sadece imar planı üretmekt eki ilgili idareler 
(GAP-BKi. Karaköprü Belediyesi) değil, geniş 
yelpazeli bir katı l ım sağlanmıştır. Bu top l antı

la ra ayr ı ca Şanlıurfa Valiliği , Şanlıurfa Beledi
yesi, meslek odaları ve sivil toplum örgütleri 
t emsilci leri ile hemen hemen her meslekten yöre 
halkı katılmıştır. 

Anılan toplantılardan i lki Şubat 1996'da yapıl

mış ve planlama sürecindeki katı lımcılığın ana 
h atları tarif edilerek, daha sonraki aşamala r an
l atılmıştı r. 1/500 0 ö lçekl i nazım imar planı ile 
ilg i li topl antı Ağ ustos 1996'da, 1/1000 ö lçekli 
uygulama imar plan ı i le ilgili toplantı da Mart 
1997'de gerçekl eştirilm işt ir. Ağustos 1997 tarihi 
itibariyle onaylanm ış bulunan Karaköprü (Şanl ı

urfa) imar Planı'na yapılan itiraz s ayısın ı n bu öl
çekteki bir plan için oldukça az olması, bu ta rzda 
bir yakl aşım l a hazırla nan bir imar planının ba
şarıya ulaştı ğının bir göstergesi ni teşkil etmek
tedir. 

GAP- BKi öncü l üğündeki "Katıl ı m cı Planl ama" 
yaklaşımıyla haz ı rlanan Karaköp rü (Şa nlıurfa) 
imar Planı GAP'taki ilk örnektir. ikinci örnek 
olarak hazırlanmakta olan Islahiye (Gaziantep) 
imar Planı'n ı n aynı süreçte yer alan ilk top lantıs ı 
Temmuz 1997'de, nazım imar pla nı ile ilg i li olanı 
ise Aral ı k 1997'de gerçekleştirilmiştir. Anı l an bu 
imar planın da 1998 ortalarında aynı tarz bir 
yaklaşım ile tamam lanarak uygu lamaya geçmesi 
öngörülmektedir. 

determine their expect ations. These meetings were 
attended not only by t hose directly in charge of de
signing the plan (i.e. GAP-RDA, Karaköprü Munici
pality) but also by a wide spectrum of organizati
ons including the Governorate and Municipality of 
Şanlıurfa, professional organisations, representati
ves from non-governmental organizations and local 
citizens of different backgrounds and proficiencies. 

The fırst meeting took place in February 1996 to de
fine what is meant by partici patory approach in 
planning in overa ll terms and to give information 
about the subsequent stages. Meetings on August 
1996 and March 1997 were, respectively, on the 
master plan of sca le 1/5,000 and implementation 
plan of scale 1/1 ,000. The fa ct that the re w ere very 
few, compared to t he scale of the plan, objections 
to the Development Plan of Karaköprü as it was 
approved in August 1997 indicates the success of 
plans designed in a participatory way. 

Karaköprü (Şa n lı urfa) Development Plan prepared 
through the process of "part icipatory planning" 
under the leadership of the GAP-RDA is the first 
example of its ki nd in GAP. The second one to fol
low is the Developmen t Plan of Islahiye (Gazian 
tep). The first meeting for the Development Plan 
took place in July 1997 and the second one on 
Master Plan in December 1997. lt is envisaged 
that this development plan will be completed ara
und mid- 1998 through the same approach and 
than put to implementation. 
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M. Nuri TUGSUZ 
Besni Belediye Başkanı 

BESNİ'DE 
iMAR UYGULAMALARI 

Urban Development Implementations in Besni 

Besni Ad ıyama n ili 'ne bağl ı 40 00 0 ' i aşkın nü
fuslu bi r ilçemizdir. Kurul uşu M.Ö 5000 y ıl ların a 
dayanan Besni, as ı rlar öncesinden kent sel yaşamı 
ben imsem i ş , kül t ürel a ltyapısı o luşmuş, ge l işme

ye açık şirin bir i lçed ir. El azığ , Malatya, Gazian
tep ve Şanlıurfa i le çevr i li o lm as ı, Şam , Halep, 
Bağdat ipekyolu bağia ntı sıyia t ica ret g üzergah ı 
üzerinde ol ması ve devrine göre sanayin in varlığı 

m 

Besni is sub-provincial district of Adıyaman with a 
population of over 40,000. The history of Besni can 
be traced back to 5000 BC. lt is an attractive settle
ment adapting the urban way of life centuries ago 
with its mature cultural background and potential 
for further growth. Proximity to such im portant cen
tres as E l az ı ğ, Malatya, Gaziantep and Şanlıurfa; 
location on the histarical trade route known as the 



Besni'nin konumuna ayrı bir özellik katmaktadır. 
Besni geçmişte; Bethesna, Bihişti , Bisni gib i 
"cennete eş ve güzel yurt" manasına gelen isim
lerle anılmıştır. 

1930 yılından başlayarak Besni'nin eski yerleşim 
yerinden taşınması planlanmıştır. Sel felaketin
den sonra göç zaruret halini almıştır. Ancak se
çilen yeni yerleşim yerinin kısmen heyelana ma
ruz bir bölge oluşu, büyük sorunları da berabe
rinde getirmiştir . Zamanında imar planına 

uyulmaması yanlış yapılaşmaya yol açmış ve ar
zu edilen kentleşmeye maalesef geçi lemem iştir. 
Örneğin ilk imar planında 30 m. olan ana cadde 
sonraki belediyeler tarafından 20 m.'ye kadar 
düşü rülmüştür. 

1984 yı l ı Belediye Meclisi üyeliği ile başlaya n ve 
1989'dan bugüne kadar devam etmekte olan Be
lediye Başkanlığımız süresince o l uşan yerel yö
netim anlayışım ız ışığında, ilk işimiz imar p la
n ı m ızı masaya yatırmak olmuştu r . Yapt ı ğım ız 

birçok temaslar neticesinde, GAP idaresi tara
fı ndan yaptırılan mevcut imar planının tadila
t ı yl a birlikte yeni imar saha l a rı nın aç ı l m ası 

amacıyla imar projemiz oluşmuştur. 1994 yılın

da teslim aldığımız planı hayata geçirmek için 
yoğun temas, u ğ raş ve araştı r

mala r ı m ız sonucu nda 1996 yılı 
itibariyle, sı nırlı t ekni k kadro
muz, kendi öz kayna k l ar ı mız, iş 

ve makina gücümüzle 3194 sayılı 
imar Ka nunu'nun 18. maddesini 
uygul amaya ba ş lad ı k . Böylece 
Del ikkaya mevki i (Pı n a rbaşı ve 
Ci ritmeydan Mahallesi), Çat Ma
hallesi (Atatürk Caddesi ve Ka
yaardı mevki i) nde bu uygulama 
sonucu Düzenleme Ortak l ı k Payı 

(D.O.P) yoluyla kamu k ullanım

la rı için yeterli arazi ve arsa ka
zanılm akta dır. 

Tab i at ıy la konu ya bak ı şı mı z 

2030 yı l ın ı hedeflemektedir. An
cak bugünü de unutmadık. Şu da 
u nutulmamalıd ır ki ça rpık yapı-

"silk road"; and existence of significant t rades had 
once made Besni a important settlement i n the 
region. In fact, the town used to be referred as 
"Bethesna", "Bihişti" or "Bisni" which meant "a land 
equivalent to heaven in i ts beauty." 

Starting from 1930, there were plans to change the 
location of the town. Migratian became inevitable 
after a disastrous flood. However, the new site 
selected for resettiement was prone to landsi ide and 
many problems consequently ensued. Fai l ure to 
implementation of the development plans led to an 
inappropriate process of bui ld ing site, and the 
desired progress in urbanization could not be 
attained. For instance, the width of the main avenue 
preseribed as 30 metres in the original development 
plan was later reduced to 20 metres by t he deci
sions of municipal administrations. 

Dur experience in local government started in 1984 as 
a member of the Besni Ci ty Council. And since 1989 
we are holding the office of Mayorship. Under t he 
light of the concept of loca l government wh ich 
evolved throughout this period of service, o ur fırst task 
was to subject our deve lopment plan to a thorough 
analysis. As a result of many centacts establ ished 
and modifications on t he development plan which 



laşmayı, daralmış yolları yeniden düzenlemek 
maddi ve manevi bir çok sorunl ar ı beraberinde 
getirmektedir. Dolayısıyla yeni alanlara daha çok 
kaynak ayırmak daha akılcı bir yaklaşım ola
caktır. Bölgede 60 dönümlük alanda Belediye ar
sas ı üzerinde yapılan 500 konutluk evlerin tesli
mi 1998 yı l ı içinde yapılacaktır. Bu konutla rı n 

yapımı Belediyemiz ve Toplu Konut Idaresi tara
fından, belediyemizin rehberli ğ inde "Belediye Ar
saları Üzerinde Toplu Konut ve Kentsel Çevre Üre
timi ve Kredilendirilmesine Dair Yönetmelik"çer
çevesinde yapılmaktadır. 

Bize göre çalışmalarımızın en olumlu yanı iMAR 
PLANIM IZIN UYGULANABiLiRLiGiDiR. Hem proje 
hem de uygulama aşama l arında bütün veri kay
nak l arını dikkate aldık . Rantabl kullandık. 

Örnek olarak resmi kurumlara 

had been prepared earlier by the GAP Administration, 
we came up with a project to open up new areas for 
urban development. Starting from 1994, we have been 
invo lved in in tensive communication, work and 
research to implement this project. Starting in 1996, 
we have been t rying give effect to Article 18 of the 
law no. 3194 on Urban Development with our limited 
technical staff, resources, work force and machinery. 
As a result of this work, it has now become possible 
to gain sufficient land and parcels for public utiliza
tion through the model called "Urban Rearrangement 
Partnership Share" (DOP in its abbreviated Turkish 
form) in Delikkaya (Pınarbaşı and Ciritmeydanı neigh
borhoods) and in Çat Neighborhood (Atatürk Avenue 
and Kayaardı). 

Natural Iy our perspective extends to the year 2030. 
But it does not mean that we are 

ayrılan yerlerin Hazine adına 
kayd ırıl mas ı , yolların park
rekreasyon alan l arın ı n, spor 
alanlarının vs. amaçlarına 

uygun arazi şekill e rine yer
leştirilmesi gösterilebilir. 
Yani masa başı değil bizzat 
arazi çalışması yaparak za
man la oluşacak uygulama-

Bizim imar ile ilgili çalı şmaları
mızın ençok önem verilmesi gereken 
yönü GÜNEYDOGU'da ilçe bazında ve 
tamamen öz kaynaklar i le başlanıp, 

cancentrating only on the 
future without accord i ng 
importance to the existing sit
uat ion. lt should not be for
gol ten that efforts to reform 
w hat has a 1 ready be en done 

yürütülüyor o lmasıd ır. 

In our view, the most distinguished feature 
of our work deserving outside attention 
is that it has been started and is now 

improperly or to widen narrow 
st reets bri ng along many 
problems, bot h materially and 
otherwise. l t would therefore 
be wiser t o al loca t e larger 
s ha re of res o u re es to new 

l arı maddi ve manevi açıdan 
kolaylaştırmış olduk. Bilin
diği üzere ülkem iz haliha
zırda kentieşememe ya da çarpık 

be ing conducted at district scale and 
completely on local resources in t he 
southeastern part of the country. 

kentleşme (bir yandan kent li standard ını yaka
lamaya çalışıp, diğer yandan kentleri n köyleş
mesi gibi) sorunl arını yaşamaktadır. Bunl arın 

birçok sebebi olduğu aşikardır. Ancak öne çı 
kan olgu imar plan ı ça l ı şma l a rında diğer elzem 
uygulamaların göz önüne alınmamasıdır. Şehir
l eşme, altyapı, park,iletişim, çevre düzenleme, 
tarihi v e doğal alanların korunmas ı gibi bu 
çağdaş ve akılcı yolda en değerli kaynağın iN
SAN olduğu düşüncesiyle, Belediyemiz imar uy
gulaması na entegre diğer yan projeleri de ger
çekl eştirmişti r. Bu projelerimizi ana başl ı klarıy

la su nacağız: 

a) Besni kanalizasyon ve atıksu projesi. (1998 yılı 
yatırım programında, uygulama ihale safha
sında) 

m 

development areas. 500 dwell ings 
unit under a m ass housing project cove ring 60 
acres of municipal land will be delivered in 1998. 
This project is being carried o ut j ointly by our 
Municipality and the Mass Housing Administration 
wi thin t he framework of the "Regulation on Mass 
Housing and Credit Facilities in Municipal Areas." 

In our view, t he most encouraging featu re of our 
work is the applicable character of our development 
plan. We considered all sources of da ta at both 
project design and implementation stages. We used 
our resources in a reasonable and efficient manner. 
Allocation of spaces specifically sui table for each 
one of t he facilities such as roads, parks, recreation 
areas , sports fie lds, ete. is an exa mpl e of thi s 
approach. In other words, we have materially and 
moral Iy facilitated progress by virtually working and 



GAP İDARESi'NİN MEKANSAL PLANLAMA 
ÇALIŞMALARININ YASAL ZEMiNi 
Legal Basis of Spatial Planning Activitie of GAP Admini tration 

388 SAYILI KANUN HÜKMÜNDE KARARNAME / Gover~ment Decree no.388 in Effect of Law 

Madde 2-f) Nazım ve uygulama imar plan ları i le 
revizyon larının tamamını veya bir kısmını plan de
ğiş i kliği dahil ada ve parsel bazına kadar yapmak 
ve yaptı rmak. 

Artide 2-~ To materialise or commission the work of 
completing t ıe master and development plans together 
with theır full or partial revisions, including relevant 
changes in ıla ns, by going down to the basis of in
dividual blocks and parcels when necessary. 

GAP YÜKSEK KURULU, 2 7.5.1996, DiYARBAKlR, 9 6/1, KARAR 13- a 
Th e Higher Council for GAP, 27.05.1996, Diyarbakı r, 9 6/1, resolution 13-a 

GAP Bölge Ka lkınma idaresi Teşkilatı'nın kuru lu
şundan bu yana 388 sayıl ı Kanun Hükmünde Ka
rarname' de (KHK) veri len yetkiler muvacehesinde, 
her türlü imar planla rı nın incelenmesi, ananması 

ve sair iş lemlerin yapıl ması konusunda GAP Bölge 
Kalkınma idaresi Başka nlığ ı ' n ı n yetkili kıl ı nması. 

Within the framework of authorities conferred by Go
vemment Decree no. 388 in Effect of Law to the GAP 
Regional Development Administration, the latter is 
authorized to conduct the examination, endorsement 
and other relevant procedures in relation to all kinds 
of urban development plans. 

199 0 / 1 ve 1990/2 1 N o .lu ANAYASA MAHKEM ESi KARARI 

The Constituti ona l Court Reso lution No. 1990 / 1 a nd 1990/21 

Anayasa Mahkemesi, Esas: 1990/ 1 ve Kara rı : 
1990/21 sayı lı ve 17.0 7.1990 tarihli kararı ile, 
388 sayıl ı KHK'nin (3ncü madde dahil) Anaya
sa'ya ay kı rı olmad ığına karar vermiştir. (EK : 
Anayasa Mahmekesi Karar ı ) . 

388 sayı lı KHK'nin 3ncü maddesinin 3ncü fıkra
sının iptali istemi ile ilgi li yönetimlerin, yürür
lükteki yasalarda öngörülen kimi görev ve yetki
leri, geçici bir süre için ve gerçekleşmesinde kamu 
yararı olduğunda kuşku bulunmayan bi r projenin 
sonuçlandınimas ı am acı yla merkezi y önetime 
bağlı bir kuru l uşa devredi lm işti r. D iğer bir anla
tım la, yukarıda da değ i ni ld iğ i gibi, 3 8 8 sayılı 

KHK yönünden yerel yönetimler hedef alınmam ış

tır. Ancak Güneydoğu Anadolu Proje'nin gerçek
leşti ri lmesine yönelik bir düzenlemeden, da laylı 

olarak etkilendikleri varsayıl sa bi le, pl anlanan 
kalkındırma projelerinden ötürü, bu yönet imler 
hiç bir borç a l t ı na sokulmamakta, hizmet in tek 
elden yapı lması n ı n, salt verim ve uyumu sağl a
mak amacı taşıdığ ı görülmekted ir. Bu nedenle 
anayasa'nın 127 .maddesine aykırılı k savı yerinde 
de~ildir" 

The Constitutional Court resolved the case on 17 
July 1997 wi t h its decision no. 1990/1 and 
1990/21 by declaring that the above mentioned 
KHK, including its Article 3, was not contradictory 
to the Constitut ion. 
In this decision, the Constitutional Court stated the 
following: "Certain legally conferred duties and aut
horities of local governments in the GAP region ha
ve been temporarlly t ransferred to a centrally admi
nistrated organisation for the accomplishment of a 
project which is apparently for public interest. In 
other words and as stated above, the KHK no. 388 
obviously limit s the authority of local govenments. 
However, even if it is assumed that local gover
ments are indi rectly affected by a rearrangement 
introduced for the accomplishment of the Southe
astern Anatolia Project, these goverments are not 
involuntarily put u nder any debt burden because of 
the planned development projects, and the cent
ralisation of some services solely emanate from the 
objective of secuuring effıciency and consistency. 
Therefore, the cantention that the mentioned decree 
is unconstitutional has not been found valid." 

m 



il/HARiTA 
ALIMI 

'rovinct/Mıpping 

Adıyaman 

Batman 

Diyarbakır 

Gaziantep 

Kilis 

Mardin 

Siirt 

Şanlıurfa 

Şırnak 

il/YIL 

GAP İDARESİNİN MEKANSAL PLANLAMA 
ÇERÇEVESiNDEKi ETKİNLİKLERİ 

Spatial Planning Activitie of GAP Administration 

HALiHAZlR HARiTA ALIMI/ Present State in Mapping ..... ~-

1992 1993 1994 1995 1996 1997 1998 

Bısni (itv), Mertı.ı (ilv) Şambayat Eskiköy, lnlice, Yaylakonak 
Çak ı rhöyük-Kesmetepe 

Beşi ri 

Çı nar, Sismil Sismil (ilv), Mertı.ı 
(Arıtma Tıs) 

Nurdag (ilev), Araban (ilv) lslahiyt (i lv), Bogaziçi, 
Araba n (ilv) Salkım, Yeşildere 

Merkez (ilv) 

W'ıt(ıt (anıma tesisiınl Savur, ~nköy, 
Söğütlü 

Kılavuz Gelinkaya, Oikmen, 
Girme!\ Acırlı (i lv) 

Sürgücü 

Baykan (ilv) Atabagı, Eruh, Kayabaglar 
GözPinar 

Bozova (i lv), Siverek Karaköprü (ilv+rıv), Uluslırara~ 
(antmı tıs), U l uslara~ Havaalanı (ilv) 
'{iranşıhir, Harran Havaalanı 
U ni. (Kım püs ılını), 
Harran (ilv) 

iMAR PLANI / Urban Development Plan 

1998 
Devam eden ijltr 

Orgoing works 

Sanyıprı~ 
Kösıcdi, Suvarlı 

Merkez 
(fotorıramatik) 

Menez (iN), Kabalı 

Kurtalan (foiogramıtık), 
Perv.ıri,~rvın 

Mene~Cizrr, 
Bıytiişjctııp, Uluderr, 
Idi~ Siloji 

Province/Year 1993 1994 1995 1996 1997 

1998 
Devam eden ijler 

Orgoing worts 

Adıyaman 

Batman 

D iyarbakı r 

Gaziantep Nizip 

Kilis 

Mardin Nusaybin 

Siirt 

Şanlıurfa Akçakale, Sivtrek 

Şırnak Merkez /Centre 

Besni, Gölbaşı 

Merkez, Kozluk, Sason 

Bismil, Çermik, 
Çınar, Ergın i, Silvan 

Araba n, Nurdagı 

Oguzeli, Yıvmli 

Merkez 

Mazıdıgı, Yışilli 

Baykan 

Bozova, Viranşıhir 

Merkez, Kesmetepe Çakırhöyük, Eskiköy Iniice 

lslahiye, Bogaziçi, 
Salkım , Yeşi ldere 

Savur, Oikmen, Girmeli, Gelinkaya 
Kılavuz, Sümer 

Eruh Kayabaglar 

Karaköprü 

ÇEVRE DÜZENI PLANI YAPILAN YERLEŞIMLER / SETTlfMENTS WITH COMPLETED ENVIRONMENTAL PLANS 
1993 Yılında Yapı lanla r / Completed in 1993 

Adıyaman, Diyarbakır, Gaziantep, Kilis, Mardin-Kızı ltepe, Şanlıurfa, Nizip-Birecik, Viranşehir, Batman 
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Vedat ÖZBiLEN 
~hir Planlamacısı 

GAP Idaresi Başkanlı§ı 
Proje Koordınatörıi 

ADIYAMAN İLİ 
EKQ,KENT PLANLAMA ÇALIŞMAS 

Eco--City Planning Study in the Province of Adıyaman 

Rio Konferansı 'nda (1992 ) kabul edilmiş bulu
nan Gündem 21 isimli dökümanın yedinci ve 
onuncu bölümlerinde sürdürülebilir kırsal ve kent
sel gelişme için her ülkenin kendi özgün şartları
na uygun olarak yeni stratejilerin belirlenmesi ve 
buna uygun uygulamaların gerçekleştirilmesi ön
görülmektedir. 

Gündem 21 'in "Sürdürülebilir insan Yerleşme leri
nin Teşvik Edilmesi" baş lı klı yedinci bölümünde 
insan yerleşimleri konusunda tek amacın kırsa l 

ve kentsel alanlarda yaşayan yoksul insanlar ön
celikl i olmak üzere, tüm i nsanla rın yaşam ve ça
lışma koşulla rı il e yerleşmelerin sosyal, ekono
mik ve çevrese l nitel iklerinin gelişti ri lm esi ve 
iyileştirilmesi olduğu altı çizilerek belirt i lmi ş

tir. Belirtilen amaca ulaşmak için Gündem 2 1, 
ülkelerin kendi sosyal ve kültürel va rlıklarını 
gözönünde bulundurarak, ulusa l ka lkınma plan 

In chapters 7 and 1 O of the document "Agenda 
21" adopted i n the Rio Conference ( 1992), it is 
stated that each country should lay out new stra
tegies for sustainable rural and urban development 
by considering its specific conditions, and practical 
implementation should be in conformity with these 
strategies. 

In chapter 7 of the Agenda 21 which bears the title 
"Promoting of Sustainable Human Settlement Deve
lopment" it is stressed that the principal objective in 
relation to human settlements is the upgrading and 
improvement of the social, economic and environ
mental qualities of these settlements along with 
working and living conditions of human beings by 
giving priority to the rural and urban poor. To reach 
this, the Agenda 21 foresees that individual coun t
ries should analyse the following with a special re
ference to country specific social and cultural cha-



ve hedeflerine uygun olarak şu konuların irde
lenmesini öngörmüştür : 

(a) Tüm insan grupları için uygun barınak t emini, 
(b) insan yerleşmelerinin yönetimlerinin iyileştiril

mesi, (c) sürdürülebilir arazi kullanım planlaması 
ve yönetiminin teşvik edilmesi, (d) entegre çevresel 
altyapı temininin teşvik edilmesi, (e) insan yerleş
melerinde sürdürülebili r enerji ve ulaşım sistemleri
nin temininin teşvik edilmesi, (f) doğal ve insan 
kaynakları tahribatiarına maruz yerleşmeleri n plan
lanması ve yönetimi, (g) inşaat sektörü faaliyetle
rinin sürdürülebilir insan yerleşimleri için hedeflenen 
amaçlara uygun olarak geliştiri lmesi , (h) insan yer
l eşim l erinin iyileştiri lmesi için insan kaynaklarının 
gelitirilmesi ve kapasite olu şturulmasıdır. 

Gündem 21 'in " Arazi Kaynaklar ın ın Planlamas ı 

ve Yönetiminde Entegre Yaklaşım" başl ı klı onun
cu bölümünde insanların arazi kaynakların ı n 

kullanımı konusundaki taleplerinin gelecekte de 
sürdürülebilir anlamda karşılanabilmesi, araziler 
ve üzerindeki doğal kaynakların en iyi biçimde 
kullanılması için, bu konudaki anlaşmazlıkların 
gideri lmesi, kayna kların en optimal ve entegre 
düzeyde kullanımın ı n sağlanması amaçlanmıştır. 

Bu amaca varmak için; (a) planlama ve yönetim 
sistemlerinin güçlendirilmesi, (b) planlama ve yö
netim için uygun araçların ku ll an ılmasının, (c) 
ha l kın bu konu da bilinçlendirilmesi için çalışma
ların yapılmasının, ve (d) halk katılımının sağ
lanmasın ın teşvik edilmesi önerilmiştir. 

GAP idaresi, Gündem 21'de ifadesini bulan sür
dürülebilir kentsel gelişmeye yönelik çal ı şmaların 

GAP Bölgesi özelinde irdelenmesi amacıyla Adı
yaman ili için " Eko- Kent Planlama Ça lışması" 
nı başlatmıştır. 

Bu çalışma GAP idaresi ve Birleşmiş Milletler 
Kalkınma Programı (UNDP) işbirliği i le başlatı

lan ve 28 alt projeden oluşan " GAP Bölgesi 'nde 
Sürdürülebilir Kalkınma Programı " kapsamında 
yer alan projelerden biridir. 

Ça lışmanın amacı, Adıyaman alt-bölgesinde 
sürdürülebilir kentsel gelişmeyi taşıma kapasite
si, koruma-kullanma dengeleri ve Yerel Gündem 
21 kavramları etrafında bir eko-kent planlama 
yaklaşımı çerçevesinde oluşturmaktadır. Belirtilen 
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racteristics: (a) providing adequate she lter for all 
groups of hu man beings; (b) improving human 
settlement management; (c) promoting of susta
inable land use planning and management; (d) 
promoti ng the integrated provision of integrated 
envi ronmenta l infrastruc:ture; (e) promoting susta
inab le energy and transport syst em s in human sett
lemen ts, (f) promoting human settlement planning 
and management in disaster-prone areas, (g) deve
lopment of activities in c:onstruction sec:tor ina way 
confirming the objectives set for sustainable human 
settlements; (h) promoting of human resources and 
capac: ity building for human settlement develop
ments. 

Chapter ı O of the Agenda which is headed "ln
tegrated Approach to the Planning and Manage
ment of Land Resourc:es" states that disputes on 
land and natural resources must be resolved, and 
resources must be uti lized in an optimum and in
tegra ted way in order to be able to meet the tutu
re land uti lization demands in a sustainable way. 
To at t a in t his (a) plann ing and management sys
tems must be strengthened; (b) appropriate tools 
must be used for planning and management; (c) 
publ ic aw areness on these issues must be enhan
ced; and (d) publ ic participation must be enco
uraged and sec:ured . 

The GAP Admin istration has started "Eco-City 
Plann ing Approach" for the prov ince of Adıyama n 

in order to analyze the issue of sustainable urban 
development as stated in Agenda 21, but w ith 
spec: ifıc refe renc:e to the GAP Region. l t is one of 
the 28 sub-projects alt agelher constitut ing the 
"Program for Sustainable Devel opment in the GAP 
Region" wh ic:h is being carried out joint ly by the 
GAP Administra tion and the Un ited Nat ions Deve
lopment Program (UNDP). 

The objective of the project is to determine the para
metres of sustainable urban development in the 
sub-Region of Adıyaman through an ec:o-city plan
ning approac:h and araund the c:oncepts of carrying 
capac:ity, protection-util ization balanc:es and Local 
Agenda 21 . There will be emphasis on the fol lowing 
issues to materialize the objectives of the work: 



amaca varmak için çalışma kapsamında aşağı
daki konulara ağırlık verilmesi öngörülmekted ir : 

1- Doğal değerler ve kalkınma hedefleri arasın-
daki dengeyi korumaya yöne l ik, taşım a ka
pasitesi kavramı nı gözönüne alan, fiziksel 
plan lamaya altlık oluşturacak bir teorik ve 
teknik çerçeveyi geliştirmek, 

2- Alt-bölgedeki her türlü gelişmeye açık dina
mik ve esnek ekolojik bir plan lama altlığını 

gelişti rme k, 

3- Gündem 21'in getirdiği katılımcılık, sürdürü
lebilir lik, kaynakların korunması ve yönetim 
ilkeleri etrafında "Çevre Yönetim Modeli"ni 
oluşturmak, 

4- Eka-kent planlama politikalarının uygulan
ması için stratejiler geliştirmek, 

5- Eka-kent planlama sürecinde halk katılım ı nı 

sağlayaca k mekanizmaları geliştirmek, 

6- GAP idaresi'nin kurumsal yapısını eko-kent 
planlama yaklaşımına uygun olarak gel iştir

mek ve desteklemek, 

7- Bütün bu yapılan çalışmalar doğrultusunda 
Adıyaman alt-bölgesi için bir Yerel Gündem 
21 'i oluşturmaktır. 

Çalışmada Adıyaman ve çevresi pilot alan olarak 
şeçilmiştir. Adıyaman'ın seçilmesinin nedeni; 
kentin orta büyüklükte bir merkez olması, GAP'ın 
sulama projelerinden etkilenmesi nedeniyle geliş
mesinin çevre konusuyla birlikte düşünülmesine 
ihtiyaç duyulması ve halen sanayinin kontrolsüz 
gelişme eği limi göstermesidir. Ayrıca GAP idare
si'nce kentin 1/25 000, 1/5 000 ve 1/1 000 ölçekli 
nazım imar plan larının yapılmış olması da Adı
yaman'ın pilot olarak seçiminde etken olmuştur. 

Projenin süresi 1 O ay olup, 1998 yıl ı n ı n ilk yarı
sında işlerlik kazanacaktır. UNDP ile Uluslararası 
Yerel Yönetimler Birl iğ i- Doğu Akdeniz ve Orta
doğu Bölge Teşkilatı (IULA-EMME) arasında baş
latılan "Türkiye'de Yerel Gündem 21'in Geliştiri l 

mesi " başl ı klı proje kapsamında yer alan 9 ilden 
birisi de Adıyaman ilidir. Dolayı s ıyla her iki proje 
ile Adıyaman il i 'ne yönelik, Sürdürülebilir insan 
Yerleşmesi ne Yönelik Gündem 21 yaklaşımının 
test edilmesi imkanı doğmuş olacaktır. 

ı- Development of a theoretical and technical fra
mework to observe the balance between environ
mental considerations and development objecti
ves, to pay du e im portance to the concept of 
carrying capacity, and to form the basis of 
physical planning, 

2- Development of a dynamic and flexible ecological 
planning basis which should be open to all kinds 
of prospective developments in the sub-Region, 

3- Formatian of an "environmental management 
model" araund the principles of participation, 
sustainability, natural resources protection and 
management introduced by Agenda 21, 

4- Development of strategies for the implementation 
of eco-city planning policies, 

5- Development of mechanisms to ensure public 
participation to the process of eco-city planning, 

6- Development of the institutional structure of the 
GAP Administration and supporting it in confor
mity with eco-city planning approach, and 

7- Formatian of a Local Agenda 21 for the Adıyaman 
sub-Region in line with above stated works. 

Adıyaman and its surroundings have been selected as 
the pilot area of the project. The motives behind this 
selection can be summarized as follows: Adıyaman's 
status as a medium-size centre; need for considering 
its development together with environmental conditi
ons since the area will be under the impact of GAP's 
irrigation projects; and the preseni trends of uncont
rolled growth of industries. Additionally, the availabi
lity of master plans of scales 1/25 000, 1/5 000, and 
1/1 000 fo r Adıyaman which is prepared by GAP 
Administration, w as alsa the other factor in the selec
tion of Adıyaman as the pilot area. 

The duration of the project is lO months and it will 
become operaticnal within the first half of 1998. 
Adıyaman is alsa one of the 9 provinces covered by 
the project "Development of Local Agenda 21 in 
Turkey" initiated by the UNDP and lU LA- EMME (In
ternational Union of Local Authorities-Eastern Me
diterranean and the Middle East). Therefore, both of 
these projects will contribute to the testing of the 
approach "Agenda 21 for Sustainable Human Sett
lements" u nder the conditions existing in Adıyaman. 



derleme 
•••••••••••••••••• 

Vedat ÖZBiLEN 
Şehir Planlamacısı 

GAP Idaresi Başkanlığı 
Proje Koordinatörü 

GAP'TA MEKANSAL PLANLAMA STRATEJiSi 
Spatial Planning Strategy in GAP 

GAP'ın Mekansal Geli şme Yapısı 

GAP Master Planına göre Bölge'nin mekansal ge
lişme yapısını, büyük oranda, gelişmiş karayolu 
ağları, dağınık yerleşim ve çeşitl i ekonomik fa
aliyetlerle idari ve askeri fonksiyon ların yoğun
laştığ ı birkaç büyük kent belirlemektedir. 

Bölge'nin mekansal kalkınmasının planlamasında 
üç büyük kenti (Gaziantep, Şan lıurfa ve Diyarba
kır) birleştiren bir kırık gel işme aksı öncelikle ge
lişme koridoru olarak tespit edi lmi şti r . Gazian
tep, bölgelerarası trafiğin en yoğun noktlarından 
birini oluşturan Adana'ya kolayca bağlantı sağ

layabi lmektedir. Elazığ ve Malatya ile bağlantılı 
olan Diyarbakır iç bölgelerden gelen malların da
ğıtım merkezidi r . Şanlıurfa, Bölge'nin coğrafi 
merkezi o lup, ilk sulamaya açılacak ova1arın ya
kınında yer alma özelliğ ini taşımakta dır. 

Öneri len gelişme koridoru sadece ulaşım imkan
ları açısından avantajlı olmayıp, bölge nüfusunun 
da yoğ unlaşt ığı bir aks niteliğindedir. Mevcut 
kentsel altyapının da bulunduğu bu koridor kısa 
vadede a ltyap ı yatırımlarının ve stratejik sanayi
lerin gerçekleşmesiyle sağlanacak gelişmenin i lk 
ivmesini yaratacaktır. Daha sonra diğer potansiyel 
alanlara doğru büyümenin yaygınlaşması beklen
mektedir. 

Bölge'nin mekansa l gelişmesi çin temel strateji 
aşağıda özetl enmiştir. 

1) A l tyap ı tesis ve hizmetlerini i yile şti rerek, 

staretjik önemdeki sanayilerin yerleşmesini teş-

Spatial Development Structure in GAP 

According to the GAP Master Plan, the spatial deve
lopment structure of the Region is determined, to a 
large extent, by developed road networks, dispersed 
settlements, and few large cities where various eco
nomic activities and administrative-military functions 
concentrate. 

In the planning of the spatial development of the Re
gion, the kinked development axis which connects 
three big cities (Gaziantep, Şanlıurfa and Diya rbakır) is 
identifled as the corridor with priority in development. 
Gaziantep is smoothly connected to Adana which is 
one of the most concentrated points in interRegional 
traffıc. Connected to Elazığ and Malatya, Diyarbakır is 
the centre where goods coming from the inner areas 
are distributed. Finally, Şanlıurfa is the geographical 
centre of the Region, alsa having proximity to the pla
ins which have priority in the schedu le of irrigation. 

The proposed corridor of development is not only 
advantageous in terms of its transportation faciliti
es, but is also an axis where the population of the 
Region is concentrated. This corridor which is alsa 
endowed with an infrastructure for control purposes 
will in short time generate the first momentum stem
ming from the materialisation of other infrastructu
res and strategic industries. The process of develop
ment is then expected to expand so as to cover ot
her potential development areas as well. 

The strategy for the spatial development of the Regi
on is outl ined below: 



vik etmek ve kırık gelişme ak
sını saran kor i dorları destekle
mek. 

2) Etki a l anlarındaki gelişmeyi 

harekete geçirmek için koridor 
alanıyla yüksek potansiyelli di
ğer alanlar a rasında ekonomik 
münasebetleri teşvik ederek ko
ridoru gen işletmek. 

Kır-Kent Etkileşimleri 

Bölge'de esas itibariyle kır 
kaynak l ı önem li bir dış göç 
gözlenmekte ve Bölge'nin kıs
men büyük kentlerindeki nüfus 
baskısı artmaktad ır. Bu geliş

meleri daha olumlu yönlendir
mek için kırsa l ve kentsel 
alanlar arasında aktif ve müs
bet münasebetlerin geliştiril

mesi gereklidir. 

Ancak, Bölge'deki ulaşım ağı 
oldukça gelişmiş olduğundan , 

bu münasebetler iki alan ara
sındak i fizikse l bağlantılardan 

çok alanların fonksiyonlarının 

bir üst seviyeye yükselt ilmesi 
yoluyla sağlanabilir. 

Önerilen gelişme koridoru 
sadece ulaşım imkanları 

açısından avantajlı o l mayıp, 

bölge nüfusunun da yoğun
laştıgı bir aks niteligi ndedir. 
Mevcut kentsel altyapının da 

bulundugu bu koridor kısa va-

dede altyapı yatırım larının ve 
stratejik sanayilerin gerçekleş
mesiyle saglanacak gelişmenin 

ilk ivmesin i yaratacaktır. 

The proposed corridor of 
development is not only 

ad va ntageous in te rm s of i ts 
transpo rt ation faci lities, but 

is also an axis where the 
population of the region, 

concentrated. This corridor 
which is also endowed with 
an infrastructure for control 
purposes w ili in short time 

generate the fırst momentum 
stemming from the materialisa

tion of other infrastructures 
and strategic industries. 

ı) to encourage the establishment 
of stra tegic industries by improving 
infrastructure facilities and services, 
and to support the corridors which 
enclave the kinked development axis 

2) to encourage economic re lati
onships between the corrido~ and 
other areas with high potential in 
order to boost development in the 
spheres of inf luence, and thus to 
further enlarge the corridor. 

Rurai-Urban lnteract ions 

An out-migratian of mainly a rural 
character is observed in the Region, 
and population pressures in some 
of the larger cities of the Region are 
increasing. ıt is necessary to promo
te active and positive relationships 
between ru ral and urban areas in 
order to direct these movements 
and developments in a constructive 
way. However, since the t ransporta
tion network in the Region is quite 
developed, such re lationships can 
be materialised by raising the func
tions of these areas to a higher le

vel rather than just ensuring physical 
connections between the two. 

Kırsal ve kentsel alanların fonksiyonları, en et
kili biçimde, bu alanların birbirini tamamlayan 
yönlerinden fayda l an ıl arak ge l iştirilebi l ir. Tipik 
olarak, kırsal alanların temel gıda maddeleri ve 
işlenecek hammaddeler i temin etmesi ; kentsel 
ala nl arın da tar ım sa l girdi ve ürün dağ ı tım 

merkezleri olm as ı ve çeşit li sosya l h izmetl er 
sunması d ü şü n ü l mektedir . Ayrıca ( 1) k ı rsal 

alanla rda sa nayi bitki leri ü ret im i art acak ve 
kentsel alanlarda ta rıma daya lı sanayiler teşvik 
edilecek, böylece katma değer iki yönden a rtı rı

lacak (2) kı rsa l alanlarda yeterli i ş olanakları 
sag lanacak ve orta büyüklükteki kentlerin istih 
dam kapasitesi a rtt ı rıl a rak Bölge'den göç azal
tı l acaktır. 

The functions of rura l and urban areas can be en
hanced in most effective way by making use of the 
mutually complementary aspects of these respective 
areas. Typically, it is envisaged to have ru ral areas 
supplying basic foodstuff and raw materia ls for 
processi ng while urban areas turn to be centres 
where agricultural inputs and goods are distributed 
and various social services are delivered. Furthermo
re (1) the production of industrial crops will expand 
in rural areas while agro-related indust ries are en
couraged in urban areas in order to increuse value
adedd in both ways and (2) out-migration will be 
reduced by generating employment opportunities in 
rural areas and enhancing the employment capacity 
of middle sized cities in the region. 

IJ Kaynak : GAP Masttr Planı 
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Alim ÇOPUROGLU 
.. GAP idaresi Başkanlı§ı 
Ozel Projeler Koordınatöru 

DİYARBAKIR KENTSEL GELiŞME PROJESİ 
Diyarbakır Urban Development Project 

Gerekçe 

D iya rbakır, so n 
yıllarda kırsal 

alandan aldığı 

büyük boyutlarda
ki göçler sonucun
da aşırı bir kentsel 
büyüme olgusuyla 
karşılaşmıştır. 

1990 yılında 

380.000 olan kent 
nüfusunun 30 Ka
sım 1997 tarihin
deki nüfus tesbi

Diyarbak ır Surları 

tinde 750.000 olarak yaklaşık ikiye katlandığı 
görülmektedir. Kentin karşı karşıya kaldığı büyü
me baskısı bu kadar büyük iken mevcut kentsel 
fiziki altyapısının bu boyutlardaki bir büyürneyi 
karşılamaya haz ı r olmadığı da bilinmektedir. Bu
nun sonucunda ise Diyarba kı r'da bugün imars ız 

konut ve kentse l çevrelerin mekandaki yaygınlığı 
ile içmesuyu, sanitasyon ve diğer çağdaş kentsel 
fiziki a ltyapı tesislerinin eksikliği kentlinin sağ
lığını tehdit eder boyutlara ulaşmış bulunmakta
dır. Diğer taraftan kentin denetimsiz gelişmesi 
özünde bir kıt kaynak olan ve etkin biçimde kul
lanılması gereken kent ve yakın çevresindeki ara
zilerin, doğal kaynakların ve tarihi değerlerin ha
talı kullanımları ile tahribini de beraberinde ge
tirmekt edir. 

Kentin 1991 yılında hazırlanan Nazım imar Planı 
2010 yılı için hedef nüfusu ı milyon olarak tah-

ll 

Ratianale 

As a result of rece
iving mass migrati
on from rural areas 
in recent years, the 
city of Diyarbakır is 
now taeing the 
problem of excessive 
urban growth. Whi
le the populat ion of 
the city centre was 
380,000 in ı990, 
the latest recording 
held on 30 Novem

ber ı 997 shows that it has about doubled to 
750,000. The population pressure that the city is fa
cing is qu ite serious; yet it is widely known that the 
existing physical infrastructure is far from meeting 
such a growth. Consequently, the unplanned and 
uncont rolled housing in an urban environment ac
companied by the inadequacy of such modern ur
ban facil it ies as drinking water and sanitation sys
tems and the likehave presently reached dimensions 
to threaten the health of the cit izens. Meanwhile, 
this uncontrolled growth brings along the inapprop
riate use and damage of urban land, natural reso
urces, and histarical assets, which are scarce reso
urces to be utilized in most effıcient ways. 

The Master Plan of the city prepared in ı 99ı had 
envisaged a population of ı mil lion for the target 
year 20ı O. On the other hand, the GAP Regional 
Transportation and lnfrastructure Study (BUA) da-



min etmektedir. 1993 yılında hazırlanan GAP Böl
gesel Ulaşım ve Altyapı (BUA) Projesi ise 2005 yılı 
için 1.040.000 nüfus tahmin etmiştir. Planlama
nın öngördüğü bu tavan değerlere 1997 yı lında 

olukça yaklaşılmış olması bile kentin artık plan 
denetimi dışına çıktığını ve gerekli önlemlerin 
acilen alınması gerektiğini göstermektedir. Ancak 
bu kadar büyük boyutlardaki ve çok yönlü sorunun 
alışılagelmiş kent planlama ve imar yaklaşımları 
ile çözümlenemeyeceği açıkça görülmektedir. Bura
da gerekli olan yaklaşım, denetimden çıkmış gö
rünümdeki kentsel büyümenin çeşitli planlama, 
projel en dirme, uygulama ve pol itikalar kullanıla
rak yönetilmesi olmaktadır. Burada amaç, artık

bir plan ve/veya projenin hazırlanması ve uygulan
ması değil bir sürecin yöneti lmesi olacaktır. Ha
zırla nacak plan, proje ve uygulamalar da hep bu 
kentsel büyüme yönetimi çabasına destek olacak 
alt faaliyetler olmak durumundadır. 

Bu amaçla, T.C. Başbakanlık GAP Bölge Kalkınma 
idaresi (idare), i çeriği aşağ ı da belirtilen Diyarba
kır Kentsel Gelişme Projesi'ni (Proje) yürürlüğe 
sokmaya hazırlan maktadır. 

Proje'nin Öze ll ikieri 

Tasa rlanan Proje'nin Diyarbakır'in içinde bulun
duğu acil ve karmaşık sorunlara yanıt verebilmesi 
için aşağıda s ıralanan özelliklere sahip olma sı 

gerekli görülmektedir: 

Genis Kapsamlılık :Diyarbakı r gibi kent yaşa

mına yönelik konut, imar, altyapı eksikliği , doğal 

ve tarihi değer lerin tahribi vb. çeşitli sorunları bir 
arada ve biribirinin olumsuz etkisini katiayarak 
yaşayan bir kente önerilecek proje yaklaşımı, kent
sel yaşamın bütün bileşenlerini birbiriyle karşılıklı 

etkileşimleri çerçevesinde içerecek kadar kapsamlı 
olmak durumundad ı r. Bunlardan herhangi birinin 
bağ ımsız olarak ele al ınmas ı arzu lanan sonuç ların 

elde o lunmasın ı engelleyecek ve diğer bileşenlerdeki 

sorunla rın a rtışı i le sonuçlanabi lecektir. 

Di si plinlerarası yaklaşım : Birbiriyle karşılıklı 

etk il eşim içi nde olan çeşitli sorunlara eğ ilen geniş 

kapsa mlı bir projenin disiplinlerarası bir yaklaşım

la ele alınması esastır. Disiplinl eraras ı bir çalışma-

m 

ted 1993 estimated a population of ı ,040,000 for 
the year 2005. The mere fact that the top figures 
foreseen in the plans have almost been reached at 
present clearly indicates that the city has already 
gone beyond t he limits of planned control and rele
vant measures must be taken immediately. However, 
it is also clea r that a problem of such dimensions 
and multiple features can not be resolved by con
ventional urban planning and development met
hods The approach specifically needed in such a 
case is the management of a growth which is obvi
ously out of control by using various plans, pro
jects, practices and policies together. What should 
be aimed at th is state is not the designation and 
implementation of a plan and/or project but the 
management of an actual process. Plans, projects 
and practises to be developed from now on have to 
be sub-activities which support this urban growth 
management. 

For these pu rposes, the GAP Regional Development 
Administration (Administrat ion) is making prepara
tions to give effect to Diyarbakır Urban Development 
Project (Project) whose content is given below. 

Characteristics of the Project 

For the envisaged project to respond to the immedi
ate and comp lex problems which Diya rbakır is now 
facing, it must have t he fol lowing cha racteristics: 

Comprehensiveness : The project approach to be 
proposed for a city l ike Diya rbakı r where various 
problems of urban life (i.e. housing, development, 
shortage of i nfrastructure, destruction of na tura 1 

and histarica l assets, ete.) exist together in a comp
lex interaction to generate a dismal synergy, must 
be comprehensive enough to embody all compo
nents of urban life in their mu tual interaction. Add
ressing any one of t hese components in isolation 
from the others will preclude the achievement of de
sired results and even lead to the exacerbation of 
problems related to other components. 

lnterdisciplinary Approach : lt is essential to 

observe that a comprehensive project addressing 
various problems in their mutual interaction requires 
an interdisc iplinary approach. An interdisciplinary 



nın ise çeşitli uzmaniıkiara sahip elemanların sü
rekli bilgi alışverişi içinde olacağı yeterli genişlikte 
bir ekip tarafından yürütülmesi gereklidir. 

Acil Sorunlara Öncelikli Müdahale : Diyar

ba kı r'daki mevcut duruma sözkonusu sorunların 
ortaya çıkışından bugüne kadar geçen sürede 
gerekli şeki lde el atıldığını öne sürmek zordur. 
Bu nedenle, kentte bir kısım acil sorunların ive
dilikle ele alınması ihtiyacı olabilecektir. Bura
dan hareketle, Proje'nin ana iskeleti ortaya çık
tıktan sonra diğer bileşe n le ri için çalış.mal ar 

sürerken hazırlanabilecek bir veya bir kaç acil 
önlem paketi ile sorunlardan bir bölümü için 
geçici (veya kesin) çözüme yönelik küçük proje 
ve uygulamaların işleme sokulması düşünül

mektedir. 

Yerel Aktörlerin Yapabilir Kılınması :Kent

lerde ortaya çıkan sorunlara kesintisiz bir süreç 
içinde çözü m getirilmesi, diğer bir ifadeyle 
kentse l büyümenin yönetilmesi özünde yerel yö
netimlerin ve diğer yerel aktörlerin gerçekleşti 

receğ i bir görevdir. Aynı şekilde Diyarbakır'da da 
bu Projenin asıl sahibi ve uygulayacısı Diyarba
kır 'daki yerel yönetimler (gerekl i işbirliği ve iş

bölümü içinde Büyükşehi r, ilçe ve Belde Beledi
yeleri)dir. Bu noktadan hareketle Proje'nin uygu
lanması sürecinde temel hedeflerden birisi, ça
lışmanın kentteki yerel yönetimler (ve ilgili di
ğe r aktörler) ile ortaklaşa sürdürülmesi ve gide
rek onların payının artırılarak bu şekilde Pro
je'nin tamamlanmasından sonra kentsel büyü
me yönetimi konusunda yeterl i donatıma sahip 
kıl ı nmalarıdır. 

Yerel Gündem 21 ilkelerinin Hayata 

Geçirilmesi : 1992 yılında Brezilya-Rio de Jane

ira'da toplanan Çevre Zirvesi ile birlikte ülkemiz 
gündemine giren bu kavram çerçevesinde Diyarba
kır Projesi'nde gözeticek ilkeler aşağıda belirtil
mektedir. 

Sürdürülebilirlik :Son yıllarda dünya'da olduğu 
kadar ülkemizde de önem kazanan 'sürdürülebi
lirlik' ilkesine göre Diyarbakır'da yürütülecek her
hangi bir planlama, uygulama ve/veya kaynak 
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work, in its turn, must be carried out by a team lar
ge enough to allow constant exchange of informa
tion by a staff of varying expertise. 

Priority lntervention to Urgent Prob lems :lt is 

hard to say that so far there has been any appropri
ate intervention to the problems of Diyarbakır since 
they first started to emerge. Therefore, some urgent 
problems may require prioritized and immediale inter
ventions. lt is therefore considered to launch same 
smail sca le projects and measures through urgent 
intervention packagesfor the temporary (or even per
manent) solution of same urgent problems. Such 
projects and measures will be identified after the ba
sic make up of the project is clarified, and practised 
while work on the other components is stili going on. 

Enablement of Local Actors : Bringing solutions 

to problems emerging in cities through a continuous 
process, in other words the management of urban 
growth is in essence a task which should be perfor
med by local governments and other local actors. 
Thus, t he real masters and executors of this project 
in Diyarbakır are the local government bodies of the 
city ( i.e. t he Metropolitan Municipality and munici
pal ities of townships and sub-districts in relevant 
cooperation and division of labor). Consequently, 
one of the basic goals in the implementation of the 
project is the jo int conduct of work with the local 
government bodies (and with other related actors), 
and enabling them up to a status where they wi l l 
be adequately endowed with urban growth mana
gement ski lls upon the completion of the project by 
gradually increasing !heir roles and shares throug
hout the process of implementation. 

Local Agenda 21 Principles: What follows are 
the principles to be observed in t he Diyarbakır Pro
ject within the framework of this concept which 
was also adopted by our country fo llowing the En
vironment Summit held in Rio de Janeiro, Brazil, in 
1992: 

Sustainabilitv : According to the principle of "sus
tainability" which has come to the fare in Turkey 
as well as in the whole word, in any planning, 
implementation and/or resource allocation work to 
be conducted in Diyarbakı r, it is also necessary to 



tahsisi çalışmas ında, günümüzdeki gereksinimie
rin karşılanması kadar o kaynaklardan gelecek 
kuşakların da kendi gereksinimlerini karşılamak 
durumunda old uklarının bilincinde olarak bu 
yöndeki olanakların ın canlı tutulması i lkesinin 
gözetilmesi gerekecektir. 

Yasanabilirlik : 1996 yılında istanbul'da topla
nan Habitat ll Kent Zirvesinde Türkiye delegasya
nu tarafından 'sürdürülebilirlik' ilkesi ya nında 
gündeme getirilen bu ilkeye göre kentlerin sundu
ğu fiziki koşu llar ve yaşam standartları kentle
Irio yaşanabi lir insan yerleşmeleri açısından is
temlerine yanıt verecek şek i lde olmalı, p lanlan
malı ve ge li şti ri lmelidir. Bu ilkeden hareketle Di
yarbakır için önerilecek plan kararlar ı , projeler ve 
uygulamalar gelecek kuşaklar için olanakların 
canlı tutu l masını hedeflerken bu günün kuşakla
rının ve mevcut kentiiierin çağdaş bir yaşam dü
zeyini sürdürebilme lerine de uygun olmak duru
mundadır. 

Katılımcılık :Proje kapsamında yürütülecek çalış
malarda sürd ürülebilirliğin sağlanabilm esi için 
kentsel yaşama ilişkin kararların a l ı nmasında ko
nuyla ilgili tarafların kat ı lımı önemli o l maktadır. 

Bu noktadan hareketle, Diyarbakır Kentsel Gelişme 
Projesi'nde, ülkemizde bu yöndeki pratiğin zayıf ol
masına karşın en geniş anlamda katılımcılık he
deflenecek ve kentlinin hem doğrudan hem de Sivil 
Toplum Kuruluşları (STK) aracılığıyla kentsel yaşa
ma ve mekana ilişkin kararların oluşturulması ile 
uygu lanmasında söz sahibi olması amaçlanacaktı r. 

Proje B i leşenleri 

Kentsel yaşama ve mekana il iş kin tüm sorunla rın 
kapsanacağı Diya rbakır Kentsel Gelişme Proj e
si'nin aşağıda ki b i l eşen lerden oluşması progra m
lanmaktadır: 

Kentsel Gel isme Strate jisi : Diyarbakır'ın mev

cut konumu ile pl an lamaya sunduğu veril erin ay
r ı n t ı l ı anal iz inden sonra bir Kentse l Ge li şme 

Stratej isi (Urban Development Strategy) g eliştiri
lecektir. bu strateji t üm d iğer alt projelerin bütün 
içindeki konum l arını tan ımlayan bir tür şemsiye 

proje o lacaktır. Kentse l Ge li şme Stratejisi, önce 
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consider the needs of the future generations as 
much as considering the needs of the present ge
nerations. Therefore, capacity of the future genera
tions to meet thei r needs should be taken into ac
count in any present day planning and resource 
allocation efforts. 

Livabilitv : According to this principle which was put 
forward to escort the principle of "sustainability" by 
the Turkish Delegation at the Habitat ll Urban Surn
mit heldin Istanbul in 1996, the physical conditions 
and living standards of cities must be planned and 
developed so as to adequately respond to the needs 
of urban dwellers in their living environments. Star
t ing out from this principle, it must be stressed that 
while the plan decisions, projects and implementation 
to be proposed for Diyarbakır targel the availability 
of means and possibilities for the future generations, 
they should also be capable of enabling the present 
generations and urban dwellers to maintain a he
althy and modern w ay of life. 

Participation: In order to ensure the sustainability 
of work to be conducted u nder the project, the par
ticipation of stakeho lders to decisions related to ur
ban life must be given importance. The Diyarbakır 
Urban Development Project will then ta rget partici
pation in its widest sense despite the lack of perti
nent practice in this line in the country, and try to 
enable urban dwellers to have their say in the ma
king and implementation of decisions re lated to ur
ban life and space both directly and via the non 
govermental organizations. 

Project Components 

The Diyarbak ı r Urban Development Project which 
will cover all problems related to urban life and 
space is programmed so as to be composed of the 
following: 

Urban Dev e lopment Strategy: Following ade

tailed analysis of the present sta te of Diyarba kır 
and the data it presenis for planning, an Urban 
Development Strategy will be prepared. This will be 
a kind of an umbrel la project which defines the 
status of all sub-projects withi n an integ rated 
whole. The Urban Development Strat egy w i ll firstly 



"Proje kapsamında 

yürütülecek çalışmalarda 

sürdürülebilirliğin 

sağlanabilmesi için kentsel 

yaşama i l işkin kararların 

alınmasında konuyla ilgili 

tarafların katılımı 

önemli olmaktadır. " 

"In order to ensure the sus

tainability of work t o be 

be designed as di fferent alterna
tives, and then one of these al
ternatives will be selected after 
discussions. The alternative thus 
selected wil l be elaborated in 
terms of investments req uired in 
short-medium-long terms, stages 
of implementat ion, and priorities, 
also leading to the iden t ification 
of corresponding sub-projects for 
implementation. The strategy in 
its fi nal form wil l consist of a 
comprehensive report, annexed by 
1/25 000 scale Metro polita n 

farklı alternatifler halinde ha
zırla nacak ve yapı lacak görüş
melerden sonra alternatiflerden 
bir tanesi seçilecektir. Seçilen al
ternatif, kısa-orta-uzun vadeler
de gerekli olan yatırımlar, uygu
lama etapları ve öncelikler ha
linde ayrıntılandırılacak ve kar
şılık gelen uygulama alt-proje
leri saptanacaktır. Bu strateji 
amaca yönelik kapsamlı bir ra
por ile eki ı /20.000 ölçekli Çevre 
Düzeni Planı, çeşitl i sektör (ko
nut, çevre, altyapı vb.) rapo rları 
ve gerekli diğer dökümanlardan 
oluşacaktır. 1/25.000 ölçekli 
Planın hazırlanmasında mevcut 
onanl ı Çevre Düzeni Plan ı veri 
alanıcak ve geçerlil iğini koruyan 
ve kaybetmiş önerileri değerlen
dirilerek revize edilecek ya da ye
niden hazırlanacaktır. 

conducted under the project, Area and its Vici nity Structure 
Plan, various sectora l reports (on 

the participation of stake- housing, environment, infrastruc
ture, ete.) and other relevant do
cuments. The existing endorsed 
Plan will be taken as a base in 
the designation of t he ı /25,000 

halders to decisions related 

to u rban life must be 

given importance." 

Nazım ve Uygulama imar Planları :Kentin 

içinde bulunduğu plans ız gelişme ve imarsız ya
pılaşma, Kentse l Gelişme Stratejisi i le uyumlu 
olarak hazı rlanacak 1/5.000 ölçekli Nazım ve 
1/1 .000 ölçekli Uygulama Imar Planları ile de
netim a ltına al ın acaktır. Bu amaca yönelik ola
rak kentte daha önce hazırlanmış olan imar 
planları incelenecek, kentsel mekana yansımala
rı ile fiilen gerçekleşme durumları değerlendiri
lecek ve arazideki mevcut durumu ile Kentse l 
Gelişme St ratejisi 'nin gereksi ndiği planlama 
kararları belirlenecektir. 

Uygulama Alt-Projeleri : Hazırlanacak kentsel 
Gelişme Stratejisi nin gerçekleşmesi ne yardım cı 
olmak üzere ve imar planları ile de bağlantılı 
olarak Diyarbakır'da kentsel yaşam ın tüm yönle
rine ilişkin uygulama alt-proje öneri leri bir bütü
nün parçaları olarak tanımlanacaktır. Bu alt
projeler aşağ ıda sunulan listedeki çalışma konu
l arına karşılık olacaktır: 

Konut Projeleri 

• Gecekondu islah Projeleri 

sca le plan. Considering its out
dated and stili valid parts, this 

plan will either be revised or re-made. 

Master Plan and lmplemantation Plan : The 
unplanned growth and urban development in the 
city wi ll be controlled by 1/5 000 scale Master and 
1/1 000 scale implemantation plans to be develo
pedin conformity with the Urban Development 
Strategy. For this purpose, the previous physica l 
plans of the city will be examined, their implications 
to urban space and actual materialization will be 
evaluated, and fınally the planning decisions neces
sitated by the present situation and the Urban De
velopment Strategy wil l be taken. 

Sub-Projects :To help the materialization of the 
Urban Development Strategy to be developed, the 
sub-projects proposed for implementation will be 
identified, in connection with the urban physical 
plans, as the parts of a whole co rresponding to 
all aspects of urban life. These sub- projects wi l l 
correspond to the field of work listed below: 

Housing Projects 

• Squatter Area ( Gecekondul Upgrading. 



• Alt Gelir Grupları için Düşük Maliyetli Ko
nut Üretimi 

• Alt Gelir Grupları için imarlı Arsa Üretimi 

• Orta ve Üst Gelir Grupları için Toplu Konut 
Üretimi 

• Çevre Koruma Projeleri 

• Kent Surları Bakım ve Onarımı 

• Suriçi Bölgesinin Rehabilitasyonu 

• Dicle Nehri'nin islahı ve Çevre Düzenlemesi 

• Katı Atık Düzenli Depolama 

• Enerji Temini 

• Tele-i l etişim 

• Kentiçi Yol Ağı Geliştirme ve Bakımı 

Kentsel Ulasım 

Acil Önlemler Paketi : Diyarbakı r'daki yaşanan 
sorunların belirlenecek aci l iyet sıralaması uyarı n
ca, Kentsel Gelişme Stratejisi kapsamında yer al
mak üzere bir ön-l istesi yukarıda sunulan alt
proje bileşenlerinden bir bölümünün öncelikle ve 
Proje'nin bütününe i l işkin hazırlıklar tamamlan
madan işleme sokulması gerekibelecektir. Bu du
rumda yapılacak hızl ı bi r değe rl endi rme ertesinde 
bir acil önlemler paketi hazı rl anarak uygu lamaya 
hemen geçilebilecek ve öncelikle uygulanacak 
olan bu alt-proje bileşenlerinin çıktılar ı daha 
sonra proje'de veri o lara k alınarak diğer çalışm a

larla bütünleşti ri leeekti r . 

"Kentin denetimsiz gelişmesi 

özünde bir kıt kaynak olan ve 
etkin biçimde kullanı lması gereken 

kent ve yakın çevresindeki arazi
lerin dogal kaynakları n ve tarihi 
degerierin hatalı kullanımları ile 

tahribini de beraberinde getirmek
tedi r. • 

"This uncontrolled growth brings 
along the inappropriate use and da
mage of urban land, natural resour
ces, and histerical assets, which are 

scarce resources to be utilized in 
most efficient ways. '" 

• 

• Low Cost Housing fo r Lower Ineome Groups 

• Serviced Site for Low er Ineome Groups 

• Mass Housing for Middle and Higher Ineome 
Groups 

Environmental Pro jects 

• Maintenance and Restaration of City Walls 

• Rehabilitation of urban area within the City Walls 

• Rehabil itation and Planaing for the Area Around 
the Tigris River 

• Formatian of a Green Zone Arou nd the City 

Urban Physical lnfrastructure Pro jects 

• Water Supply 

• Waste Water System and Trea tment 

• Stormwrater Drainage 

• Solid Waste Sanitary landfill 

• Power Supply 

• Telecommunication 

• Development and Maintenance of lnner City Roads 

Urban TransPortation 

Urgent lntervention Package : In line with the pri
ori tization of problems in terms of thei r urgency, it 
may be necessary to put some the of above stated 
sub-projects into operation right away without wa
iting for the completion of all preparations related 
to the project as a whole. In this case, there wi ll be 

immediate imp
lementation of a 
package of ur-

""'"''' ""~·••""'""' gent interventi
ons following a 
process of rapid 
ap pra i sal. The 
outputs of these 
prioritized sub
projects will la
ter be t aken as 
inputs to the 
project and in
tegrated to ot
her works within 
its scope . 
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Servet KARAMAN 

GAP idaresi Ba~kanlı~ı 
Harita Koordınatöni 

DİYARBAKIR METROPOLiTEN ALANI VE YAKIN ÇEVRESİ 
SAYlSAL FOTOGRAMETRİK HARiTA PROJESİ 

Photogrammetric Surveying Project for the Diyarbakır 
Metropolitan Area and its Vicinity 

içinde bulunduğumuz ekonomik darboğaz ve terör 
sorunundan en çok etkilenen kentimiz olan Diyar
bakır özellikle 1990'dan buyana maruz kaldığı 
göç baskısı nedeniyle, kaoserleşme biçimende bü
yümek zorunda kalmıştır. 1990 yılında 380.000 
ol an kent nüfusu 7 yılda % 96.8 artarak 
750.000'e ulaşmı ştır. Yıllık % 1 0.2'1ik bu hızl ı 
nüfus artışı en son 1992 yılında revizyonu yapılan 

7.625 h ektarlık imar planını hem uygulanamaz 

Diyarbakı r is a city most adve rsely affected by 
terrorist activit ies and economic bot t leneck existing 
in the Reg ion. Under the pressure of mig ratian 
which accelerated especial ly since 1990, t he city 
had to grow in a rather distorted way. While the 
population of the city was 380,000 in 1990, it re
ached 750,000 wi th a ra t e of increa se of 96.8 % 
in 7 years. Th is population growth wh ich reaches 
an annual average of 10.2 % inval idated t he exis-

• • 



hale getirmiş, hem de plan sı nırlarını aşarak ge
cekond ulaşmanın denetlenmesini olanaksız kıl

mı ş gecekondula şma ise beraber inde yol, su, 
elektrik, ka nalizasyon gibi altyapı yatırımlarıyla 
eği tim , sağlık, temizlik g ibi hizmetlerin yeterli 
düzeyde yapılarnamasını getirmişti r. 

Diyarba kı r Büyükşeh i r Beled iye Başkanlığı ' nın 

başvurusu üzerine, GAP idaresi Başkanl ığı'nca ye
rinde ya pılan ince leme sonucu; kentin ha rita, 
imar pl an ı ve altyapı yönünden son derecede ye
tersiz durumda olduğ u saptanmışt ır. 

Tüm plan, proje ve altyapı yatırı mla rının altl ığı 

olması nedeniyle birinci i ş olarak kentin yeterli 
genişl ikte ve büyük ölçek li (1 / 1000 ve 1/5000) 
haritalarının, yersel yön temle ya pılanda n daha 
ucuz, daha çabuk olduğu ve istenilen duyarlı ğı 

sağladığı için say ı sa l fotogra metrik yön tem le 
yaptınlmasına karar veril mi şt i r. 

30.01.1997 t arih i nde yapı lan ihaleye a ltı fı rma 

katılmış, bunlardan t eknik olarak yeterli görülen 
beş fırma nın mali t ek liflerinin değerlendirilmesi 

sonucu proje, en ucuz teklifi veren Himtaş A.Ş.'n in 

yükleniminde kalm ış, yüklenici fırma i le imzala
nan 27.03.1997 tarihl i sözleşme ile yap ım süreci 
başiat ıi mıştır. 

D iyarb akı r Büyükşeh i r Belediye Ba ş kanlığı 

29.04.1 997 t arih ve 185 sa yılı yazı sıyla, proje 
alan ın ı n dar tutulduğunu belirterek mücavir alan 
s ınırların ı içine alacak biçimde genişleti l mesini 

talep etmişti r. Bu talep uygun bulunarak Başkan
lık Maka mı'nın 06.06. 1997 tar ih ve 209 sayılı 
oluru ile proje a lan ı genişletilmi ştir. 

Proje ülkemizdeki fotogrametrik harita projeleri 
a rası nda 4ncü sırada yer almaktadır. Fotograf 
a lanı 78 204 hektar harita alanı ise 68.856 hek
tardır. 

1/5000 ölçe kli 120, 1/1000 ölçekli 181 2 pafta 
üritelecektir. Ancak üretim sadece kağıt ya da 
astrolon pafta i le sınırl ı değildir. Arazide derle
nen t üm bi lgiler pafta lara iş l e nd i ğ i gibi , yak ı n 

gelecekte ku ru l ması o l ası kent bilgi sistemlerine 
altlık olmak üzere bilg isayar ortamına da akt a
rıl acaktır . 

ll 

ting urban development plan covering an area of 
7,625 hectares, which had to be revised i n 1992, 
and also mad e the process of urbanization thro
ugh squatting (gecekondula ,ma) uncont rollable. 
Growth of urban squatter areas (gecekondu) bro
ught along the inadequacy of such infrastructura l 
facilities as roads, water supply, electrici ty and se
wage system; and se rvices incl uding education , 
health and san i tation. · 

Upon the application of the Diyarba kır Metropolitan 
Municipality, relevant experts from our Administrati
on conducted an investigation on t he si te and 
concluded that the city was ina very difficult positi
on in terms of basic maps, development plans and 
infrastructure facili ties. 

Since they form t he basis of all plans, projects and 
infrastructure investments, the fırst step to take was 
to produce maps of re levant scales (1/1000 and 
1/5000). lt was decided that photogrammetric sur
veying was cheaper, quicker and more sensitive t han 
mapping by other methods. 

6 fırms made offers in the tender for photogram
metric surveying held on 30 January 1997. Five out 
of t hese six fi rms had satisfactory technica l qualifi
cations. After evaluating their financial offers, t he 
project was assigned to the Himta, A.Ş. which ma
de t he cheapest offer. Upon a contract signed with 
this fırm on 27 March 1997, the project was actu
ally started. 

Wi th its communication no. 185, dated 29 April 
1997, the Diya rba k ır Greater Municipality stated 
that the project area was held too narrow and it 
should be expanded so as to include the adj acent 
area as well. This demand was found justified, and 
t he project area was accordingly expanded with 
the consent of t he Prime Ministry no. 209, dated 6 
June 1997. 

The project ran ks 4th in its scope among the pho
togrammetric surveying projects so far conducted in 
Turkey. l ts photography area is 78,204 hectares, 
and mapping area is 68,856 hectares. There is go
ing to be 120 maps of sca le 1/5000, and 181 2 
maps of scale 1/1000. However, the output of t he 



05.07. ı 997 t arihinde baş l atılan proj e 22 ayda 
05.05. ı 999 tarih inde bitiri lecektir. Proj e maliyeti 
1997 2nci yarıy ıl fıatla rı yla KDV dahi l 22 1.481 
milyon TL olup, ı 997 yılı içinde yap ı l a n i şlere 

karşılı k 7 ı .483 milyon TL (KDV dahil) ödeme ya
p ılmı ştır. 1998 bütçesi 203.377 milyon TL (Ocak 
ve Temmuz ayl a rında oro 30 eskalasyon hesabıyla) 

olarak p l a nl anm ış, 27.01.1998 ta r ihi iti ba riyle 
bunun 27.71 3 milyon TL' lık bölümü ödenmiştir. 

Projede 30 .09. ı 997 tarihine deği n ı Ol adet ana 
nirengi ı ,22 1 adet dizi ni rengi, 749 adet nivelman 
noktas ı ve 2.3 ı O adet poligon noktasın ın yerse
çim ve i n şaatı tamamlanm ıştır . 1/5 000 öl çekl i 
harita üretimi için 1/1 6000 ölçekl i resim uçusu 
24-31 Ekim 1997, 1/1000 ölçekli harit a üretimi 
için 1/4000 ölçekli resim uçuşu 8- ı O Ekim ve 7-9 
Kasım ta rihl erinde ya p ıl m ıştır. Çekilen hava fo
toğrafl arının banyo-bask ı iş lemleri de uçusu ger
çekleşti ren Hari ta Genel komutanlığı ' n ı n foto la
boratua rlarında tam lanm ı ştı r . 

Halen arazide t esis edi l mi ş olan n irengi pol igon 
ve nivelman nak la rın ı n GPS yöntemiyle koordinat 
ve kot ö l çüm ler i yapı l ma ktadı r. Bu a şamadan 

sonra bütünleme çalışma la rına deği n (1 998 Ma
yıs ayına kadar) i ş l emler büroda ya pı l acaktır. Ön
celikle na zım imar pla n ı na a l tlık o lmak üzere 
1/5000 öl çekli haritalar, daha sonra uyg ulama 
imar p lan ı ve diğer a ltya pı yatı rımi a rı na altlık 

olacak ı /1 000 ölçekli haritalar üret i lecektir. 

05.06. 1999 tarih inde bi t irilmesi programl anm ış 

olan proj e, Diya rbak ır'ın sorunlarının çözümüne 
katk ı sağ layacaktır. 

m 

project is not limited onlyto paper work or asırolo
ne sheets. Al l data derived f rom t he field will be 
shown on sheets, a~d also transferred to compu
ters to fo rm the basis of prospective urban informa
tion systems. 

Starting on 5 Ju ly 1997, the project will take 22 
months and be completed on 5 M ay ı 999. The pro
ject cost is 221,481 million TL including VAT in 1997 
prices (second half of the year). 7 ı .483 million TL 
(including VAT) was actually paid out for works 
performed within 1997. The budget for 1998 was 
planned as 203,377 million TL (with the assumption 
of 30 Ofo escalation in January and July), and 27, 
713 mill ion TL of t his budget has already been paid 
out as of 27 January 1998. 

As of t he da te 30 September 1997, site selection 
and construction works were completed for 101 
main landmarks, 1,221 t riangulations, 749 level
l ing points, and 2,310 station marks. 1/16,000 
scale surveyi ng f lights to produce maps of scale 
1/5000 took place on 24-31 October 1997. Surve
ying f lights of sca le 1/4000 to produce maps of 
scale 1/1000 were realized on t he dates 8-10 Oc
tober 1997 and 7-9 November 1997. The develop
ment and pri nt ing of aerial photos taken during 
these f l ights were done in the labora tories of the 
Commandership of Military Maps wh ich also led 
the flights. 

Presently, coordi nates and altitudes of landmarks, 
station marks and levelling points estab lished in the 
field are being measured t hrough GPS method. After 

this stage, other procedures and works 
will take place in offices unti l the in
tegra t ion ph ase which w il l start in 
M ay 1998. Firstl y , maps of scale 
ı /5000 w ili be produced to form the 
basis for the Master Plan. This will be 
followed by maps of sca le 1/1000 to 
be t he basis of the development plan 
and other inf rastructure investments. 

In case of smooth prog ress w ithout 
delays, the project will be completed on 
5 May 1999 to contribute to the solu
tion of the problems of Diya rbakır. 
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Ahmet AKAY 
Akçakale 

Belediye Başkanı 

AKÇAKALE'DE 
iMAR DURUMU 

Urban Development in Akçakale 

Son y ı llarda ülkemi
zin her alanda yapı
sa l bi r değiş i k li ğ e 

uğradığı inkar edile
meyen bir gerçekt ir. 
Süratli nüfus artı ş ı, 

köyden şehire a kı

mın kontrol edilme
mesi sonucunda dü
zensiz şehir leşme, ge
ceko n d ul aşm a ve 
bun l ar ı n ya rattığı 

sorunlar il e bu so
run ların temelde çö
zümü için, gerekli her türlü tedbirin 
alınma s ı ihtiyacı, o bölgenin imar 
planlarının bugünün ve hatta ya
rınlarının ihtiyaçları na cevap vere
cek şekilde tasadanması ve yapıl
masını gerektirmektedir. Yapı l an 

bu planlar plan olarak kalmamalı , 

uygulanmalı ve gerekleri yerine ge
tiri lmelidir. Bu bak ı mdan bir böl
genin imar planı yapıldıktan sonra 
o bölgenin i lk etapta sosyal ve 
tekn ik alt yapısının biti rilmesi ge
rekmektedir. imar planı kararları 
sosyal ve tekn ik alt yap ısı tamam
lanmış arsa stoku oluşturulurken 
bu bölgenin doğa l kült ürel ve tarihi 
değerleri ile yeşi l alan, çocuk parkı 
ve ağaçlandırılacak ala n ları da be
lirleyerek korumam ız ve ihya ederek 

"Bir bölgenin imar 

planı yapıldıktan sonra 

o bölgen in ilk etapta 

sosyal ve teknik alt 

yapısının bitirirmesi 

gerekmektedir." 

"The step t o fallaw the 

urban development plan 

of an area should be 

the completion of the 

social and technical 

infrastructure of the 

same area." 

ll 

lt is an undeniable 
fact that Turkey has 
been undergoing a 
structura 1 change i n 
almost all fields and 
in many re spects. 
One of t he side ef
fects of this process 
of cha nge is distor
ted urbaniza tion 
which stem s mainly 
from rapid popu lati 
on growth and un
controlled migratian 

from rural to urban areas. Thus, it is 
necessary to design and implement 
urban development plans in a way 
to respond to the present, and even 
to the future needs of peop le in or
der to be able to take appropriate 
measures in time and bring solution 
to many urban problems including 
squatter settlements (gecekondu). 
Once designed, these documents 
sh o u Id not re ma in j ust as "plans". 
They should be actually implemented 
and their requ irements should be 
met. The step to follow the urban 
development plan of an area should 
be the completion of t he social and 
technical infrastructure of the same 
area. While forming t he urban land 
stock for an area whose develop-



gelecek kuşaklara 
hazır bir şekilde 
devretmeliyiz. An
cak bu şekil de 

geceko ndul aşma 

önlenebi lir, pl anlı 

ve düzenli şe hir
leşm enin olu ş 

ması t e m i n ed i
lebilir. Bu anlam
da, ye rleşim alan
la rının plan l ı ve 
düzenli oluş u , o 
toplum un sosyo 
ekonomik ve kü l
türe l yaşantısı nın 
aynasını oluşturur. 

Genel olarak ilçe
mizde uygulanan 
imar planından 

bahsetmek istiyo
rum. imar Planl arı 
Belediye Başka
nı'nın görevi s ı ra
sında en çok zor
l a ndığı, fakat 
mutlak su r et l e 
uygulamas ı gere
ken en zor ve doğ
ru olması gereken 
karard ır. 

Ben şahsen ima r 
p lanının uygulan
mas ını dokturun 

• • i _,. 

Akçakale Belediyesi imar çah$ması 

"Ben şahsen imar planının 
uygulanmasını dokturun 
hastasına yazdığı iğneye 

benzetiyorum. Hastanın iyi
leşmesi için mutlaka canı 
acıyacaktır. imar Planıda 
mutlaka uygulanmalıdır; 

bazılarının canını acıtsa da". 

"Personally 1 thinkan urban 
development plan is like a shot 
that doctor preseribes for his 
or her patient. lt m ay h urt, 

but necessary for the 
patient to get well. Hence, 

urban development plans must 
absolutely be implemented. 

Even if they h urt some." 

hastasına yazdığ ı iğneye benzetiyorum. Hastanın 
iyile şmes i için mutlaka canı acıyacaktır. imar 
Plan ı da mutlaka uygulanmal ıdır; bazılarının ca
nın ı acıtsa da. 

imar planları i nsanların rahat huzurlu ve sağlık lı 
yaşamal a rı için mutlak suretle uygulanma lı bu 
konuda kesinlikle taviz verilmemelidir. Ben seçil
diğim günden beri hiçbir suretle bu konuda taviz 
vermedim. Vermeyeceğim. 

• 

ment plan and 
so cia 1-technica 1 
infra st ru cture 
are complete, 
there must be 
due considerati
on of the local 
natural and his
torica 1 assets to 
presen ve, and 
n eed for green 
spaces, places 
for chil dren to 
play, spaces for 
afforestation, 
ete. In other 

words, we must properly allocate urban land to 
meet all these needs, and transfe r such facilities 
and assets to t he coming generations. Growth of 
squatter settlements can be checked on ly through 
these measures; planned and healthy urbanizati
on ca n besecured on ly by considering these requ
irements. lt is thus possible to say that t he plan
ned and tidy outlock of any settlement is also a 
mirror reflecting the socio-economic and cultural 
li fe of t he community concerned. 

Speaking of t he urban development pl an of our 
township, 1 must say that implementation of an ur
ban development plan is among the most difficult 
tasks of any mayor in office. Yet, it is absolutely ne
cessary to do it. Personally 1 think an urban deve
lopment plan is like a shot that doctor preseribes 
for his or her patient. lt may h urt, but necessary for 
the patient to get well. Hence, urban development 
plans must absolutely be implemented. Even if they 
h urt sa me. 

There should be no concession and ba rga ining to 
prevent t he strict implementation of development 
plans since they are necessary for a peaceful and 
healthy life. 1 have been sticking to t his principle 
si nce 1 started to hold office as the mayor of Ak
çakale. 



KORUKLU ULUSLARARASI TARIMSAL 
ARAŞTIRMA İSTASYONU OLUYOR 

Koruklu Becomes International Agricultural Research Centre 
Türkiye'nin tarımsal araştırma altyapısını geliştirmek ve 
güçlendirmek amacıyla TÜBiTAK Bilim Kurulu Nisan 
1997'de Gaziantep'te yaptığı toplantıda "Türkiye Tarımsal 
Projesi 1997-2000" Programını yürürlüğe koymayı karar
laştırmıştır. Bu proje çerçevesinde GAP Bölgesi'nde yapıla
cak tarımsal araştırma projelerine 1 milyon ABD Doları 
ayrılmıştır. Bu kaynağın amacına uygun olarak kullanılabil
mesi için desteklenecek bazı projelerde araştırmaların sağ

lıklı olarak sürdürülebileceği bir Araştırma Ünitesi'ne gerek
sinim duyulmaktadır. Bu çerçevede Bölge'de GAP idare
si'nin "Tarımsal Araştırma Geliştirme Projesi'ne" ilişkin araş
tırmaların yürütüldüğü "Şanlıurfa-Koruklu Araştırma is
tasyonu"nun sözkonusu bu projelere tahsis edilmesi uy
gun görülmüştür. 

Ayrıca bu istasyonun gelecekte GAP idaresi'ne bağlı olarak 
Uluslara rası Tarımsal Araştırma ve Eğitim Merkezi haline 
dönüştürülmesi hususunda GAP idaresi Başkanlığı ve TÜ
BiTAK arasında 25 Aralık 1997 tarihinde iki yıllık bir işbir
liği Protokolü imzalanmıştır. 

Bu konu ile ilgili olarak ayrıca, 27 5 1996 tarihinde Di
yarbakır'da yapılan GAP Yüksek Kurulu (GYK) toplantısın
da Tarım Reformu Genel Müdürlüğü'ne ait Harran-Koruk
lu mevkiinde ki 276 dekarlık bu Araştırma Enstitüsü'nün 
GAP idaresi'ne devredilmesi 27 Mayıs 1996 tarih, 96/1 sa
yılı GYK 12. maddesinde karara bağlanmıştır. 

The Science Council of TÜBiTAK (Scientific and Technical 
Research lnstitution of Turkey) had decided in i ts meeting 
held in Gaziantep in Apri l 1997 to start to implement the 
program -Agriculture Project fo r Turkey 1997-20DD" in 
order to further deve lop and strengthen the agricultural 
infrastructure of the country. In this context, 1 million US 
dollars were allocated to agricultural resea rch projects to be 
carried out in t he GAP Region. To use these funds as ratio
nal ly and efficiently as possib l e, there is need for a 
Research Unit which wi l l ensure the fully sci entific and 
smooth conduct of resea rches related to some projects 
which enjoy financial support. Accordingly, i t was found 
convenient to allocate t he -şanlıurfa-Ko ruklu Research 
Ce n tre" to these projects. 

Also, thm is a protocol of cooperation with a d uration of 2 
years signed by the GAP Administration and TÜBITAK on 25 
December 1997 to transform the Koruklu Research Station 
into an international agricultural research ce n t re to function 
under the GAP Administration. 

The Higher Council for GAP (GYK in Tu rkish) had previously 
decided at its meeting held on 27 May 1996 (resolution dated 
27.DS.1996, no. 96/1- 12) to transfer the Harran-Koruklu 
Research Institute managed by the General Directorale of 
Agrarian Reform on an area of 276 deca res to the GA P 
Administration. 

YÜKSEK KURUL KARARI/ RESOLUTION Of THE H lG HER COUNCIL 

GAP kapsamı nda bölgesel kalkınma amaç ve prensiplerine 
uygun gelişme ler i saglamak amacıyla özel statüde bir Araş

tırma Merkezi' nin kurulması için GAP Idaresi'nce çal ışmala ra 
başl anm as ; h a len GAP Idaresi 'nin tarımsa l araştır m a 
faaliyetlerini devam ettirdigi Şan lıurfa Ili Koruklu mevkiin
deki Araştırm a i st asyonu 'nun üzer inde bulundugu 276 
dekarlık arazini n Tarım Reformu Genel Müdürlügü'nce bu 
amaçla GAP Bölge Ka lkınma Idaresi Başkanl ığı'na tahsis edi l
mesi. 

GAP YÜKSEK KURULU, Diyarbakır, 27.5.1 996, 96/1 
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Commencement of relevant work and procedures by t he 
GAP Administration for the establishment of a special sta
tus research institution in charge of supporting the pro
cess of Regiona l development in line with obj ectives and 
principles adopted; and allocation of 276 decares of land 
in the Koruklu Research Station of the General Directc ra
te of Agrarian Reform to the GAP Administration for the 
same purpose ... 

HIGHER COUNCIL FOR GAP, Diyarbakır, 27 M ay 1996, 96/ 1 
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GAP idaresi Başkanlığı 

BİR TARİH HAZiNESi "RUMKALE" 
A Histarical Treasure : "Rumkale" 

Rumkal e, Birec ik 
Ovası'nın kuzeyin
de, Fırat nehrinin 
kıyı kesimin in do
ğusunda, Şanlıurfa 

yoluna bakan bir 
tepe üzerindedir. 

Rumka l e, A sur 
Kralı lll. Salma
nasa r tar a fınd a n 

885'te alınan Şi

tamrat şehri ola
rak kabul edil
mektedir. Buna karşın bazı araştı rmacılar, yerle
şimi Fırat kıyı s ında bugünkü B e l kıs köyünün 
yuka rı s ındaki Uru m (Hörüm) olarak kabul etmiş, 
bazıları da Urima'nın Rumkale olduğunu öne 
sürmüşlerdir. Rumkale'yi Süryaniler Kal 'a Rho
mayta, Ermeniler de Hromklay olarak ad land ı r
mı ş lardır. 

Rumkale, 1113 - 1166 tarihleri arasında Katali
kosluk makamı olarak kullanılmıştır. 1292'de 
Mısırlı M elik el-Eşref tarafında n a lınana kadar 
bu makam varlığını burada sürdürmüştür. 13 yüz
yılda Yakubilere de patriklik makamı olarak hiz
met veren Rumkale Mercibad ık Savaşından (1 516) 
sonra Osmanlı egemenliğine gi rmiş ve Halep eya
leline bağlanmıştır. 

Şanlı urfa i le Gaziantep arasında sınır oluşturan 

Fı rat nehri kıyısında yükselen Rumkale'den gü
neye doğ ru nehir kıyıs ı izleni rse, Suriye sınırları 
içindeki Carabulus'a kadar birçok kalenin yer 
aldığ ı görülmektedi r. Aynı noktada n kuzeye 
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Rumkale is to the 
north of the Birecik 
Plain, to the east of 
the Euphrates, on a 
hill overlooking the 
highway leading to 
Şanlıurfa. 

Rumkale is believed 
to be the antic city 
Ş itarnrat conquered 
in 885 BC by Salma
nasar lll, the Assyri
an King. However, 

the issue is sornewhat disputed. While same researc
hers consider Urum (Hörüm) to the north of the pre
sent Belkıs viiiage on the Euphrates as the original 
settlement, others maintain that Urima is Rumkale. 
Rumkale was known as Kal'a Rhomayta by the Syri
ac, and Hromklay by the Armenians. 

From 1113 to 1166 AD Rumkale was used as the 
post of t he cathol icos. This status continued even af
ter that. until 1292 when the city was taken by Melik 
e l- Eşref of Egypt. Alsa serving to the Yakubid as a 
Patriarchate in the 13th century, it was annexed by 
the Ottoman Empire after Mercidabık Battle (1516) 
and administratively attached to Aleppo. 

Rumkale overlooks the Euphrates which forms the 
boundary between the provinces of Şanlıurfa and 
Gaziantep. If this fortress is followed on a line along 
the river down to the south up to Crablus in Syria, 
many other fortresses are alsa seen. On the other 
hand, when the line is extended from the same spot 
to the north, one can observe major fortifıcations up 



doğru yol alındığında, Samsun'a kadar baş l ıca

larını Amasya, Tokat ve Sivas kalelerini n oluş
turduğu tahkimat yapılarıyla karşı laşılmakta

dır. Rumkale, bu kaleler zincirinin en önemli 
halkasıd ı r . Fırat'ın batı yamaçlarında ve sert 
kalkerli kayalar üzerine inşa edilmiştir. Doğu, 
kuzey ve batıs ı ndaki duvarlar yü ksek kayalarla 
çevrilidir. Kale günümüzde harap du rumdadır. 

Büyük ve kesme taştan i nşa edilen ka len in gü
neydoğuya aç ı lan tek kap ı s ı vard ır. Ka lede, ka
le beyinin konağının kalıntıla rı , 17. yü zyılın 

ikinci yarısına ait Aziz Merses Ermeni kilisesi, 
çok sayı da k a lı nt ı, su sa rnı çlar ı ve bir kuyu yer 
a lm aktad ır. 

Rumkale'de bulunan taşınmaz kültür varlıkl a rı , 

idaremiz ve Hacettepe Üniversitesi arasında yürü
tülen "Birecik, Halfeti ve Suruç ilçeleri Taşınmaz 
Kü ltürVa r lıklarının Belgelenmesi Projesi" kapsa
mına alınmıştır. 

Gaziantep'in Nizip il çesi 'ne bağl ı Kalemeydan ı 
Köyü sın ırla rı iç inde olan Rumkale, i nşas ı sür
mekte olan Birecik Barajı'ndan etkilenecek t arihi 
eserler arasında sunu l maktadır. Yaklaşık SOO m. 
Yükseklikte bir tepe üzerinde konumlanm ış ol
ması nedeniyle Rumkal e Barajın 385 met reye 
yükselecek suları altında kalmayacak, ancak za
ten güç olan ulaşım ı daha da zorlaşacaktır. 

Halen, Rumkale'ye ulaşmak için üç yol mevcuttur: 
Birinci yol için, Şanlıurfa'nın Halfeti ilçesi'ne gi 
dip sal ile Fırat Nehri'nden Kalemeydanı Köyü'ne 
geçip, sonra da yaklaşık 45 dakika süreyle enge
beli arazide zor bir yürüyüşü göze almak gereki
yor. U l aşırnın ikinci yolu için ise, Gaziantep'in 
Yavuzeli ilçesine bağlı Kasaba Köyü üzerinden ve 
Kasaba'dan sonra yaklaşık 45 dakika sürecek bir 
yürüyüşün ardından Merzimen Çayı'nın geçilmesi 
gerekiyor. Son olarak Nizip'in Kamışlı Köyü üze
rinden yaklaşık bir saatlik yürüyüş ile Rumkale'ye 
ulaşılabilir. 

Her üç güzergahtan da Rumkale'nin yakınlarına 
u l aşarak görkemli manzarayı fotoğrafl amak ola 
nağı var. Kalenin üstüne tırmanmak ise ayrı bir 
çaba gerektiriyor. 
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to Samsun, i ncluding the fertresses of Amasya, Tokat 
and Sivas. As such, Rumkale is the most im portant 
li nk in this chain of fortifıcations. The fortress is bui Id 
on solid ca lca reous rockson the west bank slopes of 
the Euphrates. Walls to the east, north and west are 
surrounded by high rocks. The fortress is bui Id on so
lid calcareous rocks on the west bank slopes of the 
Euphrates. Walls to the east, north and west are sur
rounded by high rocks. The fortress is presently in a 
much damaged status. Built by large cut out pieces 
of stone, it has only one gate opening to the southe
ast. What remained up to our day include the reains 
of the mansion of t he com mander, the Armenian 
Chu rch St. Nerses belonging to the second half of the 
17th century, water storage and a well. 

The cultural assets of Rumkale were protected and 
managed within the scope of the project for the 
"Documentation of lmmovable Cultural Assets of 
the Townships of Birecik, Halfeti and Suruç" imple
mented jointly by Hacettepe University and the GAP 
Administration. 

Rumkale which is located within the area of the vii
Iage of Ka lemeydanı of the Nizip Township of Gazi
antep is among the histarical remains which are to 
be affected by the Birecik Dam whose construction is 
under way. Si nce its elevation is about 500 metres, 
the fortress will not be submerged by the dam lake 
whose water elevation wi ll be 385 metres. However, 
its access w ili be more difficult than it is today. 

Presently there are three routes providing access to 
Rumkale. In the first route, one has to cross the 
Euphrates from Halfeti to the viiiage of Kalemeydanı 
on a raft, and then have a rather difficult climb for 
45 minutes. The second route is over the viiiage of 
Kasaba of the Yavuzeli Township of Gaziantep. In 
this route, one has to walk for 45 minutes again 
and cross the Merzimen brook. Th e third route 
requires an hour of walking from the Kamışlı viiiage 
of Nizip. 

lt is possible to reach Rumkale from these three 
routes to photograph t he magni f icent scenery 
awaiting the visito r. Of course, climbing up to the 
fortress requires additicnal efforts. 



ŞANLIURFA, HALFETi'DE KIRSAL-KENTSEL ENTEGRASYON İÇİN 
YARDIM VE TOPLUM KALKINMASI PROGRAMLARI 

PROJESİ"NDE GELİŞMELER 

Progress in theProjectsfor "Assistance to Rural-Urban Integration in Halfeti, 
Şanlıurfa and Programs for Community Development" 

GAP Bölge kalkınma idaresi Başkanlığı ile Birleşmiş 
Milletler Kalkınma Programı işbirliği i le hazı rlanan 
"GAP'ta Sürdürülebilir Kalkınma Programı"nı n 29 
alt alt projesinden biri olan "Şanl ıu rfa, Halfeti'de 
Kırsa l Kentsel Entegrasyon için Yardım ve Toplum 
Kalkı nması Program ları Projesi", GAP Bölge Kalkın
ma idaresi tarafından sürdürülebilir kalkınma ve 
katılımc ılık ilkeleri çerçevesinde bir Müşavirler gru
bu eliyle yürütülmektedir. Müşavirl erin başla ngıçtan 

bugüne değ i n yapmış o lduk l arı ça lı şm aları bir Ara
Rapor halinde derleyerek idare'ye teslim etmeleri 
üzerine, 1998 yı lı Şubat ayında bölgedeki yetkililer 
ile halkın projedeki ilerlemeler konusunda bilgilen
dirilmesi ve il k tepkilerinin a l ınmas ı amacıyla bir 

dizi toplantı gerçek
leştirilmiştir. 

There are 29 sub-projects under the GAP, develo
ped through the cooperation of the GAP Regional 
Development Administration and the United Nati
ons Development Program (UNDP). One of these 
29 projects has the title "Assistance to Rurai-Ur
ban Integration in Halfeti, Şanlıurfa and Commu
nity Development Programs." The project is pre
sently in implementation under the steering of a 
group of GAP consultans in line with the princip
les of sustainable development and participation. 
The consultants summarised the progress in pro
ject implementation in an lnterim report submitted 
to the GAP Admin istration. Upon this, a series of 
meetings have been organisedin February 1998 in 
order to inform the regional GAP officials and the 
local people about the progress, and to derive 

t heir initial responses. 



20 Şubat 1998 tarihinde GAPBölge Kalkınma ida
resi, Şanlıurfa Bölge Müdürlüğü Toplantı Salonun
da yapılan Proje Yönlendirme Kurulu Toplantısına 
konuyla ilgili tüm kuruluşların (Birleşmiş Milletler 
Kalkınma Programı, DPT. Enerji ve Tabii Kaynaklar 
Bakanlığ ı , Köy Hizmetleri Genel Müdürlüğü, Tarım 
Reformu Müsteşarlığı, Elektrik i şleri Etüd idaresi, 
Toplu Konut idaresi, TRT ve Birecik A.Ş.) temsilcileri 
ile Şanlıurfa Valisi ve çalışma alanı içindeki ilçele
rin (Nizip, Birecik, Halfeti. Besni, Araban ve Yavuze-

li) Kaymakamları, Halfeti Belediye Başkanı, 
Birecik Barajı'ndan etkilenen köylerden 
16'sının muhtarları, GAP Bölge Kalkınma 
idaresi'nin merkez ve bölge uzmanları i le 
Müşavir Grubun elemanları katılm ışlardır. 

Toplantıda ayrıca GAP Bölge Kalkınma 

1 

The Project Steering Committee held a meeting on 20 
February 1998 i n the conference hall of the GAP Re
gional Directorate in Şanlıurfa. This meeting was at
tended by the representatives of all organisations in
volved in the project. These organisations ineJude: 
UNDP, State Planning Organisation, M inistry of 
Energy and Natural Resources, General Directara te of 
Rural Services, Undersecretariat of Agrarian Reform, 
Administration of Electricity Surveys, Mass Housing 
Administration, Turkish Radio and Television Corpora-

tion, and Birecik A.Ş. Further, the Governor of 
Şanlıurfa, Governors of administra tive dist
ricts within the project area (Nizip, Birecik, 
Halfeti, Besni, Araba n and Yavuzel i), the Ma
yar of Halfeti, "muhtar"s (village headmen) of 
16 villages affected by the Birecik Dam, cent
ral and regional staff of the GAP Administra
tion, and the Consultants were alsa presen t 
at the meeting. There were presentations on 
work performed by the Group of Consultants 
since August. and on the alternatives develo-

ped for the re-settlement of those villages af
fected by t he dam as well as for the towns
hip of Halfeti. Opinions and suggestions of all 
participants were asked. The meeting alsa dis
cussed a draft program for a series of infor
mative meetings to be organised on viiiage 
basis. The d raft program was then made defi
nitive in line with the comments and sugges
tions of participants. 

Under the viiiage visit program, the re were me
etin gs in 21 villages and in Halfeti from 21 



idaresi'nin Başkan Yardımcıları Sn. Kaya Yaşınok ve 
Sn. Şerafetlin Hamidi de hazır bulunmuşlard ı r. Top
lantıda Proje kapsamında Müşavir Grubun Ağustos 

ayından bugüne kadar yapm ış olduğu çalışma lar 

i le ye rl eşim alanları barajın göl aynasından etkile
nen köyler ve Halfeti ilçe Merkezi için gel iştirilen 
yeni yerleşim alanı alternatifleri su nu lmuş ve katı
l ı mcıları n konuya ilişkin görüşleri alı nmıştır. 

Yönlendirme Kurulu Toplantıs ı nda ayrı ca, erte
si günden baş layarak köy bazında yapı lacak 

bilgilendirme toplantılarının tas lak programı 
tart ış ılmış ve katılımcı la rın görüşle ri doğrul

tusunda düzeltilerek kesin l eşti rilm iştir. 

Köy ziyaret programı uyarınca 2ı Şubat -01 
Mart ı998 tarihleri arasında Yönlendirme Kurulu 
Top lantısına katılan resmi kurum temsi lcilerinin 
bir bölümü ile, GAP Bölge Kalkınma idaresi'nin 
merkez ve bölge uzmanları ve Müşavi r Grubun 
e lemanlarının katılım ıy l a yaklaşık 20 kişilik bir 
uzmanlar grubu olarak 2 ı köy ve Halfeti'de top
lantı lar yapılm ıştır. Havaların uygun olmas ı ne
deniyle açık havada, köy meydanı veya okul bah
çesi nde düzen lenen top lantılarda halktan yakla
şık 25 - 100 civa rında katılım gerçekleşm iş ve 
vatandaşiara proje ile i lg ili broşür da ğ ıtılmıştır. 
Toplantılarda her bir köyün özgü l durumuna ve 
dile getirilen sorunlarına göre şek illenen tartış
mada i lgili kamu kuruluş u ve müşavir grubun 
elemanları özellikle aşağıdaki konu larda ayrıntılı 
bilgi arta rmıştır. 
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February to ı March ı998. These meetings were con
ducted by a group of about 20 people consisting of 
the members of the Consulting Group, central and re
giona l staff of the GAP Administration, and the repre
sentatives of some of the organisations mentioned 
above. Weather was fine and vi iiage meetings were 
held outdoors. Each of these viiiage meetings were at
tended by 25 to ı 00 people who w ere given booklets 

on the project. Discussions at these meetings 
proceeded according to the specific situation 
of the viiiage concerned and problem s articu
lated by the local people. In the process of 
discussion, representatives of relevant go
vernment organisations and the members of 
the Consulting Group gave detailed informa
tion especially on the following : 

r 

~ OANIŞARAK. HA 
"BIRE CİK BARAJI'\ 'DAS 
fERLEŞDILERLE İLGiLi 

T.C. 

ı. Overall information by the GAP authorit ies on 
the scope of the project and works to be done in 
the futu re, 

2. Presentation of suggestions developed according 
to the preliminary findings of the f ield survey of 
the Consulting Group and to the commun ity deve
lopment program, 

3. Information given by the law expert of the group 
on matters which are important for t he local people 
to observe in the process of expropriation conducted 
by the Electricity Administration, 

4. Information on alternatives for new settlement 
developed by t he spatial works branch of the Con
sulting Group, 



ı. GAP Bölge Kalkınma idaresi yetkili lerince proje 
ka psa mı ve gelecekte yapılması programlanan 
çalışmalar hakkında genel bilgilendirme, 

2. Müşavir Grubunun arazide yapmış olduğu ça
lışmalar ile anket uygulaması ön sonuçların ve 
sosyal kalkı n ma program ı kapsamı nd a h azırla

nan öneri lerin sunulması, 

3. Mü şavirin hukuk uzman ı tarafı ndan , 

işleri Etüd idaresi 'nce yürütü l
mekte olan kamulaştırma ça
l ı şması esnas ı nda vatandaşla

rın dikkat etmesi gereken hu
suslar konusunda ya rdımc ı bil
giler, 

4 . Müşavi rin mekansa l ça lı ş

malar gurubunca hazırlanan 

yeni yer l eş i m alanı alte r na
tifleri konusunda bilgi lendir
me, 

5. Köy Hizmetleri Genel Mü
dürlüğü merkez ve taşra yetkilileri nce yen iden 
yerleşime konu olacak vatandaşiara 201 O Sayı l ı 
iskan Yasas ı uyarı n ca yapı l abilecek devlet eliyle 
(kırsal ve kentsel) iskan veya kendi evini yapa
na kredi d esteği yoluyla uygulanabi lecek köy 
nakli seçenekleri ve izlenmesi gerek li prosedür 
konularında bil g i akta rı mı, ve 6. Müşavirin 

ekonomik çalışma l ar grubunca vata n daşiara 
ödenecek kamulaştırma bedeller in i n ekonomide 
üretken sektörlere yönlendirilmesi amacıy l a ha
zı rlana n ekonom ik kal k ı nm a modelinin tan ı

mı ştı . 

Bu kapsamda 25 Şubat 1998 Ça rşamba gunu 
Halfeti'de Belediye Meydanında yapılan ve en ka
l a balık katılımın sağlandığ ı topla ntıd a da ben
zeri bir bilgi aktarım ı yapılm ıştır. Toplantıda bir 
bölümü ba raj göl aynası al t ı nda kalacak ilçe 
merkezin in sadece su a l t ında ka lan yap ıl a rın ı n 

yeniden yerleştirilmesi yerine, ilçe merkezinin tü
müyle yeni bir alana taşınması alt ernatifinin de 
gündeme a lı nması Halfet i'l inin genel bir ta lebi 
olarak di le getirilmişt i r . 
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25 Şubat 1998'de yapıla n 
toplantıda ilçe merkezi tümüyle 
yeni bir alana taşı nması alter
natifinin gündeme alınması 

Halfeti'linin genel talebi olarak 
dile getirilmiştir. 

At the meeting on 25 February 
1998 to transfer the towship asa 

whole to a new locality was 
raised as the demand of the 

people of Halfeti. 

g i 
ven by the central 
and peripheral per
sonnel of the Ge
neral Directorate of 
Ru ral Services on 
th e Satte support 
available under tre 
Act no. 201 O on 
Re-settlement to 

those who are sub
ject to rural or ur
ban re-settlement 
or others who build 
their own dwellings 
on credit, including 
alternatives for vi -
lage re-settlement 
and procedures to 
be followed, and 

6. Introduction b·,· 
the econom ists o" 

the Group of the economic development mode 
which was prepared to channel expropriat ion co,...,
pensations to productive sectors. 

A sim i lar meet ing for informing people was held · r 
hafeti on 25 February 1998 with t he largest atten
dance t hat far. At this meeting, it was articu lated as 
the request of the people of Halfeti to transfer the 
township as a whole to a new locality instead of ır
miting re-settlement only to t hose structures and 
buildings which are to reain under the dam lake. 

Derleyen 1 Compiled by Alim Çopuroı}b 
GAP Idaresi Ba~kanlığı. Koorn n 1 tB-
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Sayın Okurlarımız 

Büyük ölçekli bir bölgesel kalkınma projesi 

olan GAP'ın çevre üzerinde önemli etki leri 

olması kaçınılmazdır. Özellikle büyük 

reservuarlar vasıtasıyla geniş bir a l anın 

sulanması, Bölge'de toprak ve su rejimini 

değiştirecektir. Bu değişikl ik , GAP'ın sosyo

ekonomik etkisi gibi temel nitelikte ve kalıcı 

olacaktır. Bölge ka lkınma faa liyetlerinin 

uygulandığı alanlarda çevre iyi yönetilmed iğ i 

takdirde hızlı ekonomik büyüme süreci 

devam ettirilemez. Bu nedenle sosyo

ekonomik kalkınma ile çevre koruması 
arasında çelişki yaratmayacak şekilde 

sürdürülebilir kal kınmavı sağlayacak bir çevre 

yönetimi büyük önem taşımaktadır. 

Kuruluşundan i tibaren çevre konusundaki 

ça lışmala rını bu bil inçle yürüten GAP 

idaresi'nin faa liyetleri 1998-ilkbahar sayım ızın 
ana konusu olmuştur. Katkıda bulunan diğer 

kuruluşla ra teşekkü rlerimizi sunarız. 

For Our Readers 

Saygı larımızia 

"GAP Dergisi" 

Si nce it is large sca le regional development 

project, GAP w ili inevitably generate signifıcant 
effects on the environment. In parti cu lar, 

irrigation through large water reservoirs 

covering extensive tracts of lan d w ili change 

the so il and water reg ime of the reg ion. Th is 

change w ili be of abasic character and an 

enduring one as the socio-economic impact of 

GAP. The process of rapid economic growth can 
not be sustanined unless there is appropriate 

environmental management in areas where 

development activities are taking place. 

Therefore, it is of utmost importance to 

introduce an environmental management 

scheme which is capable of ensuring 

sustainable development by avoiding any 
centrast between socio-economic development 

and environmental protection., 

The GAP Administration has been conducting i ts 
activities related to the environment with t his 

particular awareness sin ce its establishment. 

These activities constitute the main topic of our 

Spring 98 issue. We extend our thanks to other 

organ isations contribut ing to th is issue. 

With best regards 
"GAP Review" 



GAP ULUSLARARASI 
HAY ALİMANI'NIN TEMELi ATILDI 
CUMHURBAŞKANI SÜLEYMAN DEMiREL GAP BÖLGESİ'NDEKİ 

BAZI TESİSLERDE İNCELEMELERDE BULUNDU 

Construction of GAP International Airport Takes Start 
President Demirel Visited Same Facilities in the GAP Region 

Cumhurbaşkanı Süleyman 

Demirel, beraber i nde 

T.B.M.M. Başkanı Hikmet 

Çet in , B aş b akan M esut 

Yılmaz, bakanl ar, mi l let 

veki l leri olmak üzere bazı 

incelemeler, tem el atma 

ve açılışlar yapmak üzere, 

ll 

President Süleyman Demirel 
visited Ga z iantep and 
Şanlıurfa on 9 May 1998 
together with the Grand 
Nat ional Assembly Speaker 
Hikmet Çetin, Prime M inister 
Mesut Yı lmaz, ministers and 
MPs to inspect some facilities 
and take part in ceremonies. 



9 Mayıs 1998 t arihinde Gaziantep ve Şa nlıur

fa'ya gelmişlerd ir. 

ilk olarak, yapımı devam eden Karkamış Baraj ı 

ile Birecik Barajı inşaat alan l arında 

incelemelerde bulunup bilg i alan heyet, daha 

sonra GAP Ulu s l ararası Haval iman ı in şaat 

sahası ndaki tören alanına geçmiş, burada 

Ulaştırm a Bakanı Necdet Menzir , Şanlıurfa 

Valisi Şa h abetti n Harput. DHMi Genel Müdürü 

Taner Küçükünsal, yetkililer ve çevre köylerden 

gelen vatandaşlar tarafından sevgi gösterileriyle 

karşılan mı ştır. 

Törende bir konuşma yapan Cumhurba şkanı 

Süleyman Demirel "Ülkemizin bu köşesini imar 

etmek için çalışmaları mız sürüyor.GAP, bugün 

bir ünite daha kazanıyor. GAP Uluslarara sı 

Havalima n ı Projesi , gecikmiş bir projedir. Bugün 

bu proj enin gerçekleşmesinden dol ayı Türkiye 

Cumhuriyeti Hükümeti 'ne teşekkür ed iyorum. Bu 

proje Şa nlıu rfa' n ın dünyaya yönelik ulaşı mın ı 

en yüksek düzeye ç ı karacaktır. Bu alan, ovada 

ll 

The group fi rst visited the construction sites where 

Karkamış and Birecik dams are in progress. The 

group t hen moved to the construction site of GAP 

International Airport in Şan lıurfa to be present at 

the foundation ceremony. Transportation Minister 

Necdet M enzir, Şanlıurfa Governor Şahabett i n 

Harput, State Airports Director Taner Küçükünsal, 

senior government staff and people coming from 

nearby villages we re also present at the 

construction site. 

Delivering a speech at the site, President Demirel 

said: "Our efforts to build up and develop this 

corner of our country ~re continuing. Today, GAP 

is about to gain one more unit. GAP International 

Airport is a delayed project. 1 give my thanks to 

the present government for having t his project 

final ly realised. This project will place Şanlı urfaina 

much advantaged posi tion in terms of its 

connect i ons to other parts of the world. This 

airport is being bui lt to t ransport what is grown in 

the area to other parts of Turkey and to other 



yetişen ürünleri Türk iye'ye ve Dü nya 'ya 

nakletmek için yapılıyor. Devlet bu projeye her 

türlü desteği veriyor. Bundan sonra iş size kaldı. 

Yakında Şanlıurfa'da fabrika yapacak yer 

kalmayacak. Sizin üreteceği n iz ürün le r i n 

koruması devletin görevidir, bu ürünler ülkenin 

ve dünyanın sofralarında yer alacakt ı r" demiştir. 

Başbakan Mesut Yılmaz da konuşmas ında 

"GAP, dünyada gerçek leştirilen en büyük 

bölgesel projelerden birid ir. Bu özell ikleri ile 

bütün milletimizin gurur duyduğu bir projedir. 

GAP, dostları mızın sevindi gi, düşmanlarım ızın 

hasretini çekt iği bir projedir. GAP kapsamında 

projelerin birer birer dev reye girm esiyle ve 

hükümetin ç ıkarttığ ı te ş vik ya sası i le 

ülkemizin bu köşesinde bir canlılık 

yaşanacaktır. GAP Ulu sla rarası Havaliman ı, 

Bölge'deki kargo ihtiyacını karşı layacaktır" 

demiştir. 

Daha sonra , 30 ayda bitirilece k ol an 

havalimanının temeli, Cumhurbaşkanı Süleyman 

Demirel, tarafından atılmışt ır. 

Cumhurbaşkanı Süleyman Demirel ve 

beraberindeki heyet, daha sonra helikopterle 

Şanlıurfa içme Suyu Arıtma Tesi s l eri'ni n 

temelini atmak üzere Tünel Çıkış Ağzı ' ndaki 

tören a lanına geçmi ş l erdir. Törenden sonra, 

Şanlıurfa - Mardin Kanal in şaatı temeli 

atılmıştır. 

Şanlıurfa Vilayet i 'ni de ziyaret eden 

Cumhurba şkanı Süleyman Dem irel ve 

beraberindeki heyet Vali Şahabettin Harput ' tan 

ilin sorunları hakkında bilgi alıp, halka h itap 

ettikten sonra Dergah, Balıklıgöl ve Şanlıurfa 

Spor sosyal tesislerinde incelem e l erde 

bulunmuşl ardır. 

Son olarak Organize Sanayi Bölges i'ne geçen 

heyet, burada bazı fabrikalar ı n açıl ı şı nı 

yaptıktan sonra Şanlıurfa'dan ayrı lmı şt ır. 

ll 

countries. The State extends all assistance needed 

for this project. From now on, it is your job. Soan, 

there wil l be no space left in Şanlıurfa fQr bu ild ing 

new factories. lt is the duty of the State to protect 

what you have produced. These products will take 

thei r distinct pl ace in nat iona l and international 

kitchens." 

Taking the rastrum after President Demirel, Prime 

Minister Mesut Yı l maz said : "GAP is one of the 

largesi regional development projects in the world. 

As such, it is a proj ect we are proud of as a na tion. 

GAP isa project for which our friends cheer up 

while our opponents envy. This part of the country 

will gain vivacity as the individual projects of GAP 

are grad ua ll y phased in ·and as governmen ts 

support the process w ith special incentives. In this 

co n text. GAP 1 nternational Airport w ili answer the 

transportation needs of the Region." 

President Süleyman Dem ire l, initiated the 

foundation of the airport which is scheduled to be 

fin ished within 30 months. 

President Demirel and the team escorting him then 

moved to Şa nlıurfa Irrigation Tunnels to attend 

the ceremony for the foundation of Şanl ı urfa 

Drinking Water Treatment Planı. Fallawing th is, 

anather ceremony took place for the construction 

of Şan l ıurfa-Mard in irrigation canal. 

Then visiting the Governorate of Şanlıurfa , 

President Demirel was briefed by Governor Harput 

about t he problems of the province. Afte r 

addressi ng to people from the Governorate 

Bui lding, President Demirel continued his visits in 

Dergah, Balı klıgö l and sports facilities of 

Şanlıurfa. 

Finally maving to the Organised lndustrial Zone of 

Şanlıurfa, the President and his team attended t he 

opening of several factories and then left Şan lıurfa 

for Ankara. 

Derleytn/Compiled by: Erdal Erdem 
GAP ldar<Si Başkanlığı, Uzman 
Speciaıist, GAP Administration 



DEVLET BAKANI Prof. Dr. M. SALiH YILDIRIM 
ABD'YE İNCELEME ZiYARETiNDE BULUNDU 

State Minister Prof. M . Salih Yıldırım Visited United States 

GAP'tan sorumlu Devlet Bakanı Prof . Dr. M . Salih 
Yı ld ı rı m , ı 0-2 ı M ayı s ı998 tarihler i a rasında 

Amerika Birl eş i k Devletl eri' ne ı O günlü k bir 

inceleme ziyareti yapmıştı r . Devlet Bakan ı , OHAL 

Bölge V alisi , GA P Bölg e Ka lkınm a id aresi 

B aşk a n ı, Tü rkiye Kal k ınma Ba nka s ı Genel 

Müdürü , Devl et Planlama Te ş k ilatı Müsteşar 
Yardımc ı s ı il e t eknik uzman lard an o luş a n 14 

B 

Prof. M. Sa l ih Yıl dı rım, State Minist er in Charge 

of GAP had a ı o day visit to the US f rom 10 to 

21 May ı 998. Sta te Minister Yı ldırım sta ted that 

the visit made by a team composed of ı 4 senior 

Tu rk ish offic i als incl udi ng th e State of 

Emengency Regional Governor, President of GAP

RDA, Director General of the Deve lopmen t Bank 

of Turke y, Dep uty Undersecreta ry o f State 



kişilik bir heyetle yaptığı bu ziyaretin son derece 

ya ra rlı olduğunu açıklam ı ştı r. 

Planning Organisation and subject specialists 

was quite fruitful. 

"Sadece ekonomik çıktı l a rı ile değil, öneml i sos
yal hedefleri ve sürdürülebilir insani kalkınm a 
anlayışı doğrultusundaki projeleri ile de Türki
ye'nin yüz a kı olan GAP'ı seçi lm iş platformlarda 
tanıtmak ; yabancı yatırımcı, girişimci ve finans 
çevrelerinin ilgisini GAP üzerinde yoğunlaştırmak 
bu gezimizin başlıca hedeflerinden biriydi." diyen 
Devlet Baka nı, ziya ret i yapmaktaki bir başka 
amacın da, ABD 'deki önemli sulama ve bölgesel 
kalkınma proje lerini inceleyerek, uygulama l arı ye
rinde görmek olduğunu belirtmiştir. 

State Minister Prof. Yı l dırım reminded tnat it was 

one of t he main purposes of the vi sit to 

"acqua in t distinguished international platforms 

with GAP in its significant social goals and con
cept of sustainable human development other 

t han economic outputs; and to draw foreign 

i nvestors, entrepreneurs and finance circles 
towards GAP." State Minister Yıldırım added that 

anather purpose of the trip was to visit and sur

vey major development and irrigation projects 

under implementation in the US. 
ABD'deki temas l arına W ashington'da ABD Ticaret 
ve Kalkınma Ajan sı 'nın (USA Trade and 
Development Age ney-TDA) direktörü ile görüşerek 
başlayan Devlet Bakanı Yıldırım, yak ı n geçm işte 

GAP kapsamında iki projeye -GAP 

State Minister Yıldırım started his communications 

in the US with t he Director of the US Trade and 

Developmen t Ageney (TDA) . Prof. Yı l d ır ım later 

Ulus l a rarası Haval i manı Projesi 
ve GAP Coğrafi Bi lgi Sistemi 
Projesi- hibede bulunrrıuş olan 
bu kuruluşla görüşmelerinin çok 
verimli geçtiğini açıklamıştır. 

Prof. Dr. Yıldırım, Washin g
ton'daki temaslarında Dünya 
Ba nkası (World Bank-WB), ABD 
Eximbank ve ABD Denizaşı rı Özel 
Yatırım Kurulu ş u'nu (Overseas 
Private lnvestment Corp.-OPIC) 
GAP'ın yarattığı yeni yatı r ım 

olanakları hakkında bi lgilendir
miş ve yeni projeler önerm iştir. 

Türk Amerikan Kon seyi 'nin 
(American-Turkish Co u n~i 1-ATC) 
heyet onuruna düzenled iğ i öğle 

yemeğinde ya ptığı konuşmada 

da belirttiği gibi, Dev let 
Bakanı'n ın ilk gün temasla rı 

Amerikan iş çevre lerinin GAP 
Bölgesi'ne ilgisini çekerek, bu 
çevreleri GAP'ın yarattığı yatı rım 
olanakları hakkında bil
gilendirme açısından son derece 
yararlı ve verimli olmuştur. 

"Sadece ekonomik çıktı ları 

ile değil, önemli sosyal 
hedefleri ve sürdürü lebi lir 

insani kalkınma anlayı ş ı 

doğrultusundaki projeleri 
ile de Türkiye'nin yüz akı 
olan GAP'ı seçilmiş plat-

formlarda tanıtmak; yabanc ı 

yatırımcı, girişi mci ve fınans 

çevrelerinin ilgisini GAP 
üzerinde yoğunlaştırmak 

bu gezim izin başlıca 
hedeflerinden biriydi." 

"One of the ma in aims of 
this visit was acquaint 

distinguished internationa l 

platforms with GAP in its 
significant social goals and 

concept of sustainable 

human development other 

t han economic outputs; and 
t o draw foreign investors, 
entrepreneurs and f inance 

circles towards GAP." 

statect' that he· had a fruitfu l can

versatian with the senior man

ager of this particular organisa 
tion which recently extended 

gra nt to two major schemes 

(GAP International Airport and 
GAP Geographical Information 

System) within GAP. 

In h is contacts at Washington 

D.C. Prof. Yıldırım informed senior 

level managers from the World 

Bank, US Eximbank, and US 

Overseas Private lnvestment 

Corporation (OPIC) about the new 

i nvestment possibilities created by 

GAP and proposed new projects. 

State Minister Yı ldı rım made a 

speech at th e lunch given to his 

honor by the American-Turkish 

Counci l and expressed his con

tent with his first day contacts 

in terms of illuminatin g 

American business circles about 

the investment potentials of the 

GAP region. 



Ziyaretin devamında ABD'nin belli başlı kalkınma 
ve sulama projelerini inceleme olanağı 

bulunmuştur. 

Bu çerçevede, ABD'nin en önemli bölgesel 
kalkınma projelerinden biri olarak kabul edilen 
Tennessee Vadisi Projesi'nin yürütülmesinden 
sorumlu Tennessee Vadisi Otoritesi (Tennessee 
Valley Authority-TVA) ile bilgi ve görü ş 

alışverişinde bulunan heyet, Phoenix'teki 
i ncelemelerinde de Merkezi Arizona Projesi 
(Central Arizona Project-CAP) ve Tuz Nehri Projesi 
(Salt River Project-SRP) gibi belli başlı sulama 
projeler ind e inceleme ler yaparak brifingler 
almıştır. 

"Değişik dönemlerde ve başka şartlar alt ında, 

benzer sorunlara bulunan çözümleri görmek ve 
bunlarla ilgili fikir alışverişinde bulunmak hem 
benim içi n hem de heyet üyesi arkadaşlarım için 
yararlı oldu" diyen Prof. Dr. Yıldırım, sözlerine 
şöyle devam etmi şt ir: "GAP'ı tanıtmak ve 
yabancı yatırımcı, girişimci ve finans çevrelerinin 
ilgisini çekmek, ayrıca benzer kalkınma projeleri
ni izlemek ve uygu la maları yakından görmek 
açısından heyetimiz adına son derece yararlı olan 
10 günlük gezimizin bitiminde gezi programını 
oluştururken hedeflediklerimize ulaşmanın mut
luluğunu yaşıyorum." 

• 

The Turkish team also had talks with the Tennessee 

Valley Authority (TVA) which is in charge of con

ducting one of the most important regional devel

opment projects in the US. While in Phoenix, the 

team visited such major irrigation projects as 

Central Ari zona Projec t (CAP) and Salt River 

Project (SRP). 

Following these visits and contacts, Prof. Yıldırım 
stated " lt was extremely useful for my colleagues 

and myse lf to observe solutions developed for 

problems simi lar to ours but at different times 
and under different circumsta nces , and to 

exchange opinion on these matters. lt was a 

good chance and occasion for our team to pre

sent GAP to the consideration of fo reign 

investors, entrepreneurs and fund raisers, and 

also to observe on site similar development pro

j ects. As 1 close this ı O day vi sit, 1 am happy to 

see that what we had expected whil e program

ming this trip all came true." 

"Degişik dönemlerde 

ve başka şartlar altında, 

benzer sorun lara bulunan 

çözümleri görmek ve 

btınlarla ilgili fikir 

alışverişinde bulunmak 

hem benim için hem de 

heyet üyesi arkadaşlarım 

için yararlı oldu" 

"lt was extremely useful 

for my colleagues and 

myself to observe solutions 

developed for problems 

sim i lar to ours but at 

different times and u nder 

different circumstances, 

and to exchange opinion 

on the se matters." 

ll<rltytn/Compil<d by: Füsun Oralalp 
GAP Idaresi Başkanlığı, Uzman 
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ÇEVRE BAKANLIGI İLE GAP BKİ 
BAŞKANLIÖI ARASINDA İŞBİRLİGİ 

PROTOKOLÜİMZALANDI 
Ministı·y of Environment and GAP Administration Acted a Protacal ofCooperation 

Çevre Bakanlıgı ile GAP Bölge Kalkınma idaresi 
Başkanlıgı arasında, "GAP Bölgesi 'ndeki Çevre 
Sorunlarının Tesbiti ve Alınacak Önlemler 
Konusunda" i şbi rligi esaslarına dair protokol, 
21 Ni sa n 1998 tarihinde Devlet Bakanı Prof. 
Dr. M. Salih Yıldırım ile Çevre Bakanı Sayın 
imren Aykut tarafından imza lanmıştır. 

-

The protocol setting forth the princi ples of coop
eration between the Ministry of Environment 
and GAP Administration on the "ldentification of 
Environmental Problems in the GAP Region and 
Measures to be Taken" was signed on 21 Apr;l 
1998 by State Minister Prof. Salih Yıldırım and 
Environment Ministerimren Aykut. 



GAP'ın çevre etkilerini olum
lu ve olum suz yönleriyle 
dikkate almak, olumlu 
gelişmelerden yararlanırken, 

olumsuz g eliş m ele re karş ı 

şimdiden önlem al mak ve 
hazırlıklı olmak ilke olarak 
bu i ş bi rliğinin temel 
a mac ıdır. 

GAP Bölgesi'nd e mevcut 

çevre ve zama n içinde orta
ya çıkabi lecek doğayı ve in
san yaşamını tehdit edebi le
cek konular öncelikle tesbit 
edilecek ve iki kurumun or
tak çal ı şmasıyla ol uşturula

cak ça lışma grupları, üni
versite le r in de katkısıyla, 

Bölge'de uygula n abilir li ği 

ola n çe vre polit ik alarını 

saptayacaklard ır. 

Sulamaların aşama aşama 

devreye girmesiy le, Böl
ge'deki iklim değ işik likleri

nin tarımsal üretime ve bit
ki örtüsüne yapacağı etki
ler, oluşabilecek yeni hasta
lıklarla mücadele, nüfus ha
reket liliği sonucu kentleş-
menin yaratacağ ı altyapı, ka-

GAP'ın çevre etkilerini 

olumlu ve olumsuz 

yönleriyle dikkate almak, 

olumlu gelişmelerden 

ya rar l anı rken, olumsuz 

gelişmelere karşı şimdiden 

önlem almak ve hazırlıklı 

olmak ilke olarak bu 

işbirliğinin temel amacıdır. 

The basic objective 

of the protocol of 

cooperation is to consider 

GAP in terms of its positive 

and negative effects on the 

environment, and to 

design t imely measures and 

precautions for adverse 

effects while taking full 

advantage of its positive 

implications. 

The basic objective of the pro
tocol of cooperation is to con
sider GAP in terms of its posi
tive and negative effects on 
the enviro nment, and to 
design time ly measures and 
precautions for adverse effects 
while taking full adva ntage of 
its positive implications. 

Within the frame of the prota
cal of cooperation, present or 
prospective issues which may 
pose a threat for the nature 
and human l ife in the GAP 
region will be identified with 
respect to their priorities, and 
working groups to be formed 
by the two organisations will , 
also with the contribution of 
universities, develop environ
mental strategies which have 
relevance to the Region. 

lt is expected that the combi
nation of technical and finan
cial endowments of the two 
organisations wi ll help obtain 
faster and more specific outco
mes. The priority issues to be 
addressed by the cooperative 

nalizasyon, içme ve kullanma suyu ile ilgili 
olumsuz etkiler, endüstriyel faa l iyetlerin ya
ratacağı su, hava ve toprak kirli l iği ile eroz
yon gibi önem ve öncelik arzeden konu larda, 
iki kurumun teknik ve mali o l anaklarını bir
leştirmesiyle daha hı z lı ve somut son uçlar 
alınacakt ır . 

action include the impacts of ir
rigation induced climate change on agricultural 
product ion and crop design; combat against 
newly emerging diseases; pressure on urban sewa
ge, drinking and use water facilities and other 
infrastructures which stern from rapid urbanisati
on; water, air and soil pollution generated by in
dustrial activities; and erosion control. 

ll 
O.rı"f•n/Compiı•d by: Z•yn•p Çulha 

GAP ldarosi Başkanlığı. Uzman 
Sp.cialist, GAP Administralion 
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M. Vedat Özbilen 
Şehir Plancısı Proje Koordinatöril, 

GAP BKIBaıkanltgı 

Urban Plan...,. 
Project Coordinator, 
GAP Administration 

GAP MASTER PLANI'NDA ÇEVRE YAKLAŞIMI 
GAP Master Plan's Approach to Environment 

Herhangi bir bölgede, özellikle de bölge ka l kınma 

faaliyetlerinin uygulandığ ı alanlarda çevre iyi 
yönetilmediği takdirde hızl ı ekonomik büyüme 
sürecinin devam ettirilem eyeceğ i yaygı n kabul 
görmektedir. Bu noktada gerçek mesele ekonomik 
ka lkınm ayla çevre korunmas ı arası nda bi r çe l işki 

değil, sürekl i ekonomik büyürneyi temin edecek 
bir çevre yönetiminin belirlenmesidir. 

Büyük ö lçekli ve çok-sektörlü bir proje olan 
GAP'ın çevre üzerind e öneml i etki le ri olma s ı 

beklenmektedir. Özellikle büyük rezervuarl ar ve 

lt is widely accepted that unless there is proper 

environmenta l management in any region and 

particula r ly in t hose areas where reg ional 

development activiti es are going on, i t will be 

i mposs ib le to susta in a rapid process of 

growth. The real issue at this point is not any 

contrast bet ween economic developmen t and 

environme n ta l protection purposes but the 

identificat i on of a mode of environmenta l 

management w h ich wi ll ensure a susta ined 

economic growth. 



salt havzalar aras ı su aktarım ı gibi metodlarla 
gen iş bir sahanın sulanması , Bölge'de toprak ve 
su rej imini önemli ölçüde deği ştirece ktir . Bu 
gelişme l e rle birl ikte nü f us ar tı ş ı , nüfu sun 
h a reketliliği, ke ntleşme ve san ay i l eşme d oğal 

çevrede yeni değişmeler yaratacaktır. Bu ise hem 
bitki örtü sünü ve hayvan t ür l er i ni , he m de 
insa nları etkileyecektir. 

Bu deği şi klikle r, tıpkı GAP' ı n uygul a nması nı n 

sosyo - ekonomik et kis i g ibi o ldukça te mel 
nitelikte ve ka l ıc ı olacaktı r. Bu sebep le, çevre 
boyutu GAP bölgesel kalkınmasının enteg re bir 
parçası olarak ele a lı nm a lı ve sosyo-eko nomik 
gelişme iç in alınan diğe r tedbirlerle uyum içinde 
kapsamlı bi r ya klaşı m benimsenmel idir. 

As a la rge scale and multi-seetaral project, GAP is 
expected to generate important implica t ions on the 
environment. Especially the existence of large water 
reservoirs and the irrigation of vast areas through 
such methods as water t ransfer f rom one basin to 
anather wil l considerably alter the land and water 
regime in t he region. Along with these, population 
growth, mobi lity, urbanisation and industria lisation 
wi ll all instigate further changes in the natural envi
ronment. These, in turn, will affect both vegetation 
cover and animal species and human beings. 

Rio Toplantıs ı ' nda ; "Sürdürülebilir ka l k ı nmada 

çevresel ko ruma , ka lkın ma sürecinden bağımsız 

değ il, onun bütün leşik bir pa rçasıd ı r" il kesi kabul 
edil miş v e Çevresel Et ki Değer l e nd i rmes i de 
ulusa l bir araç olarak b enimsenmiştir. 

Just as t he socio-economic impacts of GAP, these 
changes too w i l l have qu ite profound and lasting 
effects. Hence, the environment dimension must 
be taken as an integral part of t he GAP regional 
development, and a comprehensive and concerted 
approach in harmony with other measures taken 
fo r soci o -econ omic deve lopm ent mu st be 
adopted. 

The Rio Conference adopted the principle that "in 
sustainable development, environ

GAP Mast er Planı'nda ortaya ko
nulan çevre yönet imi yak laşım ı ile 
Rio Konferansı'nın yukarıda ifade
sini bulan ilkeleri örtüşmektedir. 

Doğabilecek Sorunlar ve 
Önlemler: 

GAP'ın çevreye olası etkisi, çeşitli 

kategoril ere göre özetl enebi lir. 
Bunlar i ki sı n ıfa ayrıl abilir; proje 
seviyesinde ele alınabilecek olanlar 
ve daha g enel bi r yak l aş ımı 

gerektirenler. Bu iki kategorideki 
sorunlar aşağ ıda verilmektedir. 

(a) Projeler itibariyle muhtemel 
çevresel sorunlar 

• Sanay i a rtı kl a rı 

• Kent kanali zasyon sul a rı 

• Katı atıklar 

• Made n c il ik , san ayi l eşm e ve 
term i k enerji üretim ine bağlı 
hava ve su kirliliğ i 

Rio Toplantısı 'nda ; 
"Sürdürülebilir kalkınmada 
çevresel koruma, kalkınma 
sürecinden bağımsız degil, 

onun bütünleşik bir 
parçasıdır" ilkesi kabul 
edilmiş ve Çevresel 

Etki Değerlendirmesi de 
ulusal bir araç olarak 

benimsenmiştir. 

The Rio Conference 
adopted the principle that 

"in sustainable develop
ment, envi ronmental 

protection is not indepen
dent of the process of 

development but an int e
gral part of it." Further, 
En vi ronmentallmpact 

Assessment was adopted 
as a national tool. 

m 

mental protection is not indepen
dent of the process of develop
ment but an integral part of it." 
Fu rther, Envi ronmenta l lmpact 
A ssessment was adop ted as a 
national tool. 

The en vi ronment a 1 ma na gement 
approach articulated in the GAP 
Master Plan are consist ent wi th 
the principles adopted in Rio as 
cited above. 

Proble ms that May Emerge 
and Counter-measures 

The possible impact of GAP on the 
environment can be summarised by 
several categories. Th ese can be 
classi fied as those which can be 
considered at indiv idua l project 
level, and others wh ich require a 
broader approach. Problems per
taining to these two categories are 
given below: 



• Baraj göllerinde sedimentasyon 

• Baraj gölleri çevresinde toprak kayması 

• Baraj ve su birikimleri sebebiyl e 
türlerinin yaşama ortamının değişmesi ve 
bunun balık göçleri üzerindeki etkisi, 

• Nehir akış rejimindeki değ işikl ikler sebebiyle 
nehir yataklar ı nın alçalması ve nehi r 
sahillerinin erozyonu 

• Tarım ve kentleşme arasında toprak kullan ımı 
çatı şmas ı. 

(b) Daha bütünse l bir yaklaşım gerektiren çevre 
sorunları 

• Toprak erozyonu 

• Yetersiz drenajdan kaynaklanan su birikmesi ve 
tuzlanma 

• Rüzgar erozyonu 

• Vakacak odun tem i ni ya da arazi kazanımı 
için yapılan kesimler sebebiyle orman 
varlığının azalması 

• Aşırı otlatma nedeniyle otlakların fakirleşmes i 

• Gübre ve tarım ilacı kullanımındaki atışta n 

kaynaklanan su kirliliği 

• iklim değişmeleri 

• Sudan kaynaklanan hastalıklar. 

Genel Önlemler 

(a) kategorisindeki problemler 
için, proje seviyesinde tedbirler 
belirlenmelidir. Bunlar, projeler 
ya da idari ön lem ler şeklinde 

olabilir. Birinci gurupta atık su 
arıtma tesisleri, katı atı k işleme 

projeleri ve toprak kayma s ı nı I;:',.MIR~ 
önleyecek ya da tesislerin yerini 
değiştirecek yap ı s al önlemleri 
içeren projelerdir. ikinci grup ise 
atık boşaltma ve d ı şarı verme 
standartların ı n ve toprak 
kullanımı metod l a rın ı n ortaya 
konmasını içerir. 

IJ 

(a) Possible environmental problems by projects: 

• lndustrial wastes 

' Urban sewage water 

' Sol id wastes 

• Water and air poll ution arising from mın ıng 

activities, industrialisation and thermal energy 
production 

• Sedimentation in dam reservoirs 

Landslides araund dam reservoirs 

• Changes in the natural environments of fish 
species as a res u lt of dam s and other water 
reservoi rs, and thei r impact on fish migrations 

• Lower river beds as a resu lt of changes in river 
flow regimes and erosion on river banks 

• Clashing interests in la nd use for agricultural and 
urban purposes. 

(b) Environmental problems which require broader 

approaches: 

• Soil erosion 

• Waterlogging and salination arising from inade
quate drainage 

• Wind erosion 



Toprak ve su ile ilgili soru nların hepsi (b) 
kategorisinded ir. Aslında, gerekli olan toprak ve 
suyun bir arada yönetilmesi, başka bir ifadeyle 
nehir havzası yönetimidir. 

Amaçlar; (1) toprağın verimli üst tabakasının 

erozyonunu asgariye indirmek, (2) çevreye organik 
ve inorganik atı k boşaltımını asgariye indirmek, 
ve (3) toprağın su tutma kapasitesini ve verimini 
arttırmak, şeklinde olmalıdır. 

Toprak v e suyla ilgili çevre so runlarını birçok 
eleman etki ler. Bunlardan önemli olanları şunlard ır: 

• Yağış reji mi (mekansal ve yıllık dağılım), 

• Toprak kullanımı (farklı bitkilerin ekim 
ala nl a rı, tarım uygulamaları, otlaklar, farklı 

yoğunluk ve boyuttaki yerleşim alanları vb.), 

• Bitki örtüsü, 

• Toprağın özellikleri, 

• Topoğrafya (eğimin derecesi ve uzunluğu). 

Bu problemlere karşı alınabilecek genel önlemler 
de aş ağ ıd a ki leri içermektedir: 

1) Toprağın derin sürülmesi, eğ iml i yerlerde 
tera sl ama , _ş eritvari ek im ve bitki köklerinin 
korunm as ı gibi meto dların uygul a nma s ı ve 
su lama, gübre v e tarımsal ilaç kullanımının 
kontro llü yapılmas ı; 

2) Çok yıllık ürünlere ve toprak yüzeyini daha iyi 
koruyan ve toprağı zenginleşti rici özellikleri daha 
çok olan diğer ürünlere yeterli alan ayrılması; 

3) Tarımsal i ş l etmelerde ağaç yetiştirilmesi; 

4) Mera yönetimi ; 

5) Kontrollü otlatmanın teşviki; 

6) Ağaçlandırma. 

Öneriler: 

Gelişmeye bağlı olarak ortaya çıkabilecek çevre 
sorunlarının çözümü i çin iki grup önlem 
önerilmektedir. Birincisi , GAP için Çevresel Etki 
Değerlendirme uygulamaları başlatılmalıdır. Bu 
geneli i kle (a) kategorisinde yer alan projeye özgü 
çevr e sorunlarının belirlenmesine ve önlem 
alınmas ına yardımcı o lacaktı r. 
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Shrinking of forest resources as a result of log
ging for f irewood provision or gaining fa rm land 

• Deterioration of pasturesasa result of overgrazing 

Water pollution aggravated by increased use of 
fertil isers and pesticides 

Climate changes 

• lncrease in waterborne diseases 

Overall Counter-measures 

Counter-measures at project l evel need to be 
identi fied for problems in category (a). These 
could be in the form of projects or admin istrative 
measures. In t he fi rst group {here are projects 
consisting of w aste water treatment plants, 
project s for processing solid wastes, and others 
which call fo r structu ral measu res to prevent 
landslides or to change th e p lace of existing 
facilities. As to the second group, relevant work to 
be do ne is re l ated t o the ide n tificat ion of 
standards for waste disposa l and discharge as 
well as methods for la nd use. 

All problems related to water and land are in 
category (b). In fact, what is needed is the joint 
manage m ent of land and water which means 
watershed management. 

Objectives are (1) to minimise the erosion of the 
ferti le topso i l; 52) to minim i se organic an d 
inorganic waste discharges; and (3) to enhance the 
water holding capacity and fertility of soil. 

Many factors in f luence environmenta l problems 
rela ted to land and water. Among t hem, the 
important ones are: 

Precipitation (spatial and annual distribution) 

• La nd use (areas for sowing different crops, farm
ing practices, pastures, settlement areas of vary
ing density and dimensions, ete.) 

Vegetation cover 

• Topography (length and degree of slopes) 



ikinci grup ön lemler ilgili kuruluşların, (b) kate
gorisindeki sorunların çözümü için sürekli olarak 
çaba harcamalarıdır. Tarımsal yayım, tanıtım ve 
denetim, temel elemanlardır. Sulama, gübre ve 
tarım ilacı kulla nımı, daha iyi bitki desenlerinin 
ve tarım uyg ulamalarını n benimsenmesi ve tarım 
işletmelerinde ağaç yetişti rilmesi, yaygınlaştıni

ması gereken tarımsa l yayım konularıdır. Mera 
yönetimi, kontrol lü otlatma ve agaçlandırmanın 
hızland ırılmasının teşviki için kamu sektörü mü
daheleleri gerekecektir. 

Sudan kaynaklanan hastalıkların kontrolü, ik
l im ve çevre değ işik li k l e rinin değerlendi rilmesi 
içi n denetim şartt ı r. Bir i lk ad ım olarak, dene
timde kullanılabilecek endeks ierin belirl enmes i 
ve toplanması gereken diger bi lgi lerin tespiti 
için, farklı kuruluşların elindeki bilgileri değer
lendirecek bir inceleme yapılmalıd ır. 

"Sürdürülebilir kalkınmada çevresel 
koruma, kalkınma sürecinden bağımsız deği l, 

onun bütünleşik bir parçasıdır" 

"I n sustainable development, 
environmental protection is not independent 

of the process of development 
but an integral part of it." 

m 

Overall measures against these problems include: 

1) Employment of such methods as deeper plowing 
of soil, terracing on slopes, strip sowing and pro
tection of plant roots; and controlled use and 
application of irrigation, fertilisers and pesticides; 

2) Allocation of enough space for perennial plants 
and other crops which better protect topsoil and 
enrich it. 

3) Growing trees in farms; 

4) Rangeland management; 

5) Encouragement of controlled grazing; and 

6) Afforestation. 

Suggesti o n s: 

Two groups of measures are suggested for the solu
tion of environmental problems which 
may come along with development. Firstly, 
Environmental lmpact Assessment should 
be initiated in GAP. This will in general 
h elp in identifying project specifıc environ
mental problems under category (a) and 
t hus developing relevant measures. 

The second group of measures consists 
of continuous efforts by re l evant 
organisations to so lve problems in 
category (b). Agricultural extension, 
advocacy and control are the basic 
elements. Irrigation, use of fertilisers and 
pestici des, adeption of better crop 
patterns and farming practices, and 
afforestation in farms are the themes of 
extension which must be spread out. 
There w il l be need for interventions by 

t he government seete r fo r range management, 
controlled grazing and general afforestation. 

Control measures are necessary alsa for checking 
t he spread of waterborne diseases and the evalua
tion of climatic and environmental changes. As a 
fi rst step, a survey must be conducted to gather 
data existing in different organisations to identify 
indices to be used in controls and to obtain other 
relevant information. 
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Ruhsar Yenigün 
GAP Idaresi Başkanlığı , Uzman 
Spc:ciaıist, GAP Administration 

TEMA VAKFI V E GAP 
"EROZYONLA MÜCADELEDE 

ULUSAL HAREKET" 
TEMA Foundation and GAP 

"National Mavement and Fighting Erosion" 

Türkiye Erozyonla Mücadele, Ağaçland ı rma ve Do
ğal Varlıkl a rı Korum a Vakfı Başkan ı Hayrettin 
Karaca il e Vakfın a maç l a rı, GAP Bölgesi 'ndeki 
çalışmaları ve Güneydoğu Anadolu Proj esi'ne ba
kı şı hakk ı nd a görüştük ; 

TEMA Vakfı'nın amacı nedir? 

TEMA Vakfı , Türkiye Erozyonla Mücadele, Ağaç
landırm a ve Doğal Va rlık la rı Koruma konuları n

da bilgili ve bilinçli kamuoyu o luştu rmak ama
cıyl a 1992 yılında kurulmuş bir sivil t oplum ku
ru l u şudur. TEMA Va kfı, öncelik le ulusumuza, 
onun temsilciler ine ve hükümetlerimize, dev let in 
idari ve denetim makamlarına, özel ve tüzel ku
ru l uş l a ra, örgüt lü demokratik kuru l uş l ara , bası n 

ve yayın organlarına 

erozyonla yaşanan ve 
yaşa n a cak ola n va
him sonuç l arı an lat
mak, çözüm yolların ı 

ortaya koym ak, bü
t ün kesimlerin birl ik 
ve beraber l ik içerisin
de deste ğ i n i sa ğl a 

mak üzere kamuoyu 
ol u şturarak erozyonla 
mücadelede " Ulusa l 
Hareketi " baş l atmak 

ka ra rlılığı ndadır. 

m 

lntervie w with Hayrettin Karaca, President of the 
Foundation fo r Erosion Control, Affo restat ion and 
Conservation of Natural Assets, on the objectives of the 
Foundation, their activities in the GAP Region and his 
opinion on t he Sout heastern Anatolia Project 

What is the objective of the TEMA Foundation? 

The TEMA Fo unda tion is a non - governm enta l 
orga ni sation establ ished in 1992 t o buil d an 
inform ed and aware pub lic opinion on t he issues 
of erosion control, afforestation and conservation 
of natura l assets. The Foundation is committed to 
create publ ic awareness on releva nt issues and 
i nit ia te a "nat i ona l mo vemen t " in f i gh t i ng 
erosion. As such, t he Foundatio n is engaged in 
informing our people, t heir representatives and 

gove rnm e n t s , 
adm i n is tra t ive and 
superviso ry organs of 
the State, private and 
corpo ra t e bodies and 
the med i a about the 
grave consequences of 
erosio n; sug g est i ng 
so lu t ion s; · and 
recruiting t he support 
of all sections of the 
society i n unity and 
cohesion . 

• • 



Vakıf, ülkemizde doğal varlık ların korunması, 
erozyonla mücadele, toprak örtüsü ve toprağın 
korunması ve ağaçlandırmanın önemi konusunda 
kamuoyunun eğitimi ve bilgilendirilmesi, bu alan
da ulusal politika oluşturulmasına yardımcı 
olunması ve bu esaslardan ödün verilmemesi için 
mücadele etmek, ağaç' ve orman sevgisini topluma 
ma l etmek, doğal varlıklar ı n, insan sağlığının, 
yeşi l a l anların, toprak ve toprak örtüsünün, doğal 
orman l arın korunmas ı, ge liştiril mesini sağlamak 

için faaliyetlerini sürdürmektedir. 

TEMA Vakfı, eğitim ve tan ıtım faaliyetl erini n 
yanısır a, erozyonla mücadelenin olab ilirliğ i 

konusunda örnekler vermek; eğitim ve tanıtım 
faaliyetlerine destek sağlamak amacıyla "Örnek 
Uygulama Projeleri" geliştirerek 1995 yılından bu 
yana proje uygu l amasına başlamıştır. 

TEMA Vakfı'nrn GAP'a bakışı konusunda 
neler söyleyebi lirsiniz? 

Ülkemizin sosyal ve ekonomik açıdan gelecekte 
çok şeyler beklediği GAP ulusal ve uluslararası 
ölçekte önemli projeler arasındadır. Bu önemli 
projenin alt yapısı nı oluşturan "Sulu Tarım" ve 
"Enerji Üretimi" konusunda epeyce endişele ri miz 
bulunmaktadır. Bu endişelerimizi 3 ana başlıkta 

toplamak mümkün olacaktır. 

• GAP Bölgesi'nde yapımı planlanan ve yapılan 
barajların su toplama havza l a rı , yaklaşık 8 mil
yon hektar civarındadır ve bu alanda bitki örtüsü 
tamamen yok olduğundan, şiddetli erozyona açık 
duruma gelmiştir. Erozyon sonucu taşınan sedi
mentle, yapılan barajların ekonomik ömürleri kı
sa lmaktadır. Barajla rı n yap ı mı ile birlikte, her 
barajın su toplama havzasında, mutlaka erozyon 
önleme tedbirl erinin alınması gereklidir. 

• Sulu tarım yapılan alanlarda drenaj sist eminin 
kurulmamış o l ması ve bu sistem kurulmadan 
su lamaya geçilmesi, sulama konusunda toprak 
sahiplerine gerekli eğitimin verilernemesi neden
leri ile, toprakta ihmal i göz ardı edilemeyecek 
ölçüde tuzlanma ba ş lamıştı r. Mutlaka önlem 
alınması gereklidir. 

Our activities therefore continue in the fields of 
informing and train ing people on the im portance 
of the conservation of natural resources, erosion 
control and afforestation; helping the formation 
of a national policy concerning these issues; 
resisting any concessions from these basic prin
ciples; imbuing people with a sense of care and 
affection for trees and forests; and in protecting 
and promoting natural assets, human health, 
green areas, soil, vegetation cover and natura l 
fo res ts. 

In addition to its awareness building and training 
activities, the Foundation has also developed 
"demonstrative projects" and it has been 
implementing these projects since 1995 to 
demonstrate that erosion control is actually feasible. 

What is TEMA's opinion about GAP? 

GAP is an important project both nationally and 
internationa lly, and our country expects much from 
this Project in terms of its social and economic 
benefıts. But we have quite important worries on 
" lrrigated Farming" and "Energy Produ ction" 
which form the basis of this important project. lt 
is possible to express these worries under three 
headings: 

The water basins of dams already built or to be 
built in the GAP region extends over an area of 
about 8 million hectares. Si nce vegetation cover has 
been totally lost, th is area is prone to severe 
erosion. Sedimentation by soil which is carried away 
as a resu lt of erosion shortens the economic life of 
these dams. Therefo re, it is absolutely necessary to 
introduce erosion preventive measures i n the water 
basin of each dam. 

lack of drainage systems in irrigated lands, 
transition to irrigation without the existence of such 
systems and insufficient training of farmers on 
irrigation have led to salination which is already 
assuming serious dimensions. Re levant measures 
must be taken. 



• Sosyal dengesizlikler de, gözardı edilemeyecek 
önemli problemler aras ında yer alma ktadır . 

Sulama yapılacak tarım toprağ ını elinde bulun
duran toprak sahiplerinin geli r seviyeleri artacak, 
kırsal alanda yaşayan köylü ler ise aynı bölgede 
madur kalacakları için sosyal eşitsiz l i k büyüye
cektir. 

Başbakanlığa bağlı, Güneydoğu Anadolu Projesi 
Böl ge Kalkınma idaresi Başkanlığı ile yapılan 
görüşmeler ve müştereken planlanan örnek projeler, 
GAP idaresi Başkanlığı'nın bu sorunların bi l incinde 
olduğunun açık göstergesidir. Ancak bi r an önce 
uyg ulanacak örnek proje lerin, maddi desteğ i n 

bu lunarak uygulamaya konulma s ı gereklidir. 
Oluşturulan "Yönlendirme Komitesi" ne bu görevi 
etkin bir biçimde sürdürme imkan ı tanınmalı dır. 

Ülke genelinde % 26 orma nlık a lan a sah ip 
olmamıza karşılık (Verimli Orman Alanı % ll), 
GAP Bölgesi'nde ne yazı k ki bu oran % 0 .5 dolay
I ar ı n a dü ş mekte dir. Diğ e r bir deyi ş l e GAP 
Bölgesi'nde ormanlık alan yok denecek kadar 
azdır. Sulu tarımla elde edilecek ürünün 
p azar l anma sı i ç in bi r yıld a 3,5 m i lyo n m3 
ambalaj sa ndığı yapılac ak odun hammaddesi 
veya ambalaj malzemelerine ihtiyaç duyulaca ktır. 

Bu nedenl e GAP Böl gesi'nde ağaçlandırma 
çal ışmalarının önemi çok büyüktür. 

Yak la ş ık 1.7 milyon hektar a lanın sulu tarıma 
açı lacağı projede yer alan barajların su t oplama 
havzalarında çok şiddetli erozyon bulunmaktadır. 

Yaklaşık 8 milyon hektar su toplama havzasında 
erozyon önleme tedbirlerinin alınması gerekmek
tedir. Bunun için ı O milyar $'lık ödenek i htiyacı 

bulunma ktadır. Atatürk Barajı'nın yapımı için 5 
milyar $ h arcama yap ı ld ı ğ ı söylenirse, 2 baraj 
yapımı bedeli olan ı O milyar $ erozyon önleme 
çalış malarında kul l anıldı ğı nd a , 2 2 barajı n 

ekonomik ömrü onlarca yıl artırılacak ve ülke 
ekonomisine öneml i ka tk ılar sağlanacaktır. 

GAP Bölgesi'nde acil uygulama gerektiren 
projeler neler olabilir? 

"TEMA Vakfı'nın GAP'a Bakış ı" bölümünde belir
t ilen e ndi şe lerimi ze acil çözüm bulunmasını 

m 

Social imba lances are among the problems which 
can not be ignored. While the ineome levels of land
halders having large tracts of i rrigated land rise, 
others wi l l be in a more disadvantaged position. 
This wi ll lead to the further exacerbation of social 
inequalities. 

O ur contacts w ith the GAP Regiona 1 Development 
Administ ration and the demonstrative projects 
planned together with the Administration clearly 
ind icate that the Administration is fully aware of 
these problems. However, these demonstrative 
projects should be implemented immediately with
out delay. This requires securing financial support 
to such projects. "The Steering Committee" must 
be given the au thority and chance to perform 
these fu nctions effectively. 

While Turkey in general has 26 Ofo of its total area 
forested (productive forests constitute a share of 
11 %) this ratio unfortunately drops to 0.5 % in 
the GAP Region. In other words, t here is almost 
no forested area in the Region. Yet there will be 
need fo r 3.5 mill ion cubic metres of wood and 
packing, materials annually for marketing th e 
products of irri gated farm i ng. Th erefore, 
afforestation is quite important for the GAP 
Region. 

There is severe erosion in the water basins of the 
dams which together will ope n 1.7 million 
hectares o f la nd to irri gation. Eros ion control 
and prevention measures are necessary for an 
area of about 8 million hecta res. This means a 
budget al location of 5 bill ion dolla rs. Considering 
that S bi l lion dollars were spent for the con
struct ion of the Atatürk Dam, when 10 billion $, 
which is the cost of two dams, is used for the 
prevention of erosion, econom ic l ives of 22 
dams will be extended considerably. 

What could be t he urgent projects to be 
implemented in the GAP Region? 

In relation to the worries 1 have mentioned, the 
proj ects "Rang e Rehab i litatio n and Erosion 



sağlayacak olan örnek projelerden "Turunç Köyü 
Mera Islah Amaçlı Erozyon Önleme Projesi" ile 
"Adıyaman Gerger ilçesi Diran Çayı Havza Islah 
Projesi" acil olarak başlatılma sı gereken, iki 
proje olarak görülmektedir. Birincisi , erozyonu 
önleme konusunda, ikincisi ise kırsal alanlarda 
yaşayan insanların sosyal ve e k on om ik 
kalkı nmasına ve ormancılık çalışmalarına örnek 
olacağı için önemli görülmektedir. Bu konularda 
projeler hazırlanmıştır. 

Proje uygulamalarında sürdürülebilir başa rı ve 
kalkınmanın sağlanabilmesi için, Proje bö l
gesinde yaşayan halkın katılımı şarttır. H a lkın 

katı lım ının sağlanması ise Proje faaliyetlerin i 
bilmeleri ve kendilerine sağ lanacak menfaatleri 
görmeleri ile mümkün olacaktır. Bu nedenle Proje 
uygulamalarında önce bilgilend irme ve bil
inçle ndirme eğitimleri ile demo n st r asyo n 
çalışmaları son derece önemlidir. Proje uygula
maları, bu uygulamadan etkilenen hedef kitlenin 
geleneksel yaşam biçimlerini değişitirecek şekilde, 
halka mal edilmesi şeklinde planlanm al ı ve 
uygulanmalıdır. 

Control in Turunç Village" and "Adıyaman-Gerger 

Diran Strea m Rehabilitation" are two priori ty 
projects which must be started immedh:ıtely. The 
first one of these two demonstrative proj ects is 
important in t erm s of erosion contro l , and the 
second one in term s of socio-econ omic 
development and forestry. These projects are ready 
for implementation. 

The partici pation of local people is a m ust in 
order to ensure the success and sustainability of 
projects. Such a participation, in its turn, can be 
realised by informing the people concerned about 
the content of the project and the benefits it will 
bring along. Therefore, information and awareness 
bu i lding by demonstrative activities at the 
beginn ing of any project is quite importan t. 
Project implementation must take place in a 
manner to change the traditional modes of li fe of 
target people and secu re the commitment of 
people. 

Proje uygulamalarında 

sürdürülebilir 

başarı ve 

kalkınmanın 

sağlanabilmesi 

için, proje 

bölgesinde 

yaşayan halkın 

katılımı şarttır. 

The participation 

of Region's population 
isa must in 

ord er to en su re the 

success and 

sustainabil ity 

of projects. 

TÜRKiYE ÇÖL OLMASIN 
m 
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İÇMESUYU KAYNAÖI OLARAK 
ATATÜRK BARAJI'NIN KORUNMASI PROJESİ 
Project on the Protection of Atatürk Dam As a Drinking Water Reservoir 

Türkiye su k ıtlığı çeken ülkeler arasında yer alma
m akla bir likte kişi başına düşen yıllı k 

yenilenebilir su miktarında hızlı bir düşüş gözlen
mektedir. Sözkonusu değer 1955 yılında 8509 m' 
iken 1990 yılında 3626 m' 'e düşmüştür. 2025 
yılında bu değerin 2186 m''e kadar inmesi beklen
mektedir. 

Ülkemizde çeşitli amaçlar için yüzey ve yeraltısuyu 
kaynakları olmak üzere toplam 32.4 m' su kul
lanılmaktadı r . Tatlı su kaynaklarımız şim dilik 

yeterli olmakla birlikte, yıllık nüfus artış oran ın ı n 

% 2.5 o lu şu, su tüketiminin ve kirletici kay
nakların giderek artmasına neden olacaktır. 

Günüm üze kadar 
içmesuyu sağlamak 

amacı ile özellik le 
yeralt ı s u ların d an 

yarar 1 an ıl m ı ştı r . l:ıi,lp~liijj;>"il!)• 
Yüzeyse l sul ara 
oranla daha temiz 
olan yera l tı su kay
naklarının sı nırl ı ve 
büyük bir kısmının 
kullanılm ı ş olması, 

gittikçe yüzeysel su 
kaynaklarında n ya
r ar l a nılma s ın ı zo
runlu kı lmaktad ır. 

Yüzeysel su kaynaklarının her geçen gün artan bir 
h ızla evsel, tarımsal ve özellikle endüstri atıkları 

Though Turkey is not among the "water scarce" 
countries of the world, there is a rapid fall in the 
annual per capita quantity of renewable water. 
While t he value for the year 1955 was 8,509 cubic 
metres, it fell to 3,626 cubic metres in 1990. Per 
capita water avai labi li ty is expected to drop to 
2,186 cu bi c m et res in 2025. 

In Turkey 32.4 bil lion cubic meters of water of surface 
and groundwater reserves are used fo r various 
purposes. Though f resh water resources are sufficient 
for the time being, the annual rate of population 
growth which is araund 2.5 Ofo will increase both 
water consumption and pelluting factors. 

Thu s far main Iy 
groundwater reserves 
have been used to 
supply drinking water. 
Such reserves are safer 
relative to surface 
waters . However, t he 
fact that such 
reso urces are l imited 
and mostly u sed up 
ma kes it necessary to 
resort to surface water 
resources. lt is widely 
known that sur face 
wate rs a r e being 

polluted more and more by domestic, ag ricultural 
and particularly industrial wastes, a fact which 



ile kirletildiği, bunun sonucund a da halk 
sağlığının tehdit e dild iği, ekolojik dengenin 
bozulduğu ve suların ekonomik değerinin yitiril
diği bilinen bir gerçektir. Bu da yüzeysel su kay
naklarının kullanılab ilirliği için gerekli ar ıtma 
masraflarını artırmaktadır. 

içmesuyu Kaynagı olarak Atatürk Barajı 'nın 
Korunması Projesi 

Ülkemizde içmesuyu kaynakları, sanayileşme ve 
yapılaşma gibi faaliyetler nedeni ile büyük ölçüde 
kir l enmişt ir . Kaynak ların koru nması v e 
kirliliğinin ön l enm esi zaman ve ma l i yet 
açısından oldukça güç olduğunda n özellik le 
planlama açısından gerekli tedbirlerin alınması, 
gelecekte ortaya çıkması muhtemel problem leri 
önlemek bakım ın dan önem taşımaktadı r. 

Şanlıurfa ve civarına içme ve kullan ma suyu 
sağlayacak olan Atatürk Baraj Gölü henüz 
temiz özelliğini korumakla birlikte yerleş im, 
sanayileşme, çöp depolama, erozyon ve tarımsal 
alanlardan yüzeysel akı ş ve sızıntıl arla gelen 
kirletici yükler ve gölü besleyen 

poses a threat for hu man health, d istorts 
ecologica l balance and causes a lass of economic 
value of available water resources. All t :ıese raise 
the cost of t reatment necessary for scıfely using 
surface water resources. 

Project for the Protect ion of Atatürk Dam as 
Drinking Water Reservoir 

The drinking water resources of the country are to a 
large extent polluted as a resu lt of industrial and 
construction activities. Since the protection of such 
resou rces and prevention of pallut ian are quite 
difficult tasks in terms of time and cost, 
introduction of measu res particularly in planning 
becomes ever more important for avoiding problems 
which may emerge in the future. 

The Atatürk Dam Reservoir which will provide drinking 
and use water to Şanlıurfa and its surround ings is 
presently dean and safe. Yet it is under the threat of 
serious pallutian because of such factors as new 
settlements, industrialisation, waste disposal, erosion, 

su rface run-offs from farmla nds, 
derelerin alıcı ortam olarak kul
lanılması nedeni ile büyük bir kir
len me tehdidi altındadır. Bu 
nedenle barajın Bölge'ye sağladığı 
yararların uz u n dönemde yeterli 
olması ve sağlıklı kullanıml ar 

için iyi bir planlama ve programa 
ihtiyaç duyulmaktadır. Bu amaçla 
Çevre Bakanlığı'nca 1997 yılı 

yatır ım programına önerilen 
"içmesuyu Kaynağı Olarak Atatürk 
Barajı'nın Korunması Projesi" 
ihale edilerek başlatılmış olup, 2 
yıl içinde tamamlanması planlan
maktadır. 

Barajın Bölge'ye 
pallutant leakage and the use of 
streams which feed the dam as receiving 
environments. lt is therefore necessary to 
come up with a well designed plan and 
program to extend the economic life and 
util isation of the dam. Recognising this 
need, the Ministry of Environment had 
proposed for the investment program of 
1997 a project for the "Protection of 
Ata tü rk Damasa Drinking Water 
Reservoir". The bidding procedures for 
the project is complete and the project is 
expected to be finished in 2 years. 

Proje ile gölün ve havzanın tüm 
özellikleri dikkate alınarak, sürdü
rülebilir kalkınma ilkeleri çerçeve
sinde koruma ve kullanmayı sağla
yacak Havza Koruma Planı'na ula
şı lması hedeflenmekted ir. 

sagladıgı yararların 

uzun dönemde yeterli 

olması ve saglıklı 

kullan ımlar için 

iyi bir planlama ve 

programa ihtiyaç 

duyulmaktadır. 

lt is necessary to 

come up with a well 

designed plan and 

program to extend 

the economic life 

and utilisation 

of the dam. 

Through this project, it is targeted to 
end up with a Basin Protection Plan 
which will ensure the protection and 
u tilisation of the dam reservoir based 
upon the principles of sustainable 
d evelopment which pays due 
attention to the characteristics of the 
reservoir and the basin. 



Proje Kapsamında Yapı l acak i şler 

Proje kapsamında tüm veriler yanında koruma 
planına temel teşkil edecek veriler toplanacak ve 
eksik verilerin elde edilmesi için analiz 
çalışmaları yürütülecektir. 

Ayrıca bu yörelere ait 2030 yılına kadar sağ l ıklı 

projeksiyona izin verebilecek uygun periyotlarda 
nüfus projeksiyonları yapılacak, iklimsel. jeolojik 
ve hidrojeolojik özell ikler belirlenecektir. 

Atatürk Baraj Gölü Havzası içinde kalan bölgede 
su kalitesini etkileyen evsel, endüstriyel ve tarım
sa l faaliyetlerde katı atıkla rdan gelen etkiler 
tespit edilecek yüzeysel ve yeraltısularının kali
teleri belirlenecektir. 

Koruma kullanma deng esini n belirl enmes i 
aşamasında, belirlenen verilere dayan ıl arak; 

- Yeni yerl eşim alanları 

- Alternatif çöp depolama alanlar ı 

- Sanayi ve tarım alanları 

- Diğer amaçlarla kullanıma uygun o lan alanlar 
ve politikala rı belirlenecektir. 

Proje kapsamında mevcut mevzuat araştırması 

ya pılarak ihtiyaçlar çerçevesinde mevzuata alter
natif yön verme ve yönetimsel açıdan bir irdeleme 
yapılarak seçenekler oluşturulacaktır. 

Projenin en öneml i aşaması "Koruma Planla
rı"nın hazırlanmasıdır. Bu ça lı şmalar yapılır

ken göl havzas ı içi n önceden yapılan tespit ve 
araştırma l ar çe r çevesi nde havza da mevcu t 
olan; 

- Toprak sı nıfı ve kali tesi 

- Jeolojik, hidrojeolojik, hidroloj ik, jeomorfolo-
jik ve jeofiziksel yapı ye raltısuyu niteliği ve 
mikta rı 

- Eğim 

- Yükseklik 

- iklimsel özellikler 

- Endemik türler 

• 

Works to be Done Under the Project 

Under the project, data that will form the basis of 
the protection plan will be gathered along with 
other relevant data. Analyses wil l be conducted to 
obtain presently missing data. 

Also, there will be population projections in 
appropriate intervals to allow for population forecasts 
for the Reg ion up to the year 2030. Climatic, 
geological and hydro-geological characteristics of the 
region wi ll also be depicted. 

Domestic, industrial and agricultural wastes which 
Effect water quality inthebasin of the Atatürk Dam 
Reservoir will be identifıed together with the quality 
of surface and groundwater resources. 

At the stage of determining protection- utilisation 
balance, the fol lowing will be identifıed by basing 
upon the existing data: 

New areas for settlement 

Alternative waste disposal sites 

lndustrial and agricultural areas 

Areas to be used for other purposes and related 
policies. 

The existing legislation will be investigated in tennns of its 
implications for the project. Accord ing to what comes 
out as need, there may be alternative interpretations of 
the legislation. There will also be choices developed after 
the analysis of relevant legislation. 

The most important stage of the project is the 
preparation of "protect ion plans." While conducting 
relevant work, maps of needed scale w ili be taken to 
spot the fol lowing in the area: 

- Soil class and quality 

- Geolog ica l, hydro-geological, hydrologica l, geo-
morphologica l and geo-physical make up of 
the Region 

- Ouality and quantity of groundwater reserves 

- Slope 

- Altitude 

- Climatic features 

- Endemic species 



- Yaban hayatı 

Rekreaktif alanlar 

Peyzaj alanla rı 

- Orman alanları 

- Turizm alanları 

- Sit a l anları 

- Milli parklar 

- Özel çevre koruma alanları 

- Yerleşim a l an lar ı 

- Sanayi bölgeleri ve serbest bölgeler 

- Çöp ala nl arı 

- Özel yasalar la tanımlanmış ve sınırlanmış 
alanlar 

- Akarsu ve dişer su kaynaklarının kirlil ik durumu 

- Endüstri ve konut gelişmesi, bataklık, sazl ık, 

nüfus ve idari sınırlar , arazi kull anımı ve 
a l tyapı gibi hususları gösteren uygun ölçekli 
haritalar oluşturulacaktır. 

Bu haritalardan bir sentez hari tası oluşturmak 
sureti ile "Mevcut Durum Planı" yapılacaktı r. 

Son aşama olarak, proje çerçevesinde yapılan 
tüm ça lı şmalar değerlendirilerek havza koruma 
ve kullanım ını gösteren uygun ölçekli "Havza 
Koruma Planı" çıkarılacakt ı r. Buna bağlı olarak 
koruma planlarını açık l ayıcı nitelikte "Koruma 
Programları" oluşturulacaktır. 

Sonuç 

Ülkemizde su kaynakları ve bunların korunmas ı 
ile ilg il i birçok bakanlık ve bunlara bağl ı kuru 
lu ş bulunmaktadı r . Bunlar; Çevre, i ç i ş l e ri 
(Vali li kler, Belediyeler) , Bayındırlık ve iskan (iller 
Bankası Genel Müdürlüğü), Sağlık, Tarım ve 
Köyişleri, Enerji ve Tabi i Kaynaklar (DSi Genel 
Müdürlüğü) Ba kanlı kları , Köy Hizmetleri Genel 
Müdürlüğü'dür. 

Çevre Bakan lı ğ ı, 2872 sa yılı Çevre Kanunu'na 
daya nılarak çıkar ıl an 4.9.1988 tarih ve 19919 
sayılı Resmi Gazete'de yayın lanarak yü rür l üğe 

- Wild life 

~ -
Recreat ional areas 

Landscape areas 

: - Forested areas 

Tourism areas 

- Site areas 

- National parks 

- Special protection areas 

- Settlement areas 

- lndustria l and free trade zones 

- Waste disposa l sites 

Areas identified and delineated by speciallaws 

- State of pollution in streams and other water 
resources 

Developments in industrial and ho using 
act ivities, swamps, wet lands, popula tion and 
administrative boundaries and land use. 

A "Plan for the Present State" will be developed by 
forming a synt hesis map out of the above stated 
maps. 

As the fina! stage , a "Basin Protection Plan" of 
appropriate scale will be developed to indicate the 
details of ba sin protection and utilisati on 
activities. "Protection Programs" elaborating 
relevant plans will be developed from the Basin 
Protection Plan. 

Conclusion 

In Turkey there are many ministries and their 
attached organisations involved in the management 
and protect ion of water resources. These include the 
Ministries of Environment, lnterior (Governorships 
and Municipali t ies). Public Works and Set t lement 
(General Directo rate of Provinces Bank). Health, 
Agriculture and Rural Affairs, Energy and Natural 
Resources (General Directorale of State Hydrau lic 
Works) and General Directorale of Rural Services. 

Within the framework of the "Regulation on Water 
Pallutian Control" which was passed upon the Law 



giren "Su Kirliliği Kontrolü Yönetme l iği" 

çerçevesinde, ülkenin yeraltı ve yerüstü su kay
nakla rı potansiyelinin her türlü kullanım 
amacıyla korunmasını, en ıyı bi çi mde 
kullanımının sağlanmasını ve su kirlenmesinin 
önle nmesini ekonom ik ve sosyal kalkınma 
hedefleriyle uyumlu bir şekilde gerçekleştirmek 
üzere, su kirliliğinin kontrolü esas larının belir
lenmesi için gerekli olan hukuki ve tekn ik 
esaslar ı ortaya koymak amacıyla ça lı ş malar 

yapmakta d ır . 

Sözkonusu yönetmeliğ in 16. ve 20. maddelerinde 
içme ve kullanma suyu temin edilen kıtaiçi 
yüzeysel sularla ilgili kirletme yasakla rı ve 
uygulanması gerekli esaslar düzenlenmiştir. Buna 
göre içmesuyu kaynaklarının maksi mum su 
seviyesinden itibaren 0-300 m. mutlak koruma 
alanı, 300 m - 1.000 m. kısa mesafeli koruma 
alanı, 1.000 m - 2.000 m. orta mesafeli koruma 
alan ı, 2.000 m. havza s ınırı uzun m esafeli 
koruma ala nı olarak belirlenmişti r. 

Ancak, her kaynağın özelliğinin farkl ı olmasın

dan dolayı içmesuyu tem in edilen yüzeysel su 
kaynakları ve havzalarında özel hükümler be lir
lenmesi g ereği ortaya çıkmaktadır. Bu amaçla, 
yönetmeliğin 16.maddesinde belirtilen "her kay
nak için özel hüküm" belirlenmesi esas ı ndan yola 
çıkarak " içmesuyu Kaynağı Olarak Atatürk Bara
j ı'nın Korunmas ı Projesi" yaptırı l maktadır. Proje
de yapılacak çalışm alar doğrultusunda, önemli 
bir gelişme potansiyel ine sahip GAP Bölgesi için
deki içmesuyu am açlı barajlardan biri olan Ata
türk Barajı'nın Bölge'nin de özellikleri dikkate 
al ı narak korunması ve rasyonel kullanılması he
deflenmektedir. Böylece sürdürülebilir kalkınma 
ilkeleri çerçevesinde kaynağın plan l ı ve programlı 

bir şekilde korunması ve uzun vadede Bölge'deki 
kullanımiara yön verilmesi sağlanm ış olacaktır. 

No. 2872 on Environment published in the Officia l 
Gazettee No. 19919 dated 4 September 1988, the 
Ministry of Environment is in charge of conducting 
work to lay down legal and technica l principles for 
water po l lution control in orde r to ensu re the 
protection of surface and groundwater resources of 
the country for all possible uses; to establish norms 
for efficient water utilisation; and to effect control 
on water pollution in harmony with t he overall 
goals of economic and social development. 

The paragraphs 16 and 20 of the aforementioned 
Regulation set forth the principles governing bans 
on activities pelluting iniand surface water 
resources. According to these principles, starting 
from the maximum water level of drinking water 
resources, the area from O to 300 metresis 
considered as absolute protection area, 300-1,000 
m interval as short distance protection area, ı ,000-
2,000 m interval as medium distance protection 
area, and 2,000 m basin border as long distance 
protection a rea. 

Nevertheless, since each water resource has same 
distinct features, there is need for developing speci
fic provisions for particular surface water resources 
and basins. Paragraph 16 of the Regulation reser
vesfor this need, and the "Project on the Protection 
of Atatürk Dam Reservoir" is based upon this reser
vation allowing for specific measures. As such, the 
project aims at the protection and rational util isati
on of t he Atatürk Dam, by taking into account the 
specific features of the Region, as one of the major 
drinking water resources of the GAP Region which 
bears an important potential for development. Suc
cess of the project will therefore contribute to the 
planned and programmed protection of the reservoir 
in line with the principles of sustainable develop
ment, and to the long term management of the 
water resources of the Region. 
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Can KAFDAOO 
GAP Idiimi BoıkJniı§ı • Dı ı KoyNklı P,pr"" 

Uluslotarası l~kiler ıc-ıfınotaü 
GAP Administntion. Cootdiıutor ol 

fo<tign Rdotıons 

BİRLE~MİS MiLLETLER SÜRDÜRÜLEBiLiR. KALKlNMA 
ÇALI MALARININ TARI}-ICESI VE BU SURECTE BIR 

U GULAMA MODELI ÖLARAK GAP'IN YERI 
PARiS'TE SKK HAZIRLIK ÇALIŞMALARI VE 

NEW YORK'TA VI. DÖNEM SKK TOPLANTISI'NDA 
GAP BKİ DE TEMSiL EDiLDİ 

GAP Regional Development Administration was Presented at the Preliminary Session of the 
Commission for Sustainable Development (CSD) In Paris in March 1998, and at the 

VI. Session of the CSD Held in New York in April/998 

Backround of the UN-Sustainable Development Studies and the Place of the 
GAP in This Process Asa Model of lmp!ementation 

Sürdürülebilir Kalkınma Yaklaşı mı 

Dünya'da "çevre" konusu, 5 Haziran 1972'de 
Stockholm'de düzenlenen Birleşmiş Milletler 
(BM) insan Çevresi Konferansı ile uluslararası 
bir konu haline gelmiş, sonraki yıll arda, "çevre" 
konusunun ulusal kalkınma planlar ının bir 
parça sını oluşturmasına yönelik ça balar 
başlatılmı ştır. 

1983 yılında, BM tarafından kurulan "Dünya Çevre 
ve Kalkınma Komisyonu" çevre korumasının ve 
ekonomik büyümenin birl ikte ele alınm ası gerek
tiğini kara rla şt ırmı ş , Komisyon Başka nı 

Brundtland'ın raporu üzerine, BM Genel Kurulu 
1992 yılında Rio'da BM Çevre ve Kalkınma 
Konferansı'nı (UNCED) düzenlemiştir. 

108 devlet ve hükümet başkanının katıldığı , 

172 hükümet in t emsi l ed i ldiği Konferansta, 
Rio Deklarasyonu, Ormancılık Prensipl er i v e 
Gündem 21 gibi üç önemli belge ka bul edil
mişti r. 

m 

Sustainable Development Approach 

Concerns for the environment had become an inter
national issue with the United Nations (UN) 
Conference on Human Environmen t held in 
Stockholm on 5 June 1972. In fo llowing years, 
efforts were made to incorporate the issue of envi
ronment to national development plans. 

The "Commission for the Environment and 
Development" created by the UN in 1983 resolved 
t hat environ mental protection should be 
addressed together w ith economic growth, and 
upon a report by Brundtland, the head of the 
Commission , the UN General Assembly organised 
a Conference on Environment and Development 
(UNCED) in Rio in 1992. 

At this Conference participated by 108 state and 
government leaders and 172 governments throu gh
out the world, th ree important documents (Rio 
Declarat ion, Forestry Principles and Agenda 21) 
were adopted. 



Gündem 21 ile benimsenen prensipler dört temel 
bölümden oluşmaktadır: 

ı. Sosyal ve ekonomik boyutlar, 

2 Kalk ınma için kaynakların korunması ve yöne
timi, 

3. Etkin grupların rolünün güçlendirilmesi 

4. Uygulama yöntemleri 

4. Bölümde yer alan kararlar uyarınca, Gündem 
21'in BM siste mi kapsamında eşgüdümünün 
sağlanmasında Birleşmiş Milletler Ekonomik ve 
Sosya l Konseyi'nin (ECOSOC) Genel Kurul'a 
yardımcı olması benimsenmişti r. 

Sürdürülebilir Kalkınma Komisyonlarının 
Kurulması 

The principles set forth by the Agenda 21 consist of 
four basic components: 

ı . Socia l and economic dimensions of the issue, 

2. Protection and management of resources for 
development, 

3. Strengthening of the rol es of active groups, and 

4. Methods of implementation. 

Pursuant to the resolutions of the 4th component, 
the Economic and Social Council of the UN 
(ECOSOC) was designated to assist the General 
Assembly in ensuring the coordination of Agenda 
21 within the UN system. 

Creation of the Commission for Sustainable 
Development 

Konfera n s ın etkin bir şe kilde 
takibini sağlamak, çev re ve 
kalkı nm a konularının 
bütünleştirilmesi iç in ulus
larara sı i ş birliğini arttırmak ve 
hükümetler arası karar verme 
kapasitesini etkili ve akılcı bir 
hale getirmek, Gündem 21' in 
ulusal , bölgese l ve kürese l 
düzeyde uygul anması nı incele
mek üzere yüksek düzeyli bir 
organ olarak Sürdü rü lebilir 
Kalkı nm a Komisyonu (SSK) 
kurulmasına karar veri lmiştir. 

SKK gündeminde; "Su Yönetimi 
Konusunda Stratejik Yaklaşımlar", 

"Sanayi ve Sürdürülebilir Kalkınma", 
"Sürdürülebilir Kalkınma 

Konusunda Küresel Sorunlar" ve 
"Su ve Sürdürülebilir Kalkınma" 

konula rı yer almaktadır. 

lt was then decided to create a 
Commission for Sustainable 
Development (CSD) as a top level 
organ for the following purposes: To 
follow up the Conference in an effec
tive way; to promote international 
cooperation for the integration of 
issues related to environment and 
development; to give an effective and 
rational character to intergovernmen
tal decisions; and to monitor the 
national, regional and global imple
mentation of Agenda 21. 

The agenda of CSD includes such 
issues as "Strategic Approaches 

to Water Management", "lndustry 
and Sustainable Development, 
"Global lssues in Sustainable 

Hükümetlerin ve BM ku ruluşları

nın; iş ve sanayi çevrelerini, hükü

Development", and "Water and 
Sustainable Development". 

The Commission also has the task 
of mobilising governments and UN 

organisations to monitor and sup
met-dış ı kuruluş l arı desteklemesi ve faaliyetl erini 
izlemesi , ayrıca Rio anlaşmaların ın uygulanması

nın izlenmesi amacıyla kurulan SKK'nın görevleri 
arasında; sürdürülebilir kalkınmayı sağlamak için 
hükümetlere yol göstermek ve Gündem 21 'i güçlen
dirmek için gerektiğ i nde yeni stratejiler o l uştur

mak da yer almaktadır. 

SKK günd emind e; "Su Yönetim i Konusunda 
Stratejik Yaklaş ımlar", "Sanayi ve Sürdürülebilir 
Kalkınma", "Sürdürülebi li r Kalkınma Konusunda 
Kürese l Sorunlar" ve "Su ve Sürdürülebil ir 
Kalkınma" konuları yer almaktad ı r. 

m 

port the activities of business and industrial circles 
and non-governmental organisations, and of 
observing the materialisation of decisions taken at 
the Rio Conference. As such, the CSD is in charge of 
guiding governments to give effect to sustainable 
development, and developing new strategies, when 
necessary, to further consolidate Agenda 21. 

The agenda of CSD includes such issues as 
"Strateg ic Approaches to Water M anagement", 
"lndustry and Sustainable Development. "Globa l 
lssues in Sustainable Development", and "Water 
and Sus ta i nable Development". 



Güneydoğu An adolu Proj esi'nin SKK 
Sürecinde Yer Alması 

Güneydoğu Anadolu Projesi salt bir su kay
nakları gelişt i rme projesi olmayıp ekonomik ve 
sosyal tüm sektörleri kapsayan ve fel sefesi , 
yaklaşımı ve uygulamal ar ı ile, Rio 
Konferansı'ndan çok önce, Gündem 21 ilkeleri 
ile ö rtüşen entegre bir bölgesel kalkınma pro
jesidir. 

Bu niteliği ile GAP, su kaynakları geli ştirme 
prog ramı ile sürdürülebilir kalkınma yak l aşımını 

entegre ederek uygulamalarına dayanak yapan ör
nek bir bölgesel kalkınma programı olarak ulus
lararası an lamda da yakından izlenen bir proje 
haline gelmiştir. 

Fırat ve Dicle nehi rleri üzerinde kurulacak olan 
baraj, hidroelektrik santral ve sulama sistemleri
ni de kapsayan GAP, sınıraşan sular bağlamında 
bazı ulus lararas ı platformlarda ve özellikle poli
tize edilmeye uygun ortamlarda Türkiye aleyhine 
kullan ılabilmektedi r. 

Bu yanlış yargıyı ortadan kaldırmak amacıyla, 

GAP Bölge Kalkınma idaresi'nin (GAP-BKi) izle
mekte olduğu dış il i şk iler politika s ı çerçevesinde 
GAP her fır satta uluslararası aren ada 
tan ıtilmaya çalışılmaktadır. 

izlenmekte olan tanıtım faaliyetleri programı
nın yararları görülmeye başlanmış, GAP-BKi su 
ve sürdürülebilir kalkınma ko nularının ele alın
dığı pek çok önem l i toplantıya davet edilmi ş ve 
Proje'nin tan ıtilm ası fırsatları değerlend iril

miştir. 

GAP Bölge Kalkınma idaresinin SKK 
Sürecinin Faaliyetleri 

19-2 1 Mart 1998/ Paris-Su ve 
Sürdürü lebilir Kalkınma 

Bu bağlamda , GAP Bölge Kalkınma idaresi 
Ba şka nı Dr. Ol cay ÜNVER, Fransa Hükümeti 
tarafından 19-21 Mart 1998 tarihlerinde, Paris'te 
düzenlenen "Su ve Sürdürülebilir Kalkınma" 

Southeastern Anatolia Project (GAP) in the 
Process of CSD 

The Southeastern Anatolia Project (GAP) is not an 
effort tailored solely for the development of water 
resources. Rather, it is an integrated regional devel
opment project which covers all sectors, and 
embodies the principles of Agenda 21 even prior to 
the Rio Conference of 1992. 

Asa model inspiring regional development program 
which has integrated the program for the develop
ment of water reso urces with sustainable develop
ment approach and made this integrat ion the basis 
of its implementation work, GAP has now come 
under the scrutiny of the international community. 

Since it involves the construct ion of dams, 
hydropower plants and irrigation schemes over the 
Euphrates and the Tigris wh ich are both 
transboundary waters, GAP is prone to manipulations 
aga inst Turkey at in te rnatio nal platforms and 
particularly in settings where politics dominate. 

To ru le out such misconceptions about the Project, 
the effort is int r oduced to the international 
community on various occasions w ithin the 
framework of the external relations policy of the GAP 
Regional Development Administration (GAP-RDA). 

The fruits of th is intensive advocacy work have 
started to become visible. As a matter of fact. the 
GAP-RDA has recent ly been invited to ma ny 
important international meetings where the issues 
of water and sustainable development are 
addressed. The Administration has util ised these 
occasions to give a distortion free picture of GAP to 
the international community. 

Activities of the GAP-RDA in the Process 
of CSD 

19-21 March 1998, Paris Water and 
Sustainable Development 

Dr. Olcay Ünver, President of GAP Reg iona 
Development Administration was present. upon the 
invitatio n of the President of France, at the 
internationa l conference on "Water and Sustainable 



konulu uluslararası bir konferansa, Fransa Devlet 
Başkanı tarafından yapılan bir davet üzerine 
katılmıştır. 

Söz konusu Konferans çerçevesinde düzenlenen 
workshoplar sonucunda, 20 Nisan - ı Mayıs ı998 

tarihleri arasında New York'ta düzen lenen SKK VI. 
Dönem toplantılarına sunulmak üzere tavsiye 
kararları alınmıştır. 

Dr. ÜNVER Pari s'te, "Su Kaynaklarına Dayalı 
Sürdürülebilir insani Kalkınma için bir Model: 
Güneydoğu Anadolu Proj esi-GAP" baş lıklı bir 
bi ldiri ile katıldığı Konferans öncesinde, ayrıca, 

ı8 Mart ı998 tarihinde, Eski Sovyetler Birliği lid
eri Mikhail Gorbachev'in başkanlığını yapmakta 
olduğu bir Sivil Toplum Örgütü olan Green Cross 
International'ın , UNESCO ile birlikte, ı998 yılı 

sonu ya da ı999 yılı başlarında düzenlemeyi 
planladığı Orta Doğu'da Su Forumu'na hazırl ık 

amacıyla düzenlenen bir başka Workshop'a da, 
davet üzerine katılmış ve "Bölg ese l Sosyo
ekonomik Ka l kınma ve Su" baş lı klı bir bildiri 
sunmuştur. 

BM Genel Kurulu'nda 2 ı Mayıs ı997 tarihinde 
ı33 ülkenin katılımı ile yapılan oturumda, ıo3 
kabul, 3 ret ve 27 çekimser oyla kabul edi len Su 
Yolla rının Ula ş ım Dı şı Amaçlarla Kullan ımı 

Hakkında Sözl eşme'ye ülkemiz ret oyu vererek 
taraf olmamıştır. Bu sözleşmeye taraf olu nma
masındaki esas neden, ulusla ra rası suların kul
lanımı i le ilgili olarak hakça. makul ve optimal 
kullan ım ve katılım ilkesini içeren 5. Madde'ye, 
diğer kıyıdaş ülkelere zarar vermeme ilkesini 
içeren 7. Madde karşısında öncelik tanınmasıd ı r. 

21. Yüzyılın önemli gündem konularında birini 
"SU" oluşturmaktadır ve BM-SKK'nın New 
York'ta yapılan V. Dönem toplantılarında, Avrupa 
Birliği'nin (AB) talebi üzerine "Sürdürülebilir 
Kalkınma için Su Gi rişimi" başlığı ile bir çalışma 
başiat ıi m ı ştı r. 

Ülkemizin bu konudaki dış politikası gereg ı, söz 
konusu Sözleşme'ye taraf olabilecek böyle bi r 
"girişim" sürecinde aktif olarak yer alarak, bu 
sürecin bir bölümünü oluşturan Paris Konferan-

m 

Development" organised by the French Government 
in Paris on 19-2 ı March 1998. 

Workshops arranged underthis conference pro
duced tenta t ive proposals to be presented to the 
Phase VI meetings of the UN Commiss ion for 
Sustainab le Development to be held in New York 
from 20 April to ı May 1998. 

Dr. Ünver del ivered a paper to the Paris Conference 
on "Sou theastern Anatolia Project: A Model for 
Sustainable Human Development Based on Water 
Resources". Pri or to this conference, Dr. Ünver was 
also present at a workshop, again upon invitation, 
held as a preparation to the Midd le East Water 
Forum schedu led for the end of ı998 or for early 
ı999. The forum is being organised by the Green 
Cross International, an NGO headed by the former 
Soviet leader Mikhail Gorbachev, together with 
UNESCO. Dr. Ünver del ivered a paper titled 
"Regional Socio-Economic Developmen t and Water" 
to the workshop. 

Turkey voted against and did not became a Party to 
the "Co nvention on t he Use of Wa te rways for 
Purposes other than Transportation" which was 
adopted by the UN General Assembly on 21 May 
1998 with the presence of 133 countries. The 
Convention was adopted with 103 votes against 3. 
There were 27 votes of abstention. The basic reason 
for Turkey's vote against the Convention was its 
accordance of priority to Article 5 which dea ls with 
the equitable, rational and optimal use of interna
tional waters aga inst Article 7 wh ich embodies the 
principle of not harming the interests of riparian 
states. 

"Water" constitutes one of the most important 
items of the agenda of the 21th century. At the 
Pha se V meetings of the UN Commission for 
Sustainable Development held in New York, a spe
cial wo rk was in i tiated ı,ınder the title "Water 
Initiative for Sustainable Development" upon the 
request of the European Union (EU). 

lnsofar as it is also related to the re levant national 
pol icies of the Government, it was im portant for the 
Administration to take part in the Paris Conference 



sı'na katılıp, uluslararası arenada Güneydoğ u 

Anadolu Projesi'nin insanı merkez alan bir kal 
kınma projesi o l duğunu ifade etmek idaremiz 
açısından son derece önemli olmuştur. 

19 Nisan -01 Mayıs 1998 / New York-SKK 

VI. Dönem Topl antısı 

Paris Konferansı ile a l ınan tavsiye ka rarlarını n 

iletild iği ve 19 Nisan-01 Mayıs 1998 tarihleri 
arasında, New York'ta altıncısı düzenlenen SKK 
toplantılarına, Dı şişleri Bakan lı ğı tarafı ndan i lk 
kez idaremizin de katılımı istenmiş ve idaremizi, 
uzmanla rı mızdan Can KAFDAGLI ve Veda t 
ÖZBiLEN temsil etmişl erdir. 

Dı şişl eri Bakanlığı tarafından olu şturulan Tü rk 
Delegasyonunda idaremizin de yer almas ı , izlen
mekte olan sınıraşan sular konusund aki ülke 
politikasının, u lus lar arası anlamd a kab ul 
görmesi a m acıyl a yapılmakta olan çalı şmalar

da, bir uygu l ama örneği ola rak Gün eydoğ u 

Anado lu Projesi'ne de yer verilmesi a çıs ı ndan 

önemlidir. 

Ayrıca, yine Dışiş leri Bakanlığı'nın talebi üzerine, 
SKK toplantıları programında yer alan yan etkin
likler kapsamında, bir GAP sunuşu yap ı lmışt ır. 

GAP idaresi Ba şka nı Dr. ÜNVER tarafınd a n 
yapılan "Su Kaynaklarının Ge liştiri l mesine Dayalı 

Sürdürülebilir Bölgesel Kalkınmada Yenili kçi bir 
Yaklaşım: GAP" ba ş lıklı sunuş sonrasında soru ve 
cevaplara da yer verilmiştir. 

GAP faaliyetlerini tanıtıc ı çok sayıda yayın ve 
dokümanın da dağıtilmak üzere sergi l endiği 

to plantıl arın sonund a, öze ll ik le su ve sanayi 
konula r ı üzerinde ülkemiz görüşlerinin kapsam lı 

şekilde tanılılması ve esasen 1 Mayıs 1998 tari
hinde kabul edi lmesi öngörülen SKK VI. Dönem 
raporunun, tezlerimiz doğru ltusunda oluşturul

masının büyük önem taşıması nedeniyle, GAP
SKi'ni n katılım ı n ı n gerçekleşmesi, GAP i da res i 
açısından, SKK toplantılarının yakınd a n iz len
mesi açısında n önemli bir başlangıç olarak kabu l 
edilmektedir. 

ll 

to stress that the Proj ect was a human cent red 
development effort. In sum, the Administra tion was 
an active participant of the process in which critica i 
water issues were addressed. 

19 April - ı May 1998, New York 1 Pha se 
VI Meeting Of CSD 

The UN Commission for Sustainable Development 
had its phase VI meeting in New York from 19 Apri l 
to ı May 1998. The meeting alsa received and dis
cussed the tentative proposals o f th e Paris 
Conference. The Turkish Ministry of Foreign Affairs 
asked, for the first t ime, that the GAP Adm inistration 
should also be present at the meeting. Consequently, 
the Administration was represented at the meeting 
by two experts, Can Kafdağlı and Vedat Özbilen. 

lnclusion of the Administration in the Tu rkish 
Delegation designed by the Ministry of Foreign 
Affairs was im portant inthesense that the na tional 
policy adopted in regard to t ransboundary waters 
could be voiced to the international community, and 
that the Southeastern Anatolia Project was accept
ed asa reference po int as far as internationa l prac
tices for sustainable development are concerned. 

Also upon the request of the Ministry of Foreign 
Affairs, the GAP team made a presentation on the 
Project wi thin the framework of side activities 
included in t he program of the CSD. 

Following the presentation of Dr. Ünver "GAP: An 
lnnovative Approach in Su stainable Reg iona l 
Development Based on the Development of Water 
Resources", there was free discussions with ques
tions and answers. 

The CSD meeting also formed a platform where many 
publications and documents on GAP could be exhibit
ed and disseminated. To conclude, the presence of the 
GAP Administration in the meeting was important 
insofar as such presence gave a chance to int roduce 
Turkey's opinion especially on water and industry relat
ed issues, and to influence the articulation of the VI. 
Phase report of CSD more or less in line with the the
ses ofTurkey. All these could be considered as a good 
start for a close fallaw up over the meetings of CSD. 



.. .. 
DUNYASUGUNU 

ŞANLIURFA'DA KUTLANDI 
World Water Day Celebrations in Şanlıurfa 

Su, 21. yüzyılın gün
deminde en önemli 
yeri t utan konular- T.C. 
dan bi ridi r . Yeryü- sAŞBAKANUKESi BAŞKANUGI 
zünde suyun yenile- 911 8ÖLOE KALKlNMA IDAR 

nebilirlik öze lliği , • .uN"A SU ou··Nu·· 
suya artan talebi IIU .,.. 

karşılayamamakta- l • LKI 
dı r. insan yaşamında RÜLEB LIR KA 
vazgeçi lmezli ği tar- 23 MART 1998- 'ANLlURFA 
tışılmaz olan suyun, ., 
gereksiz k ull anımı

nın önl enm esi , su 
kaynakları nın insan
lık yararına etkin ve 
sürdürülebili r ku ll anım ının sağ

lanması için daha fazla bilinçlen
mek ge rektiğ i açıktır. 

Bu gibi tedbirleri hayatta tutmak 
ve suya verilmesi gereken öneme 
dikkat çekmek am acıyla UNESCO 
tarafın d a n, 22 M art tarihinin 
"Dünya Su Günü" olarak ilan edil
mesi üzerine bu gün, uluslararası 

platform larda her yıl çeşitli etkin
liklerle kutlanmaktadır. 

Ülkemizde de Dünya Su Günü, bu yıl 
23 Mart tarihinde Ankara'da Devlet 
Su iş l e ri Genel Müdürlüğü 
tarafından çeşitl i etkinliklerle kut
lanmış, GAP Bölge Kalkınma idaresi 

UNESCO tarafından 
"Dünya Su Günü" ilan 

edilen 22 Mart uluslararas ı 

platformlarda her yıl 

çeşitli etkinliklerle 

kutlanmaktadır. 

22th of March was declared 

as the "World Water Day" 

and is commemoratsed 

at international platforms 

through various 

activities each year. 

Wa t er seems to be 
placed at the top of 
the world agenda in 
the 21th century. Pre
sently, availability of 
renewable water sour
ces starts to fall be
hind the increasing de
mand for water. Since 
the im portance of wa
ter in terms of human 
life is beyond any dis
pute, the re is now need 
for enhanced aware
ness and measures for 

saving water and ensuring the effici
ent and sustainable util isation of 
water resources. 

UNESCO declared t he date 22 March 
each year as the "World Water Day" 
to underiine the im portance of the 
issue and promote measures and 
policies for sustainable util isation. 
Presently, World W at er Day is 
commemorated a t int ernational 
platforms through various act ivities. 

In Turkey too, World Water Day 
included the act ivities of t he State 
Hydraulic Works ta ki ng pl ace on 
23 March wh i l e t he GAP 
Adminis tration o rga n ised a 

ise Şanlıurfa'da "Sürdürülebilir Ka l kınma ve Su" 
konulu bir toplantı düzenlemişti r. 

meet ing, "Sustainable Development and Water" in 
Şa nl ıurfa . Held u nder the auspices of State Minister 



Devlet Bakanı Prof. Dr. M. Salih Yıldırım'ın 
himayelerinde yapılan toplantıya çok sayıda Bölge 
çiftçisi ve pek çok su ve çevre konusunda uzman 
katılmıştır. 

Devlet Bakan ı Prof. Dr. M. Salih Yıldırım 

konuşmasında, suyun stratejik konumuna ve öne
mine değ inmiş; "Su kaynaklarının geliştirilme

sine dayal ı sosyo- ekonomik bir kalkınma projesi 
olan GAP kapsamında, su kullanımının insan 
yaşam ı nda yol açtığı değişim in en yakın şahidi 
olan Şan l ı urfa'da Dünya Su Günü'nün kutlanması 
ayrı bir an lam ifade etmektedir" sözleriyle bu 
etk i nl i ğin önemini vurgulamıştır. 

Şan lıurfa Milletvekili Seyyit Eyüboğlu, Şanlurfa Va
lisi Şahabettin Harput. GAP idaresi Başkanı Dr. i. H. 
Olcay Ünver, Şanlıurfa Belediye Başkanı Ahmet Bah

Prof. Salih Yıld ı rım, the meeting in Şa n lıurfa was 
participated by specialists in the fıelds of water and 
environment as well as farmers from the Region. 

In his speech, State Minister Salih Yıldırım underlined 
the strategic importance of water and said "Within 
the framework of GAP which is a socio-economic 
development effort based upon the development of 
water resources, it is especially meaningful to have 
this day celebrated in a place like Şanlıurfa which has 
been the closest witness of changes that water may 
b ring along in the lives of human beings." 

Şanlıurfa deputy Seyyit Eyübo~lu, Governor Şaha
bettin Harput. I.H. Olcay Ünver, President of GAP 
Administration, Ahmet Bahçıvan, Mayor of Şanlıur
fa, and Mustafa Özgür, Regional Director of SHW 
alsa made speeches at the meeting. 

çıvan, DSi ~- Bölge Müdürü Mustafa 
Özgür de toplantıda birer konuşma 
yapmışlardır. 

Konuşma ların ardından teknik bil
dirilerin yer aldığı oturuma geçil
miş ve sırasıyla aşağıdaki konular
da bildiriler sunulmuştur: 

"Dünya Su Günü'nün, 
su kullanımının insan 
yaşamında yol açtığı 

Fa llawing speeches, t he meeting 
proceeded with the presentation of 
papers on technical issues. These 
papers were: 

Özden Bilen (DSi Eski Genel Müdürü) 

"Sürdürülebilir Ka l k ınma ve Güneydoğu 
Anadolu Projesi" 

Prof. Dr. Ünal Şorman (ODTÜ GAP Ara~tırma 
Merkezi) 

"Uydu Teknikleri ve Coğrafi Bilgi Sistemi 
Kul la n ıla rak Kar Erime-Akım Modeli 
Çalışmala rı ve Yuka rı Fırat Havzası'na 
Uygulanması " 

Prof. Dr. i lhan Avcı (ITÜ) 

"Su Kaynaklarının Geliştirilmesinde Öne Çıkan 
Değerler: Çevre ve Turizm" 

Gürsel Erul (Çevre Bakanlığ ı ) 

değişimin en yakı n şahidi 
olan Şanlıurfa'da 

kullanması ayrı bir anlam 
ifade etmektedir." 

''The celebration of World 
Water Day in Şanlıurfa, 

which isa city witnessing 
closely the changes that 
water may bring along in 

the lives of human beings is 
especially meaning ful." 

- "S ustainable Development and the 
Southeastern Anatolia Project" 

by Özden Bilen (former General Director of 
State Hydraulic Works/SHW) 

- "Studies on Thaw and Thaw Flow Models by 
Using Sateli i le Techniques and 
Geographica l 

Information System and The ir Application to 
the Upper Euphrates Basin" 

by Prof. Ünal Şarman (Middle East Technical 
University, GAP Research Centre) 

- "Va lue Coming lo the Fare in the 
Development of Water Resources : The 
Environment and Tourism" 

by li han Ava (Istanbul lechnical University) 

- "The Project on the Protection of Atatürk Dam 
asa Drinking Water Reservoir and Relevantlegislation" 

" içme Suyu Kaynağ ı Olarak Atatürk Barajı'nın Korunması Projesi 
ve Mevzuat" 

by Gürsel Erul (Ministry of Environment) 

"World Water Day and GAP" 
Prof. Dr. Ali ihsan Bağı~ (H.Ü. Hidropolitik ve Stratejik Araştırma 
ve Uygulama Merkezi Ba~ka nı) 

"Dünya Su Günü ve GAP" 

lbrahim Tuğrul (GAP Idaresi Sosyal Projeler Koordinatörü) 

"Suya Daya l ı Ka l kınma ve GAP' ı n Sosyal Boyutu" 

Turhan Ceran (Türkiye Ziraat Mühendisleri Odası Temsilcisi) 

"Sürdürülebilir Tarım ve Su" 

Musa Akay (Ziraat Odaları Birliği Temsilcisi) 

Feridun Oğuz (Çevre Mühendisleri Odası Temsilcisi) 

"Sürdürülebi lir Kalk ınma ve Su" 

by Prof. Ali lhsan Ba~ı~ (Head of the Centre for Hydropolitics and 
Strategic Researches, Hacettepe University) 

- "Water Based Development and the Social Dimension of GAP" 

by lbrahim Tu~rul (Social Projects Coordinator, GAP Administration) 

- "Sustainable Agriculture and Water" 

by Turhan Ceran (Representative of the Chamber of Agricultural 
Engineers) 

- "Sustainable Development and Water" 

by Feridu n 09u z (R epresenıative from the Chamber of 
Environmental Engineers) 



GAP idaresi Başkanı Dr. 1. H. Olcay ÜNVER'in "Dünya Su Günü" Konuşmasından ... 
From the "World Water Day Speech" of Dr. Y.H. Olcay Ünver, President of GAP-RDA 

Su, kritik bir küresel kaynak haline gelmiş bu
lunmaktadır. 

"Kullanılabilir su" olarak adlandırılan ta tl ı su, 
dünyada mevcut su kayna k larının sad ece 
%2.5'ini oluşturmaktadır. Bu miktarın yakl aşı k 

93 milyar km3 olduğu hesa pl anmaktadır. 

Hızlı nüfus artı ş ı su kaynakl arını daha da k ıt 

hale getirmektedir. 1950'1i yılla rda 1.5 milyar 
olan dünya nüfusunun, Birleşmiş Mi lletl er'e 
göre 2025 yılında 8.3 milyara , 2050 y ı lınd a 

da 10-12 milyara ul aşacağ ı h esaplanm ıştır. 

Bu gerçek, suyun her geçen gün biraz daha kıt 
bir kaynak haline geleceğini ortaya koym ak
tadı r. Kullan ı lab i l i r suya talep son 20 y ı lda 2 
kat, 20. yüzyılın başında n bu yana 7 kat art
mı ştır . Nüfu s artı ş ı salt sosyo - ekonomi k 
kal kınma açısınd an değil, su kaynaklar ı a çı

sından da büyük bir "zaman bombası" duru
mundadır. 

Bu yılki Dünya Su Günü'nün uluslararası t ema
sı , ye raltı su larıdır. Tatlı suyun en büyük kayna
ğı olan yeraltı sula rı, genelde arıtma gerektir
meden içme, kullanma ve endüstri suyu olabil
mektedir. Dünyada nüfusu 10 milyonun üzerin
deki 23 mega kentin 12'si yera ltı suyuna ba
ğı mlıdır. Bu 12 mega kent (Londra hariç) ge liş
mekte olan ülkelerdedir. Toplam insan ihtiyaç
ları nın %60'ından fazlası ve gelişmiş ülkelerin 
endüstriyel su ihtiyacının %20-40'1ık bölümü, 
kurak ülkelerde tarım yeraltı sularına bağımlı

d ı r . Yeraltı sularının özellikle kimyasal kirlen
mesi, dünyamız için bir "zaman bombası" etki
sindedir. 

Bu gösterge ler günümüzde suya ili şkin o larak 
aşağıdaki hu susların ağırlı kla gündeme gelme
si ne yol açmıştır: 

Su Kıtlığı: 1950'1erde nüfusu 20 milyondan az 
sadece 12 ülke su kıtl ı ğı sorunuyla karş ı kar
şıya gelmişken, 1990' 1arda toplam nüfusu 300 

ID 

Water has become a critica! global resource. 

Fresh water, which is also referred to as "usable 
water" constitutes only 25 % of the total water 
resources of the world. lt is estimated that this 
amounts to 93 billion cubic metres. 

Rapid population growth makes water resources 
more and more scarce. According to the 
projections of the United Nations, the world 
population which was 1.5 billion in the 50s will 
reach 8.3 b i llion in 2025 and to 10-12 billion in 
2050. This fact revea ls that wate r scarcity is 
bound to increase with time. The demand for 
usable water has increased twofold within the 
last 20 years and sevenfold from the beginning 
of the 20th century. Popula t ion growth is a 
"time bo m b" not only fo r socio-economic 
development but for water resources as wel l. 

The international theme of the present World 
Water Day is g roundwater rese rves. As the 
largest source of f resh water, groundwater may 
i n gene r a l be used for drinki ng, use and 
industrial purposes without any treatmen t. 12 
out of t he 23 mega cities of t he world each 
hav ing a po pu lation over 10 mill ion are 
dependent to groundwater reserves. These 12 
mega cities (with the exception of London) are 
i n t he deve lop i ng countries. Over 60 Ofo of 
domestic de ma nd for water, 20 to 40 Ofo of 
industrial water needs of in d ustria l ised 
countries, and possibility of agr iculture in dry 
countries are all dependent to the availabi l ity of 
groundwater. Pollution of groundwa t er reserves 
particula r ly in ch emical terms has the effect of a 
time bomb on our world. 

These indicators has carried the follow ing points 
to the top of the agenda on water issues: 

Water Scarcity: While in the SOs only 12 countries 
with populat ion less than 20 million had faced 
water sca rcity problems, in the 90s there are 26 



milyon olan 26 ülke bu sorunla karşı karşıya

dır. 2050 yılında 7 milyar nüfusa sahip 65 ül
ke bu sorunla karşıla şacaktır. 

Su Kalitesi: Sanayi devrim i, kentleşme ve en
tansif tar ımın yaygınla ş ması su kirl il i ğini 

hızlandırmaktadır . UNDP verilerine gö re; 

1980'1erde sağlıklı su t emin edebilen nüfus 

countries having a tota l popu lation of 300 m i ll ion 

confronted with th is problem. In 2050 there w ill 

be 65 countries with a t otal popu lat ion of 7 

bi llion facing the same problem. 

Water Quality: lndustrial revolution, urbanisation 
and the spread of intensive farming exacerbate the 
problem of water pollution. According to the UNDP 

data, the population whose potable 1.3 milyar, sanitasyon imkanla
rını kul lanabilen nüfus i se 750 
mil yondu r. 1990'1arın başında 

ise; tem iz su temin ed emeyen 
nüfus 1.2 milyar (ki bu rakam 

Yera ltı sularının 

öze llikle kimyasal 

ki rlenmesi, dünyamız 

kalkınmakta olan ülkeler nüfu- için bi r "zaman bombası" 
sunun % 30'udur), san itasyon etkisindedir. 

water needs could be met was 1.3 

billion in the 80s. In the same peri
od, the population with adequate 
sanitation facilities was 750 mil lion. 
In the 90s, on the other ha nd, there 

are 1.2 bil lion people (30 0/o of the 
total population of developing co
untries) whose potable wa ter needs 
can not be met. .The sanitation gap 
now involves 1.7 billion people. 
Such problems as increasing scar
city of water resources and demand 
for water, impossibility of renewing 

water resources, pollution, populat i

imkanlarına sahip olmay an nü-
fus ise 1.7 milyar civa r ı n dadır. 
Su kaynakları nın g i derek daha Pollution of g rou ndwater 

kıt hale gelişi, su tüketim indeki reserves particularly in 

artış, su kaynaklarının y enile
m emesi, kirlenme, nüfus artışı, 

sanayileşme ve çevre ta hribatı 

gibi in sanlığ ı tehdit ed en so-

chem ical term s has the 

effect of a " time bomb" 

on our world. 

r u n 1 ar, su ı::ii!E~il~:;:~::::::ı:t.:sı•ıaı----:; 
kaynaklarının 

on growth, in
dustria lisation 
and environ
mental degra 
dation which 
th reaten 1 i fe 
have all accor
ded top priority 
to the susta
inable utilisati
on of natural 

s~_rdür_ül~b i lir BAŞBA~~NUK . 
yonetımı ve E KALKlNMA IDARESI BAŞKANUGI 
ka pa site ge-

~iştir~e !ıe tYA SU GÜNÜ 
ın sanı gelış-

~~ kon~.sunu EBiLiR KALKlNMA VE SU 
dunya gunde-
minin birinci ~RT 1998- ŞANLIURFA 
s ır as ına ç ı

karmış bu
l u nmaktadır. 

Suya ilişkin 

vahim tablo
nun, insanla
rın yaşam ve 
refahın ı gözetecek bir şekilde çözümü suyu n, 
sü rdürüleb il ir sosyo-ekonomik ka l k ınma doğ

rultusunda yönetilmesi, geliştiri lmesi ve kul 
l anılması gereğini ortaya koymaktadır. 

m 

resources, ca 
pacity bui lding 
and human de
velopment. 

The mi tigation 
of t his grave 

picture in rela tion to water in a manner to upheld 
human life and welfare requ ires the management, 
development and u tilisation of water resources in 
conformity with the principle of sustainable socio
economic development. 



19-21 Mart 1998'de Paris'te 80 ülkenin ve çok 
sayıda uluslararas ı kuruluşun katıldığı bir kon
feransta n geliyorum. 

Türkiye, dünyada sularını en etkin şekilde 

kullanmaya çalışan az sayıda ülkeden b i ri 
olarak bu toplantıda, Enerj i ve Tabii Kay
naklar Bakanlığı, Çevre Bakan lığı , D ışişleri 

Bakanlığı, DSi. GAP idaresi'nden olu şan bir 
heyetle temsil edildi ve gerek eylem planı, 

gerekse Baka n 1 ar Deklerasyo-

1 was in Pa ris from 19 to 21 March to attend a 
conference which brought together the 
re presenta t ives of more t han 80 countries and 
international organisations. 

nu'nun hazırlanmasında önem
li rol oynadı . 

Bakanlar Deklerasyonu; "Su ha
yat için olduğu kadar, sürdürü
lebil ir kalkınma için en önemli 
kaynaktı r ve birbirine b ağ lı, 

birbirini destekl eyici, sosyal, 
ekonom i k ve çevresel değerle re 

sahiptir" demektedir. 

Öte yandan su, uluslararası iş
birliği i çin önemli bir araç 
olabi lme niteliğine sahiptir. 

Ulusa l ve u 1 u si ara ra sı fi nans 
kaynaklarının, su ile ilgil i konu
lara daha yüksek miktarlarda 
seferber edilmesi ve yeni finans 
modelleri geliştirilm esi gerek
mektedir. 

Umuyorum ve diliyorum, ulus
lararas ı camianın ortak bilincini 
yansıtan bu ifadeler, 21 . Yüzyılın 
di lekleri değ i 1, uygu la mala r ı 
olabilsin . 

Turkey, as one of the few countries striving to 
ensure the most efficient utilisation of her water 
resources was present at th is conference wi th 
the Ministry of Energy an d Natura l Resources, 
Ministry of Foreign Affa irs, State Hydraulic 

Bakanlar Deklerasyonu: 
"Su hayat için olduğu 

kadar, sürdürü lebilir ka l
kınma için en önemli 
kaynaktır ve birbirine 

bağlı, birbirini destekle
yici, sosyal, ekonomik ve 

çevresel değerlere 
sahiptir." demektedir. 

In the Declaration it 

is stated that "water is 
as essential for susta
inabi e development as 
it is fo r human life, and 
as such it stands over 

social, economic 
and environmenta l 
values which are 
interrelated and 

mutually supporting." 

lll 

Works and GAP-RDA. W ith this 
representation, Turkey played an 
important role in the preparation 
of both the Action Plan and the 
Declaration of Minist~rs. 

In t he Declaration it is stated t hat 
"water is as essential for sustainable 
development as it is for human life, 
and as such it stands over social, 
economic and environmental values 
which are interrelated and mutually 
supporting." 

Meanwhile, water may well be an 
important inst rum ent for 
international cooperation. 

lt is necessary to mobilise national 
a nd in te rnat ional so urces of 
f inance towards water rela ted 
issues and to come up with new 
fina ncing models. 

1 wish and also hope to see these 
statements which refl ect the 
co mmon awareness of th e 
in ternational community not as the 
wishes of the 21st century but 
actual practice. 

O.rkytn/Compiıod by: Ş.niz Kobaı 
flı\D l..t~r~c:i R~dt:anlui ı 1 



GAP KOORDiN ASYON KURULU 
BATMAN'DA TOPLANDI 

GAP Coordination CouncilMetin Batman 

GAP Koordinasyon Kuru lu'nun 27'nci toplantıs ı 

Devlet Bakanı Prof.Dr.M.Salih Yı ld ırım başkan

lığında 13 Mart ı 998 tarihinde Batman'da ya
pılm ı ştır . 

Batman Valisi Necati Develioğ l u 'n u n ev sahiplig i 
ya ptığ ı , Batman Mi lletvekili Ataullah Hamidi ile 
OHAL Valisi Ayd ı n Aslan'ın da hazır bulundugu 
toplantıya Bölge i lieri val i ve belediye başkan
l arın ın yanı sı ra kam u ku ruluşla r ı üst düzey 
temsilci leri , ün iversite t emsi lc i leri, mes l e k 
oda l a rı ve diğer hükümet dış ı kuruluş temsilci leri 
de katılmış lardır. 

Batman Valis i' nin " Hoşgeldin iz" konuşmas ı ile 
baş layan toplantı , Devlet Bakan ı Prof.Dr.M.Salih 
Yıl ~ırım 'ı n GAP ile ilgili son gel işmeler ve 55. 
Hükümet in Proje'ye ya klaşımı konusunu irdele
yen konuşması ile a çı lmıştır "Hükümetimiz Gü
neydoğu Anadolu Bölgesi sorunl arını n çözülmesi 
konusunda somut, ka lıc ı ve a nl amlı adım lar at
maya karar lıdır. Dünyaya enteg re bölgesel ka l
kınm a a l an ında örnek gösteri len GAP' ın uygu
l a n ması nda ka r ş ıl aş ıl a n zo r l u k ları n üstesinden 
gelmek ve Proje'n in Bölge'ye saçtığ ı umut ı ş ık

ların ı güçlendirmek öncelikl i hedeflerimizin ba
şı nda yer a lm a ktad ı r" diyen Yı ldırım , Baka n i ı Çiı

n ı n bu hedef e varma yolunda cidd i mesafeler 
katett iğ ini kayd etmişt ir. Bu doğru ltuda ; Kurul 'a 
hazır l anan GAP Teş kilat Yasa tasl a ğı i le ilg i l i 
bilg iler veren Yıl d ı rım, GAP idaresi 'nin dı ş hibe 
ve kredi kullanma ola nağına kavu şm asın ı sag
layan 4314 no.l u kan u nun yürürlüğe gird iği ni 

The 27th meeting of t he GAP Coordination Council 
was heldin Batman on 13 March 1998 The meeting 
was chaired by S ta te Minister Prof. M. Salih Yıldırım. 

In t he mee ti ng hosted by Necat i D eve lioğlu, 
Governor of Bat man, Ataullah Hamidi, an MP from 
Bat man, and State of Emergency Regional Governor 
Aydyn Aslan we re also present together w ith the 
governors and mayors of GAP provinces; seni or level 
offıcials from government organisations; and repre
sentatives f rom universities, professional organisa
tions and non- govern mental organisations. 

Following the welco me speech by the Governor, 
State Minister Salih Yı l d ı rım made an evaluation of 
latest developments i n relation to GAP and the 
approach of t he 55t h Government to the Project. 
Prof. Yı ldırım said : "Our Gove rnment is firmly 
determined to take concrete, solid and enduring 
steps to solve t he problems of the region. GAP is 
now a model referred to internationally as an ideal 
example of integ rated regional development. lt is 
one of our top pr iorit ies to overcome the difficul
ties standing on the way of GAP and to consoli
date the light of hope thrown to the region by the 
project." State Mi nister Yı ld ı rım added t hat the 
Ministry has covered a considerable d ist ance in 
reaching these goals. lnforming the Counci l about 
t he draft law o n GAP Organ isation, Yıldırım 

reminded that t he recent Law No. 43 14 enables 
th e GAP Admin istration to use external grants and 
credit. Sta te M inister went on by pointing out the 
additicnal fina ncial resou rces allocated to GAP by 



hatırlatmış, Hükümetin GAP'a tahsis ettiği ek 
finans kaynakları ve Bölge'ye yönelik teşvik 
tedbirleri ile ilgili sağlanan yeni olanakları dile 
getirmiştir. 

the Government and new possibilities introduced 
by special incentives designed for the Region. 

GAP Koordinasyon Kurulu 
toplantısı; GAP idaresi Baş
kan ı Dr.i.H. Olcay Ünver'in 
Proje'ye ili şkin gelişmeler, 

sosyal uygulamalar ve gelişen 
dış ilişkileri irdelediğ i konuş

ması ve DSi Genel Müdürlüğü 
temsilcisinin "GAP Su Kay
nakları Projelerinin Son Du
rumu" ile ilgili sunuşu ile de
vam etmiştir. 

27. GAP Koordinasyon Ku
rulu toplantı gündeminde 
ağırlıkla hükümet dışı ku
ruluşların Güneydoğu Ana
dolu Projesi'ne katkıları 

yer almıştır. Bu çe rçevede 
TEMA Vakfı, Sosyoloji Der
neği, Tarımsal Enerji, Me
kanizasyon , Ara ştırma ve 
Eğitim Vakfı (TEMAV) ile 
Türkiye Kalkınma Vakfı 
(TKV) tem si lcileri Kurul'a 
bilgi vermişlerdir. Toplantı 
katılım cıların deği şik ko
nulardaki dilek ve önerile
rin i n yer aldığı bölümle 
sona ermiştir. 

14 Mart 1998 günü GAP 
Koordinasyon Kurulu'na 
katılan temsilciler, Batman 
Valiliği'nce düzenlenen 
Hasankeyf gezisine katılmış
lardır. 

The meeting of the GAP Coordination Council pro-

27. GAP Koordinasyon Kurulu 

toplantı gündeminde agırlıkla 

hükümet dışı kuruluşların 

Güneydogu Anadolu Projesi'ne 

katkıları yer almıştır. Bu çerçevede 

TEMA Vakfı, Sosyoloji Dernegi, 

Tarımsal Enerji. Mekanizasyon, 

Araştırma ve Egitim Vakfı 

(TEMA V) ile Türkiye Kalkınma 

Vakfı (TKV) temsilcileri 

Kurul'a bilgi vermişlerdir. 

The agenda of the meeting mostly 

consisted of the possible contribu

tions to the Project by non- gov

ernmental organisations. In this 

co n text, brief presentations were 

ma de by the representatives of the 

TEMA Foundation, Sociology 

Association, Foundation for 

Agricultural Energy, 

Mechanisation, Research and 

Training (TEMAV) and the 

Development Foundation of 

Turkey. The meeting ended with the 

wishes and suggestions of partici 

pants on various issues. 

ceeded with information given 
by Dr. i.H. Olcay Ünver, 
President of GAP-R DA, on 
developments taking place in 
regard to the Project, imple
mentation for socia l projects, 
and external relations. After 
Ünver, the representative of 
State Hydraulic Works 
informed the counci l members 
on the latest state of projects 
related to water resources. 

The agenda of the meeting 
mostly consisted of the possi
ble contributions to the Project 
by non-governmental organi
sations. In this context , brief 
presentations were made by 
the represen ta tives of the 
TEMA Foundation, Sociology 
Association, Foundation for 
Ag r icultura l Energy, 
Mechanisation, Research and 
Trai ning (TEMAV) a nd the 
Development Foundation of 
Turkey. The meeting ended 
with the wishes and sugges
tions of participants on vari
ous issues. 

The participants of the meet
ing were taken to Hasankeyf 
on 14 March 1998 in a trip 
organised by t he Governorate 
of Batman. 

D<rıeytn/Compiıed by: Zeynep Ak ı ncı 

GAP Idaresi Başkanlığı. Koordinatör 
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Eth~m TORUNOGLU 
Çevrt Mühtndisi TMMOB 

ÇM• Mühtndis ıtri Odosı Ba)bnı 
Environrntntal &ıginte:r and Environmtnta 

Sc'tn~s Sp<c:i•list 
l'ttsident of U.. Oı•mbtr of Environmenı.ı 

Enginttr1. TMMOB 

HALK KATILIMI VE ÇEVRE BiLİNCi 
People's Participation and Environmental Awareness 

The issu e of envi ronment, Çevre olgusu, çevre sorunları ve 
bu sorunl a rın çozumu 
yönündeki polit i kalar, son 
dönemde siyasal ekonomj k 
tartışmaların odağın a 

yerl eşmişti r. Çevre sorunlarının 
doğal yaşamı ve insan l ı ğı 

tehdit edici noktaya gelmesi, 
sorunun yaşamsal önemini de 
ortaya koymuştur. Böylece çöp 
sorunundan su kirliliğ in e , 

erozyondan iklim değişikliği ne 

kadar uzanan bir dizi çevresel 
sorun, konuya bütünsel ve 
çevrebilimsel bir yaklaş ımla 

çözüm getirme gereğini de 

Halkın çevresel sorunların 
çözümünde üstleneceği rol 
ve katılım, çevre duyarlılığı 

environment al pro b lems and 
policies fo r the solution of t hese 
problems have recent ly found a 
place at the centre of discussions 
on econom ics and pol itics. The 
aggrava t ion of envi ronmenta l 
problems to the point where they 
pose a t hreat for na t u ra l and 
human life exposed t he crucia l 
importance of the issue. Hence, a 
range of environmental problems 
extending from garbage eelleetion 
to water pollution, from erosion to 
cli m ate cha nge have made i t 

ve çevre bi linci ayrı bir 
önem taşımaktad ır. 

Such issues as the role of 
the public at large in the 
solution of environmental 
concerns and awareness all 
have a distinct importance 

ta rt ışılmaz kılmışt ı r. 

Bu noktada, halkın çevresel sorunla rın çözümünde 
üstleneceği rol ve katılım , çevre duyarlılığı ve 
çevre bilinci ayrı bir önem taşımaktadır. 

Çevre olgusunun tüzel, t eknolojik ve siyasal 
alanlarda sorgulanmas ı , 1972 yılında t oplanan 
(5 Haziran 1972) Bi rleşmiş Milletler Çevre ve 
insan Konferans ı il e resmen başlamışt ır. Daha 
sonrala r ı birçok toplant ı , belge , ulus l a rarası 

an l aşm a ve yaptırım, ülkel erin gündemine 
girmiş, ancak çev rese l bozulma katlanarak, 
artmaya devam etmi ş tir. Bugün, nüfus, aç lık , 

barınma, çöl le şme , küresel ısınma, nükleer enerji 
ve atık so runu gibi ciddi çevre sorun l ar ı 

"ekoloj ik kriz" o lgusunun da nedenleri ola rak 
görülebilir. 

Sürekl i kar a nl a yı şı n a dayanan bir ka lkınma 

modelin in ve çı lgın bir tüketim toplumu ol ma 

m 

ind ispu t abl e tha t there is an 
urgent need t o develop solutions 

through a halist ic and scientific approach. 

At this point, such issues as the role of the public at 
la rge in the solution of environmental problems, 
their participati on, environmenta l concerns and 
awareness all have a distinct importance. 

The elaboration of the issue of environment in 
institutional, technological and political terms had 
of f icial ly started with th e UN Conference on 
Environment and Life in 5 June 1972. Afterwards, 
many meetings, documents, international conventions 
and sanctions have found their places in the agenda 
of nat ions. Yet, environmental degradat ion has 
continued to become worse. Today, such serious 
environmental problems as population increase, 
hunger, housing, desertification, global w arming, 
nuclear energy and wastes can be regarded as the 
underlying causes of the "ecolog ical crisis". 



arayışının sonuçları, geri dönüşümü olanaksız bir 
çevresel yıkım ve ekolojik kriz olarak ka rşım ıza 

ç ı kmış tır. i şte böyle bi r kesitle, bugüne ve 
geleceğe sahip çıkma anlayışı, yalnızca devletlere 
ya da resmi-bürokrat ik yap ı lara , politikalara 
b ı rakılamaz. 

Bu bağlamda, toplumsal bir çevre duyarlılıgı ve 
birçok alanda olması gerekti ği gibi, çevre ala
n ı nda da olu şmas ı gereken halk katılım ı , so
runla r ı n çözümünde herşey olmamakla birl i kte 
önemli ve ciddi bi r ba şlang ıç noktas ı olarak 
görülebilir. 

The outcomes of a development model w hich is 
based upon lust for profit and the mania for 
switching into a consumer society are now fareing 
us to face an irremediable envi r onmental 
devastation and ecological crisis. At such a critica! 
juncture, efforts for saving the present and the 
future can not be totally left to states or to offıcial
bureaucratic structures and policies. 

In this context, the need for social awareness on 
the environment and popular participation both of 
which are as vita l for many other areas as they are 

for the solution of 

Çevrenin korunmasının i nsa
noğl u ve tüm canl ıl ar içi n 
yaşam kaynakların ın gözeti l
mesinin, doğa ve kültür mira
sını n ya şa tılma sı ve ge li şt i 

rilm esi nin, in sa noğlunun 

esen l i ğ i ve halk la rın geleceği 

için temel bir insan hakkı ol
du ğu gerçegi yıllar önce ulus
la r aras ı platformlard a kabu l 
edi l miştir. Bu noktada, örne
ğin çevre hakkı ya da kentl i 
hakl a rı gibi kavramlar UNES
CO'nun in sanl a rara s ı d aya nış

ma geregi, g a ran ti al t ı na 

a l ın ma s ını öng ö rdü ğ ü ve 
" üç üncü ku ş ak d a yanı ş ma 

h akla rı" olarak a d la ndırd ı ğ ı 

yeni insan haklarından biri 
olmuştur. 

Uluslararası altın lobisinin 

tüm baskılarına karşı 

"inadına Ege'nin Güzel Kızı 

Bergama'yı" savunmak, 

gerçek çevre bilinci için 
kararlı ve önemli bir duruş 

• noktası olacaktır. 

environmental issues can be seen 
as an important and serious 
starting point even if they are 
not everythi ng for a radical 
solution. 

lt was long ago recognised at 
international platforms that the 
protection of the environment 
and the sources of life, and the 
sustenance and development of 
natura l and cultural heritage 
constitute a basic human right to 
ensure the welfare of human 
beings and t he f u ture of al l 
peoples of the world. With th is 
recognition, such concepts as 
"right to live in a hea l thy and 
balanced environment" or "rights 
of urban dwellers" have come to 

lt would thus be a committed 

and critica! stand to toke for a 

genuine enviromental 

awareness to defend Bergama, 

the "beatiful daughter of the 

Aegean region" against the 

heaviest pressures of the interna

tional gold miners, lobby. 

Ancak, çevre hakkı kavra mının yan i sağ l ı klı ve 
dengeli bir çevrede yaşama ha kk ının bir insan 
hakkı oldugunun kabulüne rağmen , çevresel de
ğerleri ve yaşamı hedef alan uygulamalar, yatı
r ım la r, poli t ikalar devam etmektedir. Bu kap
samda, çevre sorunla rı na toplumsal olarak duyar
l ıl ık göst ermek, bil inçli bireyler ve toplum yara
tabi lmek öncel ik le konunun önemini kavramak
tan geçmektedir. 

Çevre için halk egitimi, bunun yanında il köğ re

tim düzeyinden başlayarak doğru ve ilkeli bir 
"çevre egitimi" programı öncelikli iş l e r olarak 
s ıra l a nabil ir. 

the fare as new h u ma n rights 
which UNESCO called for the need to safeguard as 
"third generatian solidarity rights". 

Yet, despite the adoption of the right to live in a 
healthy and balanced environment asa human 
right, practices, investments and policies detrimental 
to life and environmental values stili persist. lt is 
thus clear that the creation of awareness for 
environmental issues together with well informed 
individuals and society require, at the first ha nd, the 
recognition of the importance of the issue. 

Adult education on envi ronmenta l issues and a 
sound and principled "environmental education" 
program starting from the basic education level can 



Bunun yan ında, örneğin ülkemizde son yı llarda 
yaşanan çevresel sorunlara karşı gösterilen 
tepkiler ve yaratılan duyarlılık, kamuoyu i lgisi 
gözardı edi lemeyecek düzeydedir. Bugün, Ber
gama halkın ın, yörede işletilme si düşünülen 
"siyanürlü a l tın i şl etmec i liğine" karşı göst er
d i ği haklı ve kararlı mücadele, dünyaya örnek 
olacak bi l imsel, hukuksal kazanımlarla taç
lanmı ştır. Bergama süreci, halkın kendi soru 
nuna ve geleceğine dair kararlara katılım is
teğ i , ya ni "söz yetki ve karar hak kı" talebi 
Sergen Sözleşmes i gibi uluslararası belgele ri 
de aşarak, yaşamı değişt i rme mücadelesine 

evrilmi ştir. 

Yine, Trakyal ı köylü lerin doğa tahribatına karş ı 
duruşlar ı , Akkuyu'da ve Sinop'da Nükleer Santral 
Projesi'ne direnen insanların yıllard ı r süren tepki
leri, "Otopark değil Güvenpark" diye ı srar eden 
Ankaralılar'ın ya da kent talanına , kentsel ya
bancılaşmaya karşı duran birey, sivi l toplum ör
gütü ve meslek odalarının duyarlılığı aslında du
yarlı bir kamuoyu yaratmanın yanınd a, Türki
ye'nin Çevre Bilinci 'ne ve Belleği'ne de önemli kat

kılar sunmuştur. 

Çevre so runlarının her geçen gün çeşitlendiği ve 
artarak gündemimize girdiği bir süreçte "yükse
len değerler", kar ve hızlı , çarpık kalkınm a ara
yışlarının ya rattığ ı sonuç dünyanın yok ol ma 
noktasına ge lmesidir. Bilim insan l arının ta h
minlerine göre gelişmi ş ülkelerin kalk ı nma hız
ları bu şekilde sürmeye devam ederse, bir başka 
deyişl e doğan ı n sömürülmesi aynen ve çoğala
rak sürerse, 2050 y ı lında dünyamız iklim deği
şik l iği nedeni ile yaşanılamaz bir gezegen hali
ne ge lecektir. O halde, toplumsal bir çevre bilin
cini yaratmak, her aşamada ha lk katılımını 
zorlamak ve doğadan, insandan yana, ekoloji ile 
barışık ye ni bir iklimi yaratmak, ulu s_l ararası 
a l tın lobisin in tüm baskılar ı na karşı "Inadına, 
Ege'nin Güzel K ı zı Bergama'yı" savunmak, ger
çek çevre bilinci için kara rl ı ve önemli bir duruş 

noktası olacaktır. 

be cited as priority steps that must be taken. 

l t must be noted that the recent reactions to 
environme ntal problems and related <.wareness 
emerging in Turkey have reached a considerably _high 
level. Most recently, the justified and commıtted 
struggle of the people of Bergama against attempts 
for local "gold mining with cyanide" has been crowned 
with such scientific and legal accomplishments as to 
present an example to the whole world. The pr~cess 
lived in Bergama, which can be coined as the desı re of 
the people to participate in decisions involving the·r 
own life and future, or more briefly their "demand for 
saying and decision" has evolved into a struggle for 
transforming a mode of life even surpassing suct"t 
international documents as the Sergen Convention. 

Again, the resistance of the rural people of the Thrace 
against envi ronmental destruction; prolonged ~rotes:s 
of people to the nuclear power plant proıects ın 
Akkuyu and Sinop; the people of Ankara raising the 
slogan "not parking lot but Güven Park"; and t he 
alertness of individuals, non-governmental and 
professiona l organisations on urban plunders and 
estrangeme nt have all contributed a lot to t he 
building of environmental awareness in t he country. 

In a process where environmental problems multipty 
and become graver and graver, the outcome of "rising 
values", profıt seeking, and distorted development 
models has been to bring the world to the brink of 
total destruction. According to the projections of 
eminent scientists, in case the rate of development of 
the industrial countries maintains its present pace, or 
in other words, the exploitation of the earth continues 
as it is now, our world will turn into a planet not fit 
for living mainly because of climate change. lt would 
thus be a committed and critica! stand to take for a 
genuine environmental awareness to generate a social 
awareness for the environment; to demand for and 
force people's participation at all stages; t o create a 
new milieu which is in peace with the nature. human 
beings and ecology; and finally to defend Bergama, 
the "beautiful daughter of the Aegean reg ion", 
against the heaviest pressures of the international 

gold miners' lobby. 
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GAP' A YONELiK 
ÇEVRE PROJELERİ 

GAP Related Projects on Environment 

GAP Master Planı 'nda , Güneydogu Anadolu 
Projesi'nin uygulanmas ı il e 1.7 milyon hektar 
a lan ın sulamaya a ç ılma sı ve yeni rezervu ar 
a l a nlarının yaratı lm ası , Bölge'de toprak ve su 
rejimlerini önemli ölçüde deği ştirecekt i r. Bu 
değiş iml e r flora ve faun ada oldu g u g i bi 
insa nları da etkil eyecektir. Nüfus ha reketleri, 
h ı z l ı k e ntl eşm e v e sa nayi leşm e kır ve k ent 
al a n la rında y eni d ö nü ş ümler y a ratacak tır. 

GAP' ın etk isiyle sosyo-ekonomik yap ıda mey
dana gelecek yeni değ i ş imler , çevre boyutunda 
da ke ndin i gösterece kt ir. Bu ned enl e GAP 
Master Planı, çevre boyutunun GAP f aaliyet
lerinin bir parça s ı olarak ele alınmas ı gerek
tiği ve ç evrenin sosyo- ekonomik ge l işme için 
al ın an diger tedbirlerle uyum içi nde kapsam lı 

bir yakla ş ım i ç inde ele alınması gerektig ini 
vurgu l amı ş tır. M ast er Plan'da proj e l er 
i t ibarı yla yakla şılabilece k ve daha bü t ünsel bir 
yakl aşım gerekt iren çevre problemlerine ve ted
birlere agırlık ve ri l m iştir. 1988 yılında kabul 
edilen bu strat ej i , 1992 y ı lında Rio'da yapılan 
Dünya Zirvesi 'nde ortaya ç ı ka n "Gündem 21 " 
adlıdokümanında benimsed iğ i yakla şımdır. 

GAP idaresi'n in yü rütmekt e oldugu, planladı ğ ı 
ve ilgili kuruluş l ar i le birl ikte çevreye yön el ik 
yürüttügü çalışmala r şunla rdı r : 

The GAP Master Plan states that the irrigation of 1.7 
million hectares of agricultural land and creation of 
new wa t er reservoirs under the Project will 
considerably alter the water and soil regimes in the 
Region. These changes will affect people as well as 
reg ional flora and fauna. Population movements, 
rapid urban isation and industrialisation w i ll bring 
along new transformations in both rural and urban 
areas. Changes which occur in the overall socio
economic structure under the impact of GAP will 
manifest t hemselves alsa with their environmental 
implications. Thus the Master Plan stresses that the 
environmental dimension should be taken as an 
integral part of GAP regional development act ivities 
and that there is need for a comprehensive approach 
to this dimension so as to ensure harmony w ith other 
measures related to socio-economic development The 
Master Plan adapts a halistic approach by which 
issues related to environment and development are 
addressed together. The plan also gives weight to 
environmental problems and related measures which 
can be addressed by specific projects, and which 
requi re a more integrated approach. Deve loped in 
1988, this approach was alsa adopted as the basic 
strategy of t he document "Agenda 21" produced by 
the 1992 Rio Conference. 

Environment related works and activities planned and 
carried out exclusively by the GAP Administration or in 
cooperation w ith other organisations are given be law: 



YI UAR PROJE ADI HANGi SAFHADA OLDUGU YAPilAAN KURULUŞ YÜRÜTEN KURULUŞ 
1992 Diyarbakır ve Yöresi Çme ~1Aşama tamamlanmııtır GAP Idaresi Dicle Üniversitesi 

Araıtorma Projesi me Araştorma Projesi 
1992 Acil Altyapı Proje Paketi Devam etmekte GAP Idaresi ligili Valilikler ve 

Belediye Baıkanlıkları 

1993 Kentsel Altyapının Devam etmekte GAP Idaresi GAP Idaresi, ilgili Belediyeler 
iyileıtirilmesine yönelik 
çall}malar 

1993 Doğu Anadolu Su Hamsı Proje uygulamala rı Orman Bakanlığı Tarım ve Köyiıleri Bakanlığı 
Rehabilitasyon Projesi devam etmektedir. Köy Hizmetleri Genel Müdürlüğü 

1993 Çevre Düzeni Pla nları Tamamlandı GAP Idaresi GAP Ulaıım ve Altyapı 
Müsavirlik Hizmetleri Drtaklıij ı 

1994 Harra n Ovası 'nda seçilen Tamamlad ı GAP Idaresi Halcrow/Dolsar/ 
pilot sulama a lan ı için RWC ortak giriıimi 
çevresel etki değerlend irmesi 

1996 Atatürk Baraj Gölü- I.Aşaması tamamlandı GAP Idaresi Delcan International Corporation 
Alt Bölge Gelişme Planı 

1997 Içme Suyu Kaynağı olarak Devam etmekte Çevre Bakanlığı ALTER Mühendislik ve 
Atatürk Ba rajı'nın Müşavirlik Ltd. 
Korunması Projesi 

1997 Birecik Ba rajı'ndan Devam etmekte GAP Idaresi UNDP/FAO Sosyoloji Derneğ i 
Etkilenerek Nüfusun 
Yeniden Yerieşi mi, 
istihdamı ve Ekonomik 
Yatırımları için Planlama 
ve Uygulama Projesi 

1998 GAP Bölgesi'nde Devam etmekte GAP Idaresi Sağlık Bakanlığı GAP 
Çevresel/Ekolojik Uluslararası Araıtırma 
Değiıimler, Halk Sağlığı Konsorsiyumu 
Üzerine Etkileri ve 
Türkiye'deki Sıtma Savaı 
Hizmetleri Araştırması 

1998 GAP Kentsel Planlama ve Ihale sonuçlanmak üzere GAP Idaresi 
Sanitasyon Projesi 
GAP Bölgesi'nde Çok Proje safhası nda GAP Idaresi 
Amaçlı Bitki Yetiştirme 
Alanı (Arboratum) 
Oluşturulması 

GAP Bölgesi'nde Proje safhasında GAP Idaresi 
Güneş Enerjisinden 
Yararlanma Olanak l arı 

GAP Bölgesi'nin Proje safhasında GAP Idaresi 
Günümüzdeki ve 
Yakın Gelecekteki 
iklim Durumunun 
inctlenmesi 
Küçük Yerleşme lerde Proje safhasında GAP Idaresi 
Kentsel Atıksul a rın 
Yeniden Kullanımı 

GAP Bölgesi'nde GAP Idaresi KHGM 
Köy Içme Sularının Köy Hizmetleri 
Yaygınlaıması Genel Müdürlüijü 

GAP Bölgesi'nde içme ve Proje safhasında GAP Idaresi 
Kullanma Suyu 
Oezenfeksiyonu Projesi 

GAP Bölgesi Katı Atık Proje safhasında GAP Idaresi 
Yönetimi Projesi 

Adıyaman ve Yerel Ihale aşamasında GAP Idaresi 
Gündem 21 için Eko/Kent 
Planlama yaklaıımı 
Organize Sanayi Proje safhasında GAP Idaresi 
Bölgelerinde Çevresel 
Etki Değerlendirmesi 



YEARS PROJECT TITLE PRESENT ST ATE AGENCY IN CHARGE IMPLEMENTING AGENCY 
1992 Environmental Study of ı st stage has been GAP Administ. Dicle University 

Diyarbakır Area completed 

1992 Project Package for Urgent Ongoing GAP Administ. Related Governorates 
lnfrastructure Works and Municipalities 

1993 Works for the improvement Ongoing GAP Administ. GAP Administration 
of urban infrastructurrs and Related Municipaliti.s. 

1993 Eastern Anatolia Water O ngoing Ministry of Forestry 
Basin Rehabilitation Project Ministry of Agriculture 

General Directorale 
of Rural Services 

1993 Development Plans Completed GAP Administ. GAP Transpartation 
and lnfrastructure 
Consulting Serviın 

1994 Environmental impact Completed GAP Administ. Halcrow/Dolsar/RWC 
asS<Ssment for a pilot joint vrnturt 
irrigation arta in 
Harran Plain 

1996 Development Plan for ı st stage has been GAP Administ. Delcan International 
the Sub- Region of Atatürk com pleted Corporation 
Dam Lake 

1997 Protection of Atatürk Dam Ongoing Ministry of ALTER Engineering 
Lake as a Drinking Environmrnt and Consulting Ltd. 
Water Reservoir 

ı997 Planning and lmplement. Ongoing GAP Adm inist. UNDP/FAO 
for the Resettlement, Sociology Association 
Employment and Economic 
lnvestments for People 
Affected by Birecik Dam 

ı998 Environmentai/Ecological Ongoing GAP Administ. M inistry of Health 
Changes in the GAP Region, GAP International 
Their Public Health Effccts, Research Consortium 
and Malaria Eradication 
in Turkey 

1998 GAP Urban Planning and Bidding is about GAP Administ. 
Sanilation Project to be completed 

Establishment of a Multi-Purpos< Project design GAP Administ. 
Arbereturn in the GAP 
Region 

Possibilities of Utilising Project design GAP Administ. 
Solar Energy in the GAP 
Region 

Studies on the Present and Project d.sign GAP Administ. 
Prospective Climatic Features 
of the GAP Region 

Re-uso of Urban Wastewater Project d.sign GAP Administ. 
in Smail Settlements 

Expansion of Viiiage GAP Administ. GDRS 
Drinking Water Facilities General Direct. 
in the GAP Region of Rural Servites 

Disinfecting of 
Drinking Water in the GAP 
Region 

Project design GAP Administ. 

GAP Solid Waste Project design GAP Administ. 
Managemen ı 

Eco/City Planning Approach Out for bidding GAP Administ. 
for Adıyaman and Local 
Agenda 21 

Environmentallmpact Project design GAP Administ. 
Assessment in Organised 
lndustrial Zones 

m 



GAP Çevre Araştırma Projesi 

Projenin amacı , GAP Bölgesi'nin mevcut flora ve 
fauna kaynak l arının envanterini çıkartmak, mev
cut doğa l kaynaklardaki kirlenmenin (hava, su, 
toprak, gürültü kirliliği, katı atık vb.) boyutları nı 
ve kirletici çeşi tl erin i belirlemek, tedbirler öner
mek, kalite limitleri ni tespit ederek çevre para
metrelerini düzenli izlemektir. Projeni n Fırat 

Havzası 'n a ilişkin ça l ışmalarının Çevre Ba kanlığı, 

Dicle Havzası'na ilişkin çalışmaların GAP idaresi 
tarafından yürütülmesi planlanmıştır. 

GAP idaresi, Dicle H avzası çal ı şmasını, Dicle 
Üniversites i il e 1992 yıl ı nd a "Di cle Nehi r 
Kirliliğin i n Biyoloj ik ve Tıbbi Yönden 
Ara ştırılması" adı a ltında Diyarbakır ve yöresi için 
gerçek l eştirmiştir. Ça lı şma iki aşamalı olup, 1. 
Aşamada f lora ve faunanın envanteri çıkartılmış, 
hava -su-topra k-kat ı atık-gürü l tü kirl iliği ile 
i lgili ön çalışm a l ar yapılmıştır. Finans temin inde
ki güçlükler nedeniyle projeye devam edilememiştir. 
Benzer sorun Çevre Bakanlığı'nda da yaşanmış ve 
Fırat Havzası için bir ça lışma yapılamamı ştır, 

GAP-Çevresel Etki Değerlendirme Çalışması 

GAP idares i'nce başlatılan GAP Sul ama 
Sistemlerinin iş letme Bak ımı ve Yönetimi Projesi 
(MOM) kapsamında, projenin çevreye olan etki 
lerini belirlemek amacıyla seçilen pilot alandaki 
habitat ti ple r i, flora ve fauna, tarımsal yapı 
incelenmiş, çevreye olan etkiler belirlen miş ve 
alınabilecek önlemler ifade edi l m işti r. 

MOM çal ışması kapsamında ayrıca "GAP Bölgesi'nde 
inşa edilecek büyük sulama projelerinin çevre 
üzerinde yaratacağı potansiyel etki" başlıklı bir 
teknik tartışma raporu da hazı rlanmıştır. Bu rapor
da, araştırma yapılan a l an ların mevcut durumları 
analiz edilmiş, ön çevresel etki değe rlendirmesi 
ya pılmış , çevrese l etkilerin izlenmesi ve önlemlerin 
alınması konusunda önerilerde bulunulmuştur. 

GAP Master Planı, çevre boyutunun GAP 
faaliyetlerinin bir parçası olarak ele a lınmas ı 

gerektiğini vurgulamıştır. 

The Master Plan stresses that the environmental 
dimension should be taken as an integra l part 

of GAP regional development activities. 

The project objectives are to gather an inventory of 
th e exist ing flora and fauna of the region; to 
identify the dimensions and origins of pallutian in 
natural resources (air, water, soil, noise, solid waste, 
ete.); to develop and suggest viable solutions; and 
t o set qual i ty limits and monitor environmental 
pa ramete rs cont inu ously. The project w ill be 
implemented by the Ministry of Environment in the 
Euphrates basin, and by the GAP Administration in 
the Tigris basin. 

The GAP Administration had started its work for the 
Tigr is basin i n 1992 in cooperation with Dicle 
University. Th e project implementation covered 
Diyarbakır and its surraunding area under the title 
"Pollution in the Waters of the Tigris in Biological 
and Med i ca l Term s." The work wa s to be 
accomplished in two stages. At the first stage, flora 
and fauna inventories were taken, and prelim inary 
works were conduct ed on air-wa ter-soil - solid 
waste-noise pol lution. However, the project could 
not be continued because of financial diffıculties. A 
similar problem was alsa valid for the Minist ry of 
Environment and t hus no work could be done for 
the Euphrates basin. 

GAP- Environmentallmpact Assessment Study 

One of the proj ects initiated by the GAP 
Administra tion is on the Management, Operation 
and Maintenance (MOM) of GAP I rri gation 
Systems. Deriving from thi s project, anather 
project was started to assess the impact of the 
main project on the environment. The flora, fauna 
and agricultural structure existing in a selected 
pi lot area were studied together with 
environmental effects and relevant measures that 
ca n be taken. 

Under the MOM Project, there was also anather 
study wh ich yielded a technical discussion paper 
titled "potent i al impact of large scale GAP 
irriga tion projectson the environment". This report 
includes a si t uat ion analysis on related areas, a 
preliminary assessment of environmental impacts, 
sug gest i o ns fo r mani l ar ing env i ronmental 
implicatio n s, and developing app ropriate 
solutions. 



Atatürk Baraj Gölü Alt-Bölge Gelişme Plan ı 

Çalışması 

Proje i le, A tatürk Baraj Gölü ve çevresindeki 
mevcut faaliyetlerin ve gelecekte olması beklenen 
gelişmelerin kontrol edilmesi, düzenli ve dengeli 
gel işmenin sağ lanması için stratejilerin belirlen
mesi ve alt-bölge geli şm e plan ı hazırlanması 

h edeflenmiş, dört başlık altında yürütülmüştür. 

Bunlar çevresel etki değerlend irilmesi, arazi kul
lanımı çalı şması, turizm planlaması ve ulaşım 

planlamasıdır. 

Çevresel Etki Değerlendirmesi çalışması kap
sam ında mevcut yapı (Atatürk Baraj ı ve Gölü, 
sedimentasya n, h idrolajik yapı, sosyo-ekonomik 
yapı, mevcut doğal çevre, yeraltı suları, su ürün
le ri ve habitat, arazi kullanımı, kültür 
varl ı kları), çevre menzuat ı incelenmiş ve çevre 
etkil eri-izleme konularında öneri lerde bulunul
muş, ilerde yapı l mas ı gereken çalışmalar belir
tilm iştir. 

içme suyu kayn ağ ı olarak Atatürk 
Barajı'nın Korunması Projesi 

Şan l ı urfa ve civarına içme ve kullanma suyu sağ
layacak olan Atatürk Baraj Gölü , henüz temiz 
özelliğini korumakla birlikte yerleşim , sanayileş
me, çöp depolama, erozyon ve tarımsal alanlar
dan yüzeysel akış ve s ızıntılarla gelen kirletici 
yükler ve gölü besleyen derelerin, alıcı ortam ola
rak kul l anılmas ı nedeniyle büyük bir ki rlenme 
tehdidi a l tındadır. Bu nedenle barajın Bölge'ye 
sağ ladığı ya rarların uzun dönemde yeterli olması 
ve sağl ık lı kullanımlar için iyi bir planlama ve 
programa ihtiyaç duyulmaktadır. Bu amaçla Çevre 
Bakanlığı'nca 1997 yıl ı yatırım prog ramı na öne
rilen "içme Suyu Kaynağı Olarak Atatürk Bara
jı'nın Ko runmas ı Projesi" başlatı lmı ş olup, 2 yı l 

içinde tamamlanması planlanmaktadır. 

Proje ile gölün tüm özell ikleri dikkate al ınarak 

sürdürülebi lir kalkınma ilkeleri çerçevesinde koru
ma ve kullanmayı sağlayacak Havza Koru ma 
Pl a nı'na ul aşı lmas ı hedeflenmektedir. 

Atatürk Dam 
Development Plan 

Reservoi r Su b- Region 

The project has the aim of determining strategies to 
control o ngoi n g ac tivit ies and prospective 
developments around the Atatürk Dam Reservoir so 
as to ensure a smooth and balanced deve lopment. 
A sub-region development plan is t o be designed 
for this purpose. The project was conducted under 
four headings. These were environmental impact 
assessment , land use study, tourism planning and 
transportation planning. 

Within th e scope of the work re lated to 
environmental im pact assessment, the existing 
situation (Atatürk Dam, sedimentation, hydraulic 
structure, socio-economic structure, existing natural 
environment, groundwater reserves, water products 
and habitat, land use, cultural entities, ete.) and 
legislati on pertai ning to the environment were 
ana lysed. There we re also suggestions on 
appropriat e monitoring of environmental impacts 
and work that must be done in the near future. 

Project on t he Protect ion of Atatürk Dam as 
a Drinking Wat er Reservoir 

The available drinking water resources of the country 
are to a la rge extend po lluted as a resul t of 
industrialisation and construction activities. Since the 
protection of resources and prevention of pollution 
are both difficult in terms of time and cost, timely 
introduction of relevant measures particu larly in 
planning becomes important fo r avoiding some 
problems which may arise. The Atatü rk Dam Reservoir 
which wi ll provide drinking water to Şa n l ı urfa and its 
environs is yet dean and safe. However, this reservoir 
is under serious threat of pollution due to such 
factors as settlements, industrial isation, waste 
disposa l, pol lutants carried by erosion and surface 
run-off f rom farmlands, and use of streams feeding 
the reservoir as receiving environments. Therefore a 
well designed planning and programming are needed 
to prolong the economic duration and benefi ts of the 
reservoir. The Ministry of Environmen t had accordingly 
requested allocation for the project on the "Protection 
of Ata türk Dam Reservoir asa Drinking Water Source" 



Atatürk Ba raj ı'n ın Bölge'ye sağladığ ı 

yararların uzun dönemde yeterli olması ve 

sağlıklı kul lanımlar için iyi bir planlama ve 

programa ihtiyaç vardır. 

A wel l designed planning and programming 
are needed to prolong the economic 
duration and benefits of the reservoi r. 

Doğu Anadolu Su Havzası Rehabil itasyon 

Projesi 

Doğu Anadolu Su Havzası Rehabilitasyon Projesi, 
Orman Bakan lı ğı Ağaçlandırma ve Erozyon Kont
ro lü Genel Müdü rlüğü'nün koord i natörlüğünde 

Tarım Bakanlığı Tarımsa l Üretim Geliştirme Genel 
Müdürlüğü ve Köy Hizmetleri Genel Müdürlüğü 
tarafından uygulanmaktadır. 

Proje'nin amaçları; Fırat Nehri'nin bozulm u ş 

havzalarının yönetimini geliştirmek ve iyileştirmek 
suretiyle bitki ve su kaynakların ı korumak ve 
erozyonu önlemek; yeni teknolojilerin uygulan
maya konulmasıyla kendi kendine yeterli 
meracılık, ormancılık ve çiftçilik faaliyetlerini 
yeniden yaratmak; verimlilik ve aile gelirlerini 
artırarak köylünün yaşam düzeyini yüksel t mek; 
ülkemize mahsus olan ve küresel yönden önem 
taşıyan otsu bitki ve ağaç türlerinin genlerini 
yerinde koruma faaliyetlerin i başlatm ak ve 
sürdürmektir. 

Başlangıçta sadece Adıyaman, Elaz ığ ve Malatya 
illerinde uygulanmakta olan projeye 1997 Aralık 
ayından itibaren Şanlıurfa ve Gaziantep ilieri de 
dahil edilmiştir. 

Doğu Anadolu Su Havzası Rehabilitasyon Projesi, 
model olarak Türkiye'de ilk defa uygulanan bir 
projedir. Projenin uygulanmasında "sormak, sapta
mak, çözmek" denilen katılımcı bir yaklaşım ben
imsenm iş olup, köylerin projeye gönüllü olarak 
katılmaları teşvik ed ilmekte ve köylüler projede 
görev alan kuruluşlarla i şbirliği yaparak projenin 
planlanma ve uygulamas ına kademeli olarak 
katılmaktadı ri ar. 

m 

in the investment program of 1997. The bidding 
procedures of the project have been completed and 
the project w ili have a duration of 2 years. 

In sum, the objective of the project is to produce a 
Basin Protection Plan which will eventually ensure 
the protection and utilisation of the dam lake in 
accord w ith the principles of sustainab e 
development. 

Eastern Anatolia Watershed Reha bi li t ion 

Project 

This project is being carried out by the Ministry of 
Agricu lt ure General Directorale for the lmprovement 
of Ag ricultural Production and the General 
Directorale of Rural Services under the coordinating 
role of the Ministry of Forestry General Directorale 
of Afforestation and Erosion Control. The objectives 
of the project include the following: 

To protect plant and water resources by improving 
the management of the degraded watershed areas 
of the Euphrates and to prevent erosion ; to re
generate self sustaining activities in relation to 
pastures, forestry and farming by introducing new 
technolog ies; to raise the living standards of 
farmers by increasing household incomes; and to 
initiate and maintain activities for the in situ 
protecti on of globally significant pla nt and tree 
species which are peculiar to the Region. 

At the outset, the project area covered only the 
provinces of Adıyaman, Elazığ and Mala tya . In 
1997, the area was enlarged to cover the provinces 
of Şanlıurfa and Gaziantep as well. 

The Eastern Anatolia Water Basin Rehab ilitation 
Project is the first to be implemented in Turkeyasa 
model. The project implementation has adopted a 
participatory approach which is based upon the 
motto "asking, identifying and solving." As such the 
project encourages the voluntary participation of 
people to the project. Consequently, the people 
cooperate with those organisations involved in the 
project and gradually take over their part in the 
planning and implementation of the project. 



Proje çalışmaları tamamlandığında 54 mikro 
havzada 62 440 ha sahada hayvan yemi ve ya
kacak odun üretimini arttırıcı , toprağı koruyu
cu ve erozyon kontrolü amacına yönelik or
mancılık çalışmaları; 38 167 ha sahada agro
nomik paket ve nadas azaltma uygulama ları; 

109 312 ha sahada mera yönetimi ve bununla 
ilgil i demonstrasyonlar; 33 988 ha alanda bah
çeci lik, hayvan yemi üretimi, yabani fıstık aşı

lama, küçük sulama ve tarım teraslamaları ve 
32 400 adet arı kovanı ve teçhizatının dağ ıtımı 

yapılm ı ş olacaktır. 

GAP Bölgesi 'nde Çok Amaçlı Bitki Yetiştirme 
(Arboratum) Oluşturulmas ı 

When the project activit ies are completed, the 
following will have been realised: Forestry activities 
over an area of 62,440 hectares covering 54 micro
catchments, which include increases in fodder crop 
and fi rewood production and measures for soil 
conservation and erosion prevention; agronomic 
package and fal law reducement practices over an 
area of 38, 167 hectares; range management and 
related demonstrations over an area of 109, 312 
hectares; horticulture, feed production, pistachio 
grafting, smail sca le irrigation and terracing over an 
area of 33,988 hectares; and distribution of 32,400 
beehives and beekeeping equipment to local farmers 

Establish ment of an Area for Mul t i-Pu rpose 
Plant Culture (Arboretum) in the GAP Reg ion 

GAP idaresi, Orman 
Bakanlığı ve Yerel Yö-

neti ml e r tarafınd a n ~~~i~;~~~~~ 
yürütülecek o lan proje- t 

The project is being car
ried out by the GAP Ad

~~~~== ministration, Ministry of 
Forestry, and Loca l Go
vernments. The objective 
is to assemble plants, 
trees and scrubs specific 
to the Region in an Ar
boretum to be establis
hed in the GAP Region. 
The arboret um will be 
created on a pilot site. 
Additicnal branches at
tached to this centre 

nin amacı; Bölge'ye 
özgü bitki lerin , ağaç
ların ve çalıların GAP 
Bölgesi 'nde oluşturula
cak bir Arbaratum'da 
toplanmasıdır. Arbara
tum bi r pilot alanda 
olu şturulacak, Böl
ge'deki başka alanlar
da ise bu merkeze ek 
alt merkezler devreye sokulacaktır. 

Projen in ilk aşamasında fiz ibilite hazırlıkları , 

plan ve tasarım gerçekleştirilecek ve ikinci 
aşamada uygulamaya geçi lecektir. 

GAP Ormancılık Proje Paketi 

GAP Bölgesi'nde orman kaynaklarının korunması , 

iyi leştirilmesi, geni ş letilmesi , baraj gölleri 
altı nda kalacak endemik bitki lerin şimdiden 
toplanarak gerekli merkezlerde üretimlerinin 
sürd ürülmesi, m eraların korunması ve ı sla h 

edilmesi amaçlanmaktadır. Ayrıca, erozyon sonu
cu toprak kayıplarının önlenmesi, barajların 

ekonomik ömürlerinin kısalmaması ve toprak, su 
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wi ll be activated in other parts of t he Reg ion. 

Feasibility st udies and design wil l take place at the 
first stage of the project, and implementation work 
will fo llow as the second stage. 

GAP Forestry Project Package 

The object ive s o f the project are as follows: 
Protection, development and expansion of forest 
resources in the GAP Region; gathering of endemic 
plants to remain under dam lakes and their 
maintenance at centres established for this purpose; 
and protection and rehabilitation of ranges which 
are vital in terms of livestock breeding. lt is alsa one 
of the objectives of this specific project to fo rm a 



ve bitki arasında bozulan doğal dengenin yeniden 
kurulabi lmes i için, Türkiye'nin en büyük göl 
ayna s ına sahip A ta türk Ba rajı etrafında 

ağaçlandırmalar sonucu bir koruma kuşağı nın 

ya ratılması da bu projenin amaçları n da n biridi r. 

Proje, amaçlarına uygun alt proje demetleri nden 
oluşmaktadır. Bunlar: 

• Adıyam an-Ge rg e r il çesi "Diren Çayı Mikro 
Havzas ı Islah Projesi" 

• Ad ıyama n-Merkez i lçesi "Erozyon Ön le me 
Amaçlı Turuş Köyü Mera Islah Projesi" 

• Tuzlanan Alanlarda Bitki lendirme Araştırma 

Projesi 

• Drenaj ve Sulama Kanalla rı Boyunca "Ga leri 
Kavak Ağaçlandırma Projesi" 

• Ağaç Tarım (Endüstriyel Plantasyon) Projesi 

• Şahıs Arazilerinde Ortaklı k Anlaşması ile 
"Ağaç Tarımı Projesi" 

• Atat ürk Barajı Çevres inde Ağ aç l andırma 
Projesi 

' Tar ı m Dı ş ı V,VI, ve VII . Sın ıf Arazilerde 
"Ağaçlandırma Projesi"dir. 

GAP Bölgesi'nde Çevresel/Ekolojik 
Değişimler, Halk Sağlığı Üzerinde Etkileri ve 
Türkiye'deki Sıtma Savaş Hizmetle r i 
Araştırması (Dünya Sağlık Örgütü-WHO 
Kapsamında) 

Projenin amaçları; a) GAP illerinde halen mevcut 
ve ortaya çıkabilecek önemli sağlık konul arın ın 

değerlendirilme s i ve izlenmes i. b) Doğa l kay
nakların sürdürülebilir tarzda yönetimi olgusunun 
kavranmas ı ve gerçekleştirilmesi ekolojik/çevresel 
deği şi mi e rin etkil e r i nin ve bunların sağ lık 
al anındak i yansımalarının değerlendirilmesi ve 
izlenmesi, c) GAP Bölgesi'nde yaşayanların esen
liklerini sağlamak amacıyl a mevcut veya ortaya 
çı k makta olan hastalıkların kontrol altına 
a lınab i lmesi için çevresel açıdan sağlıklı, düşük 
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protective beit by afforestation around the Atatür~ 
Dam Lake, which is the largest of its kind in Turke.,, 
for such purposes as erosion control, extension of 
the life of dams and for the re-establishment of the 
distorted balances of water, soil and planı. 

The project is composed of relevant sub-project 

groups. These are: 

• Adıyaman-Gerge r District "Diren Stream Micro
catchment Rehabilitation Project" 

Ad ı ya man Centre "Tu ruş Viiiage Rangeland 
Rehabilitation for Erosion Control Purposes" 

Project on Studies for Afforestation in Areas 

Prone to Salination 

• "Ga llery Model Popla r Planting Project" Along 
Drainage and Irrigation Canals 

• lndustrial Planlation Project 

• Afforestation on Private Plots upon Contracts of 

Partnership 

• Proj ect on t he Afforestation of the Area 
Surraunding the Atatürk Dam 

Affo restation on Uncultivated V., VI, and VII. 

Classes of La nd. 

Study on t he Envi ro nmentai / Ecological 
Changes in the GAP Region, Their lmpact on 
Publ ic Health and Ma laria Eradica tion 
Services in Turkey (Related to World Health 
Organisation) 

The objectives of t he project are as follows : (a) 
assessment and monitoring of the present and 
possibl e i mpo r ta nt heal t h issues i n the GAP 
Region; (b) susta inable management of natural 
resources, and assessment and monitoring of the 
effects of ecological/environmental changes and 
their impl i cations in t he field of health; (c) 
int roduction and encouragement of environment 
friendly, innova t ive and cost-effective practices 
to contro l a l rea dy ex isting or prospective 
diseases fo r ensuring the well being of the 



maliyetli ve yenilikçi uygulama l arı n tanıtımı ve 
teşvi ki , d) Ekolojik/çevresel degişimler ve bunla r ın 
sagl ıkla i lg ili etki lerine, kemirgen ve haşere kon
trol stratejilerin in gel iştirilmesi ne ve GAP'ın yol 
açtıgı veya açacağ ı hastalıkların belirlenmesine 
yönelik çalışmaların yapılmasıdır. 

Proje GAP idaresi, Sağ l ık Baka nlığı , GAP 
Ulus l ararası Ara ş tırma Konsorsiyumu (Yale 
Üniversitesi-ABD, Hebrew Üniversi tesi-isra il. Ege, 
Çukurova , Dicle, Gaziantep ve Harran Üniver
siteleri-Türkiye) tarafından uygulanacaktır. 

1998 Şubat a yı itiba r iyle s ıtma kontrol 
ça lı ş mal a rına başlanmı ş tır. Proj enin d iğer 

aşamaları ise henüz o luşturma safhasındadır. 

GAP Bölgesi'nde Güne ş Enerj isi nden 
Yararlanma Olanakla rı 

Güneydoğu Anadolu Bölgesi konumu ve iklim duru
mu nedeniyle büyük bir güneş enerjisi olanağına 
sahiptir. Güneş enerjisinin kapalı alan a sıtması ve 
sogutmasında, seralarda veya tarımsal amaçlı kul
la nımı gibi al ternatif kullanım al a nl arının bel ir
lenmesi ve güneş enerjisi kullanımını destekleyecek 
po litika ve teşv i k l erin sa ptanma s ı bu projenin 
amaçlarını oluşturmaktadır. 

Projenin süresi ı yıl olarak planlanmı ş olup, iş 

tanımı hazı r la nmıştır. 

GAP Bölgesi' nin Günümüzdeki ve Ya kın 

Gelecekteki iklim Durumunun incelenmesi 

GAP'ı n etkisiyle Bölge' de iklim ve hidroloj inin 
nasıl değ işeceğ inin saptanması, bu Bölge'deki su 
k aynakla rının gerçek - za man i ş l etm e 

politika l arına karar veri lmesi açısından büyük 
önem taşımaktadır. Bölge'de büyük baraj göl
l erinin oluşu mu ve sulu tarımın 

yaygınlaşmasıyla ik limde önemli değişi mlere yol 
açmas ı beklenmektedir. Bu projenin amacı: su 
kaynakları proje lerinin gerçekleşm es iyl e iklim ve 
hidroloji n in ne şekilde degişeceğini fiziksel 
temell i bölgesel iklim modelleri ile incelemektir. 

IJ 

people living in t he Region; and (d) conduct of 
work in relation to ecologica l/environm ental 
changes, t hei r heal th effects, development of 
strategies fo r controlling rodents and pests, and 
identi f icat i on of diseases that the GAP has 
induced or likely to induce. 

The project will be implemented by the GAP 
Admini st rat io n, Ministry of Hea l th, GAP 
International Research Consortium (Yale University, 
US; Hebrew University, lsrael; and Aegea n, Dicle, 
Gaziantep and Harran Universities, Turkey). 

The malaria eradication services have begun on 
February 1998. The other stages of the projects are 
going to be development 

Possib ities of Utilising Solar Energy in the 
GAP Reg ion 

The GAP Region has a great potential of solar 
energy in terms of its geographical location and 
climate. The objectives of the project include the 
identification of alternat ive uti l isation o f solar 
energy such as in - door heati ng and coo ling, 
green house fa rmi ng, crop farm ing, ete. an d 
determ i nat ion of policies and incentives to 
encourage the ut ilisation of solar energy. 

The project has a durat ion of one year and i ts work 
descriptions are ready. 

Examination of the Present and Prospective 
Cl imatic Characteristics of the GAP Region 

To develop an idea about the changes t hat the 
climate and hydrology of the Reg ion will undergo 
with GAP is vitally important in decid ing about the 
real-time operation policies of the water resources 
in the Region. Significant climatic changes are 
expected in the Region upon the creation of large 
dam lakes and expansion of irrigated farmi ng. The 
objective of the project is to forecast changes in 
climate and hyd rology with the realisation of water 
resources projects through regional climate models 
based on physica 1 data. 



Küçük Yerleşmelerde Kentsel Atıksu ların 

Yeniden Kullanım 

Projenin genel amacı atı ksuyun sulama amacıyla 

yeniden kullanımın ı n yapıla bilirl iğ ini değerlen

dirmek ve bu uygulamayı GAP Bölgesi'ndeki kırsal 
ve kentsel alanlarda sürdürülebilir kalkınma yak
l a şımına uygun olarak yayg ınlaştırmaktır. 

GAP Bölgesi'nde Köy içme Sul arı nın 
Yaygınlaştı rı lması 

GAP Bölgesi'nde m evcut 8 748 adet ye rleşim 
ünitesinden ancak 4 627 aded ine içme suyu 
sağlanmıştır. Bölge'de 2 850 yerl eşim ünitesinde 
daha içme suyu hizmet ine ihtiyaç duyulmakta
dır. Projenin a macı; mevcut içme suyu altya p ı 
s ının Türkiye ortalamalar ı na u laşt ırmak ve bu
nu için gerekl i tedbirleri almaktır. Proje, Köy 
Hizmetleri Genel Müdürlüğ ü ile birl ikte yürütü
lecektir. Proje, 1996-2000 yıll a rı arasında uygu
lan acak tır. 

GAP Bölgesi'nde içme ve Kul lanma Suyu 
Dezenfeksiyonu Projesi 

Proje kapsamında GAP Bölgesi'nde mevcut dezen
feksiyon im kanlarının iyileş t i rilmesini sağlamak 

amacı ile kentsel ve kırsal yerl eşimlerde dezenfek
siyon cihazı, dezenfektan ve yedek parça, bakım ve 
onarım imkanlarının g elişt irilm esi ve konu ile ilgili 
eğitim çalışmaları yapılması amaçlanmaktadır. 

Projenin teknik şartnames i haz ırl anm ış olup, 
i ha l e a şamasına g e linm iş tir. Proje Dünya 
Bankası 'na da sunulmaktadır. 

GAP Bölgesi Katı Atık Yönetimi Projesi 

Projenin amacı her türlü atık ve artığ ın çevre ve 
insan sağ lığına zarar vermeden d e pol a nması, 

ta ş ınması , geri kazanılmas ı, d e ğ erlendirilm es i, 

bertaraf edilmesi ve zara rs ız hale getirilmesidi r. 
Proje kapsamında, katı atı k sa ha larının planlan
mas ı, yapımı v e i ş letmesinin sağlanmas ı iç in 
belediyelere dest ek verilmesi program lanmıştır. 
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Re-Use of Waste Water in Smail 
Settlements 

The overall objective of the project is to assess the 
feasibility of re-using waste water for irrigation 
purposes, and then to spread this practice over the 
urban and ru ral areas of the GAP Reg ion along 
with the principles of sustainable development 

Viiiage Drinking Water Facilities in the GAP 
Region 

Out of a total of 8,748 settlement units existing in 
the GAP Region, only 4,627 have so fa r been 
supplied dr inking water. About 2,850 settlements in 
the Region are in urgent need of drinking water. The 
objective of the project is to raise the drinking water 
supply base of the Region up to national averages 
and to take relevant measures to ensure this. The 
project wi ll be ca rried out in cooperation with the 
General Directorale of Rural Services. The project 
implementation wi ll cover the period 1996-2000. 

Disinfecting of Drinking Water in the GAP 
Region 

Works envisaged under t he project include the 
improvement of the existing disinfecting facilities in 
the Region through the procurement of disinfecting 
equipment, disinfectants and spare parts for the 
urban and rural settlements of the Region along 
with relevan t t raining works on the same subject 

The technical specifications for the project are ready 
for the stage of bidding. The project has also been 
put to the consideration of the World Bank. 

Solid Waste Management in the GAP Region 

The objective of the project is to ensure the disposal. 
t ransport, re-cycling, processing and elimination of 
all kinds of solid wastes and discharges in a way 
not to harm human and environmental health. The 
project a lso cove rs a prog ram for supporting 
municipalities in t heir effo rts for the p lann ing, 
construction and operation of waste disposal si tes. 



Adıyaman ve Yerel Gündem 21 için Eka
Kent Planlama Yaklaşım ı 

Çevresel etkenler ve ekolojik dengeleri n korun
ması ve ge lecek nesillerin fırsatlardan yarar
lana bilecek le ri b ir ortam yaratıl m ası n ı 

amaçlayan sürdü rülebi l ir kalkınma anlayışı, 

1992 Rio' da yapı la n Dü nya Zirvesi'nde 
görüşülerek " Gündem 21" adı altınd a kabul 
edilmiştir. Bu bağlamda u lu s larara sı yüküm
lü l ük l erin yerine getirilmesi ve kalkınm a 

çabal a rı n ı n en gellenmemesine yön el i k poli
tikalar ın, her ülken in kendi özgün şartlarında 

ya ratılma s ı ilkesi kabul edilmişt ir. 

Fiziksel p lanlama çalışmalarında yukarıd a ifade 
edilen sürdürülebi lir kal kı nma anlayışını 

gelişti rmek ve yeni stratejiler belirlemek amacıyla 

GAP idaresi tarafından Adıyaman Eka-Kent 
Planlama Çalı şmas ı başlatılmıştı r. 

Bu çal ı şmada; taşıma kapasitesi , korum a-kul
lanma dengeleri ve Yerel Gündem 2 1 kavramları 

irdelenerek sürdürü lebilir kentsel gelişme strateji 
leri belirl enecektir. 

Organize Sanayi Bölgeleri'nde Çevresel Etki 
Değerlendirmesi (ÇED) 

GAP Bölgesi'nde kurulmuş, kurulmakta olan veya 
planlama safhasındaki Organize Sanayi Bölgeleri'nde 
planlanan faaliyetlerin çevrede yaratabi lecekleri 
olumlu veya olumsuz etkilerin belirlenmesi, olumsuz 
yöndeki etkilerin önlenmesi ya da zarar vermeyecek 
düzeye indirilmesi için alınması gerekli önlemlerin, 
seçilen yer veya teknoloji alternatiflerinin tespit edile
rek değerlendirilmesi ve bu faaliyetlerin uygulamada 
izlenmesi-denetlenmesi amacı ile gerekli çalışmaların 

yapılması, projenin amacını oluşturmaktadır. 

GAP Kentsel Planlama ve Sanitasyon Projesi 

Projenin amacı, M ardin, Diyarbakır, Şanlıurfa ve 
Siverek yerleşm elerinde çevresel öneme sahip 
konuları n projelendirilmesidir. Bu çerçevede 9 
yerleşmenin kanali zasyon ve arıtma tesisi pro
jesinin, 2 yerleşmen in arazide atıksu arıtma tesisi 

ECO-CITY Planning Approach for Adıyaman 
and Local Agenda 21 

The concept of sustainable development which stresses 
the need to maintain environmenta l factors and 
ecological balances, and to create an environment to the 
benefit of the future generations as well had extensively 
been discussed at the Rio Conference on Environment 
and Deve lopment in 1992 and adopted under the 
heading "Agenda 21 ". Within the same co n text, it was 
also agreed upon that policies for fulfılling international 
obligations and eliminating obstacles to development 
were to be designed with due consideration of the 
specifıc conditions of individual countries. 

The GAP Administration initiated the Adıyaman 
Eco-City Planning Work in order to promote the 
concept of sustainable development as stated above 
in its physica l planning activities and to determine 
new strategies for this purpose. 

In this wo rk, the concepts of carrying capacity, 
protection-util isation balances and Local Agenda 
21 will be further elaborated to suggest new 
strategies for sustainable urban development. 

Envi ronmental lmpact Assessment in 
Organised lndustria l Zones 

The planned activities in the Organised lndustrial 
Zones of the GAP Region may have impacts on the 
environment, either positive or negative. lt is 
therefore necessary to identify such impacts to 
prevent at least same a·dverse ones and to m inimise 
the others. The project seeks to identify measures to 
ensure t his, to eva luate site se l ections and 
alternative technologies, and to monitor and oversee 
related activities. 

GAP Urban Planning and Sanitation Project 

The objec t ive is to deve lop projects on 
environmentally signifıcant issues in the settlements 
of Mardin, Diyarbakır, Şanlıurfa and Siverek. As 
such, t he broader project covers sewage and 
treatment facilities projects for 9 settlements; open 



projesinin hazırl anması, 55 yerleşmede klorlama 
tesisleri ve Diyarba kır'da kentsel planlama 
ça lışmasında kullanılacak coğrafi bilgi sistemi
nin (GIS) kurulması hedeflenmektedir. 

Dünya Banka s ı kredisine konu olacak Proje 
hazırlıklarının 1. Aşama s ı tamaml anmıştır. 

Projenin 2. Aşamas ı için gerekli hibe sağlanmış 
olup, çalışma devam etmektedir. 

Kentsel Altyapı ile ilgili Çalışmalar 

GAP Master Planı'nda mekansal gelişmeye yönelik 
strateji, büyük kentlerin nüfus emme kapasitesini 
arttırmak/geliştirmektir. Bu strateji, GAP ile yara
tılacak olan sosyal ve ekonomik gelişmelerin kent
lere olumlu yansıması ve şu anda yaşan ı l an kırdan 

kente göç hareketlerinin kentler üzerinde yaratacağı 

baskıları hafifletmesi, büyük kentleri n daha yaşa
nılır çevreler olması için üst ve altyapı sı ile hazır 
hale getirilmesi olarak bel i rlenmiştir. Sürdürülebilir 
kentsel gelişmenin Bölge'de tesis edilmesi ana ga
yedir. Bu amaca yönelik olarak GAP idaresi, kentle
rin temel altyapı sorunla rının çözümü üzerine yo
ğunlaşarak kentsel altyapı projeler stoğu oluştur
muş ve bazı projeleri de uygu lamıştır . Ya pılan 

etüdlerle idare, 45 yerleşme için toplam 134 adet 
kanalizasyon, içme suyu, arıtma, katı atık topla
ma, elektrik ve tele-ileti şim projelerini hazırlamış
tır. Bu projelerden Gaziantep Katı Atık Kavramsal 
Projesi uygulanmı ştır. Akçakale, Ceylanpınar ve 
Kahta Kanalizasyon ve Arıtma Tesisi inşaatiarı na 
başlanmış olup, halen devam etmektedirler. 20 yer
l eşmen in kanalizasyon ve a rıtma tesisi projeleri 
ihale edilmiş olup yapımına devam ed ilmektedir. 7 
yerleşmeye ait kanalizasyon ve arıtma tesisi proje 
yapımı ihale edilmiştir. Böylece kentsel çevre kirli
liği yaratan ve insan sağlığını etkileyen sorunlar 
çözülmeye ça l ışılmaktadır. Belediyelerin acil altyapı 
sorunlarını çözmek amacıyla ayni yardımlar da ya
pılarak, belediyelerin inşaatına başlayıp bitireme
diği altyapı onarım veya ilave inşaat işl erinde kul
lanılmak üzere malzeme yardımı yapılması yoluyla 
kentsel altyapı sorunları çözülmektedir. Kent alt
yapılarına yönelik bu çabalar, mevcut yerleşmeleri n 
daha yaşanabilir bir çevreye kavuşması içindir. 

wastewater treatment projects for 2 settlements; 
chlorinating facilities in 55 settlements; and the 
formatian of a geographical i nformatio.ı system 
(GIS) to be used in urban planning works of the 
city of Diyarbakır. 

The 1 st s ta ge i n project preparation has be eo 
completed. Grant was secured for the 2nd stage 
and relevant works are in progress. 

Works Related to Urban lnfrastructure 

The strategy adopted in the GAP Master Plan ·n 
terms of spatial development calls for expanding 
the population absorption capacity of big cities. 
The strategy seeks to achieve positive 
repercussions of GAP developments particularly 
on urban centres, to mitigate the present pressure 
of rural - u rban migratian on towns; and to 
promote urban infrastructures and facilities to 
make such centres better fit for living. The 
ultimate objective is therefore to ensure the 
consolidation of sustainable urban development 
in the Region. Consequently, the GAP 
Administration has been constituting a stock of 
urban infrastructure projects and actua lly 
implementing some of these projects. After 
stud ies and relevant preliminary works, 134 
projects on sewage, drinking wate r, treatment, 
solid waste disposal, electricity and 
telecommunication have been developed for 45 
different settlements. Among them, the Gaziantep 
So lid Waste Disposal Project has already been 
implemented. Construction works for sewage 
treatment plants in Akçakale, Ceylanp ı n ar and 
Kahta are presently going on. Bidding procedures 
have bee n comp l eted for the sewage and 
treatment plants of 20 sett lements while these 
procedures are now in progress for 7 more 
settlements. All these are efforts for solving 
prob lems which affect human health. Besides, 
assistance in kind is made to solve the urgent 
infrastructure problems of municipalities. Such 
ass istance co nsists of materials provided to 
municipalities for t heir unfinished maintenance 
and construction works. 



GAP Bölgesi Çevre Düzeni Plan l arı 

GAP'ın uygulanmas ı i le oluşacak sosyo-ekono
mik ve çevresel değişimlerin/etki leri n düzenl i ve 
dengeli ge li şm esin i sağlamak, koruma-kull an
ma dengesini oluşturmak ve ge lişmesi bek lenen 
yerleşme l erin p l a nl ı ge l işm esini sa ğ lama k ama
cı yla 9 alt-bölge için (Gaziantep, Ad ıyam an , 
Diyarbakı r-Bism ii-Çınar, Ki lis, Ma rdi n-Kızıl te
pe, Nizip- Birecik, Şan lıu rfa ve Vira nşeh i r) çevre 
düzeni pla nl arı ya p ılmıştır. Halen uygulanmak
ta olan plan lard a sulanacak ta rım a lanl a rının 

öncelikle koru nması, kentsel büyümen in koru
ma- ku l lanma anl ay ışı çerçevesinde kontrol edi
lerek olumlu gel işmeler in temin edi lmesi hedef
lenmişti r 

Bi recik Barajı ' ndan Etki lenece k Nüfusun 

Yeniden Yerleşimi , ist i hdamı v e Ekonomik 

Yatırı mlar için Planlama ve Uygulama Projesi 

Proje, i nşa edilmekte ola n Bireci k Ba raj ı göl 
aynas ı a ltınd a kalan veya k ı sm e n et k il enen 
ye rl eşi m bi r iml eri h a l k ı n ın yöre içinde 
olabi ldiğince arzu ettikleri yerlerde yerleşti rilme

sine yardım c ı olma, yeni bi r yaşam sü recine 
sosyal, ekonomik ve kült ürel uyuml a r ı nı sağl ama 

yönündeki katılımcı uygulamaları içe rmekt edir. 

Proje kapsam ı nda alternatif yeni yerleşim alan
ları tespiti nde p lanlama ça l ışma l arı n a ağ ı rlı k 

verilmekte ve su kirli l iğ i kontrolü yönetme li ği 

gerekleri dikkate alınacak su havza l arın ın korun
ması n a önem verilmektedir. Bu tür planlama 
çalışması Çevre Bakanlığı ve ilgil i konsorsiyumun 
ortak ça lı şm ası i le yürütülmektedir. 

ll 

GAP Development Plans 

Development plans have been prepared for 9 sub
regions (Gaziantep, Adıyaman, D iyarbakır-Bismii
Ç ı nar, Kil is, Mardi n -Kızıltepe, Ni zip-Birecik, 
Şanlıurfa and Viranşehir). The objective is to 
ensure smooth and balanced process of socio
economic and environmental changes/impacts 
induced by the Project; to establish a balance 
between protection and utilisation purposes ; and 
to give a planned character to the growth of 
high-potential settlements. Presently in operation, 
these plans give priority to the protec tion of 
agricultural land to be irrigated and control of 
urban growth in harmony with protect ion
utilisation balances. 

Planning and lmplementation for the 

Rese t leme nt, Employment and Economic 

lncentives for People Affected by Birecik Dam 

The project has be en designed to hel p people who 
will be partly or total ly affected by the Birecik 
Dam re-settle according to the ir preferences to 
the extend possible, and to carry out participative 
work to assist them to adapt themse lves 
economical ly, socially and cultural ly to a new 
mode of life. 

In the identification of alternative sites for re
settlement, planning works are given emphasis 
along with a particular concern to the protection of 
watersheds under the the regulation on the control 
of water po llution. The planning work is being 
conducted jointly by the Ministry of Environment 
and the Consortium concerned. 

O.rl<yen/Compiled by: V«bt Özbil<ı 
GAP Idaresi Başkanlığı, Projt Koordinatöri 

Aslıhan Güveı 

GAP Idaresi Başl<anlığı, Uzmaı 
Mthtap Doğaı 

GAP Idaresi Başkanlığı. ç..,,. Mühendi! 



makale 
••••••••••• •••••• 
N'lt Çakır, Fiisun Gül mu. Makbul< Tmı

GAP ldarosi Ba~kanlı~ı uzmanıoın 

N'lt Çakır, Füsun Gül mu. Makbul< Tmı -
Sp<Oalists. GAP Administmıon 

MEKANSAL PLANLAMADA 
ÇEVRE BOYUTU VE GAP 

Environmental Dimension in Spatial Planning and GAP 

Gi derek tahrip 
olan ve bozulan 
dogal kay nak
ların en akı lcı 

şek ilde kullanı 

mı n ın sa glan
mas ı, planlama 
ve yöneti min 
birinci l görevi
dir. Gelişme 

planlarının, çev
resel degerler 
üzerinde uzun 
vadede yarattığı 
olumsuz etkil e
rin en aza indi
rilmesi süreci, akılcı çevre planlaması ile ger
çekleşti ri l ir. Bu sürecin ası l amacı, çevre ve ge
lişme eylem ler i arasında koruma-kullanma den
gesin i en iyi şekilde saglayan fiziksel bir plan 
olmalıdır. 

Sürdürülebilir Kalk ınma ve Mekansal 
Planlama 

Mekansal planlama, hangi faaliyetin, nerede, ne 
ölçekte yer alacağının belirlenmesi, bölgesel ve 
kentse l altyapı il e yönetim in bu bel i r lemeye gö
re geli ştir i l m esid i r. Sürdürü lebi l ir ka l k ınm a 

bag l am ında bu statik degi l, dinamik bir be lir
leme ve uygulama sürecidir. 

m 

_ ....,_ .... !::il 

lt is the principal 
task of planning 
and ma nage-
ment work to 
ensure the most 
rational utilisati 
on of natural re
sources which 
are being incre
asingly destro
yed and degra
ded. The process 
of m i n imising 
the long term 
ad ve r se effects 
of development 

plans on t he environment ca n be real ised thro
ugh an environmental planning of a rat iona 
character. The real objective of this process must 
be the elucidation of a physical plan which best 
observes protection-utilisat ion balance between 
the environment and development activities. 

Susta inab le Development and Spa t ial 
Plan n ing 

Spatial planning consists of deciding which activity 
should take place where and at which scale, and of 
promoting regiona l and urban infrastructures and 
management according to this decision. As far as 
sustainable development is concerned, this is not a 
static but a dynamic process of decision making 
and implementation. 



Mekansal planl a manın, faaliyetlerin mekansal 
dağ ıl ım ı nın ve altyapının gelecek nes ill erin kendi 

ihtiyaçl a rını karşı l ama i mkan ları nı yok etmeden 
ve doğa l eko sistemlerde geri dönülmez ya da t a
mir edilemez olumsuzl uklara meydan verm eden 
yapıl ması gereken bir karar verme ve uygulama 
süreci olmas ı gerekir. Amaç, bu çerçevede kişil erin 

refah düzeyl erinin sürekli olarak yükselm esi ni 
sağ layaca k sosyo- ekonomik faa liyet dağ ı lı mın ı n 

mekanda organizasyonunu belirlemekti r . 

Spatia l pl a nning must be a process of decision 
making and implementation in w hich t he spatial 
distribution of activities and infrastructures are laid 

out in a way not to undermine the endowments of 
future generat ions to meet their own needs, and 
also not t o ca use any i r remedia bl e dam age in 
natural eco-systems. The objective is to ensure the 
spatial dist ribution and organisation of socio
economi c activ i t ies wh ich wou l d su p port a 
continuous ascent in the welfare of cit izens. 

Çevresel Sürdürülebilir Kalkınmanın Hedefleri 
Objectives of Environmental ly Sustainable Development 

Ekonomik Hedefler 1 Economic Objectives Sosya l Hedefl er 1 Social Object ives 
• Büyüme 1 Growth • Yetki 1 Authority 
• Hakkaniyet 1 Fairness • Katı lım 1 Participation 
• Ver imlil ik 1 Productivity • Sosyal Hareket l i l ik / Social Mobility 

• Sosyal B i rleşme 1 Social Cohesion 

Kültürel Kimlik 1 Culturalldentity Ekolojik Hedefler 1 Ecological 
• Kurumsa l Ka lkınma / lnstitutional Development • Ekasistem 1 Eco-system 
• Hakkan iyet 1 Fairness • Ta ş ıma Kapasitesi 1 Carrying Capaci ty 
• Yoksulluğ un aza lt ımı/ Poverty Reduction • Biyoloj ik Çeşitli l ik 1 Biological Diversity 

• Doğa l Kaynak Yönetimi 1 Natural Resources Mang. 

Makro ölçekte "sürdürülebilir kalkınma" sunl a rı sağlamalıdır. 

Sustainable development at macro scale must ensure t he following: 

• Hakkan iyet , sosyal adalet ve insan hakl a rı 1 Equity, social j ustice and human rights; 
• Temel insan gereksinmeleri; 1 Basic human needs; 
• Sosyal ve etni k sı n ı rlamalar; 1 Removal of social and ethnic restrictions; 
• Çevre bi linci ve bütünleşme; 1 Environmental awareness and integration; 
• Mekansal ve zaman i l işkisi bilincinin oluşturu lması / Awareness on the relat ionship between space and t ime. 

Sürdürülebilir Kentsel Kalkınma Esasla r ı 

Basic Principles of Sustainable Urban Development 

Pol itik 1 Pol itical Ekonomik 1 Economic 
• Devletin Rolü 1 Role of the State • Kentsel Gelir Kayn akları 1 Urban Ineome Sources 
• Insan Hakları 1 Democratic lnstitutions • Yeterli Gelire Erişeb i li r l ik 1 Access to Adequate Ineome 
• Katılımcı Planlama 1 Participatory Planning 

Sosyal 1 Social Demografik 1 Demographica l 
• Temel ihtiyaçlar 1 Basic Needs • Doğurganlık 1 Fertili ty 
• Insa n Hakları 1 Human Rights • Göç 1 Migratian 

Çevresel 1 Environmental 
• Yenilenebilir Kaynakların Sürdülebi l irliğ i 1 Sustainability of Renewable Resources 
• Yenilenerneyen Kaynakların Minimum Kul lanımı / Minimum Level Uti lisation of Non-renewable Resources 
• Doğru Fiziksel Planlama 1 Appropriate Physical Planning 



imar Mevzuatında Çevre Yaklaşım ı 

"Çevre" boyutunun imar planlarında ne ölçüde ve 
ne şeki lde yer alacağı. 3194 sayılı imar Kanunu ve 
ilgili yönetmeliklere göre hazırlanan imar planla
r ının teknik şartlaşmalarıyla gösterilmekted ir. 

imar planı düzenl enen kentsel alan ve yakın 
çevresinde, ge li şmey i yönlendiren doğal eşikler 

ile doğal kaynaklar ve değerler anali z ed ilmek
tedir. Araştırılması gereken eşikler: 

• Jeomorfolojik ve topografik eşitle r 

• ikl im 

• Jeolojik durum, deprem, akarsular, taşkın durumu 

• içme ve kul lanma suyu sağ l a nan kaynaklar 

• Maden kaynakl arı 

• Görsel değerler-bakı noktaları 

• Çevre sorunları 

"Çevre"yi yal nı zca araştırılmas ı gereken bazı alt 
konu başlıkları olarak tanımlamak yeterli de
ği l dir; önem li olan çevrenin bu altkonu baş l ık
ları altında s ıralanan özelli klerine olabilecek 
etki leri de plan kararları kapsamına almaktır. 

Kent sel çevre so runlarının nedenleri; 

1. imar planlama çalışmalarında "çevre" boyutu 
pek çok yönüyle araştırılmakta, ancak plan ka
rarları oluşturu lurken, bu araştırma sonuçlarına 
göre çevresel etkilerin dikkate alınmaması, 

2. Kentleşme sorunlarının çözümlenemediği ül 
kemizde imar planlama sisteminin yapısın
dan gelen başarısızlıklar, 

3. Merkezi ve ye rel yönetim mekan izma l arının 

ve halk katılımının gereğince işletilebildiği 
bir denetim sisteminin ol u şturulam a mas ı , 

bu nedenle yanlış uygulamaların ve yönetim 
anlayışın ı n yer l eşmel er ve yaşayan lar üzerin
de yaratt ı ğı baskıl ard ı r. 

GAP'ta Meka nsal Pl anlama 

Herhangi bir büyük projede olduğu gibi GAP'ta 
da hız l ı ekonomik büyüme sürecinin sürdürül
mesi için, etkin bir çevre koruma ku llanma yö-

Approach to Envi ronment in Legislation on 
Constructions and Settlement 

The incorporation of environment dimension to urban 
development plans is governed by the technical 
specifications of such plans prepared in conformity 
with the Law No. 3194 on Constructions and 
Settlements as well as with relevant regulations. 

Natural thresholds which direct growth, natura 
resources and assets are scrutinised on the basis of 
urban areas and their surroundings for which urban 
development plans are designed. In this cantext 
thresholds to be analysed are: 

• Geomorphologic and topographic thresholds 

• Climate 
• Geological position, earthquake, streams, floods 
• Resources utilised to supply use and drinking water 

• Mines 
• Visual assets, sightseeing 

• Environmental problems 

lt is not sufficient to define "environment" solely ·n 
terms of same sub-headings to be investigated. 
What is important is to incorporate to plan 
decisions the possible impacts on environmental 
features listed u nder such sub-headings. 

The main ca u ses of urban environmental problems are: 

ı. In urban planning work, environmental dimension 
is investigated i n many respects. However, when 
making final plan n ing decisions, the conclusions of 
these investigations are not adequately considered, 

2. In our country where the problems of urbanisation 
have not been resolved yet, there are also 
shortcomings deriving from the very structure of 
the urban planning system itself, 

3. There is yet no system of control through which 
central and local management mechanisms can be 
made to work and partici pation can be ensured. 
Consequently there are pressures on settlements and 
on their inhabitants stemming from inappropriate 
practises and concepts of management. 

Spatial Planning in GAP 

There must be an effective management for 
environmental protection and utilisation in any large 
scale project, including GAP, in order to sustain a 



netiminin gerçekleştirilmesi gerekmektedir. Bu
rada esas mesele, bir yandan çevreyi koruyup, 
geliştirecek, diğer yandan sürdürül ebi lir ekono
mik gelişmeyi sağl ayacak bir çevre yönetim sis
teminin belirlenmesidir. 

GAP Bölgesi için yapılan arazi kullanım planla
rında (her ölçekte ve her ölçekteki yerleşmelerdel 
sosyo ekonomik kalkınmanın sürdürülebi li r l iğ i

nin sağ lanması ilkesi dikkate alınmaktadır. 
Sulama, ta rım, çevre, toplumsa l ve mekansal 
gelişme sürdürül ebilirl ik baglamında ele alın

makta ve GAP idaresi'nce başlatı l a n ya da baş
latı l acak olan plan, program ve projeler bu çer
çevede irdelenmektedir. 

388 sayılı KHK ile GAP idaresi'ne, GAP Bölge
si'nde imar planlar ı ve degişikliklerini yapma 
yaptırma görevi ile, ilgili kurum ve kuruluşlarca 
ya pılan ve yaptırıl an imar plan larının onaylan
ması yetkisi veri lmişti r. 

Bu görev ve yetki çerçevesinde gerek idare tara
fından yaptırılan gerek diger kuruluşlarca ha
zır l anan imar planı ve imar planı değişikli gi 

tekli f leri, onay aşamasında, Imar Kanunu, Çevre 
Kanunu, Kültür Varl ı kları Kanunu, Tarım Arazi
lerinin Korunmasına ili şki n Yönetmelik vb. ya
sal daya nak lar çerçevesinde incelen mekte ve 
onaylan maktad ı r. 

GAP Bölgesi mekansal planlama ça lı şma l arın
da, konut, ulaşım ve sanayi yer seçiminde ta
r ı m s a l arazi ta hribatının önlenmesine ve alıcı 

ortam ka l itesinin korunmasına ça lı ş ılmı ş tır. 

Yerl eşim yerleri ve nüfus artı şına bağlı çevre so
runları i le endüstriyel faaliyetleri n gelişmesine 
baglı olarak ortaya çıka
bilecek çevre sorunları ve 
a l ı nabi l ecek ön lem ler 
üzerinde durulmaktadır. 

GAP ve 
Kültere l Çevre 

Kültürel Çevre, insanın, ge
l i şim sürecinde üretmiş ol
dugu çevredir. Kültürel çevre 
de birçok çevresel deger gibi 

high ra te of economic growth. The cru cial po int here 
is to in troduce an envi ronmental management 
system which is capable of both protecting and 
improving the environment and, at the same time, 
ensuring sustainable economic development. 

The principl e of sustai nable socio-economic 
development is upheld in land use plans designed 
under GAP (at each scale and settlement). Irrigation, 
crop fa rming, environment and social and spatial 
development are all addressed in !heir connections to 
sustainabili ty; and plans, programs and projects that 
have been initiat ed or to be initiated by the GAP 
Administration are examined within this f ramework. 

The Government Decree No. 388 in Force of Law assigns 
the GAP Administration the duty of designing or having 
others design urban development plans and relevant 
modifications to such plans. The Administration is alsa 
authorised to approve urban development plans 
designed by other relevant organisations and agencies. 

Within the context of this authority and assignment, 
urban development plans and rela ted modifications 
introduced either by the GAP Administrat ion or by 
other organisations are examined and approved with 
reterence to such legislative sources as the Law on 
Constructions and Settlements, Law on Environment, 
Law on Cultural Entities, and Regulat ion on the 
Conservat ion of Culture Lands. 

Spatial planning work under GAP has tried to prevent 
the lass and degradation of culture land while selecting 
sites for housing, transportation and industria l 
development ; and to protect the quality of receiving 
environments. Presently, there is ciaboration on 
environmental problems which may arise along with the 

growth of population and 
settlements. This ciaboration 
alsa covers appropriate 
measures that can be taken. 

GAP and Cu ltural 
Environment 

Cultural environment is the 
• environment created by 

-..--;ıı:::~ıt human beings in their process 

~......-~-
of development. As it is the 



kirletilmekte ve yok olmaktadır. "insanın tarih bo
yunca yaratmış olduğu değerlerin fiziki çevreye yan
sımış olan görüntüsü" de tarihi çevre olarak adlan
dırılmaktadır. Tarihi çevrenin tükenebilir oluşu ve 
yenilenemernesi önemini bir kat daha artı rmaktadır. 

GAP idaresi, GAP Bölgesi'nde çeşitli medeniyetle
rin oluşturduğu kütürel değerler i, gelişen yerleşim 

yerleriyle tarihsel bir etk il eşim içinde olmalarını 

dikkate alarak değerlendirmektedir. Ayrıca, Böl
ge'nin mekansal yapısı tasarianırken kültürel ve 
doğal değerl erin sürekl i değişen yaşam koşulla rı , 

hızlı kentleşme, nüfus artışı, endüstrileşme ve tek
nik gelişmelerle yok olmadan sü reklili ğini sağlaya

cak çalışmalar yapmaktadır. 

GAP'ın yaratacağı sosyal dönüşüm hızlı kentl eş

meyle birleşince, üzerinde imar kısıt laması bulunan 
tescilli yapılar ya izinsiz yıkımla yok-olmakta veya 
kaçak yapılaşma sonucu kent lerin tarihsel dokusu 
üzerinde kirl i bir görüntü oluşturmaktadır. Mekan
sal yapının zaman içinde kaçınılmaz olarak değişe
ceği düşüncesi, Bölge'deki taşınmaz kültür varl ıkla
rını n belgelenip yayınlanması gereğini beraberinde 
getirmektedir. Bu kapsamda; GAP idaresi Başkanlığı 
ve Hacettepe Üniversitesi "Birecik, Halfeti, Suruç il
çelerinin Taşınmaz Kültür Varlıklarının Belgelenmesi 
Projesi" ile Bölge'nin kültürel akışına önemli bir 
katkıda bulunmaktadırlar. 

Sağlıklı, doğal, estet ik kayba uğramamı ş temiz 
bir çevre oluşturmak GAP'nin amaçla r ı arasında
dır. Doğal ve antik değerleri n orij inal yap ı ları na 
müdahale etmeden rekreasyon alanları yaratarak 
Bölge insanının sosyal yaşamını canlandırmak 
için GAP idaresi ile Kültür Bakanlığ ı 'nın ortak 
çalışmalarıyla g erçe kl eştirilen "Acırlı Sit Al a nı 
Çevre Düzenleme Projesi" de GAP idaresi'nin kül
türel çevreyi koruma çabalarından biridir. 

Mimari değerleri n mevcut koşullar içinde değerl en
diril ip, verilecek yeni fonksiyonlarla, gelenekse l 
kent dokusuna estetik katkılarını sağlamak ama
cıyla gerçekleştirilmesi düşünü len "Cizre M em-u 
Zin Türbesi- Mirabdal Mescidi Restorasyon Projesi" 
nin de ça lışmaları devam etmektedir. 

GAP'ın gerçekleştirilmesi ile ortaya ç ıkacak çev
resel değişi kliklerin, Bölge'nin kültürel tarihine 
get i receği ta hribatı azaltmak amacıyla llı s u 

case for many other values and assets, cultJra 
environment too is being polluted and driven to the br~ 
of extinction. The term "historical environmerc" refers :ıı 
the "reflection of the histerical values of the mankind orı 
physical environment". The importance of histonca 
environment deriv~ from the fact that it is exhaustible. 

The GAP Administration approaches to the cultura 
assets created by many civilisations once existed in thr 
Region in te rms of their mutual interaction vdh 
particular sites. Besides, in confıguring the spatıa 
structure of the Region, efforts are made to sustaın 
cultural and natural assets in the face of continuousl 
changing living conditions, rapid urbanisation 
popu lation growth, industria l developments and 
technological advances. 

Upon the combination of social change introduced by 
GAP and rapid urbanisation, registered structures for 
which protective limitations have been introduced 
either disappear as a result of illicit construction 
activities or there emerges a "polluted sight" over the 
histerical make-up of settlements. The idea that spatial 
structure will inevitably change in time brings along 
the necessity of documenting immovable cultural 
assets existing in the Region. In this context, the joint 
project of the GAP Administration and Hacettepe 
University, the "Project for the Documentation of 
lmmovable Cu ltural Entities of the Townsh ips of 
Birecik, Halfeti and Suruç" contributes considerably to 
the maintenance of the cultural identity of the Region. 

lt is among the objectives of GAP to maintain a 
healthy and safe environment together with its 
aesthetic values. The GAP Administration collaborates 
with the Min istry of Environment to introduce 
recreational areas without interfering with the original 
features of natural and histerical assets. "Acırl ı Site 
Area Environmenta l Management Project" is one 
exa mple to the efforts waged by the GAP 
Administration to protect the cultural environment. 

The re is al so need to functionalise architectural values 
so as to have their aesthetic contribution to the 
traditional urban make-up. The Restcration Project 
for Mem-u Zin Tomb and Mirabdal Mosque is an 
example of efforts ma de to respond to this need. 

Changes that w ili accompany the implementation of GAP 
will inevitably exert some adverse impacts on the cultural 



Baraj Gölü altında kalacak olan Hasa nkeyf 
yerleşmesindeki mimari ve arkeolajik değerleri n 

kurtarılması için Kültür Bakanlığı'nca yürütülen 
kazı ça lı ş malarına GAP idaresi bütçe desteği 
sağl amaktadır. 

Ayrıca, Birecik ve Karkamış Baraj gölleri a l tında 

kalacak olan kü ltür va rlı kları n ın tespiti, kur
tarma belgelerne ve yayınlama projesi GAP ida
res i ve Kültür Bakanlığı 'nın ortak ça lı ş mal a rı y

la gerçe kl eştirilmektedir. 

GAP idaresi Başkanlığı, kültürel çevrenin kirlen
mesini ön !eye bi 1 me k için kentse l tasa rı m plan
larında koruma, kullanma, değerle ndi rme il 
kelerini gözönünde bulundurarak ça lı şmal a rına 

devam etmektedir. 

Sonuç 

"Çevre"nin planlama kapsam ı nda alınması ile 
hazırl a nan çevre duyarlı planlar "sürdürülebilir 
kalkınma" hedeflerine ulaşmak için gereklidir. 
Bu bakımdan gel ece ği bugünden planl arken 
"sürdürü lebilirlik " ilkesine uygun olarak, " çev
re" için korum a-ku llanma dengesinin nas ıl 

kuru l ab il eceği soru sunun yanıtlanması gerek
mektedir. 
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history of the Region. The point is to minimise these 
adverse impacts. Being aware of this need, the GAP 
Administration contributes to the budget allocated for 
exeavation works carried out by the M inistry of Culture to 
save the architectural and archaeologica l assets of 
Hasankeyf which are to remain under llısu Dam Lake. 

The GAP Admin istra t ion and the Mini stry of 
Environment also collaborate in the project for the 
identi f ication, documentation and publication of 
cultural assets which are to remain under the 
waters of Birecik and Karkamış dams. 

The GAP Admin istration mainta ins i ts efforts for 
preventing losses in cu ltural environment by 
observing the principle of conservation-ut il isation 
balance in its urban development plans. 

Conclusion 

Environmentally sensitive plans which are prepared 
upon the incorporation of environment to the process 
of planning are indispensable to the attainment of the 
targets of "sustainable development". Hence, while 
planni ng fo r the future, the qu estion how 
conservation-util isation balance for the environment 
can be established has to be responded in conformity 
with the principle of sustainabi lity. 
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8 MART DÜNYA KADlNLAR GÜNÜ'NDE 
KADlNLARlN SESi DARGEÇİT'TE YÜKSELDi 

Women Raised Their Voice in Dargeçit on March 8, World Women's Day 

Dargeçit. Mardin'e 
11 0 km uzaklıkta, 
yetkililere göre nü
fusu 25 bin, yüzöl
çümü 550 kilomet
rekare, adı gib i et
rafı dar yollarla WIR~ 
çevril i, köyler i nden 
ilçe merkezine ve il
çe dışına yoğun göç 
alan, 1989 yılından 
beri ilçe statüsü nde, 
t ipik bir Anadolu 
kasabası ... 

8 Mart 1998 Pazar günü, güneş ilk ışıklarını yan
sıtmaya ba ş l adığında, Dargeçit Lisesi bahçesinde 
Dünya Kadınlar Günü nedeniyle düzenlenecek şö
len için hazırlıklar tamamlanmıştı. 

GAP idaresi, TKV, Ana Kültür Kooperatifi, Darge
çit Kaymakamlığı ve M elodi/Sabah Gazetesi'nin 
katkılarıyla düzenlenen "Sevgi Şö leni" nedeniyle 
istanbul'dan Ankara'dan ve Gaziantep'ten gaze
teciler, sanatcılar, çocuk, genç, yaşlı, kadın, erkek 
herkes öbek öbek Da rgeçit'e gelmişti. Kayma
kam Ahmet Çınar'a göre, yaklaşık 4 bin kişi ora
daydı . Şölende gündem yalnızca "kad ın" değildi. 
Bayram havas ı nda sohbetler edi ldi, ş iirl e r okun
du, şarkılar söylendi sorular soruldu. 

Kadını, erkeğ i, köylüsü, kent lisinin gözlerinde o 
günün önemli bir gün olduğununun pırıltısı vardı. 

Dargeçit is a town 
located at a distan
ce of 110 ki lernetres 
to Mardin. Accor-

~~---:.a ding to government 
authorities its popu
lation is 25,000 and 
the district extends 
over an a rea of 550 
square kilome tres . 
As its name may in
voke, the tow n is 
surrounded by tiny 

narrow paths (i.e. Dargeçit means "narrow pas
sage" in Turkish). Dargeçit receives heavy migrati
on in from its rural parts and gives popula tion 
out to othe r parts of the country. lt is a typical 
Anatelian town, given the status of administ rati
ve district in 1989. 

On 8 March 1998, as sun started to shed its early 
rayson the town, everything was ready in the high 
sc hool yard for the World Women 's Day 
celebrations. 

lt was a "festival of affection" organised with the 
contributions of the GAP Adm i nistrat ion, 
Development Foundation of Turkey, Culture 
Cooperative, Governorate of Darge çit and 
Melodi/Sabah papers. There were many journa lists, 
artists and individuals of various ages, men and 
women, com in g from istanbul, Ankara and 
Gaziantep. According to District Governor Ahmet 



Beyazlar giymi ş sa r ı saç l ı, ya n ık t en l i yeş i l 

gözlü küçük k ı z çocu kla r ı ellerinde yapma sa rı, 

kı rm ızı, beyaz çiçeklerle gelenleri karşılad ... Be
yaz başörtülü, sürme gözlü, yı rtık etekl i ve t er
mel i ell i kadınl a r bu sıcak ka rş ıl a maya hep 
birli kte katıld ı ... 

Lise bahçesinin içi nde kurulan sa hnenin üzer in
de "Dargeçit't en Dünya'ya, Sevgi Şö len i 'n e H oş

geldiniz" yaz ıyordu . S ı ras ı yla ko n uşma l a r ya 
pı ld ı. Önce ÇATOM'dan sorumlu saha elema n ı 
Leyla Onu r ko nuklara " H oşge ld i n i z" d iye rek, 
" Kız Mes l ek Li sesi'nin aç ılm ası n ı , k ı z l a rı n 

okui l aşma o ra nın ı n art ırı lm ası "nı istedi . Dar
geçit Atatürk il köğ ret i m Okulu öğ retmenl erin
den Vi ida n H a nım, mikrofondan "Bugün Ka
d ınl a r Günü, erkekl er evd e b ulaş ı k l arı yıkaca k" 

dedi ğ i nd e t oplulu kta n gülüşme l e r e ş l iğ inde 

uğultula r yü kse ldi .... Gazeteci Seda Güler, ka
d ı nla ra e ğit i m vereb i lecek kada r çocu k yapma
la r ı nı öner di . Ya zar Buket Uzuner ka dınl ara 

kendi yazgıl a rın a sahip o lmalarını söylerken, 
Gazeteci Nevva l Sevindi de kadınl ar olmadan 
demokrasi n in olamayacağını , erkekl erin kadın
ların ha klarını elde etmeleri nde rol oyn am ala-
rını ist edi . 

Çağla r, t here were about 4,000 people gathered in 
Dargeçit. Th e th eme of the festiva l was not 
"women" only. In a friendly atmesphere peculiar 
to feast days, t here were chats, poets, songs, and 
of course, quest ions raised. 

The im portance of the day was apparent ly grasped 
by the loca l people as the gleam of their eyes 
testified. Blond haired, sun burnt and green eyed 
girls, all dressed up in white, cheered their guests 
with yel low, red and white artificial flower i n their 
hands. Women w ith white head scarves, blackened 
eyebrows and worn out skirts were also present 
at this wa rm reception. 

Over t he stag e set in the schoo l ya rd it was 
written " From Dargeçit to the World: Welcome 
to the Festiva l of Affect ion". Speeches fo l lowed 
one ano t h er. Fi rst ly, Leyla On u r , the field 
personnel in charge of ÇATOMs we lcomed guests 
and asked fo r a Girls Vocational Schoo l and 
h ighe r r a tes of school enrol me n t for g irls. 
Laughter f o l lowed when Viidan Ha n ım, a teacher 
f rom the Basic Education Schoo l sai d "it is 
Women's Day today and men w i l l w ash dishes 
at home" ... Jou rn alist Seda Gü ler suggested local 
women to make as many child as t hey are able 

to g ive ca re and send to schoo l. Whi le well 

8 Mart 1998 Pazar günü, 
kn own writer Bu ket Uzune r sa id women 
sh o u ld be t he masters of their f u tu re, 

Kon uş m ala r t amam
landıktan sonra yörede 
güç koş ull a r i ç inde 
hizmet ed en sağl ı k 

ocağı d okt o ru s azı 

elinde yanı k t ürküler 
söyledi. .. Sonra ist an
bul'dan gelen genç sa
natçı Şü kriye Tutkun'a 
eşlik etti . 

güneş ilk ı ş ıklarını yansıtmaya Nevval Sevindi, a j ournalist stressed that 
th er e co u l d be no democracy wi t hout 
wo men and asked men to take t he ir part 
i n wom en 's st rugg le for achi ev i ng fu l l 
rights. 

Dargeçit canlanm ışt ı ... 
ÇATOM ' Iu Sev im Bü 
yü kkaya kendi yazdığı 

şi i r i i le ses lendi ma
hal le arka d aşla r ı n a , 

komşul a rın a, kadınlara 

çocukla r a , d ı ş ar da n 

gelenlere ve k ad ın ı an
lattı şiiri nde ... 

başladığında, Dargeçit Lisesi 

bahçesinde Dünya Kadınlar 

Günü nedeniyle düzenlenecek 

şölen için hazı rlı klar 

tamamlanmıştı . 

On 8 March 1998, as sun 

started to shed i t s early rays 

on t he town, everyt hing 

was ready i n t he high school 

yard for t he World Women's 

Day celebrations. 

After speeches, the physicia n of the heal th 
cent re who have been striving in d ifficult 
ci rcumstances to serve people sa ng sons 
wi th his "saz" (a Turkish instrumen t). Then 
he accompanied Şükriye Tutkun, a young 
arti st coming all the way from Istanbul. 

Dargeçit was al ive ... Sevim Büyükkaya from 
ÇATOM spoke to her neigh bors, f r iends, 
women, ch ildren, to all who were t here in 
Da r geçi t w i t h a poem. A poe m on a 
woman ... 



~RKADIN 
Bir kadın tanıyorum 

Üzerinde karabulutu eksi lmeyen 
Bir karabulut ki yol almayı bilmeyen 

Bir kadın tanıyorum 
Acın ın en büyüğünü yaşıyan 
Bir acı ki tükenmek bilmeyen 

Bir kadın tanıyorum 
Cehaletin pençesine düşen 

Bir pençe ki kın l mayı bilmeyen 

Bir kadın tanıyorum 
Hayatı dört duvar sanan 

Bir dört duvar ki zindan ı aratmayan 

Bir kadın tanıyorum 
Baharın gelişini görmeyen 

Bir bahar ki kadın için yeşermeyen 

Bir kadın tanıyorum 
Kadınlığını bilmeyen 

Bir kadın ki söylemeye dilim varmayan 

Bir kadın tanıyorum 
Sevdasını içine atan 

Bir sevda ki mezara kadar giden 

Ve bir kadın tanıyorum 
Kendini bilen 

Kadınl ığını yaşamak için durmadan çı rp ınan 

Gösterilerden sonra Dargeçitli kadı n larc:a, okul bi
nas ınında konuklar için gerçek bir ziyafet hazır
landı. içli pilav, tand ı r ve saç ekmeği, ayran çorbası, 
kaburga ve tabi i ki içi i köfte ... her şey vard ı ••. sı m
sıcak ortamda yemekler yendi. .. Ka rş ılık l ı olarak 
telefonlar a l ınd ı., adresler verildi ve konuklar uğur
la ndı. Dargeçit'te kadınlar konuştu ... gönü ller dağ 
oldu yeşi l l e ndi , sevgi tohumla r ı fı l i z lendi. .. 

O gün Dargeçit'te Kadın l ar Günü sadece bir kutla
ma değ i ldi. Bir dayanışma , sevgi çic:eklerin in açtı
ğ ı , sevginin dantel dantel i ş lend i ği, kadının ayak 

~ WOMAN 

1 know a woman 
Dark clouds never missing above her 
Dark clouds that never fade away 

1 know a woman 
Suffering the worst of all pain 
A pa in that never goes away 

1 know a woman 
U nder the yoke of ignorance 
A yoke that never loosens 

1 k now a woma n 
Thinking that life is nothing but four walls 
Four walls that you can takefor dungeon 

1 know a w oma n 
Never sees spring coming 
Neverever a spring that brings green for women 

1 know a woma n 
A woman not k nowing who she is 
A woman whom 1 can not talk of 

1 know a woman 
Hiding her love inside 
A love that ends up in grave 

And 1 know a woman 
A woman knowing what she is 
And striving endlessly to live asa woman 

Following stage shows, the women of Dargeçit 
prepared a real banquet for their guests. Ric:e with 
meat, tandı r, and loc:a l bread, ayran soup, rib and, of 
c:ourse, meat balls ... nothing was missing ... meal was 
eaten in a warm atmosphere ... Yes, women spoke out 
in Dargeçit, their hearts turning into mountains of 
green, seeds of affection blossomed. 

lt was not just a celebration. lt was a day of solidarity, 
aday working out love as an ornament, a day in which 
the footsteps of woman could be heard, a day when it 
was sealed for su re that woman has a name. 



seslerin işitildiği, lffİI~~~iıj~~~~~~~).;~··_•_~.~~'f"::~~~..::~• ... !.io~llll4~ Now Bth of M arch is 
kadın ın adı oldu- ce lebrated in the 
ğuna imza atıldığı ~~,;~j~jt~ Sağlık vi iiage of Şan-
gün idi. l ı urfa , in Hamurkesen 

8 Mart artık, Şan
lıu rfa'da Sağlık 

Köyü'nde Hamurke
sen Köyü'nde, Ya
kubiye Mahalle
si 'nde, M ardin'in 
Evren Mahalle
si'nde, Siirt'te, da
ha binlerce köy ve 
mahallelerde kut
lanıyor ... Kadınlar yaşamda bir özne olmak için 
kendi dünyalarına hapsolmak yerine, kendi ya
şamlarını kurmaya çalışıyor, değişim ve kalkınma 
süreci içi nde sorgulamaya başlıyor ... 

Kad ın, herşeyin başlangıcı, hayatın bile, 8 Mart de
nilince, d iğe r günlerden farkı yok aslınd a! 

vi llage, in Yakubiye 
neighborhood, in the 
Evren neighborhood 
of Mardin, in Siirt, in 
many ot her villages 
and neighborhoods ... 
To become the 
masters of their life, 
women ar e now 
maki ng it for 
themselves, starting 

to ask quest ions for change and development 
instead of keeping themselves jailed in their smail 
world. 

Women, the genesis of everything, even life itself .... 
Talking about Bth of March? In fa ct it is not much 
different from other days ... 

Yazar Buket Uzuner; "Kadın Sorunu Çevre Sorunu Gibi" 

Writer Buket Uzuner: "Gender ProblemsAreLike Environmenta l Problems" 

Dargeçit Sevgi Şöleni'nin konuşmacılarından biri 
de Türkiye'nin son yıllarda kitapları en çok oku
nan yazarlarından Buket Uzuner idi. Hikaye ve ro
man yazdığını, ama herkesin kendine özgü bir hi
kayesinin olduğunu ve kadınların kendi yazgıları
na sahip çıkmaları gerektiğini söyleyen, evli ve bir 
çocuk annesi Buket Uzuner ile Şölen'in düzenlen
diği Dargeçit Lisesi bahçesinde görüştük; 

Bir kadın yazar olarak Güneydoğu kadınının 
durumunu nasıl değerlendiriyorsunuz? 

Az gelişmiş ülke kadınının sorunları diğ er az 
gelişmiş ülkeninkinden farklı değil. Az geli ş

mi ş ülke kadını daha yoksul, daha çok doğu
ruyor. Örneği n Faslı kadının durumu Güneydo
ğu kadınınkinden farklı değil. Ayrıca aynı ül
kenin içinde yöresel farklılıklar olduğunu bi
liyoruz. 

On of the speakers of the Dargeçit Festival was 
Buket Uzuner, whose books have recently reached 
a wide mass of readers in Turkey. Married and 
having one ch ild, Buket Uzuner says she writes 
stories and nove ls, but everybody in thi s world 
has a story of his or her own. We had a little talk 
in the schoolyard. 

As a female writer what do you think about 
the position of women in the Southeast? 

The problems of women in Turkey are more or less 
simila r to t he problems of women living in other 
develo ping co u ntries. The wome n of t hese 
countries are poorer and bear more chi ldren. For 
example, the position of a Moroccan woman is 
not much different from that of women living here 
in this Region. We alsa know t hat the re are 
differences w ith in the country. 



Güneydogu ve özellikle Dargeçit ilçesi 
hakkında izlenimleriniz buraya gelmeden 
önce nasıldı ? Şimdi nasıl? 

Bildiğimden çok farkl ı birşey görmedim. Artılar 
ve eksi ler var. Artıl ar var, beklediğimden daha 
hırslı ve hevesli bir genç kadın kuşağı. Eksiler 
var, buraya sunulan olanakların beklediğimden 
çok daha az oluşu . Sanki Cumhuriyet Devrimi 
buraya hiç değmemiş gibi. 

Genel olarak Türkiye'deki kadın ın temel 
sorunları nelerdir ? Bu Bölge özeli nde 
neler düşünüyorsunuz ? Bunlara yönelik 
çözüm önerileriniz nelerdir? 

Kadın sorunları ile çevre sorununu benzeti
yorum. Dünyanın bir yerinde bir çevre soru nu 
ba şlayınca , onu başka bir cog rafyada yok 
saymak olası d eği l. Kadın sorunu da öyle. 
En gelişmiş saydıgım ız iskandi nav ülkele
rinde bile -dayak y iyen- kad ın sorunu var. 
Yani kadının her coğrafyada sorunu var. 
Ama bunun derecesi ekonomik ve kültürel 
gelişmemişlik oranında artıyor. istanbullu 
kadınla, Dargeçitli ka dının temel sorunu 
kadın olduğu için i kinci sınıf sayılmasıdır. 
Ama Dargeçitl i kadının okuma, eşini seçme, 
kendi parasını kazanma, meslek edin me 
şan sın ın çok az olması gibi büyük bir s ı

kıntısı vardır. 

ÇATOM'Iarı nasıl buldunuz? ÇATOM'Iar 
sizi nasıl etkiledi? 

ÇATOM'Iarı ilk kez burada öğrendim. Anlatıl
dıgı kadarıyla beni oldukça etk iledi . Son 
derece gerçekçi ve akı l c ı bir proje. "Küçük 
güzeldir" prensibini düşündürüyor bana. Özel
likle kütüphane, sağl ık ve egitim konularını 

önemsedim. ÇATOM'un bir ideolojinin sembolü 
olmaması en önemli avantajı. 

ll 

What was your idea about the Reg ion and 
Dargeçit in particular before you came here, 
and what do you think now ? 

Nothing much different than what 1 had 
known. Th ere are plus signs and minus signs of 
course. Plus signs are for having seen a young 
female generatian more ambitious and wilful 
than 1 expected to see. There are min us signs as 
wel l. For example, very few opportunities exist 
lt is just l ike no Republican Revolution ever 
happened here. 

Speaking generally, what are the basic 
problems of women in Turkey? What do you 
think in specific to this Region? What can 
you suggest for solution? 

1 think there are similarities between gender and 
environmental problems. When any 
envi ronmental problem arises in one corner of 
the world you can not avoid it in another. This is 
also true in gender problems. There is the 
problem of "beaten up" women even i n the 
Scandinavian countries. In other words women 
have the ir problems everywhere. However, the 
severity of these problems rise paral lel to 
economic and cultu ral underdevelopment. The 
comman thing between a woman from Istanbul 
and Dargeçit is that they are both considered 
"second class" just because of their sex. Yet, a 
woman in Dargeçit is much less fortunate in 
te rms of ed ucati o n and ability to chose her 
husband, to make her own money or ga in 
occupational skills. 

What do you think about ÇATOMs, what is 
your impression? 

1 f irst hea rd of them when 1 came here. 1 am 
quite impressed by what 1 was told. Seems to 
be a very realistic and rational project. Reminds 
me the principle "smail is beautiful". 1 appreciate 
particularly the library, health and train ing 
se rvices. 1 thi nk the greatest advantage of 
ÇATOM is that it is not working for any specific 
ideology. 



Gelecekte yöre kadını için 
ne tür etkinlikler önerirsi

niz? Böyle bir etkinligin 
içinde ne şekilde yer al
mak istersiniz? 

" Kısa gelecek" ten çok 

süreklilik önemli diye 

düşünüyorum. Sürekli 

olmayan hiçbir eylem 

istenilen sonucu istenilen 

oranda oluşturmuyor. 

1 thin k durability is more 

important than shart 

term successes. Unless it is 

sustainable, no action 

ca n bring outthe 

results desired. 

What kind of activities 
would you suggest for local 
women? How would you 
li ke to take place in these 
activities? 

1 think durability is more 
im portant than short te rm 
successes. Unl ess it is 
sustain able, no act ion can 
bring out the results desired. 
Free writing on walls may be 
encouraging f or youngsters 
who are interested in 
literature. As a writer, what 1 
have experienced here will 
undoubtedly find ref lection in 

• Kısa gelecek" ten çok 
süreklilik önemli diye 
düşünüyorum. Sürekli ol
mayan hiç bir eylem istenilen 
sonucu istenilen oranda 
oluşturmuyor. Yörede şiir, 

hikaye yazan gençler iç in 
ÇATOM'da bir duvar gazetesi 
çı kart ıl ması özendirici olur 
kanısındayım . Bir yazar 
olarak burayı tanımak benim 
yazd ıkl arımın rengine yan
sıyacaktır. Sanırım bu önemli 
katkı olarak geri dönecekti r. 

bir d eğ i şim ve 
my works. 1 believe this will an 

important feedback in terms of change and 
contribution. 

$uKET PtzuNER 
1955 Anka ra doğumlu Uzuner, hi kaye, gezi ve roman yazarıdır. Üç k ıtanın kuzeyinde 
öğrenci ve araştırmacı ola rak yaşamış, uzun tren yolculuk ları yapmıştır. 

Yazarın yayımian mış kitapları: 
Hikaye: Adım Mayıs, Ayın En Çıpla k Günü, Güneş Yiyen Çingene, Karayel Hüznü, Şai rler 

Şehri; 

Gezi: Bir Siyah Saçl ı Kadının Gezi Notları; 

Roman: Yeşil Susamuru, An neleri, Baba ları, Sevgilileri ve Diğerl eri; Balık izlerinin Sesi 

(1 993 Yunus Nadi Roman Ödülü), Kumral Ada-Mavi Tu na. 

Born in Ankara in 1955, Buket Uzuner writes stories, novels and travel essays. She lived in 
the northern parts of three continents as a student and researcher, and made long t r ips 
by train. 

Her published works are: 

Stories: Adım Mayıs(My Name is M ay), Ayın En Çıplak Günü (The Most Barren Day of the 
Month), Güneş Yiyen Çingene (Sun Eating Gypsy), Karayel Hüznü (Karayel Blues), Şairler 
Şehri (City of Poets); 

Travel: Bir Siyah Saçlı Kadının Gezi Notları ; (Travel Notes of a Black Haired Lady) 

Novel : Yeşi l Susamuru (Green Otter); Anneleri, Babaları, Sevgililer i ve Diğerleri (Mothers, 
Fathers, Lovers and others) ; Ba lık Izlerinin Sesi (Sound of Fish Traces) 

(1993 Yunus Nadi Prize), Kumral Ada- Mavi Tu na (Biond lsland-Biue Danube) 

ll Aygül Fazhoğıu 
GAP Idaresi Başkanlığı, Uzman 
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DiCLE HAVZASI'NDA SU İLE 
İLGİLİ ÇEVRE SORUNLARI 

E nvironmcntal Problems in the Tigris Basın 

Zap Suyu, Botan Çayı, Garzan Çayı , Batman Çayı, 
Bitlis Deresi , Hezi l Suyu, Dingi Suyu ve Habur 
lrmağı gibi önemli koll arı ile Dicle Havzası'nın 
can damarı olan Dicle Nehri, El azığ ilinin güney
doğusundak i Hazar Gölü ve civa rl a rından kay
naklanır. Fizikse l kirlilik olarak tanımlanan kil, 
kum, yabancı katı parçacık gibi suda çözünmeyen 
maddeler Dicle Nehri'ne önemli miktarlarda 
katılmakla ve suyun rengi, kokusu, tad ı değişmiş 

m 

The river of Tigris having tributaries such as the 
streams of Zap, Botan, Garzan, Batman, Bitlis, Hezil, 
Dingi and Habur ariginates from a locality close to 
Lake Hazar to t he Southeast of the province of 
Elazığ?. The river Tigris is prone to considerable level 
of physica l pallutia n emanating from such water 
insoluble materials as si lt, sand and alien solid 
particles. These inflows have considerably changed 
the color, smel l and taste of the waters of the river. 



bulunmaktadır. Etibank Bak ı r i ş letm es i 
Müessesesi'nin son yıllarda, 50 ki şinin çalıştığı 

bir kuruluşa devredilmesine, küçülmesine rağmen, 

kirlenme devam etmektedir. 

Sanayileşmenin henüz yaygınlaşmadığı, birkaç 
verimli ova dış ında yoğun tarımın yapılmadığı 

ha vza da, bugün için diğer havzala rımı zla 

kıyaslanabilecek bir su kirlenmesinin olmayacağ ı 

aç ıktır. Ancak, Güneydoğu Anadolu Projesi (GAP) 
ile birlikte çevresel sorunların artacağı da bellidir. 

Su kirliliği; suyun kimyasal, fiziksel, bakteriyo
lajik ve ekolojik özelliklerinin olumsuz yönde de
ğişmes i, biyoloj ik kaynaklarda, insan sağlığında, 
balıkçılıkta, kısaca kullanılma amacına bağ lı 

olarak, su kalitesinde düşme ve kullanımının en
gellemesi olarak tan ı mlanır. 

Su Kirliliği Yaratan Unsurlar 

Su ki rleticiler toplam dokuz s ınıfa ayr ılarak 

ineelenebi 1 ir: 

ı. Oksiyen tüketen (gerektiren) a tıkl ar, 

2.Hastalıklara neden olan maddeler-mikroorga
nizmalar, 3 . Bitki besleyiciler (nötrien t ler) ,4. 
Sentetik organik bil eşikler, 5. Petrol türevleri, yağ 
ve gres, 6. Anorgan ik bileşikler, 7. Askıda katı 

madde- sediment,8. Radyoaktif maddel er, 9. 
Sı cak lık değişi mleri. 

Su Kirliliğinin Kaynakları 

This pallutian continuesin spite of the fact that the 
Etibank Copper Enterprise has been "downsized" to 
a point w here i t employs on ly SO workers at 
present. 

In a basin where intensive farming is not practised 
except for a few fertile plains yet immune from 
industrialisation, water pallutian is not at alarming 
levels. Yet it is certain that environmental problems 
will be tangible with the advance of GAP. 

Water pallut i an can be deseribed as the 
emergence of adverse changes in the chemical, 
physical and bacteriologic characteristics of 
water. I n short, water pallutian is the 
degradation of water quality to a degree that it 
is no more usable for any purpose in te rms of 
public health and fishing. 

Factars Creating Water Pallutian 

Water pollutants can be considered in nine major 
categories: 

ı. Wastes that consume (require) oxygen. 2. 
Micro-organisms which cause diseases. 3. 
Nutrients which feed plants. 4. Synthetic organic 
compos ites. 5. Oil derivatives and grease. 6. 
lnorgan ic composites. 7. Suspending solid parti 
cles-sediments. 8. Radioactive ma te rial s. 9. 
Changes in heat. 

Causes of water pallutian 

Başlıca dokuz grup halinde veri
len su kirletici unsurların-mad
delerin, toplam dört kaynaktan 
oluştuğu kabul edilmektedir. Bu 
yaklaşı mla su kirliliğinin kay
nakla rı, 

ı.Evsel atıklar, 2.Endüstriyel işlem 

ve atıklar, 3. Tarımsal faa liyetler, 
4. D iğe r birçok işler, şek l i nde 
sınıflandı rılır. Bunların yarattığı 

çevre sorunl a rı, değ i şik yer ve 
uygulamalarda çok fark lı sonuçlar 
şekli nde ortaya çıkabilmektedir. 

Sanayileşmenin henüz yaygınlaşmadığı, 

birkaç verimli ova dı şında yoğun 
tarımın yapılmadığı havzada, 

bugün için diğer havzalanmızla 
kıyaslanabilecek bir su kirlenmesinin 

olmayacağı açıktır. 

lt is ge n era l ly agreed 
that water pollutants 
can be grouped under 
four heading s. These 
are: 1) Domestic waste; 
2) lndust rial wastes; 3) 
Wastes from agricultural 
activities ; and 4) Other 
wastes. Environmental 
problems generated by 
these factors manifest 
them selve s in several 
ways. 

In a basin where intensive farming 

is nat practised except for a few 
ferti le plains yet imm u ne from 

industrialisation, water pollution 

is not at alarming levels. 



Dicle Havzası 'nda Akarsu Göl-Gölet ve 
Barajlarda Kirlilik 

Dicle Nehri Suyunda Maden ilçesi giriş ve çıkı şında 

mg/lt olarak sıra ile; Çözünmüş Oksijen: 7,7-7.6 ; 
Kimyasal Oksijen: 2,ı-3.6 ve Biyokimyasal Oksijen: 
ı ,5-ı .9 olarak bulunmuştur. 

Dicle Nehri 'ndeki ağır metal kirliliği (Cu, Ni, Zn, Co 
vs.) ile ilgili çalışmalar oldukça azdır. Dicle Üniver
sitesi 'nde gerçekleştiri len araştırmalarda, Dicle 
Nehri boyunca değişi k yerlerden alınan su, sediment 
(çamur-kum), balık ve civar arazi toprak, buğday ve 
mantar numuneleri incelenmiştir. Bu elementlerin 
sülfür veya hidroksitleri suda çözünmed iğinden, 

ta mam ı ı mg/lt (ppm) değer i nin oldukça 
altındadır. Sediment numunelerinde oldukça fazla 
oranlarda bakır ve çinko bulunmaktadı r. Dicle Nehri 
bal ı k numunelerindeki bakır, çinko ve d iğe r ağır 

metal konsantrasyonları, literatürdeki benzer 
ça lışmalara göre oldukça yüksektir. 

Dicle Havzası'nda içme Suları ve Atık Sular 

Halk sağlığını doğrudan ilgilendiren içme suyu ve 
atıksu soru n ları, havzanın hemen hemen 
tamamında çözümlenmemi ş durumdadır. 

T.C.Başbakanlık GAP Bölge idaresi Başkanlığı'nca, 
her i l ve ilçenin içme suyu ve atıksu sorunları ayrı 
ayrı projelendirilerek çözümlenmeye çal ışılmaktadır. 

Batman (il Merkezi) 

ı) içme Suyu : Batman Çayı yakınlarında açılan üç 
keson, yedi derin kuyu ile il merkezinin su ihtiyacı 
karşılanmaktad ır. 

2) Atıksu: Batman ülkemizde en hızlı büyüyen ve 
gecekondulaşan kentlerimizden biridi r . 
Belediyenin birkaç sokak ve caddede yaptığı 
kanalizasyon dı ş ınd a, atıksular ya lağ ım 

çuku rl arına verilmekte ya da yol kenarlarına veya 
yan derelere katılmaktadı r. Bir arı tm a sistemi 
yoktur. Kent içinden geçen lıuh Deresi ı s l ah ı ve 
kanalizasyon bağlantı ça lı şma l a rı sürdürülmek
tedir. Petrol Rafinerisinin arıtma tesisi Ka sım 

ı 993'de devreye girmiştir. 

Pallutian in the Streams, Lakes, Reservoirs 
and Dams of the Tigris Basin 

The following were found in the wa ters of the 
Tigris as it flows into and out of the township of 
Maden: Disso lved oxygen (7.7 mg/Lt); chemical oxy
gen (2.1-3.6); and bio-chemical oxygen (ı .5-ı .9). 

There are quite few researches on heavy metal 
(Cu, Ni, Zn, Co, ete.) pollution in the waters of 
the Tigris. Samples of water, sedimen ts (silt, 
sand, ete.), fish, soil and cereals from or around 
the river have been analysed. Since the sulphur 
and hydroxides of these samples do not dissolve 
in water , t hey indicate values quite be low ı 

mg/lt (ppm) . But there is significant amount of 
copper and zinc in sediment samples. The con
centrations of copper, zi nc and other heavy met
als are at higher levels than those found in other 
scientific surveys, 

Drinking and Wastewater in the Tigris Basin 

The problems of drinking and waste water which 
are so important in terms of public health are not 
resolved yet in the whole basin . The GAP 
Administration is waging efforts to solve t hese 
problems with separate projects pertaining to indi
vidual province and district centres. 

Batman (central province) 

ı) Drinking water is supplied from three ca isson 
and seven deep wel ls araund the stream of Batman. 

2) Wastewa t er : Batman is one of the provinces 
which rapidly urbanises and witnesses the growth 
of squatter settlements. Except for some 
sanitation facilities which the municipal ity has 
introduced to some neighborhoods, wastewa ter is 
discharged either to septic tanks or to nearby 
brooks. There is no treatment. Work on t he 
rehabili tation of the l luh stream wh ich passes 
through the town and its sewage connections is 
ongoing. The treatment facility of the oil refinery 
was phased in November 1993. 



Diyarbakır (il Merkezi) 

1) içme Suyu: Gözeli köyü civarı nd aki pınarlara, 
1989 yılında Serapgözeli mevkiinden 20 adet derin 
kuyu suyu eklenmiştir. Ayrıca il merkezindeki 
Koşuyolu DSi Derin kuyuları (üç adet), Anzele, içkale 
ve Alipınar suları da şehir su şebekesine dahil edil
miştir. Kent içindeki meskun mahal sularının kul
lanılması, içme sularının sürekli kirlenme tehdidi 
altında bulunmasına veya kirlenmesine neden 
olmaktadır. Dicle Nehri'nden su alınarak antılmayı 
öngören, bir proje çalışması devam etmektedir. 

2) Atıksu: Ka nalizasyon sistemi önem li ö lçüde 
tamamlanmış durumdadır. Ancak halen bazı yer
lerde bağlantılar tamamlanmamış olup, bir tas
fiye yapılmadan Dicle Nehri'ne tah l iye olunmak
tadır. Almanya Hükümeti yardımı ile arıtma 
tesisleri yapılması, gerçekleşme aşaması ndadır. 

Mardin (il Merkezi) 

1) içme Suyu: Aynşebab Kaynağı , Kızıltepe 
Ovası'ndaki altı derin kuyu, Esenl i Mevkii'ndeki 
iki derin kuyu ve Sultanköy Mevkii'ndeki iki derin 
kuyudan il merkezinin su ihtiyacı karşılanmak

tad ı r. Bir içmesuyu projesi mevcuttur. 

2) Atıksu: Planlı bir kanalizasyon şebekesi ol
mamakla beraber, değiş ik zamanlarda yapı l mış 

kanalizasyon sistemleri kullanılmaktadır. Kentin 
Yenişehir Semti'nde ve istasyon Mahallesi'nde fo
septik çukurlar devrededir. Genel olarak, atıksular 
on kadar yerden çevre dere yataklarına akıtı lmak
tad ı r. Arıtma sistemi de içeren ka nalizasyon pro
jesi mevcuttur. 

Şırnak (il Merkezi) 

1) içme Suyu: Sınsırgı, Müşile ve Toptepe kay
naklarından sağlanan sular, top la m beş depo 
vas ıtasıyla kullanıma sunulmaktadır. 

2) Atıksu: Gelişmiş kanalizasyon sistemi mevcut 
değildir. Bir kısım ihtiyacı karşılaya n kanalları 
Serisevküve ve Geryakumberi derelerine akıtılmak
tad ır. Yaygınca l ağım çukur l arı kullanılmaktadır. 

Arıtma sistemi de içeren bir proje mevcuttur. 

m 

Diyarbakır (central province) 

1) Drinkin g water: The springs around Gözeli 
vi iiage were supplemented wi th 20 deep wells 
near Serapgözü in 1989. Besides, the DSY deep 
wells and the wa ters of Anzele, l çka l e and 
Al ipyna r were connected to the urban water 
supply syste m. The use of the waters of the 
settled areas leads to the pollution of drinking 
water resources. A project for withdrawing 'water 
from the Tigris and treati ng it is presently under 
implementa tion. 

2) Waste w ater : Th e sewage system is almost 
completed. However, at certain points there are 
di scharges to t he Tig ri s river without any 
t reatment. Treatment facilities is about to be 
comp l e t ed with aid from the German 
Government. 

Mardin (central province) 

1) Drinking water: The drinking water need of the 
central province is met by the sp ring of Aynşebab 
and the deep wells bored in the Kızıltepe plain, 
Esenli and Sultanköy. There is a drinking water 
project. 

2) Wastewater: lndividual sewage systems intro
duecd in the past are being used though the re is yet 
no planned sewage system for the who le town. 
Septic tanks are in use in Istasyon and Yen işeh ir 
neighborhoods of the town. In general, waste water 
is discharged to nearby streams at ten different 
points. There is a sewage project including a t reat
ment facility. 

Şırnak (central province) 

1) Drinking water: Waters of Sınsırgı , Müşile and 
Toptepe are supplied for domestic use thorough fıve 
main storage faci lities. 

2) Wastewater: There is no adva nced sewage 
system. Di scha rg e is made to the streams of 
Serisevküve and Geryakumberi. Sep t ic tanks are 
widely used. There is a project with a t reatment 
system. 



Siirt (il Merkezi) Siirt (centra l province) 

1) içme Suyu : Hes ko Kaynağı ile Botan Çayı civa
rına beş keson kuyudan içme suyu i htiyacı karşı

lanmaktadır. Sular sekiz depo vasıtasıyla k lor 
gazı ile dezenfekte edilerek kul la n ıma sunulmak
tadı r. Suyun dezenfeksiyon sorunu çözümleneme
miştir. Su ihtiyacını karş ı lamak üzere çal ışmaları 

tamamlanmış bir proje mevcuttur. 

1) Drinking water : lt is supplied by t he Hesko 
spring and five caisson wel ls around ~he Botan 
stream . W ate r is supplied by eight storage 
faci lities a fter chlorinating. The disinfectation 
problem remains to be solved. There is a project 
at hand to bring radical solu t ion to drinking 
water problem. 

2) Atıksu: Fenni kanalizasyon sistem i mevcut 
olup, atıksu l ar Gökçebağ Deresi vas ı tas ıyla Botan 
Çayı'na akıtılmaktadır . A rıtma i le ilgili 
çalışmalar tamamlanamamışt ır . H ayvancılıktan 
kaynaklanan faaliyetlerden kanal izasyon siste
minde tıkanmalar olmakta, öneml i k ir lilik 
sorunları ortaya çıkm aktadır. Kanalizasyon siste
mi ile ilgili tamamlanmış bir proje mevcuttur. 

2) Wastewater: There is a sanitary sewage system, 
and wastewater is discharged to Botan Stream vıa 
Gökçeba~ brook. Works in re lation to t reatment 
have not been completed yet. There are frequent 
clogging in the sewage system because of anima ı 

husbandry activities. There is also a pollution 
problem wh ich assumes serious dimensions. There is 
a project for a improved sewage system. 

Öneriler 

GAP Bölgesi illerinin 
tam am ın ın i çmesu yu so runu 
mevcuttur. Hem illerin hem de 
ilçelerin su projeleri GAP Bölge 
Kalkınma idaresi Başkanlığı'nca 
haz ırlatılm ıştır. Projeler gerçek
leşinceye kadar mutlaka sular 
uygun yöntemlerle dezenfekte 
edilmelidir. 

- Kanalizasyon ve atıksu sorun
ları bölgenin hiçb ir il ve 
i lçesinde çözüm lenememi ş 
durumda olup, bunl arla ilg il i 
projeler de hazırdır. Dicle ve kol
Iarı na kanalizasyonlar doğrudan 
akıtılmaktan en k ısa zamanda 
vazgeçilmelidir. Ergani-Maden 
Bakır i ş l etm e s i ÇED Raporu 
koş ullarını sağlayamad ı ğı 

takdirde, bir yıl içinde tamamen 
kapatılmalıdır. 

- Batman 'da Ka sım 1993 'de 
devreye alınan arıtma sistemi, 
zaman zaman kontrol edi lerek; 
hidrazin , arom at ik bileşikler 

Suggestions 

GAP Bölgesi illerinin 
tamamın ın içmesuyu sorunu 

mevcuttur. Hem illerin hem de 
ilçelerin su projeleri GAP 
Bölge Kalkınma idaresi 

Başkanlıgı'nca hazırlatılmıştır. 

Projeler gerçekleşinceye 
kadar mutlaka sular 
uygun yöntemlerle 

dezenfekte edilmelidir. 

Drinking water supply is 
a problem for all GAP 
provinces. The drinking 

water projects of province 
and district centres have 

been prepared by the 
GAP Administration. 

There is an absolute need 
for disinfecting until 

the completion of 
releva nt projects. 

- Drink in g wate r supply isa 
problem for all GAP provinces. 
The drinking water proj ects of 
province and district centres have 
been prepared by the GAP 
Administration. There is an 
absolute need for disinfecting 
until the completion of re levant 

projects. 

- Sewage and wastewater 
problems are yet to be solved in 
all province and district centres 
of the Region. Relevant projects 
are rea dy at hand. Direct 
discharge to the Tigris and its 
tributaries is to be abandoned 
immediately. The Ergani Copper 
M ining Enterprise sho uld be 
ciased down with in one year 
unless it complies w i th the 
specifica t ions of the 
Environmental lmpact Assess

ment. 

- The treatment facility in Batman 
wh ich was phased in November 



gibi oldukça tehlikeli ve zararlı 
maddelerin Batman Çayı'na 
karışması engellenmelidir. 

- Bölge akarsu, göl-gölet ve 
barajlarını kirletebilecek tesis
lerin oluşturulmasına müsaade 
edilmemelidir. 

- Erozyona karşı t edbirler 
a l ı narak toprak kayıpları ile 
baraj göletlerinin dolarak devre 
dışı kalması önlenmelidir. 

- Baraj göllerinde pe sti si t 
bir ik imlerine ve kirliliğine 

fı rsat verilmemelidir. Göl-gölet 
ve baraj civarlarında gübre 
kullanım larında dikkatli olun
mal ıdır. Özellikle f azla gübre
den mutlaka kaçınmalıdır. 

Kaynaklar 

Baraj göllerinde pestisit 
birikimlerine ve kirliliğine 

fırsat verilmemelidir. 

Göl-gölet ve baraj 
civarlarında gübre 

kullanımlarında dikkatli 
olunmalıdır. Özellikle 

fazla gübreden mut laka 
kaçınmal ıdır. 

Measures must be taken 
against pallutian and the 

accumulation of pesticides 
in dam lakes. There must be 

a controlled use of fertilisers 
in formlands araund la kes 
and other water reservoirs. 

In particular, excessive use of 
fertilisers must be avoided. 

Sources 

1993 should be brought under 
control to prevent the confluence 
of such extreme ly harmfu l 
matters as hydrazine and 
aromatics composites. 

- There must be no perm ission 
for the establishment of facilities 
w hich may pollute the lakes, 
reservoirs and dams existing in 
the region. 

- Measures against erosion must 
be taken in order to prevent soil 
losses and sedimentat ion in dam 
la kes. 

- Measures must be t aken 
against pallutian and the accu
mulation of pesticides i n dam 
lakes. There must be a controlled 
use of fer ti lise rs in formlands 
araund lakes and other water 
reservoirs. In particular, excessive 
use of ferti lisers mu st be avoided. 
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GAP İDARESi ICARDA İLE 
iŞBİRLİÖiNE GiDiYOR 

GAP Administration Cooperates With ICARDA 

Son yıllarda GAP 
idaresi'nin uluslara
rası kuruluşlarla i ş

birliğinde bir yoğun
luk yaşanmaktadır. 
Birle şmiş Mi lletler 
Kalk ınm a Programı 

(UNDP), Gıda ve Ta
rım Teşki l atı (FAO) , 
UNICEF, Dünya Sağlık 
Örgütü (WHO), israil 
Tarım ve Kırsa l Kal
kınma Bakanlığı .-r 
Uluslararası Tarımsal , 
Kalkınma i ş birliği 
Merkezi (CINADCO) gibi kuruluşl a

ra son ay larda ICAR DA (Kurak 
Alanlarda Tarım sal Ara ştırma 

Uluslararası Merkezi) da katılmış 
bulunmaktadır. 

Her iki kuruluşun özell ikle doğal 
kaynak lar ı n sürdürülebil ir kul
l an ı mı yoluyla kırsa l ve tarımsal 
kalkınmaya katkıda bu lunmak 
gibi örtüşen misyonları dolayısıyl a 

işbir liği olanaklarını a raştırmak 

üzere Nisan 1998'de tekn ik ve 
yönetsel düzeyde bir dizi temas 
başlamış bulunmaktadır. 

GAP idaresi Başkan Yardımcı s ı 
Şerafettin Hamidi 

1977 yıl ında kurulan 
ICARDA, dünyada stratejik 
olarak konuşlanm ış olan ve 

Uluslararası Tarımsa l 
Araştırma Kurulu (CGIAR) 
tarafından desteklenen 
16 merkezden biridir. 

Established in 1977, the 
International Center for 

Ağricultural Research in the 
Dry Areas (ICARDA) is one of 
the 16 centers strateg ically 
located all over the world 

and supported by the 
Consultative Gorup on 

Enternational Agricultural 
Reserach (CGIAR) 

Recent years have 
witnessed an 
intensi fication of GAP 
Adm i n ist r a tion's 
cooperation with 
inter n at ional 
organisations. The list 
of Administration's 
partners which 
includes United 
Nations Development 
Program (UNDP). 
Food and Agriculture 
Organisation (FAO). 
World Health 

Organisation (WHO), lsraeli Ministry 
of Agriculture and Rural Development 
Agricultural Development Cooperation 
Centre (CINADCO) recently made a 
new entry with the International 
Centre of Agricultural Research in Dry 
Areas (ICARDA). 

The missions of the GAP Administration 
and ICARDA coincide in tha t both 
orga nisations strive to contribute to 
rural and agricul tural development 
specially through the sustainable 
utilisation of natural resources. Starting 
out from this common mission, 
technical and managerial contacts 
between the two organisa tions 
commenced in April1998. 



G,l\o \1 
başkanlığında bir GAP idaresi heyeti 19-22 
Nisan tarihl eri arasında ICARDA araştırma 
merkezinin bulunduğu Ha lep' e bir zi yaret 
yapmıştır. I CARDA'nın daveti üzerine 
gerçekleştirilen ziyarette ICARDA'nın tesisleri 
gezil miş. faaliyet alanları tetkik edilmiş ve 
kuruluşlar arasındaki muhtemel işbirliği konu
larına ili şkin bir ön çalış ma yapılmışt ı r. 

GAP idaresi Baş kanı da 24- 26 Nisa n tarihleri 
arası nd a ICARDA' nın davetiisi olarak Halep'e 
gitmiştir . ICARDA Mütevelli Heyeti Yıl lık 

Takdim Günü'ne de rastlayan ziyaret sı rasında 

Dr.Oicay Ünver Proje'yi tanıtan bir konferans 
vermiş ve ICARDA yetkilileri i le görüşmel erde 

bulunmuştur. 

Hazi ran 1998'de ICARDA'dan teknik bir heyet 
ile yönetici lerin GAP Bölgesi'ne gelerek incele
melerde bulunacaklar ve iki kuruluş arasında 
bir işbirliği protokolü imzalanacaktır. 

ICARDA Nedir? 

(Kurak Alanlarda Tarımsal Ara şt ırma lar 
Uluslararası Merkezi) 

1977 yılında kurulan ICARDA, dünyada stratejik 
olarak konuşlanm ı ş olan ve Uluslararası Tarımsal 

Araştırma Kurulu (CGIAR) tarafından desteklenen 
16 merkezden biridir. 

Ana araştırma istasyonu ve merkezi Suriye-Halep'te 
bulunan ICARDA. gelişmekte olan ülkelerdeki ulusal. 
bölgesel ve milli kuruluşlar, üniversiteler, hükümet 
dı şı kuruluşlar, bakanlıklar ve sanayileşmiş ülkelerin 
gelişmi ş araştırma kuruluşları i le ortaklık ağı 
vasıtasıyla ça lı şmaktadır. 

ICARDA'nın görevi; gelişmekte olan ülkelerin kurak 
al anl arında yaşayan halkların refa h ı nı , araştırmalar 

ve eğitim faaliyetleri, üretim artışı . besin ve verim 
yönünden kalite artışı ile sağlamak ve doğa l kay
nakların korunmasın ı ve devamlılığını sağlamaktır. 

Başta Dünya Ban kası, UNDP. FAO, Avrupa 
Komisyonu, Arap Fonu gibi uluslararası kuruluşlar 
olmak üzere 30 kadar ülke ve kuruluşun fon 
sağ ladığ ı CGIAR, ICARDA'yı desteklemektedir. 

ID 

From 19 to 22 April 1998, a delegation f rom the 
GAP Administration headed by Deputy President 
Şerafettin Hamidi visited Aleppo where the 
Headquarters of ICARDA is located. Realised upon 
the invitation of ICARDA, this trip covered visits to 
the facilities of ICARDA, surveys on its f ields of 
activity, and a preliminary work on the prospective 
cooperation between the two organisations. 

The President of GAP Administration al so visited Aleppo 
from 24 to 26 April 1998 upon invitation. Dr. i.H. Olcay 
Ünver gave a lecture on GAP during a day of his visit 
which coincided with the Annual Presentation Day of 
the Board of Trustees of ICARDA and made talks with 
the senior staff of the organisation. 

A team composed of the senior technical and 
managerial staff of ICARDA is expected to come 
and visit the GAP region in June 1998. A protocol 
of cooperation between the two organisation is 
also on the agenda. 

What is ICARDA? 

( International Center for Agricultural Research in 
the Dry Areas) 

Established in 1977, the International Center for 
Agricultural Research in the Dry Areas (ICARDA) is 
one of the 16 centers strategically located all over the 
world and supported by the Consultative Group on 
International Agricultural Research (CGIAR). With its 
main research station and offices based in Aleppo, 
Syria, ICARDA works of partnerships with national, 
regional and international institutions, universities, 
non-governmental organizations and ministries in the 
developing world; and with advanced research 
institutes i n industrialized countries. 

ICARDA's mission is to improve the welfare of people 
through research and training in dry areas of the 
developing world, by increasing the production, 
productivity and nutritional quality of food, while 
preserving and enhancing the natural resource base. 

ICARDA receives its core funding from the CGIAR, 
which is supported by an international group of 
donors such as; World Bank, FAO, IFAD, Arab Fund, 
OPEC, IDR C, UNDP and other countries. 

O.ri<y<n/Compiıcd by: Zcyncp Al<ıncı 
GAP ldarcsi Başkanlığı, Koordinatör 



GÜNEYDOÖU'DA YENİ UFUKLAR 
N e w Horizons in Southeas tern Anatolia 

Türkiye iktisadi ve idari Bilimler Öğrencileri Staj 
Komitesi (AIESEC-Türkiye), GAP idaresi, KOSGEB, 
Norm Danışmanl ık A. Ş., B ir l eşmiş Milletler Kal
kınma Program ı (UNDP) işbi rl iği ile "Güneydo
ğu'da Yeni Ufuklar Projesi" başlatılm ı ş tır. 

"Güneydoğu'da Yeni Uf uklar Projesi"nin amacı , 

Bölge'deki üniversite öğrencilerine yu rtdışı nda 

staj olanakları sağ layarak, giri şimci bi reyler ye-

The Committee of Practising Students in Eaınomics 
and Administrative Sciences (AIESEC-Turkey), GAP Ad
ministration, KOSGEB, Norm Consulting Firm, and the 
United Nations Development Program (UNDP) have jo
intly started the Project "New Horizons in Southeastem 
Anatolia." 

The objective of the project is to train individuals to 
obtain entrepreneurial skills by enabling stucents to 



tişti rmek, Bölge'nin gelişimine Bölge insanıyla 
h ız vermek. uluslararası deneyimin yarata cağı 
sosyal ve kültüre l etkileşim ile değişime katkı
da bulunmaktır. 

5 Mayıs 1998 tarihinde iki aylık eğitimlerin i 
tamamlayan 114 aday arasından değerlendirme 
komitesi nce seçi len 15 proje sa hibi öğrenciye 
önce yurtiçi. sonra yurtdışı staj olanağı sağla
nacaktır. 

1954'de kurulan AIESEC, 87 ülkede 750'si üni
versite öğrencisi olmak üzere, toplam 50 000 
gönüllü çalıştırmaktadır. Bugün 741 üniversite 
öğrenc i sine staj imkanı sağlayan AIESEC ülke
mizde 9 i lde faaliyetlerini sürdürmektedir. 

Bu Proje'nin öncülüğünü yaparak, anlamlı bir 
görev üstlenen AIESEC, 24-27 Mart 1998 tarih
leri aras ı nda Diyarbakır, Gaziantep ve Şanlıurfa 
i llerinde bir dizi panel gerçekleştirmiştir. 

26 Mart tarihinde Diyarbakır'da yapılan panel
de. AIESEC Türkiye Genel Merkezi Projel er ve 
Programlar Koordinatörü Mehmet Akal, çoğu 
akademisyen ve öğrencilerden oluşan dinleyi
ci lere proje hakkında bilgi vermiştir. 

Panelde GAP idaresi Başka nı Dr. i. H. Olcay Ün
ver bir bildiri sunmuş; GAP'ta sanayi l eşme stra
tejisi. GAP yatırımları ve GAP Bölgesi'nde sana
yinin gelişmesi konularında bilgi vermiştir. GAP 
idaresi Başka nı ayrıca, insan odaklı bir proje 
olan GAP açısından , Güneydoğu'da Yeni Ufuklar 
Projesi'nin önemine değinmişti r . 

UNDP Daimi Temsilci yardımcısı Toyberg Frand
zen de pane le katılmış , konuşmasında yatırım 

potansiyelini harekete geçirmenin "insani kal
kınma" için çok önemli bir unsur olduğunu vur
gulamışt ır . 

Panele ay rıca, Bismil i ş Adamla rı Derneği Baş
kanı N edim Çetin, Toprak Holding adına Al i 
Zeybek. K<?.SGEB Başkan Yardımcısı Murat Ke
pir, Dicle Un. Müh. Mim. Fak. Dekanı Prof. Dr. 
Zülküf Güneli ve Diyarbakır Ticaret ve Sanayi 
Odası Yön. Kur. Üyesi Şeyhmus Diken katılmış
la rdır . 

m 

conduct practical studies abroad, to speed up the 
development of the Region by investing in human 
resources, and to contribute to change th rough 
social and cultural interaction. 

15 students with projects wil l be identified for 
training practice within the country and abroad. 
These stud ents wi l l be selected out of 114 
candidates who have completed the ir two month 
training on 5 May 1998. 

Established in 1954, AIESEC emp loys 50,000 
voluntee rs in 87 countries, 750 of whom are 
university students. The organisation is presently 
active in 9 provinces in Turkey. 

Undertaking a significant mission by leading this 
project, AIESEC conducted a series of panel 
discussions in the provinces of Diyarbakır, Gaziantep 
and Şanlıurfa from 24 to 27 March 1998. 

At the panel discussion held in Diyarbakır on 26 
March, Mehmet Akal, the AIESEC Project and 
Program Coordinator in Turkey gave information 
about the project to an audience composed mainly 
of academics and students. 

The Presiden t of GAP Administration, Dr. I.H. Olcay 
Ünver participated the panel discussion with a 
paper and gave info rmation on the industrial isation 
strategy of GAP, GAP investments and development 
of the seetar of industry in the Region. Dr. Ünver 
alsa underl ined the importance of the project "New 
Horizons in Southeastern Anatolia" for GAP as a 
human centred development effort. 

The UNDP Res i dent Representat ive, Toybe rg 
Frandzen was also present at the panel. His speech 
focused on the importance of mobilising the 
potential for investment in terms of human centred 
development 

Other participants included Nedim Çetin of Bismil 
Businessmen Association, Ali Zeybek from Toprak 
Holding. Murat Kepir, Deputy President of KOSGEB, 
Prof. Zülküf Güneli, Dean of the Faculty of Architecture 
of Dicle University, and Şeyhmus Diken f rom the 
executive board of the Diyarbakır Chamber of 
Commerce and lndustry. 

ıı.rıtytn/Compiıed by: Şen~ Kobaı 
GAP Idaresi Başkanlığı. Uzman 
Speciaıist. GAP Administration 



ŞANLIURFA HAYVANCILIK PANELi 
Şanlıurfa : Panel Discussion on Livestock Farming 

28 Mart 1998 tarihinde Şanl ıurfa'da "Güneydoğu 

ve Doğu Anadolu Bölgelerinde Hayvancılık Sektö
rünün Genel Yapısı ve Gelişmesine Yönelik Önlem
ler" konulu bir panel düzenlenmiştir. 

The panel discussion on the ' General Structure of 
the Seetar of An imal Husbandry in Eastern and 
Southeastern Anatolia and Measures for its 
Development" took place in Şanlıurfa on 28 March 
1998. 

GAP Master Pl a n ı' na göre hayvancılığın geliş

mesi ile birli kte yeml ik hu b ubatın ve yem bit
ki lerinin sul ama koşu l ları altında ekim nöbeti

According to the GAP Master Plan , with the 
development of animal husbandry sector, feed base 

ne sokul m ası yo l uyla yem 
kaynakları ge l işecek, toprak
ların kısa sürede elden çık
mas ı enge ll enecek t ir. Ürün 
desenine y em bitki lerinin 
girmesi i le bi rl ikte modern 
hayvancı l ı ğın yap ı lması, GAP 
Bölgesi için de yoğun istih
da m a l a nl ar ı sağ l ayacak , 

hayvancılı ğ ın ve hayvansa l 
ürünlerin pazarlama olanak
ları gelişecekti r. 

GAP idaresi tarafı ndan hay
va ncılı k la i lgil i ik i adet proje 
için hazı r l ık çalışmaları sür
mektedir. Bu projeler : 

- Bölge hayva ncılığ ın ın geliş

ti rilmesi amacıy l a "Sözleşme l i 

Hayvancıl ı k " 

- Batman Val il iği ile ortak
la şa yürütü lecek "Organize 
H ayvancı lık Bölgesi " kurul
mas ı dır. 

GAP Master Planı'na göre hayvancılığın 

gelişmesi ile birlikte yemlik hububatın 
ve yem bitkilerinin sulama koşul la rı 

altında ekim nöbetine sokulması yoluyla 
yem kaynakları gelişecek, toprakların 

kısa sürede elden çıkması engellenecektir. 
Ürün desenine yem bitkilerinin girmesi 

ile birlikte modern hayvancılığın 

yapılması, GAP Bölgesi için de yoğun 
istihdam alanları sağlayacak, 

hayvancılığın ve hayvansal ürünlerin 
pazarlama olanakları gel işecektir. 

According to the GAP Master Plan, 
with the development of animal husbandry 
sector, feed base will be expanded by the 
introduction of a system of rotation in 
irrigated fodder crop culture, sal es of 

agricultural plots for immediate cash needs 
wi ll be curtailed. lnclusion of fodder crops 
in crop patterns and the advent of modern 
livestock breeding will generate employment 

and w idermarketsfor animals and 
animal products in the GAP region. 

ll 

w ili be expa nde d by tr e 
introduction of a system oF 
rotation in irrigated fodder crop 
culture, sa l es of agricul tura 1 
plots for immediate cash needs 
will be curtailed. lnclusion of 
fodder crops in crop patterns 
and the advent of modern 
livestock breeding will generate 
employment and wider markets 
for an imals and an ima 
products in the GAP Region. 

The GAP Administrat ion is 
now busy in preparing two 
projects related to anima 1 
husbandry. These are: 

"On Contract An imal 
Husba nd ry" to promote the 
seetar in the region, and 

- Establishment of an "organ
ised animal husbandry area· il"' 
cooperat ion with the 
Governorate of Batman. 



Bölge'de yapıla n hayvancılığ ı yaygın laştı rm ak 
ve modernize etmek amacıyla baş l atılan çalış

malara paralel olarak sözkonusu Panel düzen
lenm işt ir. Tarım ve Köyişleri Bakanlığı, GAP 
idaresi, Türkiye Eroz. Mücadele, Ağaçlandırma ve 
Doğa l Varlı kları Kor. Vakfı (TEMA),Harran Ün., 
Trakya Ün. Zi raat Fakülteleri il e i stanbul Ün. 
Veterinerlik Fakültesi ve Tikveş l i Tarım iş l etme
leri A. Ş. tarafından ortak bir çalı şma ile o rga
nize edi len Panelde Bölge hayvancılığı her yö
nüyle gündeme gelmişti r. 

Şanlı urfa Valisi Şahabettin Harput, GAP idaresi 
Başkanı Dr. i. H. Olcay Ünver pane le katılarak bi
rer ko nuşma yapmışl a rdır. Konuşmaların ardın

dan aşağıdaki bildiri ler sunulmuştur: 

"TEMA'nın GAP'daki Erozyonla Mücadele Pro
jeler i " ( TEMA Vakfı Ba ş kan Vekili Nihat 
Gökyiğit), "Güneydoğu Anadolu'da T. C. Ziraat 
Bankası" (Ziraat Bankası Yön. Kur. Üy.-Genel 
Md. Yrd . B. Çağlar Ünal), "GAP'da Hayvansa l 
Üretimin Yeri ve Önemi (GAP idaresi-Uzman 
Mehmet Aç ı kgöz), "GAP Bölgesi'nde Yem Kay
na klarının Bugünü ve Gelece ği Konu sunda 
Görüşler" (Harran Ün. Zir. Fak. Doç. Dr. Yunus 
Ş ılbır), "GAP Yöre sinde Süt Sığırcılığın ı n 

Bugünü ve Yarını" (i. Ü. Vet. Fak. Prof. Dr. 
Mehmet Evrim), "Tropik ve Subtropik iklim
lerde Siyah Alaca Sığır Yeti ş tiriciliğinin 

Avantaj ve Dezavantajları" (Türkiye-israil i ş 
Kon. Yön. Kur. Üy. Joseph Chassin), "GAP'ta 
Hayvancılık işletmelerinin Verimliliğ i ne 
Yönelik Çalışmalar, Demografik Yapıda Azami 
l stihdamın Sağlanması" (Tikveşli Şir. Gr. Yön. 
Kur. Bşk. Doğan Vardarlı) 

Çok sayıda ulusal basın temsilcisinin de konuk 
olarak katıldığı panele, Bölge çiftçisi yoğun ilgi 
göstermi ştir . 

The panel was organised parallel to efforts made to 
expand· and modern ise animal husbandry activities 
in the region. Organised jointly by t he Ministry of 
Agriculture, GAP Administration, TEMA Foundation 
(Foundation for Erosion Control and Afforestation). 
Departments of Agricultu ral Eng ineering of the 
Universit ies of Harran and Thrace, Veterinary 
Department of the University of istanbul and the 
Tikveş l i Agricultu ral Enterprises Ine., the panel dis
played a comprehensive approach t o the problems 
of anima l husbandry in the region. 

Şahabetti n Harput, Governor of Şanlıurfa, and Dr. 1. 
H. Olcay Ünver, President of GAP Administration 
were both present in the discussion. Following the 
scheduled speeches, papers were delivered : 

"The TEMA Projects for Erosion Control in the GAP 
Region" (by Nihat Gökyiğ i t, Deputy President of 
TEMA Foun dation); "Ag ricult u ra l Ban k in 
Southeastern Anatolia" (by B. Çağlar Ünal from the 
Board of t he Bank), "Piace and lm portance of 
Livestock Breeding and Animal Products in the GAP 
Region" (b y M ehmet Açıkgöz fro m t he GAP 
Admi nist ration). "Reflections on the Present 
Situation and Fut ure of Feed Resources in the GAP 
Region" (by Assoc. Prof. Yunus Şılb ı r f rom Harran 
University), "Milkcow Farming in the GAP Region" 
(by Prof. M ehmet Evrim f rom the Department of 
Veterinary of istanbul University), "Advantages and 
Disadvant ages of Black Speckled Cows in Tropical 
and Sub-t ropical Climates" (by Joseph Chassin 
from t he Tu rkish-lsraeli Business Cou ncil), and 
"Studies on the Productivity of Animal Husbandry in 
the GAP Region and Rea l isation o f Maximum 
Employm en t Un der the Present Demographic 
Structu re" (by Doğan Vardarlı by t he Executive 
Director ofTikveşli Group of Companies). 

Wide group of correspon dents from the national 
media and farmers from the region w ere also pre
seni at t he panel discussion. 

O.rı<ytn/Compilod by: Ş.niz Kobaı 
GAP ldarosi Başkanlığı. Uzman 
1\rwo · ı · t cı 



GAP~GİDEM'LER TARAFINDAN 
DÜZENLENEN İSRAiL İŞ GEZİS İ 

Business Trip to Israel Organised by GAP,GİDEM 

27- 31 Mart 1998 tarihleri arasında GAP Böl
gesi yatırımcılarının iş temaslarında bulunma
larına yardı m cı olmak amacıyla GAP-GlDEM'ler 
tarafından bir israil iş gezisi gerçekleşti ri lmiş
tir. 

Gezi, istanbul'da yapılan Türk-israil i ş Konseyi 
Toplantısı sonrasında , israil'in istanbul Başkon
solosluğu Ekonomi Müşavirl iği ile işb i rl iği ya
p ı larak düzenlenmiştir. Gezi programına; Adı
yaman, Diyarbakır, Gaziantep, Mardin, Şanlıurfa 
illerinden 20 yatırımcı, GAP idaresi ve GAP-Gl
DEM uzmanları da katılmışlardır. 

Seyahatte Güneydoğu Anadolu Projesi 'nin, Is
raiiii iş adamlarına tanıtıldığı, bazı israil fırma
ları ile GAP Bölgesi yatırımcıları arasında iki li 
görüşmeler gerçekleşti rilmi şt ir. Ayrıca , sera, 
hayvancılık , su lama sistemleri ve kibbutz siste
minin tanıtıldığı bir saha ziyareti de yapılm ış

tır. 

Temasların son gününde ikili görüşmelere de
vam edilerek, 70'e yakın israil firması ile görüş
meler yap ı l m ı ştır. Görüşmel e r sonrası, ls ra i ll i 
yetki li lerle bir değerlendirme top lan tısı ger
çekleştiri lm iş , somut sonuçlar elde edi lebi lmesi 
amacıyla "takip" sisteminin her iki tara fça 
yapılması ve GAP idaresi ile lsrail ara s ındaki 
iliş kilerin daha da geliştirilme s ine karar veril
miştir. 

GAP-GlDEM (GAP Centres For Gu idi ng 
Entrepreneurs) organised a business trip to lsrael 
from 27 to 31 March 1998 to help investors from 
the GAP Region establish business cen tacts in 
lsrael. 

The trip w as organ ised, after the meeting of the 
Turkish- lsraeli Business Council held in istanbul, 
by coope rating with the lsraeli Consu late in 
istanbul. The visi ting team included 20 investors 
from the provinces of Ad ı yaman , Diya rbakır, 

Gaziantep, Mardin and Şanlıurfa, and specialists 
from the GAP-Gl DEM. 

During t h e visit, the Southeastern A natol ia 
Project was introduced to the lsraeli businessmen 
and bilateral t alks took place between the 
investors from the GAP region and same lsraeli 
firms. There was also a field visit in which infor
mation was given on greenhouse culture, live
stock fa rming, irrigation schemes and the kibbutz 
system. 

Bilateral centacts continued to the last day of the 
visit and there were talks with about 70 lsraeli 
firms. Fallawing these talks, an evaluation meet
ing was held with t he lsraeli authorities. lt was 
decided to conduct "follow-up" work together to 
reach concrete results and to further develop rela
tions between the GAP Administration and lsrael. 

Oerıey<n/Compil<d by: V<dat Özbil<n 
GAP ldarosi Baıkanlı~ ı. Proj• Koordinatii<il 

Proj<ct Coordinator, GAP Administration 



BiLKENT KLASiK GİT AR UÇLUSÜ, 
GÜNEYDOÖU'DAYDI 

Bilkent Classical Guitar Trio in the GAP Region 

Kadın ve genç kızların sosyal ve ekonomik sta
tülerini iyileştirmeye yönelik faaliyetler sürdü
ren GAP idaresi 'n in Çok Amaçlı Toplum Mer
kezleri'ni (ÇATOM) destek lemek, yörenin eksik
liğini duyduğu sosyal ve kültürel faaliyetlerin 
zeng inleşmesine katkıda bulunmak ve Bölge 
halkını çağdaş müzikle tanıştırmak üzere Bil
kent Klasik Gitar Üçlüsü, Güneydoğu'da konser 
verdi. Konser organizasyonları, Cizre Kayma
kamlığı, M ardin Valiliği, Şanlıurfa Valiliği ve 
ÇATOM'Iarın işbirliği ile ger-

ÇATOMs or "Multi-Purpose Community Centres" 
have been introduced by the GAP Administration 
to carry out activities designed to rai se the social 
and economic status of women and young girls. 
The Class i cal Guitar Trio of Bilkent University gave 
concerts in Southeaster Anato l ia to support 
ÇATOMs, to contribute to the socia l and cultural 
activit ies carried out in the region, and to present 
pieces of modern music to local people. Concerts 
were organised with the coope ration of the 

çekleşti rildi. 18 Nisan'da Ciz-
re 'de başlayan konser dizisi, 
Mardin ve Şanlıurfa'da halkın 
yoğun katılımıyla gerçekleşti. 

Mardinli bir genç kızın kan
serle ilgili söyledikleri, Bölge 
insanın çoşkusunu çok doğru 
özetliyordu: " Bu gece televiz
yonlar Mardin'i terör ve şehit
le anmayacaklar, Mardin'de 
güzel bir konser oldu diyecek
ler" Bilkent Klasik Gitar Üçlüsü 
üyeleri ise, bu konser dizisini 
"Dicle'de bir damlaydı" şeklin
de yorumladılar. Yöre insanı 

ve sanatçıların ortak dileği ise 
bu damlanın gelecekte yağmur 
olmasıydı. 

Bu gece televizyonlar 

Mardin'i terör ve 

şehitle anmayacaklar, 

Mardin'de güzel bir 

konser oldu diyecekler." 

"This evening television 

chamels will not cite 

Mardin for anyterrorist 

activity or a martyr, 

they will say that there 

was a nice concert 

in Mardin." 

m 

governorates of Cizre, Mardin and 
Şanlıurfa and ÇATOMs. Starting 
in Ci zre on 18 April, concerts 
attracted large audience in 
Mardin and Şanlıurfa. The 
empathy of the local people was 
probably best articulated by the 
words of a young girl from Mardin 
: "Thi s eve ning television 
channels will not cite Mardin for 
any terrorist activity or a martyr, 
they will say that there was a 
nice concert in Mardin." The 
members of the guitar trio 
interpreted the event as "just a 
drop to the waters of t he Tigris." 
The comman wish of the people 
and artists was to "see this drop 
fall down as rain in the future". 

D<rıoytn/Compiıw by: M<ı<k Çokmak 
GAP ldar.si Baıkanı r ğı.Uzman 
Sp<ciaıist. GAP Administraıion 



ŞANLIURFA, HALFETİ 1 DE 
KIRSAL , KENTSEL ENTEGRASYON İÇİN YARDIM VE 
TOPLUM KALKINMASI PROGRAMLARI PROJESİ 1NDE 

GERÇEKLEŞTİRiLEN ÇALIŞMALAR 

Activities Under the Project "Assistance and Community Development 
Programs for Rural, Urban Integration in Halfeti, Şanlıurfa" 

GAP Bölge Kalkınma idaresi' nin sürdürü lebi lir 
kalkınma ve katılımcılı k ilkeleri doğrultusunda yürüt
mekte olduğu "Şanlıurfa, Halfeti'de Kırsa l - Kentsel 
Entegrasyon iç in Yardım ve Toplum Kalkınmas ı 

Programla rı" baş lı k lı Proje'de, Mart-Mayıs 1998 
aylarında gerçekleştirilen çalışma lar aşağıdadır: 

Proje al a n ında farklı kurulu ş lar tarafınd a n 

yürütülmekte o l an ça lı şmalar a rasınd a koordi
nasyon sağ l a nm ası a m acıy la Baş bakanlık ' ın 

m 

The project is being ca rried out by the GAP 
Administration in acco rd with the principles of sus
tainable deve lopment and participation. Below are 
activities realised under this project in March, April 
and May of this year. 

The Prime M inistry had previously given its approval 
for the creat i on of a "Higher Comm ission for 
Resettiement Related to Birecik Dam" to ensure the 
coordination o f relevant act ivi ties ca rried out by 



direktifleriyi e kuru lan "Birecik Baraj ı Yen i den 
iskan Üst Komisyonu" ikinci topl antısını 2 Nisan 
1998 tarih i nde GAP idaresi 'nde yapmı ş ve proje 
kapsamında yürütülmekte olan ça lışmal a r i le 
gelinen noktayı görüşmüştür. 

Bu to plantıda , Hal fe t i h a lk ı n ı n ka sab a nın 

tümüyle kamulaştırılarak yeni bir alanda t opye
kün yeniden i ska nı ta lebi de görü şülmüş ve bu 
yönde bir k arar verilmeden önce bir ma liyet 
ka rşı la ştırmasına i htiyaç olduğuna karar ver il
miştir. ilçe merkezinin tümüyle kamulaştırıl a rak 
yeniden iskanının ola sı mal iyeti ile göl kenarınd a 

kalacak bölüme ileri bir kanalizasyon ve a rı tm a 

sistemi t esisin i n maliyet inin ka rşı laştırm as ı için 
gerekli etüdler GAP idaresi'nce yapılma ktad ı r. 

Köy H i zm et 1 e r i Genel 
Müdürlüğü (KHGM) yetkil ileri 
Şanlıurfa ili'ndeki yerleşmelerde 
daha ö nce yapılm ış olmakla 
birlikte vatandaşla r tarafından 

yeterince aniaşılamadığı gözle
nen i sk li n duyuru sun u, Üst 
Komisyonun 2. Topla ntı sında 

alı nan karar gereğince yinele
miş ve devlet eliyle iskan için 
hak s ahip li ğ i b aşvurul arın ı 

almaya ba ş lamı ştır. 

Projede ha lk ka tılım ı nı 

sağ lamak üzere ça lı şma al a nı 

içinde olup baraj göl aynasından 
etkilenen kırsal ve kentsel yerleşimlerde yaşayan 
h a lk ı n alternatif yerleşim a l anl a rı ve yeniden 
iskanı için izlenmesi gereken prosedür i le ça l ı şma 

a l an ı iç in öneril en ekonomik kalkınma modeli 
konul a rında bilg i l endirilmesi am acı yla köy 
bazı nda bi r d izi g örüşme programlanmıştır. i lk 
u yg ul a ma s ı Ş ubat 1998'de yapılan bu köy 
toplantıları dizisine, daha küçük gruplarla ve her 
bir köyün özgün sorun l arına odaklanm ış olarak 
geçtiğ imi z aylarda da devam e dilmiş ve Mart 
ayı nda 6, Nisan ayında 21, ve Mayıs ayında ise 
(ay ortası itibarıyla) 8 köyde görüşme l er gerçek
l eştir ilm iştir. Bu toplantı larda vatandaşiara proje 
ile i lgil i bilgi vermek üzere hazırlanmış olan bir 
de b roşür dağıtılmaktad ı r . 

separate organisations. The Commission had its 
second meeting at GAP Administration on April 2, 
1998, and took several decisions for the smooth 
progress of wo rk by evaluating what had been 
done that far and the present status attained. 

The Commission also discussed the request of the 
people of Halfeti for the full expropriation of the 
town and settlement asa whole in a new area. The 
Commiss ion concluded t hat a comparative cost 
analysis was needed before giving any definitive deci
sion on the request. Consequently, the GAP 
Administration is presently engaged in studies to 
analyse the comparative cost of having the settle
ment transferred totally to sornewhere else and that 
of introducing an advanced sewage and treatment 

system to that part of the town 
which is to remain by the dam lake. 

The senior staff of the Genera l 
Directorale of Rural Services maintain 
t hat announcements for resettiement 
were not fully grasped by the people 
of Şanlıurfa in spite of the fact that 
such announcements had been duly 
made. The General Directorale repeat
ed the announcement in line with the 
decision taken at the second meeting 
of the Higher Commission and start
ed to receive individual applications 
for resettiement through the means 
of the State. 

Programs have been made for a series of vii iage 
level contacts and interviews. Following the principle 
of participation, the purpose of these meetings is to 
inform the people concerned about alternative sites 
for settlement, p rocedures to be followed in the 
process of resettlement, and the economic develop
ment model suggested for the new area of settle
ment. The first of these meetings took place in 
February 1998. The meetings have been going on 
since then in smaller communities by focusing on 
the specific problems of individual villages. In total, 
there were 6 such meetings in March, 21 in April 
and 8 in May (until the middle of the month). 
Booklets giving information about the project are 
also distributed during these meetings. 



Üst Komi syonun 2. Toplantısında, ye r leşi m 
alan ı nın bir bölümü barajın göl aynası a l tı nda 

kalacak olan Halfeti ilçe merkezinin hem yerl eşik 

dokusu hem de mücavirindeki alanların ken tsel 
yerleşim açısından uygun olup olmadığ ının belir
lenmesi ıçın konu yla ilgili kuru m ları n 

uzmanlarından oluşa n bir heyetin yer inde 
inceleme yapmas ı ih tiyacı yine belirtil miştir. Bu 
amaçla, çoğunluğu Jeoloji Mühendisler in den 
olu şan 20 kişilik bir heyet 16 Nisan 1998 tari
hinde yerinde inceleme yapmış ve bulguları n ı bir 
tutanakla tespit etmiştir. GAP idaresi, tutanakta 
belirtilen ek çalışmaların en h ızlı şekilde gerçek
leşmesi için gerekli hazır lı k l a rı yapmaktad ır. 

Diğer taraftan, Bireci k Ba r ajı daha önce salt 
sulama ve enerji amaçlı olarak planla nm ış iken, 
sonradan Nizip ve Birecik ilçe merkezlerinin içme 
ve kullanma suyu ihtiyaçlarının bu barajdan 
karşılanmas ı gündeme ge l miştir. Baraj ı n i nşa 

amaçl arındaki bu kö klü değişiklik, GAP idare
si'nce yürütülmekte olan proje kapsamında beli r
lenen yeni yerleşim a l anı alternatiflerini önemli 
ölçüde etkilemektedir. Hazır l anan alternat i fl er 
büyük ölçüde 2872 sayılı Çevre Kanunu'na daya
narak ç ıkarıl a n "Su Kirliliği Ko ntrolü 
Yönetme l iği"nin mutlak, kısa ve orta mesafel i 
koruma alanları ile ça k ışır duruma gelmiş bulun
maktadır. 

2 Nisan 1998'de yapılan Üst Kurul top lantısında, 
proje çalı şma ları n ı n aksamadan ilerleyebi 1 m esi 
için konuyla ilgili kurul uşların uzma n la rının 

arazide ortak bir çalışm a yapma l ar ına ve 
sözkonusu yönet melik hükümlerini n çalı şma 
alanı özgün veril eri i le bağdaştı rılmasına ihtiyaç 
duyu lmuştur . Bu amaçla, Çevre Koruma Genel 
Müdürlüğü, Proje Grubu ve GAP idaresi'nin merkez 
ve bölge uzmanlarından oluşan bir uzmanlar 
grubu, zaman zaman DSi ve KHGM uzmanlarının 
da kat ı lımıyla 20- 24 Nisan 1998 tar i hl er i 
ara s ında arazid e ça lı ş m a yapmı ş lardır. Bu 
çalı şmad a der lenen v er i lerin 1/25.000 ö lçekl i 
"Birecik Baraj Gölü Çevresi Su Ki rl ili ği Kontrolü 
için Özel Hükümler Planı" haline getirilmesi 
amacıyla çalı şmalar sürdürülmektedir. 

The second mee t ing of the Higher Commission 
stressed once mo re the need for a team of spe
cialists exam ining the case in situ to decide 
whethe r t he to wn ship of Halfeti and its sur
roundings which are to remain out of the dam 
lake are co nve n i ent for urban settlement. 
Consequently, a t eam of 20 persons consisting 
mostly of Geological Engineers examined the site 
on 16 Apri l 1998 and recorded its observations 
and findi ngs. Th e GAP Administr ation is now 
busy in making preparations for the immediate 
realisation of addi t icnal works specified by the 
report of the team. 

While the Birecik Dam had originally been planned 
only for irrigation and energy production purpos
es, it was la ter considered that the drinking and 
use wate r needs of the townships of Nizip and 
Birecik could also be met f rom the same reservoir. 
This radi ca l change in the overall purpose consid
erab ly affected t he al ternatives for resettiement 
identified by the GAP Administration. The alterna
tives developed so far largely confirm to the prin
ciples of "absolute, short and medium distance 
protection areas" specified in the Regulation on 
Water Poll u tion w hich was designed upon the 
Law No. 2872 on Environment. 

The meeting of the Higher Commission held on 2 
April 1998 a lsa poin ted out to the need for col
laborative w ork by specia l ists f rom different 
organisations t o fi nd a reconciliation between the 
provisions of t he Regula t ion and t he concrete 
facts of t he area in order to clear the way o' 
project implement ation. Asa result, a group com
posed of specia l ists from the General Directorate 
of Environ menta l Protection , the Project Team, 
and the cen t ral and peripheral organisations of 
the GAP Adm inistra tion conducted field work 
from 20 to 24 Apri l 1998 wi th the occasional 
participation of others from the State Hydraulic 
Works and General Directora l e of Rural Services. 
At present, work is going on to turn t h is work 
into a 1/25.000 sca le "Plan fo r Special Provisions 
to Control Wat er Pol lution in the Birecik Dam 
Lake and its Environs." 

D<rl<y<n/Compil<d by: M. Alim Çopur<>!Jiu 
GAP ldar<si Baıkanlı§ı, öz.ı Proj<l<r Koordinatörü 

Proj<ct Coordinotor, GAP Administration 
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GAP BÖLGESİ'NDE İÇME SUYU 
AMAÇLI BARAJ BiRECİK BARAJ! 

Birecik Dam: ADam for Drinl<ing Water Supply in the GAP Region 

Fı rat Nehri üzerinde GAP su kaynak l ar ı geliştirme 

program ı çerçevesindeki Birecik Barajı , Birecik ilçe
si'nin kuzey batı sında yap-iş l et-devret modeliyle in
şa edi lmektedir. i n şaatına 1996 yıl ı nda başlanan 
Birecik Barajı'nın şu anda gövdesinin yaklaşık % 
45'i tamamlanmış olup gövde inşaatıyla beraber, su 
a ltında ka lacak yer l eşim yerlerinin ve arazileri n ka
mulaştırılması i şlemleri ve iskan faaliyetlerine ili ş
kin ça lışma l ar devam etmektedir. 

Birecik Barajı sulama ve enerji amaçlı olarak plan
lanmış, ancak Bölge'ye içme suyu tem in eden kesen 
kuyuların göl aynas ı altında kalması nedeniyle, iller 
Bankas ı 'n ı n ta lebi üzerine projede yap ı lan değişi k l ik 
ile Birecik ve Nizip ilçelerinin içme suyu ihtiyacın ı 
karşı lam ak amacı da gündeme ge l miştir . Barajdan 
Nizip ilçesi 'ne 700 lt/sn, Birecik ilçesi'ne de 300 lt/sn 
içme suyu temin edilmesi amaçla nmaktad ı r. Baraj
da su tutulmaya 4 Aralık 1999 tarihinde başlanacak 

ve maksimu m su kotu olan 385 kotu na 4 Ekim 
2000 tarihinde ulaş ılacaktı r. Su altında kalacak 
alanların kam ul a ş t ı rma işlemleri Elektrik işle ri Etüd 
idaresi tarafından yapılmakta olup Ara l ık 1998 ta
rihinde tamamlanması öngörülmektedir. 

içme suyu amacıyla kullanılan bir su kaynağı için, 
2872 sayılı Çevre Kanunu'na dayanılarak çıkarılan 
04.09.1988 tarih ve 19919 sayılı Su Kirliliği Kontro
lü Yönetmeliği ' n i n ilgi li hükümleri uygulanmakta
dır. Su kaynağının içilebilir niteliklerde korunmasını 
sağlamak ve yönetmel iğin hükümlerin i uygulamak 
insan sağlığı açısından büyük önem ve zorunluluk 
taşı maktadır. 

Bu yönetmel ikte her su kaynağı etrafında koruma 
bantları oluşturulmuş ve bu bantlarda uyulması ge
reken hükümler belirlenmiştir. 

The Birecik dam is presently under construction on 
the Euphrates within the framework of the program 
for developing water resources in t he GAP region. 
The construction is taking place at a point t o the 
northwest of the township of Birecik on a "Build
Operate- Tran sfer" model. Construction works ha d 
started in 1996 and presently 45 0/o of the crest is 
completed. Construction works are accompanied by 
activit ies related to expropriation of settlements and 
land to remain under the dam lake. 

The Birecik dam was orig inally pl a nned to serve 
irrigation and energy production purposes. However, 
observi ng that the original drinking water reserves 
of the area w ili also remain under the dam lake, the 
Bank of Provinces proposed a change in the original 
plan to supply drinking water to the townships of 
Birecik and Nizip from the dam. Th e townships of 
Birecik a nd Nizip will receive 300 and 700 
l it res/second water, respectively, from the dam 
rese rvoir. The dam will sta rt holding wate r in 
December 1999 and the maximum water elevation of 
385 metres wi ll be reached i n October 2000. 
Expropriation works related to the land and 
settlements are being carried out by the Electricity 
Surveys Administration. These works are expected to 
be completed in December 1998. 

Reserves which are used for drinking water supply 
are subject to the Regulation on the Prevention of 
Water Pollution (N o. 19919 dated 4 September 
1988) which is based on the Environment Law No. 
2872. lt is crucially importan t in terms of public 
health to preserve the quality of drinking water and 
to give effect to the provisions of the rel ated 
Regulation. 



Bu hükümler; su kaynağında, suyun kirlenmesine yol 
açan hiç bi r kirletici faaliyete izin verilemeyeceği , 
hiç bir atığ ın dökülemeyeceği ve akaryakıt i le çalı
şan motor ve benzeri araçların kullan ı lamayacağı 
hususl arıdır. 

Mutlak Koruma Alanı; Rezervuarın maksimum su se
viyesinden itibaren 300 m'lik (0-300) alan olarak be
lirl enmiş olup; mümkün olduğu takd irde bu alanın 
kamulaştırılması gerekmektedir. Mevcut yapı la r don
duru lmuş o lup, altyapı ile ilgili mecburi tesisler dı
şında hiç bir faaliyete izin verilmemekted ir. 

Kı sa Mesafe li Koruma Alan ı ; mutlak koruma a lanı 
sınırından başlamak üzere 700 m'lik (300-1 000) alan 
olup, bu alanda; turizm, iskan, sanayi vb gibi yap ılara 
izin veri lmekte ancak altyap ı ile ilgi li mecburi tekmik 
tesisler ile günübirlik turist ik tesisler ile gübre ve ta
r ımsa l i laç kullanmamak şa rt ıyla tarımsa l faa l iyet
lere izin verilmemektedir. 

Orta Mesafel i Koruma Alanı ; kısa mesafe l i koruma 
a lanı sınırından başl amak üzere 1000 m.lik ( 1000-
2000) alan olup bu alanda sanayi ve iskana izin ve
rilmemekte ancak 5000 m2'1ik parsellerde, parselin 
% 5'ini kullanmak şartıyla bağ, bahçe ve sayfiye 
gibi evlere izin verilmekte, mandıra, kümes, ah ır , 
ağıl, yem depoları gibi a tı k üretmeyen tesisiere belli 
koşullarla izin verilmekte, gübre ve tarımsal ilaç 
kullanmamak şartıyla tarımsal faa liyetlere izin ve
rilmektedir. 

Uzun Mesafeli Koruma Alanı, orta m esafeli koru
ma a la nı sınırında n başlamak üzere (2000- havza 
sınırı) havza sın ırına kadar olan a l a ndı r. Bu alanda 
kirletici nitelik taşıyan katı, s ıvı ve gaz atık üreten 
yeni sanayi tesislerine izin verilemeyeceği, bu alan
daki akar ve kuru derelere hiç bir atık deşarj ı yapı
lamayacağ ı belirtilmiş ve iskan ile ilgil i koşullar 

ise orta mesafeli ko ruma alanında ki koşu ll arın ay
n ı sı olduğu hüküm altına alınmıştır. 

Yukarıda belirtilen bu hükümler tüm kayn aklar için 
geçerli olup her bir kaynak için yörenin özell ikleri 
dikkate a lınarak özel hükümler belirlen ineeye kadar 
geçerli olan hükümlerdir. 

Baraj Rezervuan Oluştuktan Sonra 

Mutlak Koruma Alanında Kalan Köyler ; 

Gümüşgün, Kasaba, Savaşan, Killik, Kızilin, Güm üş
kaya, lrmakboyu, Özgören Köyleri, Halfeti ilçesi ol
mak üzere 9 yerleşim yeri 

According to the Regulation, any drinking wate• 
reserve must have protective belts around and these 
belts must be subject to some norms and rules. 
Norms and rul es include the prohibition of any 
activity w hich may cause pollution , any kind of 
discharge and operation of engines which use oi 
derivat ives. 

The beit starting from the maximum water level of 
the reserve up to 300 metres (0-300 metres) is for 
absolute protection. This beit is to be expropra ed 
when possible. Present ly, no activity is allowed ir. 
this area except fo r some ind ispensabl e 
infrastructure works. 

Short Distance Protection Area covers a further 700 
metre s sta rt i ng fro m t he en d of th e absol ute 
protection beit (300- 100 metres). This area is f re e 
for tourism and industrial faci li ties and settlemer ts 
but not for farm ing involving the use fertilizers ara 
pesticides. 

Medium Distance Protection Area starts from the 
end of t he short dist ance protection area a n d 
extends for 1000 metres (100-2000). This area · s 
free f or orchards, vineyards and houseso n t he 
conditi on t hat 5 'Ib of the pareel is used out o f 
5000 m2 parcels; and for such facilities as diaries, 
po ul t ry fa rm s, feed sto rage, ete. which do rıot 
produce waste. Crop fa rming is allowed on the 
condit ion that no fertiliser or pesticide is used. 

Long Distance Protectio n Area extends from tr e 
medium d is ta nce protection area to the outer 
boundary of th e basin (2000 metres). In this area 
there can be no new faci lity which gencrates so lid 
liquid o r gas wastes of palluting charact er. o 
waste di scharg e is allowed to the brooks ane 
streams of the area. Rules and norms in relation t o 
settlement are the same with those relevant in the 
medium distance protection area. 

The provi sions st ated above are applicable to a ı 
drin king water reserves. Until the identification of 
reserve specific rules and n orms, these provisions wi ı 
be in effect. 

After the Formatian of the Dam La ke 

Villages to remain in the Absolute Protection Area. 

9 se ttl ements (Gümüşgün , Kasaba, Savaşan , Kil ik, 
Kızıl in, Gümüşkaya, Özgören villages and the townsr ·p 
of Halfeti) 



Kısa Mesafeli Koruma Alanında Kalan Köyler; 

Toydemir, Aşağı Çardak , Hisarköy, Tarlabaş ı, Çifte
koz, Akdere, Yeniköy olmak üzere 7 yerleşim yeri 

Orta Mesafeli Koruma Alanında Kalan Köyler; 

Samandöken, Ayran, Bulaklı, Ballı, Kamışlı, Yukarı 

Çardak, Arg~ç. Beğendik, Sarılar, Bozyazı, Sırataşlar, 
Fıstıklıdağ, Urünlü Köyleri olmak üzere 13 yerleşim 
yeridir. 

Sonuç 

Birecik Baraj Gölü altında kalan yerleşimlerde ve 
havzada yapılan arazi çalışması sonucu; arazi yapı
sın ın genelde eğim l i old uğu, kayalık, sert ve geçi
rimsiz tabakadan oluştuğu , havzada herhangi bir 
sanayi ve turistik t esisin bulunmadığı gözlemlen
miştir. 

Kaynağın içme suyu kaynağı olarak kullanılabilme
si de süreklilik sağ lanması açısından gerekli ve zo
runlu görülmektedir. 

Bu çerçevede; 

- Koru ma alanlarında kalan mevcut yapıların don
durularak yeni yapılaşmalara izin verilmemesi, 

- Özel lik le kısmen su altında kalan köyler için yeni 
yol güzergahlarının tespitinde Yönetme lik hüküm
lerinin dikkate a l ınması, 

- Baraj Gölü'nü besleyen derelerin kirlilik taşın ım ı 

aç ı sı ndan kontrol altına alınması, 

-Havzada tarımsal verimi arttı rmak amacıyla 

yoğun bir şekild e kullanılan tarımsa l i la çların ve 
gübrelerin kontrol altına alınması, 

- Havzada yaşaya n insanların Yönetmeliğin ilg ili 
hükümleri konusunda eğitilmesi ve bilinçlendirilmesi, 

- Havza ile ilgi li özellikle yöredeki kamu kuruluş
larını n Yönetmeliğin ilgil i hükümlerini uygulaması 
yönünde uyarılm ası, 

-Havzadaki kontrol ve denetimierin sıkça yapılması, 

- Havzada erozyon kontrolü için gerek l i çal ış-
maların yapılması, 

- Nihai olarak, GAP ve yörenin özellikler i dikkate 
alındı ğ ınd a, Yönetmel iğ in 16. Maddesi gereğince 
Birecik Baraj Gölü için özel hükümlerin belirlenmesi 
gerekmektedir. 

m 

Short Distance Protectiqn Area: 

7 settleme nts (Toydemir, Aşağ ı Çardak, Hisarköy, 
Tarlabaşı. Çiftekoz, Akdere and Yeniköy) 

Medium Distance Protection Area: 

13 set tlements (Samandöken, Ayran, Bu l ak lı , Ballı, 
Kamışlı, Yukarı Çardak, Argaç, Beğendik, Sarılar, 
Bozyazı, Sıratağlar, Fıstıkl ıdağ and Ürünlü) 

Condusion 

Asa result of land surveys made in settlements to 
remain under the dam lake and in the basin as a 
whole it was observed that the land is slopy and 
having a rocky, solid and impermeable layers in 
general. Presently no industrial plant or tourism facility 
exist in the area. In conclusion, the following are 
considered as necessary: 

- Existing buildings in the area must be frozen and no 
new building should be allowed, 

- The provisions of the Regulation must be taken into 
account in the identi fication of new roads for those 
villages to re main u nder the dam lake, 

- Streams flowing into the dam lake must be 
control led i n te rm s of the ir pollutants, 

- Fertilizers and pesticides intensively used in the area 
to increase yield must be controlled, 

- Local people must be informed and trained on the 
provisions of the Regulation, 

- Government organisations in the region must be 
notified on the application of the relevant provisions 
of the Regulation, 

- Control and supervision activities must be given a 
more frequent character, 

- Relevant work for erosion control must be started, 
and 

- Specific provisions for the Birecik Dam Lake should 
be laid down according to Article 16 of the 
Regulation. 



ŞANLIURFA AGRO;GAP'98'E 
EVSAHİPLİÖİ YAPTI 

Şanlıurfa Hosted Agro--GAP 98 

GAP'ın Türk ekonomisine aç
tığı yeni ufukların bilinciyle 
l l.si düzenlenen Uuslararas ı 

Tarım Fuarı AGRO-GAP, 11-
17 Nisan 1998 tarihleri ara
sında Şanlıurfa'da açıldı. 

GAP Bölge Kalkınma idaresi 
Başkanlığı tarafından des
teklenen ve CNR Uluslararası 
Fuarcılık tarafından düzen
lenen AGRO-GAP'98 ; GAP'a 
entegrasyon sürecinde olan 
yerli ve yabancı firmal ar 
arasında teknoloji transferi
nin gerçekleştirildiği, verimli 
iş bağlantılarının kurulduğu, 

hizmet ve ürünlerin nihai 
tüketicilere en dolaysız bi
çimde sunulduğu bir ticaret 
arenasıdır. 

Şanlıurfa Va lisi Şahabettin Harput ve GAP idaresi 
Başkanı Dr.i.H.Oicay Ünver'in konuşma larıyla açı
lan AGRO-GAP'98, başta tarım endüstrisi kuru
luşlarının temsilcileri ve çiftçiler olmak üzere on
binlerce kişi ta rafından ziyaret edilmiştir. 

Fuar'da sulama ek ipman ve sistemlerinden alet ve 
makinalara, seracılık ekipmanlarından ısıtma, 

iklim ve havalandırma si steml erine , hayva n 
yeminden tohuma kadar pek çok ürün ve hizmet 
sergi l e nmiştir. 

ll 

The ll th of International 
Agriculture Fair "AGRO-GAP" 
took place in Şan lıurfa from 
ll to 17 April 1998. The 
event reflected the new 
horizons opened by GAP 
be fo re the Turkish economy. 

AGRO-GAP 98 was organised 
by the CNR International Fairs 
with the support of the GAP 
Administration. The fa i r 
serves as a platform on which 
domestic and foreign f i rms 
exchange technology i n the 
process of integration to GAP, 
establish promising business 
ties, and exhibit their goods 
and services directly to 
ultimate consumers. 

AGRO-GAP 98 started with 
the open ing speeches of Dr. i.H. Olcay Ünver, 
President of GAP Administration, and Şahabettin 
Harput, Governor of Şanlıurfa. The fair was visited 
by thousands of people including representatives of 
agro-industry fırms and farmers. 

Many goods an services, including irrigat ion 
equipment and systems, agricultural tools and 
mach inery, greenhouse materials, heating and 
ventilation systems, feed and improved seed, ete. 
were exhibited in the Fair. 

Otrl<ytn/Compil<d by:Emin< Akın 
GAP Idaresi Başkanlığı, Uzman 
Sp«ialist. GAP Adminstration 



.. 
ÇOCUK GOZUYLE GAP 

GAP as Children See İ t. .. 

Milli Eğ i tim Bakan l ığı ile işbirliğ i hal inde gerçek
leştirilmekte olan ve yedincisi 1997-98 ders yılında 
tamamlanan "GAP Konulu Okullararası Resim, şiir 
ve Kompozisyon Yarışmaları" GAP idaresi'nin nere
deyse ku rulduğundan itibaren yürüttüğü tanıtım 
faaliyetlerinin içinde en anlam lı alanıdır. Hedefi 
"sürdürülebilir insani kalkınma" olan GAP'ı, gele
ceğin güvencesi olan çocuklara daha iyi tanıtmak 
ve GAP' ın getireceği güzelliklerin heyecanını çocuk
ların yüreğinde canlı tutmak ve benimsetmek GAP 
idaresi'nin önem verdiği konuların başında gel
mektedir. Bu hedefe de ancak bilinçl i insanla van
labilir. Bu aç ıdan bakıldığında geleceğin büyükleri 
bize, daha güzel bir Türkiye'de yaşayacağımıza iliş
kin sağlam ve güvenli mesajlar vermektedir. 

Among all promot ion 
Administration, the "GAP School Cantest in Painting, 
Poetry and Essay Writing" carried out in cooperation 
with the M inistry of Education is the most meaningful 
one. The GAP Administration, having identified i ts tar
getas "sustainable human development", places spe
cial importance to have children, bearers of our 
future, better informed about GAP and to imbue them 
with the enthusiasm of advantages the Project will 
bring along. The children of taday or grown-ups of 
the futu re may then give us sound and pleasing mes
sages that we w ili be living much better in the future. 

The proj ect has signifıcance for neighboring countries 
as wel l. The cantest has the ai m of d iscovering how the 



Türkiye için olduğu kadar, komşu ülkeler için de 
çok önemli olan bu büyük Proje'nin, çocukların ka
fasında, gönlünde nasıl yer aldığını ortaya çıkar
mak için 7 yıldır düzenlenen ve sayısız güzel eserin 
katıldığı yarışmaların başladığı 1992 yılında ço
cuklar GAP'ı, sadece Harran'la suyun buluşması ya 
da Fırat'la Dicle'n in kavuşması olarak görürken, 
ilerleyen yıllarda GAP'ın daha farklı yönlerini orta
ya koymuşlardır. Hepsi ayrı ayrı ödüllendirmeye de
ğer bu eserlerde, çocuklarımızın GAP ile sağlanacak 
kalkınmayı, sadece bir ekonomik kalkınma olarak 
algılamayıp; daha temiz bir çevre, daha çok eğitim 
isteğinin talep edildiği bir ortam, daha iyi bir 
sağ lık bilinci, daha katılımcı bir toplumun o lu ş

ması gibi "sürdürülebilir insani gelişme"nin aracı 
olarak hayal ettik leri göz lenmişti r. 

Türkiye genel indeki tüm okulları ve yurt dışın da 
okuyan Türk öğrencileri kapsayan yarışmala rda 
derece alan eserlerin, Türkiye'nin dört bir tarafın
dan olduğu kadar, Türkiye'yi aşıp yurt dışına ta
şan eserler o lduğu dikkate alındığında, coğrafi 

dağılımı oldukça ilgi çekicidir. 

Yarışmada her dalda ilk üç dereceye giren öğren
ciler para ödülü ile, GAP ilieri birincileri ise 8 ay
lık eğitim bursu ile ödüllendirilmişlerdir. Ayrıca, 

yar ışmada derece alamayan, ancak ödül almaya 
değer bulunan bir eser de GAP Özel Ödülü ile 
ödüllendirilmiştir. 7 Mayıs 1998 tarihinde GAP
TV tarafından "Gide Gide GAP" progra mında 
naklen yayınlanan ödül törenini takiben, açılan 
sergide, eserlerin tümü sergilenmiş, izleyen ierin 
beğenisini kazanmıştı r. 

Ankara'da Cumhurbaşkanı Süleyman Demirel , 
Başbakan Mesut Yılmaz ve Devlet Bakan ı Sal ih 
Yıldırım tarafından kabul edilen öğrenci ve öğ
retmenleri, Şanlıurfa'da da Vali Şahabetti n Har
put ve Belediye Başkanı Ahmet Bahçıvan tarafın
dan kabul edilmişlerdir. 

Atatürk Barajı ' nı , sulamaya açılan alanları, 

Koruklu Araştırma istasyonu'nu, tarih kokan 
Harran Ovası'nı gezen, ödüllü öğrenciler ve branş 
öğretmenleri, GAP'ı yak ı ndan görmenin , Proje'nin 
içinde olmanın mutluğunu yaşadık l ar ı nı di l e 
getirmişlerdir. 

Project is conceived by children. The cantest is being 
held for 7 years now. At the outset. in 1992 when the 
cantest was fırst introduced, children used to view GAP 
as an endeavor consisting of conveying water to the 
plains of Harran and confluence of the Tigris and 
Euphrates. However, as time ran forward, they started 
to expose so me other and different aspects of the pro
ject as well. In their pieces, each of which genuinely 
deserves awards, it has become clearer and clearer 
that children do not think of GAP within the confines 
of an economic development project Rather, they visu
alise it as something related to "sustainable human 
development" together with such aspects as a cleaner 
and better environment, higher quality and more acces
sible education, an enhanced awareness on health 
issues, and mo re participative communities. 

The cantest is open to students from all schools in 
Turkey and Turkish students abroad. The geographi
cal distribution of award winning students have dis
played interesting features over years. 

In the last contest held in May 1998, while the top 
three students in each branch were given monetary 
awards, the winners from the GAP region were enti
tled to scholarships for a period of 8 mon ths. 
Besides, another piece not making to the top three 
but deserved special mention was given "special GAP 
award". The ceremony was held on 7 May 1998 and 
broadcast alive by the GAP Channel of TRT. Following 
this ceremony, the winner of the painting contest 
opened the exhibition at which the works of all con
testants were displayed. 

Students and their branch teachers were received, 
while they were in Ankara, by President Süleyman 
Demirel. Prime Minister Mesut Yılmaz, State M inister 
Prof.Dr. Salih Yıldırım and President of GAP 
Administration in the Şanlıurfa part of the ceremony, 
students and their teachers visited Governor Şaha
bettin Harput and Mayor Ahmet Bahçıvan. 

Students and their branch teachers were then taken 
to a GAP trip covering the Ata tü rk Dam, areas 
rece ntly opened to irrigation, Koruklu Resea rch 
Station, and the age old Harran Plains. They all 
expressed their happiness for being able to see GAP 
so closely and "be ing right within the project". 



7'inci "GAP Konulu Yarışmalar"da Derece Alan Ögrenciler 
Students at Top in the GAP Cantest 

Birinci / First 

ikinci 1 Second 
Üçüncü 1 Third 

Resim 1 Painting 
Yeter Çağlar, Şırnak 
Ayşe Buse Üstün, Samsun 
ilknur Kayaa lp, Mersin 

GAP ilieri Birincileri 1 Winners from the GAP Provinces 
Adıyaman Oğuzcan Karaca 
Batman Görkem Aydın 
Diyarbakır Hicret Adsız 
Gaziantep Gülbahar Kör 
Kilis Vesile Ezgi Sönmez 
Mardin Meltem Kayataroğlu 
Siirt Haşim Baykara 
Şanlıurfa Mehmet Korkmaz 
Şırnak Yeter Çağlar 

Şiir 1 Poetry 
Birinci / First Gülcan Özsemerci, isviçre 
i_~inci /Second Özden, Edirne 
Uçüncü /Third Nazan Alkış 
GAP Özel Ödülü /GAP Sp.AwardÖzlem Çokal, Kayseri 

GAP ilieri Birincileri 1 Winners from the GAP Provinces 
Adıyaman Sudan Çeti n kaya 
Batman ilknur Erdem 
Diyarbakır 

Gaziantep 
Kilis 
Mardin 
Siirt 
Şanl ıurfa 

Şırnak 

Neslan Aktaz 
Meltem Kılınç 
Zehra Ç_obanoğlu 
Saliha Ozbey 
Nazan Al kış 
Abdullah Bozkoyun 
Fahretti n Tağar 

Kompozi syon 1 Essay Writing 
Birinci 1 First 
ikinci 1 Second 
Üçüncü /Th ird 

Arzu Koşgit, Edirne 
Zeynep Aksoy, Sam sun 
Esen Genç. Kilis 

GAP ilieri Birincileri 1 Winners from the GAP provinces 
Adıyaman 

Batman 
Diyarbakır 
Gaziantep 
Kilis 
Mardin 
Siirt 
Şanlıurfa 
Şırnak 

Sema Özgür 
Mehmet Emin Akyıldız 
Cemal Kaplan 
Mehmet Unalan 
Esen Genç 
Emel Altundağ 
Başak Bağırsakçı 

Şevin Hasbayram 
SusinGören 

m 
O.rley<n/Compil<d by: Emin< Akın 

GAP ldar.si Baıkanlığı, Uzman 
Sp<cialist, GAP Adminisıration 
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Sayın Okurla rımız, 
GAP Dergisi'nin 11. sayısında, tarih boyunca 
uygarl ıklar kavşağı olmuş GAP Bölgesi'ndeki, 
kültür varlıklarına ve Bölge'de yürütülen 
kültürel çalışmalara yer verdik. 

Bölgesel kalkınmanın hedeflerinden birisi de 
Bölge'deki zengin kültürel geçmişin tanıkları 
olan kültür varl ıklarının korunması ve gelecek 
nesillere aktar ılmasıdır. 

GAP idaresi bu sorumlu luğun bilincinde 
olarak, entegre bölgesel kalkınma yaklaşım ı 

çerçevesinde Bölge'deki baraj gölleri altında 
kalacak arkeolajik değerlerin kurtarılması ve 
belgelenip yayınlanması , taşınmaz kültür 
varl ı klarının belgelenmesi, sit alanlarında 
rekreasyon alanlar ının yarat ılması gibi 
çalışmalarını sürdürmektedir. 

Bu sayı mııda GAP'ta kültür varlıklarına i lişkin, 

ilgil i kişi ve kurumların yaklaşım ve 
çalışmalarına yer verilmeye çalışılmıştır. 

Katkıda bulunanlara teşekkürlerimizi sunarız. 

To the reader 

Saygı larımızia 

"GAP Dergisi" 

In this 11 th issue of o ur bu Iletin, w e have given 
ample space to the cultural assets of the GAP 
Region which has been the crossroad of many 
civilisations throughout the history and to 
cultural activities presently carried out in the 

region. 

lt is widely accepted that one of the targets of 
regional development is to preserve and transfer 
to the coming generations those cultural assets 
which testify the rich cultural heritage of the 

region concerned. 

In this issue, a space was devoted to the 
approach and activities of thoseauthorities and 
institutions which are ınvolved ın the 
conservation and preservation of cultura l assets 

in the GAP Region. 

Our thanks are du e to those who have 

contributed. 

With best regards 
'GAP Review" 
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ESERLERİYLE BiRECiK, HALFETİ, 
URUÇ VE BOZOVA İLÇELERİ İLERUMKALE 

Townships of Birecik, Halfeti , Suruç and Bozova and 
Rumkale with Their Histarical Remains 

Şanlıurfa ilimizin Birecik, Halfeti, Suruç ve Bozo
va ilçeleri ile çevresindeki, Gaziantep ve Şanlıurfa 
i llerimiz arasında öneml i bir kal e konumunda 
bulunan Rumkale'deki sanat değeri taşıyan eski 
eserleri kapsayan çalışmamız, GAP idaresi ile Ha
cettepe Üniversi tesi 'nin ortaklaşa yürüttükleri bir 
projedir. Bir yılda tamamlanan bu geniş kapsamlı 

ve özveril i bir ça lı şmanın ürünü olan projeyi Ha
cettepe Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Sanat 
Tarihi Bölümü üstlenmiştir . 

ll 

Hacettepe University and the GAP Administration jo
intly conducts a project to cover and document his
tarical remains and pieces existing in the Birecik, 
Halfeti, Suruç and Bozova townships of Şan l ıurfa 

and in Rumka le wh ich stands out as an important 
fortress between Gaziantep and Şanlı u rfa. Hacettepe 
University, Faculty of letters, Department of History 
of Arts has under taken this project w hich is the 
product of a comprehensive and painstaking work 
of one year. 



Çalışmamızın temel amacı, bir bölümü kısa süre 
sonra Birecik Barajı su ları altında kalacak, buna ek 
olarak bir bölümü oldukça harap durumda bulunan 
ve digerleri geçirdikleri onarımlarla özgünlüklerini 
gün geçtikçe daha çok kaybetmekte olan eski eser
lerimizi zaman geçirmeden belgelemekti. Projemize 
başlamadan kısa bir süre önce, Birecik'i eserleriyle 
monografik olarak tanıtan C.KÜRKÇÜOGLU'nun 
"Birecik" adlı eseri (Ankara ı996) bize gerçekten yol 
gösterici oldu. Şanlıurfa ilimiz ile ilgili bazı yayın
larda Birecik'e kısmen yer verilm iş olmasına karşın, 

diğer ilçelerin hemen hiç dikkate alınmamış oldu
ğunu da üzülerek tesbit ettik. Atatürk Barajı'nın ya
pımıyla sular a ltında kalmış Bozova ilçesi çevresin
deki eserlerin büyük bir bölümü ne yazık ki belgele
nememiştir. Aynı durumun özel likle Halfeti i lçesi ile 
Birecik ilçesinin Ayran ve Dorucak köylerinde yaşan
masından önce bu yerleşimlerimizdeki sanatsal de
ğeri olan eski eserlerin kapsamlı bir biçimde belge
lenmesine çalışılmış ve önerilerimiz belirtilmiştir. 

Gerek harap durumda bulunan, gerekse her geçen 
gün özellik lerini büyük ölçüde kaybeden eski eser
ler için de aynı yaklaşım benimsenmiştir. Ancak 
bununla yetinilmeyerek, belgelerne çalışmasının 
biraz sınırları dışına çıkı larak bu eserlerin özel
likle Güneydoğu Anadolu Bölgesi çerçevesinde de
ğerlendirilmesine de çalışılmıştır. 

Çal ı şmamızda dört ilçe merkezi, bir bucak, sekiz 
köy, bir mezra ile bir terkedilmiş kale içindeki top
lam 72 yapı, 2 dış kale suru, ı iç kale, 2 kent kapı
sı, 6 mezarlık ve ev içinde bulunan ı yatır incelen-

ll 

The basic objective of the project is to make a docu
mentation of histarical pieces and rema ins n tne 
area which are soon to remain under water " 
the construction of Birecik Dam. In addition to tho
se pieces which will inevitably remain under wa~e· 
some assets are extremely damaged and some are 
about to lose their original appearance after a se•i
es of restorations and changes. Before actually 
starting out our project, the study "Birecik" (Ankara. 
1996) by C. Kürkçüoğl u who is reputed for his mo
nographic studies on the area was quite usefu n 
guiding our work. We have also noticed with some 
disappointment that though Birecik fınds its place in 
publications related to Şanlıurfa, there is almost no 
information on the other townships of the province. 
Consequently, many remains used to exist in the 
area before the construction of Atatürk Dam unfor
tunately could not be documented. In order to pre
vent the same thing happen to the histarical assets 
of the township of Halfeti, and in Ayran and Doru
cak villages of Birecik, it was proposed to conduct a 
comprehensive work to document whatever remains 

in this area. 

The sa me approach was also adopted for pieces 
which have been damaged or losing their original 
characteristics in time. However, by stepping out of 
the limitations of a documentation work, efforts ha
ve also been made to have these works and pieces 

valorised locally in the region. 

Dur work covered 4 township centres, ı sub-district, 
8 villages, ı sub- district, a total of 72 structures exis-

ting in an abandoned fortress, 2 outer 
walls of a fortress, one inner fortress, 2 
ancient city gates, 6 cemeteries and one 
tomb existing in a house. Structures are 
composed of the following: ı7 mosques, 
3 smaller mosques, 7 inns, 5 baths, 20 
tom bs, ı O houses, 2 churches, ı monas
tery, 4 gates, 2 outer fortresses, 2 city 
gates, ı inner fortress and 4 mills. In 
addition to these, 6 cemeteries were also 
covered considering that some of them 
will remain under water. lt was striking 
to notice that only 31 of these structures 
had been registered. As to publications 
in this field, there is information only for 



miştir. Eserlerimizden ı7 's i cami, 3'ü mescit. 7'si 
han, 4'ü hamam, 20'si türbe, ı O' u konut, 2 'si ki lise, 
ı 'i manastır, 4 'ü kaba ltı, 2'si dış kale, 2'si kent ka
pısı, ı'i iç kale ve 4'ü değirmendir. Ayrıca, 6 mezar
lık da, özellikle bir bölümünün sular a ltında kala
cağı dikkate alınarak çalışmam ız ı n kapsamına 

alınmışt ır. Sözkonusu eserlerin yalnızca 3 ı 'nin tes
cill i olması dikkat çekicidir. Yayınlarda ise, daha 
önce de belirttiğimiz gibi Birecik'teki eseriere ve 
kısmen Rumka le'ye yer verilmiştir. Ancak, bu eserle
rin bile tasvir, fotoğraf ve çizimleriyle yeterince bel
gelendiğ i söylenemez. Eski dokusunu kısmen de olsa 
koruduğu dikkatimizi çeken Birecik'in kent dokusu
na da tarihçesi içinde yer vermeyi uygun bulduk. 

Daha önce de belirttiğimiz gibi, incelediğimiz eserler
den muhtemelen Birecik ilçesi Merkez bucağına bağlı 
Dorucak (ı türbe) ve Ayran (ı türbe, ikiye bölünmüş ı 
mezarlık) köyleri ile Halfeti ilçe Merkezi (ı cami, ı 

mescit, ı hamam, ı türbe ve ı mezarl ı k) ve Sayiakka
ya ( ı cami) ve Savaşan (ı kilise) köylerindeki eserler 
tümüyle veya kı smen baraj suları alt ı nda kalacaktır. 

Hiç kuşkusuz en yoğun etki lenme bölgesi Halfe
ti 'dir. Bu eserlerin çevrede başka bir yere taşınması 

olanağ ı bulunmadığı takdirde, hiç değ i lse kitabe
lerinin ve mezarlıklardaki tarihi mezar taşlarının 
Şanlıurfa Müzesi Müdürlüğü'ne taşınması uygun 
olacakt ı r. Baraj sul arından değil de ih malkarlık

tan dolayı tahrip olan Birecik Kalesi' ne ait altı 

kitaben in de tüm parçalarıyla birlikte zaman yiti
rilmeden Şanl ı urfa Müzesi'ne ta şınmas ı , tamam
lanarak koruma altına a lı nmas ı gereklidir. Diğer 
eserler dikkate alındığında, köylerde ve Birecik ilçe 
merkezindeki bazı yapıların çok harap durumda 
bulundukların ı da belirtmek istiyoruz. Bu yapıla r 

için acil ko r uma önlemlerinin a lı n m ası, hatta 
mümkün olursa konunun uzma nları tarafından 

restorasyonlarının yapılması gerekmektedir. 

Kısa sürede büyük bir özveriyle gerçekleştirilen bu 
çalışman ı n sürdürülmesi, eserlerin koru nmas ı ve 
her şeyden öte yaşatı lara k gelecek kuşaklara birer 
sanat eseri olarak aktarılabilmeleri en büyük dile
ğimizdir. Modern yapılaşmanı n yöremizdeki doğal 
ve kentsel dokuyu bozması na daha fazla müsaade 
ed i lmeyeceğinden kuşkumuz yoktur. Eski eserlerin 
ve kent sel doku l arın da bizler gibi sevgi ve ilgi 
beklediğin i hiçbir zaman unutmamamız gerekir. 

ll 

those pieces in Birecik and partly for Rumkale as we 
have mentioned earlier. Even this scant information 
cannot be said to document its subjects properly with 
descriptions, photographs or drawings. We have fo
und it appropriate to give some space in an histarical 
context to Birecik which is observed to preserve its 
original urban fabric. 

As we have stated before, among the pieces and 
structures we examined, besides the villages of Doru
cak ( ı tomb) and Ayran (ı tomb, a part of the gra
veyard), Halfeti town (ı mosque, ı smail mosque, ı 
tomb and ı graveyard). Sayiakkaya (ı mosque) and 
Savaşhan (ı church) will completely or partly remain 
u nder water. Halfeti is no doubt the centre which will 
be affected most In case there is no possibility of 
moving all pieces to sornewhere else, it will be proper 
to move to Şanlıurfa Museum at least the old insc
riptions and an tic tombstones existing here. The fort
ress of Birecik has so far suffered much damage not 
because of dam construction but of neglect The 
inscriptions existing in this fortress too must be mo
ved out to the Museum and preserved there. Cansirle
ring other pieces in the area, we must stress that they 
are extremely damaged or demolished. These pieces 
need urgent measures for protection and, if possible, 
restaration by specialists. 

lt is our sineere wish that this work conti nue, pieces 
are taken under protection and t ransf erred to co
ming generations as specimens of art lt is for cer
tain that we can no more let modern urban deve
lopments disfigure natura l or urban fabri c. We sho
uld never f orget that antic pieces and urban fabrics 
need affection and ca re just like w e as human 
beings do. 

Fotoqraflar: Makbul< T<rzi 
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f.QP.Or a . 
Serap ÜZER 

Makbule TIRZi 
GAP iı~aıtsı 

Başkanlığı Uzmanları 

KÜLTÜR BAKANLIGI MÜSTEŞARI PROF DR. O. TEKiN AYBAŞ: 

"BÖLGE'DE KURTARMA KAZlLARlMIZ HIZLANMALI" 
O. Tekin Akbaş , Undersecretary of the M inistry of Culture : 
Our Rescue Work in the GAP Region Must be Given Pace 

GAP Bölgesi'nde 
entegre ve 
sürdürülebi 1 ir bir 
kalkınma projesi 
uygulanıyor. Bu 
bağlamda Kültür 
Bakanlığı 'nın 

GAP'a bakış aç ı sı 

nedir? 

GAP sadece Türk iye 
için değil , Avrupa ve 
Ortadoğu ülkeleri için de ümit kaynağı, bereket 
a lanı. GAP hakkında bilgi edinen ya da GAP'ı gö
ren insanlar buraya bir ümit kaynağı olarak bakı
yorlar. 

Dünya GAP'a bu kadar büyük önem verirken, Kül
tür Bakanlığı da kendi üzerine düşeni yapman ın 

hazırl ı klar ı içinde. Kültür Bakanlığ ı olarak Böl
ge'de öncelikle kültür tüketimini araştıracağız ve 
daha sonra da halkın gereksinimi nedir, bunları 
saptayacağız. Bu saptarna la rın ardından Bölge'ye 
yönelik bir proje üzerinde çalışacağız. Bu bağ
lamda hazır l ık l arını sürdürdüğümüz Türkiye Kül
t ür Haritası çal ı ş mas ı kapsamı nda da GAP Yöre
si'ne de ağırlık ve receğiz. Bölge'de kütüphanelerin 
aç ılm ası, varol an ların zenginleştiri lm es i , Türk 
Halk Müziği ve Kl as ik Türk Müziği koroları n ı n 

oluşturulması, Devlet Tiyatroları'nın Bölge'de da
ha aktif hale gelmesi gibi çal ı şma l ar öncelik leri 
miz arasında . 

• 

An integrated and 
sustainable deve
lopment project is 
in implementation 
in the GAP Region. 
What is the outlo
ok of your Ministry 
to GAP in this can
text? 

GAP is a source of 
hope and a region of 

wealth not only for Turkey but also for Europe and 
the countries of Middle East. Those who are infor
med about GAP or had a chance to see the region 
look at the issue this way. 

While the world is placing such importance to GAP, 
the Ministry of Cu lture on its part is preparing for 
its specific duties. As the M inistry of Culture we w i 1 
firstly investigate the consumption of culture in the 
region and then we will identify what the people 
need. Following this elaboration we will be engaged 
in a project on the region. In this context, we wil 
assign special importance to the GAP reg ion within 
t he framework of the "Cultural Map of Turkey" 
whose preparations are presently under way. Our 
priorities in t his work include the opening of new 
libraries in the region, enrichment of those already 
exist, formation of choirs in Turkish folk and classi 
cal music, and activation of state theatres in the re
gion . 



GAP Türkiye'nin geleceğine açılan bir pencere. Ge
leneksel el sanatl arımızı can land ırma k için Kül
tür Bakanlığı olarak hem üretimi destek leme, 
hem alıc ı rolüne g i receğ i z, üretim merkez leri 
oluşturup, onları teşvik edeceğiz. Türk el sanatla
rını ileri çağlara, yeni yıllara aktarmak, ul aşımını 
sağlamak amacıyla Kültür Bakanlığı olarak çaba 
sarfediyoruz. 

GAP kalkı n ma sürecinde; Bölge kü lt ürü ve 
kültür var l ıklarına ilişkin görü şlerin iz 

nelerdir? 

Haziran 1998'de Şanlıurfa'da düzenlenen Kültür 
Varlıkları Sempozyumu'nda Kültür Bakanlığı'nın 

GAP yöresindeki taşınmaz kültür varlıkların a ba
kış açısını anlattım. Biz GAP yöresini Türkiye'nin 
diğer yörelerinden ayrı tutmuyoruz. Tutmamamız 

gerekiyor bu bir. ikincisi; Yapılan barajlar nede
niyle, kurtarma kazılarını orada başlatmak zo
rundayı z. O konuda da Ortadoğu Teknik Üniversi
tesi koordi natörlüğünde, ayn ı eski Keban Proje
si'nde yürütü len kurtarma kazıları gibi bir projeyi 
başlatmak üzereyi z. Devlet Su işl er i , GAP idaresi, 
Ortadoğu Teknik Üniversit esi, Kültür Baka nlı ğı 
olarak bu projeyi önümüzdeki günlerde protokole 
bağlayacağız. Bun lar ı ku rta r ı rken , Türkiye bir de 
kurtarma kazıları konusunda ulusal bi r b ilg i 
bankası, bir veri tabanı kazanacak. Zaten Keban 
Projesi neden iyle Ortadoğ u Teknik Üniversite
si'nde bir birikim var. GAP yöresindeki kurtarma 
çalışmalarının koordinatörlüğünü O.D.T.Ü. üst
lendi ve ı 0-15 belki 20 kazı grubuyl a bu kazıları 
yönlendirecek. Bu taşınmaz kü ltür varlık l arının 

bir kısmı belki taşınabilir. Ya da kazılar yapıla
bilir. Taşınır kültür var lıkl arı kurtarılabilir. Kur
tarma kazılarında önemli olan kurtarmak, kur
taramadıkl arımızı tespit etmek ve gelecek ku
şaklara, bunların kurtarılmasını b ı rakmak. "Su
altı Arkeo lojisi" de her geçen gün gelişmekte. 

Türkiye'de, üç kenarı su ile çevri li olan ve bir sürü 
batık l a rın o lduğ u ülkemizde, sualtı arkeolojisi
ne bizim de son derece önem vermemiz l azım. Ve 
biz Kültür B aka nlığı olarak bunun önemini bili
yoruz. 

ll 

GAP is a window opening out to the future of 
Turkey. To revive our traditional handicrafts, we 
will act both as a supplier and buyer; we will es
tablish production centres and encourage them. 
We are making efforts as the Ministry of Culture to 
sustain the Turkish handicra fts for the coming ye
ars and generations. 

What is your idea about the cu lture of the 
region and its cultural assetsin the process 
of GAP development? 

At the symposium on the Cultural Assets of the 
GAP reg ion held in Şanlıurfa in June 1998, 1 desc
ribed the approach of the Ministry to the immove
able cultural assets of the "region. We do not sepa- · 
rate the region from other regions of the country. 
This is the first point. Secondly, we have to start 
salvation works there because of dam constructi
ons. On this issue, we are about to start a project 
together with the Middle East Technical University 
(METU) just like the Keba n Project of the past. This 
is a project on excavations for rescue. We will tie 
this project to a protacal soan also with the parti
cipatian of the State Hydraulic Works (DSi). While 
conducting rescue work, a data base, a national 
information bank on similar works will be formed. 
The METU already has an experience in this field 
owing to its involvement in the Keban Project. The 
university has undertaken the role of coordinating 
salvation activities. lt will direct relevant works 
with some 15- 20 exeavation teams. May be it wi ll 
be possib le to move same of these cu ltural assets 
elsewhere. Some can be saved for sure. What is 
important in this work is to save what can be sa
ved and for the rest to conduct relevant identi fica
tion and documentation work for coming generati
ons. "Underwater Archaeology" is making prog 
ress. In Turkey as a country surrounded by seas 
which have many sunken entities we should give 
importance to this branch. As the M inistry, we are 
fully aware of the importance of th is flourishing 
discipline. 



GAP Bölgesi'nde belirli bir kalkınma var. 
Bu kalkınma sürecinden etkilenen kü ltür 
varlıklarına yönelik ne yapılabil ir? 

Specific developments are taking place in 
the GAP region. What can be done for the 
cultural assets affected by these developments? 

Şimdi bir Kültür Bakan l ığı 

Müsteşarı olarak değil, bir öğ
retim üyesi o larak, bir akade
misyen olarak bir araştı rmacı 
olarak, az çok dünyayı gezip 
gören bir insan olarak bu var
lıkları n yok olmasına son dere
ce üzülüyorum. Fakat bir taraf
ta da Türkiye'nin ekonomisi var, 
Türkiye'nin enerji ihtiyacı var, 
Türkiye'nin sulama ihtiyacı var. 
Bunları da gözardı etmemek la
z ı m. Bak ış aç ım her ikisini den
gede tutmaktır. Yan i bir yerde 
eğer 30 yıllık ya da 50 yıllık 
sulama ihtiyacımı karşılaya
caksam ve orayı ihya edeceksem 
o zaman bazı şeylerden feragat 
etmem laz ı m. Eğer başka hav
zalar varsa, başka mekanlar 
varsa, barajları kurmak için 
belki oraya yönlenmek lazım. 
Ama D.S.i. ile konuştuğumuz 
zaman; "Biz bunun etüdünü yıl-

Ortadoğu Teknik Üniversitesi'nin Keban 
Projesi gibi bir geçmişi var. Bir takım 
camiler bile taşındı, taşınabilir olanları 

imkan bu ldukça taşıdı lar. Ondan sonra 
sürekli yayın yapıldı . Ama bir kısmı da 
sualtında kaldı, bu da kaçınılmazdı. 

Şimdi aynı şeyi GAP yöresi de yaşayacak. 
Ama önemli olan, elbirliği ile kurtarılabilir 

olanları kurtarmak, bunları müzelere 
aktarmak ve bilim dünyasına kazandır

mak için yayına geçmek lazım. 
Bu konuda çalışmalarım ızı 
hızlandırmamız lazım. 

In this sense, the initiative of METU 
has pleased me much. lt has a record 

which includes its experience in Keban. 
In Keban, they moved out and saved 
everything whenever it was possible. 
In fact they even moved out so me 

mosques. Nevertheless, some remained 
u nder water and such an outcom e 

was inevitable. Now the same 
experience will be lived in GAP. 

So w hat can be done is to save as mu ch as 
possible, record others and publish the re

sults for the world of science. 
We must give pace to our work. 

Now, not only as the Undersec
retary of the Ministry of Culture 
but as an academician, a rese
archer, a person who has seen 
other parts of the world 1 fee 
extremely sorry for the lass of 
such assets. But on the other 
side of the picture you have the 
economy of the country, her 
energy needs, need for irrigati
on, ete. We must not undersco
re the importance of these ne
cessities. My approach is to 
find a balance in-between. This 
means if 1 am able to respond 
to irrigation needs for 30 or 50 
years, if 1 am able to make the 
region a prosperous one, 1 must 
be ready to make same sacrifo
ces. Of course if there are same 
other places we should move 
there to construct dams. But 
when you discuss the matter 

lardır yapıyoruz, ve tek çözüm bu" diyorlar. Yani 
koca Harran Ovası'n ı sulayıp, koca Avrupa'yı besle
yecek bir potansiyeli ortaya çıkarmak elbette bir 
ülke sorunu, bir ekonomik sorun, bir gelecek sorunu. 
Ama Kültür Bakanlığı Müsteşarı olarak olaya bak
tığım zaman da üzülüyorum. Onun içinde diyorum 
ki; bu kurtarma kazılarına bizim elbirliğiyle biran 
önce başlamamız lazım ve O.D.T.Ü.'nün bu girişimi 
benim gerçekten çok hoşuma gitti. Ortadoğu Tek
nik Üniversitesi'nin Keban Projesi gibi bi r geçmişi 
var. Bir takım camiler bile taşı ndı, taşınabi lir 

o l an ları imkan buldukça taşıd ı l a r. Ondan sonra 
sürekli yay ı n yapıldı. Ama bir kısmı da sualtında 

kaldı, bu da kaçınılmazdı. Şimdi aynı şeyi GAP yö
resi de yaşayacak . Ama önemli olan, elbirli ği ile 
kurtarılabilir ol anları kurtarmak, bunları müzelere 
aktarmak ve bilim dünyasın a kazandırmak için ya
yı na geçmek l azım . Bu konuda çalışmalarımızı hız

la ndırmamız l azım. 

with the DSI they say "we have 
been studying this issue for years and this is the 
only solution". In short, to mobilise a potential 
which could irrigate the vast Harran plain and so 
feed the whole Europe is surely a national issue, 
an issue for economics and for the future. Yet, as 
a senior official in charge of cultural affairs 1 stili 
feel sorry when 1 look at that region. In conclusi
on, 1 say that we must start out immediately for 
rescue work. In this sense, the initiative of METU 
has pleased me very much. lt has a record which 
includes its experience in Keban. In Keban, they 
moved out and saved everything whenever it was 
possible. 1 n fa ct they eve n moved out so me mos
ques. Nevertheless, some remained under water 
and such an outcome was inevitable. Now the sa
me experience will be lived in GAP. So what should 
be done is to save as much as possible, document 
others and publish the results for the world of 
science. We must give pace to our work. 

ll 



Gl\ o \1 

Şanlıurfa'da 01-05 Haziran 1998 tarihleri 
arasında GAP idaresi tarafı ndan gerçekleştiri
len "GAP Bölgesi'nde Kültür Varlı k l arının 

Korunmas ı , Yaşatılması ve Tan ıtılmas ı 

Sempozyumu" ile ilgili görüşleriniz nelerdir? 
Sempozyum sizce Bakanl ıgın GAP'la ilgil i 
yaklaşımına yeni bir bakış açısı getirdi mi? 

Kurtarma kazılarında, bir gün geç kalmak bi le geç 
kalmaktır. O bakımdan Kültür Bakanlığı olarak 
GAP idaresi'nin olaya yaklaşımını son derece olumlu 
buluyorum. Keşke diğer kuruluşlar ; Enerj i Bakanlığı 
da, Tarım Bakanl ı ğ ı da yapsa aynı şeyi. Ama i nan ı

yorum ki GAP idaresi, bütün bunların üstünde bir 
örgüt olarak soruna sahip çıktı ve bu kurtarma ola
yını gündeme getirdi. Kültür Bakanl ığı olarak biz 
bunu sadece desteklemiyoruz ya da şükranla karşı
l am ıyoruz. Ama diyoruz ki gelin işbi rliği yapalım. 

Yani bizim ekiplerimiz var, bu konuda yetişm iş ele
maniarım ız var ama projenin sahibi siniz. Kü ltür 
Baka n l ı ğ ı da, kült ür varlı kları n ı kurta rma açısından 
bunun ucundan tut uyor. Sizde diyorsunuz ki ; bakın 
biz bunun bi lincindeyiz gelin bir koordinasyon sağ
laya l ım . işbi rliğ i yapa l ım hep birlikte bu kültür var
lı k larını ku rtara l ım. Çünkü GAP' ı kurtarmak için bu 
proje şart ama ona bağlantılı olarak kurtarılmas ı 

gereken başka şeyler de var. Bunlardan biri de taşın
maz kültür varl ıklarıdır. Bun ları n taşınabi l i r olan
l arı nı taşıyalım diyorsunuz. Çünkü Sempozyumda 
onlar dile getirildi, Onun için de vakit az diyorsunuz 
Bizde Kültür Bakanlı ğı olarak geldik, biz üzerimize 
düşeni yapmaya hazırız . Gelin elbirliği i le bunu ya
palım. Ve bugün bu 
g erçe k l eş ti. Yani 
O.D.T.Ü.'nin şemsiyesi 
altı nda; Kültür Ba
kanlığı, GAP idaresi, 
DSi. yerl i ve yabancı -
bilimadamla rı , üni
versiteler, hep birlik
te bu proj eyi yürüte
cekler ve GAP' ı ta
şınmaz ya da taşı nır 

kültür va rl ı k l arı açı

s ı ndan kurtarma yo
luna gidecekler. 

B 

W hat do you thin k about the 
"Symposium on the Protection and 

Preservation of Cu ltural Assets in t he 
GAP Reg ion". Do you think that this 

symposi um gave a new outlook to your 
Ministry in regard to GAP? 

As far as this specific rescue work is concerned, 
eve n a one day del ay is a del ay i n proper sense. 
Thus, as the Ministry of Culture we think that the 
approach of the GAP Administration is very positive. 
1 wish others, for example the M inistry of Energy or 
Agriculture could do the same. 1 believe that the 
GAP Administration is a head of the others to 
commit itself to the issue and brought it into 
agenda. We, as the Ministry of Culture, do not 
suffice to support this initiative or be grateful about 
it. We say let's cooperate. lt is your project; but we 
have teams and personnel trained in this field. lt 
means, t he Ministry is also holding one side of the 
project with its concerns about saving cultural 
assets. The GAP Administration then says "yes we 
are aware of t hat, so let's cooperate and save what 
can be saved". Such a project is essential, but there 
are other things to save in relation to this project. 
These are immovable assets. You say let's move 
what is moveable among them. But, as 1 stated at 
the symposium, time is too short. Considering time 
constra ins we have staged in urge nt ly as the 
Ministry to do it together. And now it is realised. 1 
mean, under the umbrella of METU, the Ministry of 

Cu 1 tu re, GAP 
Administration, DSI. 
nat i onal and 
i nte rn ationa l 
scient i sts, 
universities will 
altogether carry this 
project out and find 
ways of saving as 
much as possible in 
terms of moveable 
and immovable 
cultural assets. 

fotoğraflar : Erhan YILDIRIM 



GAP YUKSEK KURULU 
ANKARA'DA TOPLANDI 

GAP Higher Council Meets in Ankara 
Toplantı Başbakan Sayın Mesut YILMAZ başkanlığında, 

GAP idaresi'nin yeni binasında gerçekleşti 

The Meeting at the New Headquarters of GAP Administration was 
Presided by PrimeMinister Mesut Yılmaz 

GAP Yüksek Ku
rulu, Başbakan 
Mesut YILMAZ 
başkanlığında 

18 Ağustos 1998 
günü saat 
14.00'de GAP 
Bölge Kalkınma 
idaresi Başkan
lığı Toplantı Sa
lonu'nda gerçek
leştirildi. 

GAP Yüksek Ku
rulu üyeleri; Dev
let Bakanı 

Prof.Dr.M.Salih YILDIRIM, Devlet 
Bakan ı Işın ÇELEBi. Bayındırlık ve 
iskan Bakanı Yaşar TOPÇU ile Enerji 
ve Tabii Kaynaklar Bakanı Cumhur 
ERSÜMER'in yanısıra Tarım ve Köy 
i ş leri Bakanı Mustafa TAŞAR ve il
gili bürokrallar da Yüksek Kurul 
Toplantısı'nda hazır bulundular. 

GAP Yüksek Kurulu Toplantısı' nd a, 

Bakanlar Kurulu'nun 4 Hazi ran 
1998 tarihinde a ld ı ğı "Güneydoğu 

GAP Yüksek Kurulu 
GAP idaresi'nin yeni taşındığı, 

Willy Brandt Caddesi No.S 
Çankaya adresindeki yeni 

binasında yapıldı. 

GAP Higher Council Convened 
at the new building of 
GAP Administration at: 

5 Willy Brandt Sokak- Çankaya 

The GAP Higher 
Council convened 
at 14.00 hours on 
18 August 1998 
in the Conference 
Hall of the new 
building of the 
Administrat ion. 

~~~~~ The meet ing was 

•
llliiil presided by Prime 

Minister Mesut 
Yılmaz. 

Besides the State 
• .....,l'llli_ Minister Prof. Sarh 

Yıldırım, State Mi
nister Işın Çelebi, Public Works and Re
settlement Minister Yaşar Topçu and 
Energy and Natural Resources Minister 
Cumhur Ersümer who are the full mem
bers of the Council, Mustafa Taşar, Mi
n ister of Agriculture and Rura l Affairs, 
and some senior government officials 
were also present at the meeting. 

During the meet ing discussed the 
"GAP lntegrated Plan and lmplemen
tation Program" and the approval of 

Anadolu Projesi'nin 2010 yıl ı na kadar tamamlan
ması" kararına dayanarak, GAP idaresi'nce hazır-

the GAP 1998 Annex Budget and Budget for the ye
ar 1998 were discussed . The first of these two 

ll 



Q\o 
" l ıklarına başlanan "GAP Entegre Planı ve Uygula

ma Program ı " ile 4314 sayılı; GAP idaresi Kuru l uş 
ve görevlerini düzenleyen KHK'de değişiklik 

yapılması hakk ı ndaki Kanun uyarınca hazırlanan 
GAP idaresi'n in 1998 Yı l ı Ek Bütçesi i le 1999 Yılı 
Bütçesi'nin onaylanması konuları görüşüldü. 

Son GAP Yüksek Kurulu toplantıs ı 16 Eylül 1997 
t arihinde Siirt'te Başbakan Sayın Mesut YIL
MAZ'ın başkanlığında yapılmıştı. 

i tems is rela ted to GAP Ad ministrat ion's already 
started work for a plan and prog ra m which had 
become urgent upon the decision of t he Council of 
Ministers on 4 June 1998 to "complete t he Southe
astern Anatolia Proj ect until 2010". 

The last GAP Higher Council meeting before this one 
had been held in Siirt on 16 September 1997 and 
presided by Pr im e M inister Mesut Yılmaz. 

O.rleyen/ Compiled by: Zeynep ÇULHA 
GAP Idaresi Başkanlığı. Uzman 

Fotograf: Erhan YILDIRIM 

GAP 2010 PLANI .. .. 
ÇALIŞMALARI SURUYOR 

Work on Plan GAP 2010 is in Progress 
Güneydoğu Anadolu Projesi'nin 201 O yılına ka
dar tamam l anması doğrultusunda Bakanlar Ku
rulu'n un 9 Haziran 1998 tarihi nde a l dığı ka rar 
uyarınca GAP Bölge Kalkınma idaresi Başkanlığı, 
"1999-201 O GAP Entegre Planı ve Uygulama 
Programı" nı hazırlamakla gö revl e nd iri lmiştir. 

1998/21 sayıl ı Başbakanlık Genelgesi i le bu ko
nuda görevlendirilen GAP idaresi tarafından ilgili 
kamu kuru l uşları ile ortak bir çal ışma başlatıl

mıştır. Çal ışma, GAP Bölgesi'nde yatır ı mı bulu
nan kamu kuruluşlarının , GAP'ın 20 ı O yılında 
tamamlanması için 1999-2010 döneminde yap
mak durumunda o ldukları yatırım ları n tanımla

rı nı , yıllık finansman ihtiyacını, büyük l üğünü 

görebilmek ve entegre uygu lamaları n ı programla
mak amacıyla ele alınmıştır. 

GAP 201 O Plan ı , entegre bölgesel kalkınmavı 

sağlayacak gayretierin bir bütün halinde ele alı

narak gerçekleştirilmesini ve bu amaçla gerekli 
koordinasyon ve i şbirliği zeminini yaratacakt ı r. 

GAP Master Planı'nın 1999 yılı ilkbahar ayların
da yapılması planlanmış olan revizyon ve güncel
l eştirme ça lışmasıy l a nihai şek l in i alacak olan 
GAP Entegre Plan ı ve Uygulama Programı'na iliş

ki n ilk veriler, 1999 Yılı Yatırım Programı hazır
lık ça lışma l arı nda dikkate a lınmak üzere Devlet 
Planlama Teşki l atı Müsteşarlığı ' nın bilgisine 
sunulmuştur. 

ll 

In line with the need for a swift materialisation of 
the Decision of Council of Ministers to complete 
GAP by 2010, the Prime Ministry gave the mission 
of prepa r ing " 1999-2010 GAP lntegrat ed Plan and 
lmplementation Prog ram" to the GAP 
Administration. 

The GAP Administration has accordingly sta rted a 
joint work w ith re levant govermenta 1 organisations. 
This w ork ha s be en st arted to identify the 
investments t hat have to be made by re levant 
organisat ions in the period 1999-2010 in order to 
ensure Project 's completion by the year 20 10, to 
asses required fu nding and to prog ram f or an 
integrated implementation. 

The GAP ln t eg ra ted Pla n and lm pleme n tation 
Program w ill take its final shape after the revision 
and updati ng of the GAP Master Plan w hich is 
scheduled for the spring of 1999. Fi rst data relevant 
for the pr ogra m have been presented to the 
Undersecret ariat of State Planning organisa t ion to 
be considered dur ing the drafting of the investment 
program fo r 1999. 

The Plan GAP 2010 will ensure the coordinated 
realisatio n of efforts for integ rated regional 
developm en t and lay t he grou nd for required 
coordina t ion and coorperation among various 
organisati ons. 

O.rl<ytn/Compiled by: Aslıhan Güvtn 
GAP Idaresi Baskanlıijı. Uzman 



GAP'TAN SORUMLU DEVLET BAKANI 
PROF. DR. M. SALiH YILDIRIM'IN 

BASIN TOPLANTISI 
Press Meeting by State Minister Prof. Salih YILDIRIM 

Devlet Bakanı Prof. Dr. M. 
Sal ih YILDIRIM 14 Ağus
tos 1998 tarihinde Anka
ra'da bir basın toplantısı 

düzenleyerek, Bakanlığı

nın GAP'a yönelik olarak 
bir yı l içinde gerçekl eştir

diği icraa t ı hakkınd a 

açıklama l arda bulun- ıa...-~'l. 

muştur. Güneydoğu Ana
dolu Projesi'ne bir yıllık kısa bir süre içinde 55. Cum
huriyet Hükümetinin damgasını vurduğunu belirten 
Prof. Dr. YILDIRIM, finansal ve yapısal sorunları aşa
bilmek için alınan yasal ve idari önlemleri alınan ve 
Proje'yi daha da geliştirme ve tamamlama kararlı
lıklar ı nı dile getirmiştir. 

GAP'tan Sorumlu Devlet Bakanı Prof. Dr. M. Salih 
YI LDIRIM, geçen bir yıl süresince Proje'nin uluslarara
sı işbi rliği , platformuna taşındığını su ile ilgili ko
nu larda faa liyet gösteren önemli uluslararası kuru
l uşlar da GAP idaresi'nin aktif olarak devreye sokul
duğunu, GAP'ın sürdürülebilir insani gelişme boyutu
nu hayata geçirdiklerini vurgulamıştır. YILDIRIM, ay
rıca a ltya pıya ilişkin faa liyetlere hız, kültür varlıkla
r ı ve çevre boyutuna gereken önemi verdiklerini de 
ifade etm işti r. 

GAP'ın bugüne kadar ortaya çı kan en önemli sorunu
nun f inansman darboğazının aşılamaması ve yeni 
finans model ve yöntemlerinin uygulamaya konula
maması olduğunu kaydeden YILDIRIM, yı l lar itiba
riyle GAP'a ayrıla n yatı rım tahsislerin i karşı laştı rm ış 

ve 1998 yılında Hükümetinin Proje'ye 168.6 trilyon TL 
tahsis ederek, bir önceki yı l a oranla %32.6 düzeyinde 
bir art ı şı gerçekleştirdiğin i ifade etmiştir. 

At a press meeting held ·n 
Ankara on 14 August 
1998, State Minister Prof. 
Salih Yıldırım gave informa
tion about the activities of 
his Ministry within the last 
year. Stating that the pre
sent 55th Government of 
the Republic has left its 

imprint on the Southeastern 
Anatolia Project (GAP) within such a short t ime, 
Minister Yıldı rım informed the audience about the leg
islative and administrative measures to eliminate some 
financial and structural problems. State Minister Yı ldı n m 
expressed their firmness and commitment to further 
carry out the project and complete it. 

As State Minister in Charge of GAP, Prof. Yıldırım said 
that during their govemment they opened the project out 
for international cooperation, phased-in GAP Administra
tion as an active agent at international platforıms which 
shape water policies, and materialised the "sustainable 
human development" dimension of the project Prof. Yıldı
rım added that they also gave due consideration to such 
factors as rapid infrastructure development and the pro
tection of cultural assets and the environment 

According to Prof. Yıldırım, the most important problem 
so far faced by GAP is the failure in eliminating financi
al bottlenecks and in putting into practice new finan
eing models and methods. Prof. Yıldırım alsa made a 
comparison of GAP investment allocations by years and 
concluded that the present Govemment effected an inc

rease ata rate of 32.6% com pa red to the previous year 
by the recent allocation worth Tl168.6 trillion. 



11 Aralık 1997 tarihinde TBMM'de kabul edilen ya
sa değişikliği ile GAP idaresi'nin gelir kaynaklarına 
yeni kalemler eklendiğini kaydeden Prof. Dr. YILDI
RIM, GAP'ın Türkiye için bir umut olduğunu ifade 
ederek, bunun bilincinde olan 55. Hükümetin Pro
je'yi 201 O yılına kadar tamamlama hususunda ka
rarl ı bulunduğunu ve bunu hayata geçirecek ilk 
adımın, Bakanlar Kurulu'nun Haziran 1998'de alı

nan 45 No.lu kararıyla atıldığını belirtmiştir. 

State Minister Prof. Yıldırım noted that with legislative 
amendments effected by the Grand National Assembly 
on 11 December 1997, the GAP Administration is now 
able to enrich its fınancial resources. Prof. Yıld ırım went 
on to say that GAP is a big light of hope for Turkey, 
and the present Government is committed to complete 
the project till 2010. The decision number 45 taken by 
the Council of Ministers in June 1998 is, according to 
Prof. Yıldırım, isa crucial one in making this commitment 
actually WOrk OUt. Otrleytn 1 Compiled by: Zeynep AKlNCI 
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DEVLET BAKANI 
PROF. DR. M. SALiH YILDIRIM'A 

ÖZEL ONUR ÖDÜLÜ 
State Minister Prof. Dr. M. Salih Yıldırım Receives the Speial Honor Prize 

Türkiye Ziraatçılar 
Derneği'nin 49. kuru
luş yı ldönümü, Cum
hurbaşkanı Süleyman 
DEMiREL'in ev sah ip
l iğinde 2 Eylül 1998 
Çarşamba günü Çan
kaya Köşkü'nde dü
zenlenen bir törenle 
kutlanmıştır. Cum
hu rbaşkanı DEMiREL. 
törende yaptığı ko
nuşmada; "Herşey 

Türkiye için. Cumhu
riyetin 75. yılını kut
layacağız. Büyük Atatürk'ün kurduğu Cumhuriyet 
bir başarının adıdır. Çok önemli işler yapılmıştır. 
Yapılamayanlara takılıp kendi yolumuzu kendimiz 
tıkamayalım ." diyerek, temiz toplumun açık top
lum anlamına geldiğin i ifade etmiştir. 

Devlet Bakanı Prof. Dr. M. Salih YILDIRIM'ın GAP'a 
yapmış olduğu katkılardan dolayı "Özel Onur Ödülü" 
ald ığı törende, Tarım ve Köy iş leri Bakanı Mustafa 
Taşa r ve tarıma destek veren çok sayıda kişi ile bir
likte, GAP idaresi Başka nı Dr. i. H. Olcay ÜNVER de 
ödül almıştır. Dr. ÜNVER, GAP'ın tamamlanması ve 
gelişmesi için yapmış olduğu ça lışmalarından dolayı 

''Tarım Sektörü Ödülü'nü almaya layık görülmüştür. 

ll 

The 49th anniversary 
of the Agriculturists 
Assodation of Turkey 
was celebrated on 2 
September Wednesday 
at the ceremony 
organised at the 
Presidential Residence 
hosted by H.E. 
President Sü leyman 
Demirel. In his address 
President Demirel said: 
"Eve rything is fo r 
Turkey. We are going 
to celebrate the 75th 

anniversary of t he Republic. Founded by our grea t 
leader Atatürk, "Republic" is the name of a success 
stoıy. Many things have been accomplished. We should 
not block our own way by pandering continuously on 
has not been done yet." President Demirel alsa added 
that "dean society" means open society. 

During t he ceremony many including Mustafa Ta?ar, 
Minister of Agriculture and Rural Affairs; Prof. Dr. 
Salih Yı ldırım , State Minister; and Yekta Güngör 
Özden, President of the Assodation for Atatürk's 
ldeas" received their prizes. GAP President Y.H. Olcay 
Ünver also received "Agricultural Sector" prize for his 
efforts for the progress and completion of GAP. 

Otrlryen 1 Compiled by: Emine AKIN 
GAP Idaresi Başkanlığı. Uzman 

Fotoöraf: Erhan Yıldırım 
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Mustafa Ktt~n 
Vakıflar Genel Müduru 

General Director of Foundatıon 

GAP'TA VAKIFLAR 
F oundations in GAP 

Hepimizin bildig i gibi, 
tarihte Yukarı Mezopo
tamya diye anılan Fırat 

ve Dicle Nehirleri ara
sında kalan topra klarıl a 

i n sanlık t a rihin i n ilk 
yerleşi m birimleri ku
rulmuş, binlerce yıldan 
beri süregelen medeni
yetler nadide eserler bı

rakarak günümüze ka
dar gelmiştir. Türk is
lam medeniyet inin ge
l i şm es i nde ise Vak ı f

ların büyük rolü olmuştur. • 

GAP dahil inde Gazian
tep, Diyarbakı r, Şa n l ı 

urfa, Adıyaman, Mar
din , Sii rt, Kili s, Bat
man, Şırnak il lerimiz 
yalnızca ülkemiz degil, 
Dünya tarihinde de 
önemli eserleri barındı
ran peygamberler d iyarı 

kutsal topraklardır. Söz 
gelimi, Şanlıurfa büyük 
bir k ısmı islami deviriere ait olmak üzere mimar
lığın her örneginden zengin eseriere sahip bir i li
mizdir. Hz. ibrahim' in doğdugu ve ateşe atıldığı 
mekanları da içine alan Ba lı klıgö l ve çevresi (Ha
lil-ü l Rahman Camii) yüzy ı llardan bu yana ziyaret 
edilmektedir. 

m 

As we all know, first 
human settlements in the 
history of mankind were 
located in the Upper 
Mesopotamia, the land 
between the Euphrates 
and the Tigr is rivers; 
civilisat ions f lorished 
thousands of year ago 
have reached our times 
w ith the ir precious 
remains. The old pious 
foundatio ns had thei r 
specifıc role in the devel
opment of the Turkish
lslamic civilisation. 

The GAP provinces of 
Gaziantep, Diyarbak r, 
Şanlı u rfa , Adıyaman, 

Mardin, Siirt. Kil is, 
Batman and Şırnak pos
sess the sacred land of 
prophets, embodying 
important pieces, impor
t ant not only for our 
country for the world as 

a whole. For example, Şanlıurfa is a province rich 
with the specimens of all architectural styles some 
of which date back to lslamic times. Ba lıklıgöl and 
its vicinity (Ha l i l -ü l Rahman Mosque) where 
Abraham had been born and cast into fi res is being 
visited for centuries now. 



Orta Asya Türk Cumhuriyetleri, iran ve ülkemizin 
hacı adayları ile, çok sayı da yerli ve yaba ncı t urist 
tarafından ziyaret edilen bu kutsal bölgede büyük 
izdiham yaşanmakta iken, ziyaretçilerin rahat ede
bileceği bir ort am sağ l amak ve her türlü ihtiyaçla
r ı n ı karşılamak amacıyla "Dergah ve Ba l ı k lıgöl 

Çevre Düzenleme Projesi" Vakı fla r Genel Müdürlü
ğü'nün de katkı larıyla Valil ikçe gerçekleştirilmiş

t ir. Ülkemizin en önemli çevre düzenleme proj ele
rinden biri olan bu proje, tarihi cami lerin, medre
selerin, çarşıların , han ların , konakları n, kalen in ve 
göllerin bulunduğu büyük bir alan ı kapsamaktadır. 

This sacred locality visited by the pilgrims from the 
Central Asian Republics, Iran and Turkey as well as 
many domestic and foreign tou rists time to time 
becomes too crowded. To respond to this problem, the 
Governorate has, with the contribution of the General 
Directorale of Foundations, realised the project for the 
"Environmental Plan of Dergah and Bal ı kl ı göl" in order 
to create a setting in which visitors can fı nd comfort. 
As one of the outstanding environmental arrangement 
projects of the country, the initiative encompasses a 
large area with histarical mosques, medreses, bazaars, 
inns, hotel s, the fortress and ponds. 

Bölge'de yapılan altyap ı , enerji, 
sulama tes isleri olarak , entegre 
bi r proje olan GAP sayesinde böl
geye canl ıl ık gelm i ş ve bu yöreler 
tekrar kal k ı nma atağına geçmiş

t ir. GAP'ın hayata geçi ri lmesiyle 
görülen gelişmeler yalnızca ülke
mizin değil bütün dünyanın da 
dikkatini çekecek niteliktedir. Kı 
s a cası , tar ı m, endüstri, serbest 
bölgeler, enerj i, eğitim, ulaştırma , 

s ağlık, spor, kültür ve turizm 
alanlarında büyük ge l işmel er kay
dedilmektedi r. Başbaka nl ı k Va
k ıfla r Genel Müdürlüğ ü yörede 
bulunan öğ renci yurtla rıyl a eğ iti
me, imaretleriy le hayı r ve sosya l 
yardım hizmetlerine, vak ıf, abide ve 

Başbakanlık Vakıflar Genel 
Müdürl üğü yörede bulunan 
öğrenci yurt larıyla eğitime, 

imaretleriyle hayır ve sosyal 

Thanks to GAP which is an integraı

ed project covering in frastructure, 
energy and irrigation facil ities, the 
area gained life and launched a 
great effort for development. 
Developments taking place with the 
implementation of GAP are so mag
nifıcent to draw the attention of the 
world. In sh ort, th ere is great 
progress in such areas as agricul
tu re, industry, free zones, energy, 
education, t ransportation, health, 
sports, cul ture and tourism. The 
Prime Ministry, General Directorale of 
Foundations, is continues to con
tribute to education via its student 
hostels, to charity and social services 

yardım hizmetlerine, vakıf abi de 
ve eserlerin onarım ve 

restorasyonuyla da kültür ve 
turizme katkıların ı sürdürmektedir. 

Prime Ministry, General 
Directorale of Foundations, is 
keeping up its contributions to 

education via i ts student hostels, 
to charity and social services via i ts 
supportive facilities, and to culture 
and tourism via i ts maintenance 

and restcration works on histarical 
assets and monuments. 

eserlerin onarım ve restorasyonuyla da kültür ve 
turizme katkıl a rını sürdürmektedi r. Yüzyılla r bo
yunca süregelen vakıf geleneği içinde sürdürülen 
bu hizmetler yine asırl a rca devam edecektir. 

Başbakanl ı k Vakıflar Genel Müdürl üğ ü GAP yöre
si ile birlikte bütün Türk milletine yararl ı hiz
metler sunan, çağdaş, topluma ya ra rlı olma onu
ru taş ıya n , katılımcı demokrasiye hizmet eden, 
çevreyi koruyan, insanlık yararına bi lgi t oplayan 
ve aktaran, toplum ya rarına proj eler geliştiren, 
muhtaçla rı koruyan, özürlüyü topluma kaza nd ı
ran, yaş lı i nsanları şefkatle kucaklayan, yard ım

l aşma ve sosyal dayan ı şmayı sağ l aya n, ecdat ya
diga rı va kıf eserleri gelecek nesillere en iyi şekilde 
u l aştırmayı sağ l ayan bir kurum olarak görevini 
sürdürecektir. 

m 

by its supportive facilities, and to cul
ture and tourism by its maintenance and restcration 
works on histarical assets and monuments. These 
services which have an old tradition in the context of 
the concept of foundation will also go on for cen
turies mo re. 

In sum, the General Directorate of Foundation wi ll 
continue its se rvices to the benefit of t he GAP 
region and to Turkeyasa whole as an organisation 
which is commi tted to participatory democracy; 
which protects the environment, gathers and dis
seminates information to the benefı t of all mankind, 
develops projects for the well being of people, gives 
shelter to the poor, gains the disabled back into the 
society, warmly embraces the old, ensures solidarity 
and chari ty, and preserves and transters the legacy 
of our ancestors to future generations. 

Fotoğraf : FEBUS Fotoğraf Aj•n~ 



GAP BÖLGESİ MÜZELERİ 
Museums in the GAP Region 

ADIYAMAN MÜZESi/ ADIYAMAN MUSEUM 
Müze Müdürü / Director : Feh mi ERARSLAN 

1978 yılında Aşağ ı 

Fırat Projesi doğrul
tusunda yörede yürü
tülen kurtarma kazı
larından elde edilen 
eserlerin i l Halk Kü
tüphanesi'nde depo
lanmasıyla, Adıya

man'da ilk müzecili k 
faaliyetleri ba ş la 
mıştı r. 

Müze, 1982 yıl ında 
modern binas ına ka
vuşmuş ve bu tarihten sonra kendi binasında hiz
met vermeye başlamıştır. 

Müze bi nası , konum olarak şehir merkezinin en 
güzel yerinde, geniş bir bahçeye sahip, bodrum kat 
üzerine yapılmış tek katlı bir binadır. Bodrum ka
tında, eski eser deposu, fotoğrafhane, arşiv ve la
boratuvar bulunmaktadır. Zemin katın bir bölü
mü teşhir salonu, bir kı smı ise idari bölüm olarak 
kullanılm aktadır. Eserler iki büyük sa lon ve bu 
sal onları birbirine bağlayan ara salon ile iç bah
çeden oluşmaktadır. 

Aşağı Fırat bölgesinde yapılan ve yıllarca süren 
yerli ve yabancı kazılar sonucu teslim edilen, satı n 
alma ve diğer yollardan mUzeye gelen eserler ile 
müze Bölge'nin en zeng in müzesi haline gelmiştir. 

Adıyaman'da arkeolajik kaz ıl a r , 1978 yılında 
Aşağı Fırat Bölgesi'nde çok say ı da yerli ve yabancı 

m 

In Adıyaman, activities 
relating to the estab
lishment of a museum 
has started back in 
1978 with the storing 
in the Public Library of 
Adıyaman of archeo
logical objects obta
ined from the rescue 
work carried out as a 
part of the Lower 
Euphrates Project 

The mu seum had a 
modern building in 1982 and started to serve visi
ters in its own building. 

The museum is located in one of the finest parts of 
the town. lt is a one storey building with a base
ment, with a large. Antic pieces, photo Iab, labora
tory and the arehive are at the basement. As to the 
ground f loor, a part of it is used as exhibition hall 
and the rest for administrative purposes. Objects 
are exhibited in two big rooms, a midway connect
ing these room s and in the inn er yard. 

With archeological objects and works which have been 
delivered asa result of long years of national and inter
national excavations in the Lower Euphrates Region, 
those which have been purchased and stili others mak
ing it into the museum in various ways, the Adıyaman 
Museum is now one of the richest in the reg ion. 

As we have already stated, archaeological excavati
ons in the Lower Euphrates Region had started in 



bi l i m adaml a r ı n c a 

ba ş l at ı lmı ş tır. Bu 
kaz ı lar ; 1978 -1 9 89 
Samsat k azıs ı , 

1979-1 9 81 A ncoz 
Höyük ve Ho ri s Ka le, • 
1979-1983 Hayaz 
Höyük ve Gri ti l le 
Höyük, 19 79- 1990 
Ti l le Höyü k Kazıla

rı'd ı r. Bu kazıla r so
nucu Bölge'de Neoli
t ik Dönem'den baş
la yarak, Ka lkolitik, 
Tunç Çağ ı . Geç Hitit , Roma, Bizans, Selçuklu ve 
Osmanlı Dönemi'ne kadar sürekli yerleşim yapıl

dığı. ele geçen ve m üzeye kazand ı rıl a n çok sayı
daki değer li bulunt ulardan anl aşılm aktad ır. 

Yerli ve yabanc ı bilim adamlarını n yaptığ ı kazı 

lar yanında M üze Müdürlüğü' nce kurta rma kazı
ları da yapı l mıştır . Bun lar; Levzin Höyü k Kazı s ı , 

Haraba Mozaik Kazı sı ve Sofraz Tümül üs Kazı
s ı 'dır. 

1997 yı l ı i st atistiklerine göre Müze'de etütlük 
eserler hari ç 58 1 8 arkeo loj ik, 404 et nografik, 
8745 sikke, 1 t ablet. 390 mühür ve mühür baskısı 

olmak üzere toplam 15358 eser b ulunmaktadır. 

Ki tap sa yı sı 4 1 O'dur. Müze'nin taş ı nmaz Kültür 
Varl ı klar ı ; askeri ya pıla r 3, dinsel ve kül t ürel ya
pılar 45, sivi l mimari örnekler 14, arkeolajik sit 
alanları 55 adet t i r. Müzeye bağlı ören yer leri zi
yaretçi sayısı ise 21 355'dir. 

1978 by quite a num
ber of loca l and fore
ign tea m s. Mor e speci
fically, t hese excavati
ons consist of 1978-
1989 Samsat, 1979-
1981 Ancoz Tu mulus 
and Fort Horis, 1979-
1983 Hayaz and Gi
rittle Tumulus, and 
1979-1990 Til le Tumu
lus excavations. Many 

, valuable articles disc-
losed as a result of 

these excavations indicate that the area had been 
settled continuously starting from the Neolithic Age 
and th rough Calcholitic and Bronze ages up to the 
Iate Hittite, Roman, Byzantine, Seljuk and Ottoman ti
mes. 

The Museum Directorate has also been involved in 
rescue excavat ions in addition to others carried out 
by national and international teams. These excavati
ons have taken pl ace in Levzin Tumu lus, Haraba 
Mosaic and Sofras Tumulus. 

According to the 1997 statistics, t he museum has 
15,358 pieces consisting of 5,818 archaeological and 
404 ethnographic nature; 8,747 coins, 1 tablet, and 
390 seals and impressions (with the exceptions of ob
jects under study). There are 410 books. There are 55 
immovable cultural assets in the museum, consisting of 
3 military structures, 45 religious and cultural structures, 
14 specimens of civilian architecture and 55 archaeolo
gical sites. The number of visitors to the archaeological 
sites administrated by the museum is 21, 355. 

DiYARBAKlR MÜZESi/ DiYARBAKlR MUSEUM 
M üze Müdürü 1 Director : Necdet i nal 

Diyarbak ı r ' da i lk müze 1934 yılında, Ul u Cami 
Külliyesi içinde yer alan ve Artuklu Dönemi yapı
s ı olan (11 90- 1230) Senceriye (Zinciriye) Medre
sesi'nde ku rulm uştur. Kuruluş yı l larında 50-60 
adet eserle sergilerneye başlanmı ştır. 1993 yı l ında 
yeni binasına taşına n Müze'de; envant erl i olmak 
üzere 13 705 adet kültür varlığ ı , bi r o kadar da 
etütlük eser bulunmaktad ı r. 

m 

The first museum in Diya rbakır was established in 
1934 in the Zinci riye Medresse, a structure from the 
time of the Artukl u (1 190-1230) which is included 
in the Grand Mosque Külliye (collection of various 
buildings of different purposes belonging to an 
institution). Exhibitions first start ed with 50-60 
pieces. In the museum which moved to its new 
place in 1993, presently there are 13,705 cultural 



Yörede yapı l an kazıların en önemlileri nden biri 
olan Çayönü yerleşim inde, yaklaşık 25 yıl süren 
kazılar sonucu elde edi len ve M.Ö. 7500 yıllarına 
tarihlenen Neolitik Dönem eserleri, Bat man ili'nin 
Hallançemi bölgesinde, Müze Müdürlüğ ü başkan
l ığında yapılan katılımlı kazılarda n elde edilen 
ve M.Ö. 8400 yıllarına tarihlenen Epipaleolitik 
Dönemi eserleri ve Diyarba kır'ın Bismil ilçesi'ne 
bağlı Üçtepe höyüğünde Müze Müdürlüğü Baş
kanl ığı 'nda yapılan, M.Ö. 8500-8000 yıllarına ta
rihlenen Asur Dönemi eserleri Diyarbakır Müze
si'nin en önemli ve en bilimsel bölümünü oluş

turmaktadır. 

Arkeolojik seksiyonda; modern müzecilik anlayı
ş ı na uygun biçimde sergilenen eserler içerisinde; 
M.Ö. 7500 y ı llarına tarihlenen Neolitik Çağ'dan 
başlamak üzere, Kalkolitik, Eski Tunç, Asur, Urar
tu, Roma, Bizans, Selçuklu ve özellikle Artuklu ve 
Osmanlı Dönemleri'ne ait değerli eserler sergi len
mektedir. 

Etnegrafik eserler seksiyonunda; yöresel kültürün 
tanıtıldığı eserler teşhi r edi lmektedir. 

Üç katlı olan Diyarbak ı r Müzesi'nde; modern de
polar, fotoğraf atölyesi ile konservasyon ve eser 
temizl iğ i için iki adet laboratuvar bulunmakta
dır. 

Diyarbak ı r Müzesi 'nde 61 adeti 1998 yılında satın 
alma yolu i le giren toplam 13 705 adet kültür 
varlığı bulunmaktadır. Kitap sayısı 998'dir. 

1997 yılı ziyaretçi sayısı; 3 818, 1998 ilk a l tı ay 
ziyaretçi say ı sı ise 4 061'dir. 

Diyarbakır'da 27 camii, 42 mescit, 6 tekke, 2 han 
ve 6 hamam mevcut olup, Artuklu Dönemi köprü
leri ve Diyarbakır'ın simgesi haline gelen "Diyar
bak ır Sur l a rı " , Diyarbakır'ın önemli eserleri ara
sındad ır. 

GAP Projesi'nin tamamlanmasından sonra, Di
yarbakır i li sın ı rl a rı içinde; 4 adet höyük, 24 adet 
kültür var lı ğ ı sular altında kalacakt ı r. Tesci ll i 
kültür varlığı say ı sı 200, tescilli höyük say ısı 
218 adettir. 14 arkeolaj ik sit alanı vardır. 

pieces listed in the inventory, and almost as mu ~ 
objects of study as this number .. 

The most significant seetion of the Diyarbal ı• 
Museu m rooms in the following : Neolithic arıe 
remains dating back t o 7500 BC which wer 
obtained from Çayönü excavations lasting about 25 
years; Epipaleolithic pieces dating back to 8400 BC 
obtained from Hallançemi area of Ba tman as a 
result of participatory excavations headed by ~.,e 
Museum Directorate; and the Assyrian remains da -
ing back to 8500- 8000 BC obtained from the exca
vations conducted on the Üçtepe tumulus of Sismil
Diyarbak ır again by a team headed by the Museum 

Directorate. 

Among pieces which are exhibited in modern ways 
in the Archaeolog ical seetion of the museum, theıe 
are valuable ones daling back to the Neolithic age 
and cover ing the periods of Old Bronze, Assyrian, 
Urartian, Roman, Byzantine, Seljuk and in particular 

Artuklu and Ottoman. 

The seetion of ethnography includes pieces which 

reflect the local culture of the region. 

As a three storey bui lding, the Diyarbakır Museum 
has modern storage sections, photo Iab and two 
laboratories for conservation and cleaning. 

There are 13,705 pieces of cultural assets 61 of 
which were obtained by purchasing in 1998. The 

number of books are 998. 

There were 3,818 persons visiting the Museum in 
1997. The number of visitors for the fırst half of 

1998 is 4,061 . 

Other than what is exhibited in the Museum, the 
ci ty of Diyarbakır has 27 mosques, 6 old dervish 
lodges and 6 baths. The bridges coming from the 
times of the Artuklu and the old city walls which 
symbolise the ci ty are among the most significant 
histerical values of Diyarbakır. 

Upon the complet ion of GAP, 4 tumulus and 24 
immovable cultura l assets will remai n under dam 
lakes in Diyarbakı r Province. In the province, there: 
are 200 reg istered cultural assets and 218 tumulus. 
Finally, there are 14 archaeological site protect ion 

areas. 
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GAZiANTEP MÜZESi/ GAZiANTEP MUSEUM 
Müze Müdürü / Director : Dr. Rıfat Ergeç 

Gaziantep ili, tarihi coğrafya Since the province of Gaziantep 
bakımından Kuzey Suriye, is located at the point of junc-
Anadolu ve doğu-batı arasın- turefo r the Northern Syria, 

da kültür, askeri ve ticari yol- r~~~ı~ı~;~~~=:._ Ana tolia or east and west, in 
l arı n üzerinde ve kavşak nok- short at the crossroads of cul-
tasında yer aldığından, ülke tural, military and trade routes, 
bazında bugünkü Türkiye' nin its position is sornewhat similar 
jeopoli tik durumu gibi bir ko- at national scale to what 
numa sahiptir. Bu nedenle , Turkey's position is internalian-
tüm Gaziantep ili içindeki hö- ally. This explains why there are 
yük sa yısı 2SO'den fazladır. more than 250 tumulus in the 
Neolitik çağdan başlayarak province. Starting from the 
aynı yerde yerleşilmesi sonucu Neoli t hic age, each of these 
bir ikerek yükselmi ş kültür ve tumulus is a viiiage or a u nit of 
mimari katmanlardan oluşan settlement as t he accumu lated 
höyüklerin her biri bir köy veya layers of various cu l tures and 
yerleşim birimidir. Bölge'de Hi- arch itectu ral styl es. Th e area 
tit, Geç Hitit, Pers, Hellenistik bears the imprint of the times of 
ve Roma çağları nın da yoğun Hittites. Iate Hi t tites, Persians, 
olarak yaşa ndığı Bölge'de Bi- Ancient Greeks and Romans. 
zans ile birlikte i slami dö- Starting from the Byza ntine 
nemler ve özellikle Ortaçağ'da Haç lı seferleri sıra- times and the lslamic era, and especially during the 
sında, jeopolitik konumundan dolayı bölgede çok Crusades, the area witnessed many im portant his-
önemli tarihi olaylar yaşanmıştır. tarical events. 

1944 yılında kurulmuş olan Gaziantep Müzesi, 
önce Nuri Mehmet Paşa Camii'nde yer almış, 1969 
yılında ise bugünkü binasına taşınmıştır. Arke
olajik bakımdan çok zengin olan Bölge'nin po
tansiyeli sebebiyle, 1976 yılında, mevcut binanın 
birkaç katı büyüklüğündeki ek salon çalışmaları
na başlanılmıştır. 

Gaziantep Müze Müdürlüğü'ne; Arkeoloji Müzesi, 
Etnografya Müzesi ve islahiye ilçesi'ndeki Yesemek 
Açık Hava Müzesi bağlıdır. Ayrıca, bir süre önce 
ayrı bir il olan Kilis de, halen Gaziantep Müze 
Müdürlüğü'nün görev alanı içinde bulunmaktadır. 

Gaziantep Müzesi tarafından; höyükler, tek yapı 
kalıntılar, ören yerleri, antik kentler ve nekropol 
alanları nda, münferit olarak veya yerli-yabancı 

bil im kurumlarının katılımı ile araştırma ve ka
zılar yapılmaktadır. Bunlar; Leylit Höyük kazısı 

(1986-87), islahiye Yesemek Hitit Dönemi Heykel 
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The Gazian tep Museum had its fi rst place in Nuri 
Mehmet Paşa Mosque in 1944. lt moved to its pre
seni building in 1969. The Museum is very rich in 
archaeological terms. Considering this richness and 
potential, annex buildings were constructed in 1976 
to double t he old size of the building. 

The Archaeological and Ethnogra phic Museums and 
The Yesemek Open Air Museum in Islahiye township 
are administratively attached to the Gaz iantep 
Muse um . Furthermore, Kil is which was recently 
raised to the status of province is also wi thin the 
domain of our Directorale 

The Gaziantep Museum carries out, individually or 
with the participation of other teams, excavations 
on tumulus, single structures, histarical remains, 
ancient cities and necropolises. The most significant 
excavations so far carried out are: Leyit Tumulus 



Atölyes i (ı989-90-9ı), Belk ıs/Zeugma Antik 
Kenti (ı992-ı998), Dolikhe antik Kenti Jüpiter 
Dolikhenus Tapınağı Kutsal Alanı Nekropol Kazı
sı (ı992/ı994), islahiye Cıncıklı Örenyeri Ki lise ve 
Mozaik Kazı sı (ı9 95), Nizip Kumla/Yarımtepe 
Höyük (ı996), O ğuzeli/Tilbaşar Höyüğü (ı995-

ı 997), Kili s-Yavuzlu Tunç Çağı Mezar Odası Kur
tarma Kazısı , (ı99 7), Karkamış-Ayyı ldız Höyüğü 

Tunç Çağı Oda Mezarı Kazısı (ı997), Birecik Barajı 
Eski Tunç Çağı Nekropolü (ı997-ı998)'dir. 

Müze ta rafından tamamlanan ve halen devam 
etmekte olan ça l ışmalardan başka, ı998 yılı 

içinde 6 adet daha kazı gerçekleştirilecektir. 

Özellikle son üç yıldan beri baraj bölgelerinde ya
pılan kazı ve araştırmalar yoğun luk kazanmıştır. 

Bütün bu arazi çalışmalarından elde edilen arke
olajik buluntular Gaziantep Müzesi'nde toplan
makta, bilimsel ve müzeolojik çalışmalar için ha
zırlanmaktadı r. Anadolu'nun en eski insan bulun
tular ı ndan olan 600.000 yıllık paleolitik aletlerden 
başlayarak, Anadolu'da yaşamış bütün kültürler
den örneklerin yer aldığı teknolojik ve nostaljik 
eserlerin de sergelendiği Gaziantep Müzesi salonla
rı, yeni ek binanın tamamlanmasıyla zengin bir 
"Gaziantep Kültürü Seksiyonu"na da kavuşacaktır. 

ı997 yılı istati stiklerine göre Gaziantep Müzesi; 
5 adet askeri yapı, ı40 adet dini yapı, 2 adet 
idari yapı, 546 adet sivil mimarlık örneğ i olmak 
üzere toplam 693 adet tek yapı bazında taşınmaz 
kültür varl ı ğına sahiptir. Müze denetiminde ı57 
adet arkeolajik sit alanı, ı adet kentsel sit alanı, 
ı adet tarih i sit alan ı olmak üzere toplam ı 59 
adet sit a lan ı bulunmaktadır. Ayrıca , ı23 adet 
tescilli höyük ile 62 adet tespiti yapıldığı halde 
tescil edilmemiş höyük, Kilis İli 'nde de 25 adet 
höyük bulunmaktadır. 

Müze'de ı7 48ı adet arkeolojik, 2 266 adet et
nografık, 3ı335 adet si kke, 4 tabi et, ı ı 09 mü
hür, 2ı el yazması kitap olmak üzere toplam 
52 2ı6 adet eser mevcuttur. Gaziantep Müzesi 
kitapl ığı nda ı 727 ad et kitap bu l u nmaktad ır. 
Müze'nin bir laboratuvarı , bir fotoğrafhanesi, bir 
atölyesi hizmet vermektedir. ı99 7 yılı toplam zi
yaretçi sayı sı ise 36 OOO'in üzerindedir. 
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(ı986-87), Yesemek Hittite Sculpture Workshop 
(ı989-9ı ). Antique City of Belkıs Zeugma (ı992-
ı998), Necropol is exeavation in the sacred area of 
Dolikhenus Temple (ı992-ı994). Church and 
Mosaic exeavation in Cıncıklı remains of Islahiye 
(ı995), Nizip Kumla/Yarımtepe Tumulus (ı996) 
Oğuzeli/Ti lbeşar Tumulus (ı995-97). Kilis Bronze 
Age Graves Salvation Work (ı997). Karkan- ş
Ayyıldız Tumulus Bronze Age Graves Salvation Vıiork 
(ı997) and the Bronze Age Necropolis of Bireci 
(ı997- ı998). 

Other than works which have been initiated by tne 
Museum, there will be 8 more excavations 1'/tr·n 
ı 998. Exeava tions and researches in are as to 
remain under dam lakes have intensifıed especia lty 
within the last years. 

All archaeological pieces obtained from these work.s 
are being ga thered in t he Museum, and prepara
tions are being made for other scientific works. The 
halis of t he museum possess specimens starting 
from 600,000 years old Palaeolithic instruments -::o 
the products of various civilisations florished · n 
Anatolia. With the completion of additicnal new· 
building, the Museum will also have a re 
"Selection of Gaziantep Culture" 

According to ı997 statistics, t he Gaziantep 
Muse um has a total of 693 sing le structu~e 
immovable assets consisting of 5 military struc
tures, ı40 rel igious stru ctures, 2 administrat·ve 
structures and 546 specimens of civil architecture. 
There are ı57 archaeological sites, ı urban s· te 
area, and ı histarical site under the administra
tion of t he Directorate, altogether making 159 
sites. Further, there are ı23 registered tumul :.ıs 
and 62 other tumulus which have been identifieo 
but not reg istered yet. The province of Kilis has 25 
tum ulus. 

The museum has 52, 2 ı6 pieces, including ı7, 48 
archaeologica l, 2,266 ethnographic pieces, 3ı 335 
coins, 4 tablets, ı, ı09 seal pressings, and 2ı man
uscripts. There are ı,727 books in the library sect·on 
of the museum. The Museum alsa has Iabaratares 
and a workshop. The number of visitors for ı997 
was over 36,000. 



MARDiN MÜZESi/ MARDiN MUSEUM 
Müze Müdürü/ Director : Ahmet Çaltekin 

Mardin Müzesi ilk önce Zinciriye (Sultan isa) 
Medresesi 'nde kurulmuş, 1988 yılında, Kültür Mü
dürlüğü'nün bulunduğu betonarme binaya taş ı n
mıştı r . 

Şu anda Ma rdin Merkez, 1. Cadde, Cumhuriyet 
Ala nı, Atatürk heykeli yanında bulunan Müze, 
doğu tarafına bitişik olan Meryem Ana Kilise
si'ne bağ lı bir Patrikhane olarak, 1895 yılında 
Antakya Patri ği lgnatios Benham Banni tarafın
dan yaptırılmıştır. Kültür Bakanlığı tarafından, 
Süryani Katolik Vakfı'ndan satın alınarak, 1988 
yı lında restorasyonuna başlanmış ve 1994 yılında 
tamamlanmıştı r. Hazira n-1995 tarihinde Müze 
olarak binaya taşınılmıştır. 

Müze, öncelikle Kuzey Mezopotamya ve Güneydoğu 
Anadolu 'da hüküm sürmüş olan devletlerin kültür
lerini saklayan sayısızca höyükler ve höyüklerden çı
karılan eserlerin sergilenmesi amacıyla kurulmuştur. 

Müze'de üç büyük teşhir salonu bulunmaktadır. 
Bunlar; Nusaybin ilçesi'nin 4 km. kuzeyinde bulu
nan Girn avaz höyük kazısından çıkarılan eserlerin 
se rgi lendiği "Girnavaz Sergi Salonu", satın almak 
suretiyle Müze'ye kazandırı l an eserlerin sergilendiği 
salon ve etnegrafik eserlerin sergi lendiğ i salondur. 

Teşhir salonlarındaki eserler; Kuzey Mezopotamya ve 
Güneydoğ u Anadolu kültürlerinin, eski tunç devrin
den başlamak üzere, Asur, Urartu, Grek, Pers, Helle
nistik, Roma, Bizans, Selçuklu, Artuklu ve Osmanl ı 

devirlerine ait ender örneklerin oluşturduğu keramik
ler, damga ve si l indir mühürler, sikkeler, kandiller, 
fıgüri nle r, gözyaşı ş işeleri, takılar ve çok çeşitli bul
gular ile M idyat ilçesi'nde köklü bir geçmişi olan 
gümüş işl emeciliği örneklerinden oluşmaktadır. 

Mardin Müzesi'nde 10113 adet sikke, 3754 adet 
arkeolaji k ve ll 02 adet etnegrafik eser vard ır. 

Kültür ve Turizm Bakanlığı , Taşinmaz Kültür ve 
Tabiat Va rlı k la rı Yüksek Kurulu tarafından 
31.05.1985 tarih ve 1425 sayıl ı kararıyla sit alanı 
ilan edilen Mardin ili'nde 300 kadar tesci llenmiş 
taşınmaz kültür varlığı bulunmaktadır. 
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The museum was fırst established in the Zinciriye 
Medresse. lt moved to the preseni bui lding where 
the Directorale of Culture is in 1988. 

The museum is located at the centre of the town, on 
ı st Avenue, near the Atatürk Monument. The buii
ding was constructed in 1895 by lgnatios Benham 
Banni, the Patriarch of Antakya, as an annex to the 
Church of Virgin Mary. The building was purchased 
from the Syriac Catholic Foundation by the Ministry 
of Culture and restaration works started in 1988. 
Restaration works were completed in 1994 and the 
Museum moved to its new place in June 1995. 

The original idea in the initiation of a museum was 
to exhibit pieces obtained from many tumu lus 
araund which used to store the cultural products of 
various civilizations reigned in the region. 

The Museum has three large exhibition halis. In the 
fırst hall there are the pieces obtained from excava
tions conducted in Gırnavaz Tumulus located 4 kilo
metres to the north of Nusaybin township. The sec
ond hall exhibits pieces which have been obtained 
by purchasing. Finally, the ethnographic pieces are 
exhibited in the third hall. 

Pieces exhibited include ra re ceramics, seals of vari
ous shapes, coins, candles, teardrop bottl es, arna
menis and fine specimens of si lver works which 
have a long Iradition in Midyat. These pieces are 
from various ages and periods starting from the 
Bronze age an d tracing along the ti mes of 
Assyrians, Urartus, Greeks, Persians, Romans, the 
Byza ntine , Seljuks, Ar t uk lus and the Ottoman 
Empire. 

There are 10,113 coins, 3,754 archaeological and 
1,102 ethnographic pieces in the Museum. 

Mardin was declared as a site on 31 May 1985 
upon the decree no. 1425 issued by the Higher 
Council for lmmovable Cultural and Natural 
Assets of the M inistry of Culture. As such, 
Mardin has about 300 registered immovable cu l
tural entities. 



Mardin ili'nde eski düz yerleşim yerleri, höyükler, 
kaleler gibi çok sayıda taşınmaz kül tür varlıkları
n ı n olmasına rağmen, arkeolajik ça lışmalar yapıl

mamaktadı r. En son 1983'ten 1991 yılına kadar 
süren Girnavaz Höyük kazısı gerçekleştirilmiştir. 

Despite t he existence of many cu ltura l assets rı 

Mardin such as old settlements, tumulus, fortresses. 
ete. there is no archaeological work carried out The 
only exception is the Gırnavaz Tumulus exeavaton 
which lasted from 1983 to ı 991. 

ŞANLIURFA MÜZESi /ŞANLIURFA MUSEUM 
Müze Müdürü/ Director: Eyüp Bucak 

Şanlıurfa'da bir müze 
açılmas ı fikri , 1948 
yılında o l uşmaya 

başlamış ve mevcut 
eserlerin Atatürk ilk
oku lu'nda bir depoda 
toplanmasıyla Mü 
ze'nin ku ruluşu i le il
gili il k çalışmalar 
gerçekleşti ri 1 m işitr. 
ı956 yılında, Şehit 

Nüsret ilkokulu'nda 
bir yer ayrılarak, eser
ler burada depolan
mıştır. Ancak, bu ala
nın yetersiz olması ve 
yörenin binlerce yıllık 
tarihini belgeleyen 
zengin kültür varlık
larının teşhirinin sağ

lanması ihtiyacıyla, 

1965 yılında Şehitlik 
mevkiinde 1500m2'lik 
bir alan üzerine Müze 
binasın ı n i n şas ı na 

başlanmış ve 1969 yı
lı nda Şanlıurfa Müze
si ziyarete açılm ıştır. 

The idea of opening up 
a museum in Şanlıurfa 

emerged back in ı948 
and the first step to 
this end was taken by 
the transfer of then 
existing pieces to a 
storage i n a pri mary 
school. The n, in ı 956, 
a space was allocated 
for this purpose in 
another primary scho
ol. However, since this 
space was not large 
enough and there was 
need to exhibit the rich 
cultural assets of the 
area which documen
ted its thousands ye
ars of history, const
ruction of a separate 
museum was start ed 
in ı965 on a land of 
1 ,SOO square metres. 
Finally the Museum 
was opened to visitors 
in ı969. 

Zengin bir t ar ihi geç
mişi olan Şan lı ur

fa'da, birçok höyü k 
ve eski iskan yerle r i 
bul un mak t a dır . i l 

~------,;:..-----Fotoğraf : S.:ıda Özd<mir 

Having a rich past, 
Şanlıurfa is full of 
many tumulus and old 
settlements. Harran 
which is located 44 
ki lernetres south of 

merkezinin 44 km. güneydoğusunda yer alan, ken
dine özgü sivi l mimarisiyle büyük ilgi toplayan ve 
M.Ö. V. binden günümüze kadar kesint isiz iskan 
edilen Harran, bunların en önemlilerinden biridir. 

Şanlıurfa is one of the most notable of these set
tlements having been continuously settled since 
1000 BC and also reputed for its peculiar architec
ture. 



Şanlıurfa Müzesi ta rafında n münferit olarak veya 
ye r l i-yabancı bilim kurum l ar ı nın ka t ı lımı i le 
a raştırma ve kazılar yapıl maktadı r. 1987 yılından 
it ibaren Atat ürk Ba rajı su la rı altında kalan Lidar 
Höyük ve Hassek Höyük'te yabancı bi l im heyet le
rince, Çavi Tarla s ı ve Nevali Çori'de ise Müze Mü
dürüğü tarafından kurtarma kaz ıl a r ı ya pılmıştı r. 

Birecik Barajı Göl Aynas ı altında kalacak olan 
Tilbeş Höyük'te 1996 yı lından beri, Müze Müdür
lüğü başka n lığında kurt arma kazı l a rı yapı lmak

tadır. Apemeia Ören Yeri'nde ise Müze Müdürlüğü 
başkan l ığında, 1998 y ıl ı nda çal ı şmala ra baş l a

nacaktır. 

Baraj a l tında ka lacak al anlardaki kurtarma ka
zıları dışında ; Şanlıurfa Merkez Örenci k Köyü Gö
beklitepe, Konuklu Köyü Kazane Höyük ve Gürcü
tepe, Bozova ilçesi. Bahçeli Köyü Titrik Höyük, Bi
recik ilçesi, Merkez, Hacıneb i Höyük ören yerl erin
de arkeolajik kazılar yapılma ktadı r. 

Bölgedeki kazıl a rdan elde edilen eserlerin Şa n lıu r

fa Müzesi 'ne t eslim edilmesi sonucu, Müze'nin 
depo ve teşhi r sa l onları yetersiz hale gelmi ş, bu 
nedenle ilave depo ve teşh i r salonları i nşa edilerek 
ve 1987 yı lı nda hizmete açılmıştır. 

Yapımı gerçekleştiril en ilave bin a n ın giriş ve üst 
ka t ı nda üç arkeolojik, bir etnegraf ik sergi salonu, 
idari bölümler, konferans ve sergi gibi faaliyetle
rin ya pılacağı çok amaç l ı salon, küt üphane, bad
rum katında ise depolar, laborat uva r ve fotoğ
rafhane yer almaktadı r. 

Şanlıurfa Müzesi'nde; Harran ören yerinde yapı lan 

kazı ça lışma larından elde edilen eserler ve yörede, 
diğer höyüklerde ve eski iskan yerlerindeki çalışmalar 
sonucu ortaya çıkarıl an kültür varlıkları kronolojik 
sıra lama i le, ayrı vitrinierde teşhir edilmektedir. 

Gi ri ş katı ndaki salonda; Asur, Babi l ve Hitit çağ
Ia rına ait taş eserler sergilenmektedi r. 

Arkeolaj i k seksiyana ait ikinci ve üçüncü salon
larda; Neolitik devire ait (M.Ö. 800 0-5000) çak
mak taş ından kesici aletler, de l iciler, taşta n 

idoller ve ka plar, Kalkolitik devire ait (M.Ö. 
5000- 3000); pişmiş topraktan yapılm ı ş boyalı ve 
boyası z geometrik desenli seramikler, mühürler, 
ölü gömme küpleri (pithos), kolye taneleri , Eski 

The Şanlıurfa Museum is involved in research and 
exeavation work eit her individually or with other 
teams. Starting f rom 1987, foreign teams conducted 
exeavatio n w orks in Li dar and Hassek tumulus 
which were to remain under Atatü r k Dam Lake 
while the Museum Directorate was involved in a 
similar kind of work in Çavi Field and Nevala Çori. 
Rescue excavations have been taking place since 
1996 in Tilbeş Tumulus wh ich is to remain u nder the 
waters of Birecik Dam. These exeavations are being 
carried out by the Museum. Anather work of similar 
nature w ill be start within 1998 in Apemia Remains. 

m 

Apa rt f rom sa lvation excavations taking place in 
areas to remai n under dam lakes, there are alsa 
archaeological excavations in such localities as Ören
cik, Göbekli tepe, Konuklu Tumulus, Gürcütepe, Bozova, 
Bahçeli Titrik Tumulus, Birecik and Hacınebi Tumulus. 

Since pieces obtai ned f rom these works were all 
delivered to the Museum, the storage and exhibition 
facilities became inadequate. Annex st orage and 
exhibi t ion fac il ities were thus co nstru ct ed and 
opened in 1987. 

In the ent rance and upper floor of the annex 
building there are three archaeolog ica l and one 
ethnog rap hic exhib it ion hal is, admin is tra t ive 
rooms, a multi- purpose room for such activities as 
conferences, and a library. Laboratories, sto rage 
facili t ies and photography seetion are at t he base
ment. 

In Şanlıurfa Museum, pieees obtained from Harran 
and other cultural assets disclosed from other 
tumulus and ancient sett lements are exhibited in 
different cases according to alphabetical ord er. 

Pieces f rom th e t imes of the Assyrians, Babylonians 
and the Hitites are exhibited in the entrance. 

The second and t hird halis of the archaeology see
tion has cutting and piercing devices made of flint
stone (8000- 500 BC), stone made idols and pots, 
painted or plain ceramics wi th geometric designs 
made of baked clay belonging to the period 5000-
3000 BC, seals, pithos, necklaces, pieces of imprint
ed cubes made of baked clay dating back to the 
Early Bronze Age (3000-2000 BC), animal figures, 
metal articles, ornaments and idols. 



Tunç Çağı'na tarihlenen (M.Ö.3000-2000) pişmiş 
topraktan mühür baskıl ı küp parçaları, silindir ve 
damga mühürler, figürin li kap parçaları, hayvan 
figürinleri, madeni eşya l ar, takıla r, idel ler gibi 
çok çeşitli eserler teşhi r edilmektedir. 

Etnegrafik eserler seksiyonunda; yörenin özell ik
lerini taşıyan giysiler, gümüş ve bronz takılar, el 
sanatiarına ait örnekler, yöreye özgü oymal ı, ki
tabel i ahşap kapılar ve pencere kanatları, hat sa
natına ait eserler, el yazması Kuran 'ı Kerim'ler 
b u 1 u n ma ktadır. 

Müze bahçesinde de arkeolajik eserler kronoloj ik 
s ırayl a teşhir edilmektedir. Ön cephede, açık teş
hirde hayvan tasvirlerinin yer aldığı mozaik havuz 
bulunmaktadır. 

1997 yıl ı sonu itibariyle istatistiklerine göre Şan lı

urfa Müzesi'nde; 17.961 adet arkeolojik, 2.430 adet 
etnografı k, 44.576 adet sikke, 7 adet tablet, 1.061 
adet mühür ve mühür baskı sı, 9 adet el yazması 

kitap, 1 adet arşiv vesi kası olmak üzere 66.045 
adet eser bulunmaktad ır. Mevcut kitap sayısı 1.124 
adettir. 2 adet askeri yapı, 29 adet dinsel ve kültü
rel yapılar, 1 adet 
idari yapı, 399 
adet sivi l mimari 
örnekler i o 1 ma k 
üzere 431 adet ta
şınmaz kültür var
l ığı mevcuttur. 
Müzenin sit alan- Jli!~i:;i':.J;~ 
ları ise; 102 adet 
arkeolajik sit ala
nı, 3 adet kentsel 
sit al a nı, 3 adet 
doğal si t a l anı ve 
1 adet tarihi sit 
alanı olmak üzere 
109 adet'tir. Müze 
ve Müze'ye b a ğlı 

ören yerleri ziyaret
çi sayıs ı 6918'dir. 

m 

The ethnography seetion exhibits dressings which 
reflect the cha racteristics of the region, silver and 
bronze ornaments, pieces of handmade instrumerıts 

carved in wood doors and window cases peculia• 
to the region, specimens of calligraphy and anold 
hand written Koran. 

In the museum yard, archaeological pieces a•e 
exhibited in chronological order. In the front, there 
isa mosa ic pool w ith animal descript ions on. 

As of t he end of 1997, the Şanlıu rfa Museu<n 
room s i n 17,961 archaelogical and 2.430 et hno
graphic pieces, 44,576 coins, 7 tablets, 1,061 seal 
pressings, 9 manuscripts, 1 arehive document, mak
ing 66,04 5 pieces. There are 1,124 books. 43 1 
immova b le assets consist of 2 military structures, 29 
re ligious and cul tural structures, 1 administrative 
structure and 399 specimens of civi lian architecture, 
making 43 1 structures altogether. As to the site 
area of the museum, it covers 102 archaelogical 
sites, 3 urba n sites, 3 natural si tes, making 109 
sitesin total. Annual visitors to the museum and its 
sitesis 6,918. 



GAP İDARESi ICARDA İLE 
İŞBİRLİÖİNE BAŞLIYOR 

GAP Administration Starts Cooperation With ICARDA 

GAP idaresi ile Kurak Alanlarda Tarım sal Araş
tırmalar Uluslararası Merkezi (ICARDA) arasında 
Nisan 1998'de Halep'te başlayan temaslar, 26 
Haziran 1998 tarihinde iki kuru luş arasında bir 
I ş birliği Protokolu imza la nmasıy l a sonu çlanm ış
tır . Protokolü GAP idaresi Başkanı Dr. Olcay Ün
ver ve ICARDA Genel Müdürü Prof. Dr. Adel BEL
TAGY Şanlıu rfa'da düzenlenen bir törenle imzala
mı şlardır. 

m 

Contacts which started between the GAP Administ
ration and the International Centre for Agricultural 
Research in Dry Areas (ICARDA) in Aleppo in April 
1998 resul ted in a Protocol of Cooperation between 
the two organi sations undersigned on 26 June 
1998. Th e protocol was undersigned by Dr. Olcay 
Ünver President of GAP Administration and by Prof. 
Adel Baltagy, General Director of ICARDA. The cere
mony for the occasion was held in Şanlıurfa. 



iki kuruluş arasındaki işbi rlıgı ala nlarına iliş ki n 
genel bir çerçeve belirleyen P·otokol ile ka rşı lıklı 

toplantı, sem iner, workshop gıbi etkinlikler i le 
eğ itim program larının gerçekleşmesi, başta araş

tırma ve eğitim olmak üzere çeşitli tarımsal ko
nularda ortak projeler yürütülmesi, taraflarca yü
rütülen araştırma geliştirme faalıyetleri sonuçla
rın ı n değiş tokuşu gibi hususlar öngörülmektedir. 

Protokolün imzasında n önce ICARDA Araştı rma 

Bölümü Yöneticilerinden oluşan bı r heyet GAP Böl
gesi'nde GAP idaresi yönetici ve uzmanları i le bir
likte bir tetkik ziyaretinde bulunmuşlardı r. ICARDA 
heyet inde; Dr. W. ERSKiNE, Dr. S. P. S. BENIWAL, 
Dr. S. GRANDO, Dr. A. A. MONEIM, Dr. M . PALA, Dr. 
E. !;lePAUW ve Dr. M. BONEJMATE yera lm ışlard ır. 

Ziyaret sırasında Atatürk Barajı, muhtemel işbi rliği 
projelerinin ana merkezini oluşturacak olan Koruklu 
Araştı rma istasyonu ve Harran Ovası'nda sulamaya 
a çı lan alanla ra gidi lmiş ve teknik görüşmelerde bu
l u n ulmuştu r. Tekn ik gö
rüşmelerde, baş lıca işbir

liği alanları ve muhtemel 
proje profı lleri , konuşma

ların ana konusunu oluş

turmuştur. Bu çerçevede, 
mera islahı, Bölge'de ya
p ı l an ara ştırmaları n ko
ordinasyonu ve t ekni k 
eğiti m, coğrafi bilgi sis
t eminin ku ru l m as ı, to
humculuğun geliştirilmesi 

gibi konular üzerinde yo
ğun la şı lm ış ve bu konu
lara ilişki n proje prof illeri 
ortaya ç ı karılm ı şt ı r. 

Ortak projelerin bel i rlen
mesi ve öncel ikler konu
sun un ge li ş t i ri l m es in e 

i lişkin iki ku ruluşun ça
lışma l arı devam etmekte 
ve 1999 baş ı nda yap ı l acak 

bir workshop ile bu ça l ış

mala r ı n d eğer l endi rilme

sine il iş kin h azırlık l ar 

sürmektedir. 

m 

The protocol draws a broad framework for cooJI(r
ation between the two organisations. Joint meet
ings, seminars, workshops, conduct of tra ining pro
grams, implementation of joint projects especially ·• 
agricultural research and tra ining, and mutua 
exchange of information and experience are some 

headings covered by the protocol. 

Prior to t he sign ing of the protocol, a delegatıon 
composed o f the members of the Research 
Department of ICARDA made a study-observation 
tour to the GAP Region accompanied by managers 
and specia l ists f rom the GAP Administration. The 
ICARDA t eam included Dr. W. Erskine, Dr. S.P.S. 
Ben iwal , Dr. S. Grando, Dr. A.A. Moneim, Dr. M. Pala, 
Dr. E.DePauw and Dr. M.Bonejmate. 

During this tour, techn ical discussions took place 
at Atatü rk Dam, part of the Harran Plain which 
has been opened to irrigation and the Koruklu Re
search Station which would be the main centre of 
prospective joint projects. The major fields of co

operation and prospective 
project profi les were the 
main the mes discussed 
during the tour. The focus 
was on such headings as 
range land improvement, 
coo rdination of di fferent 
resea rches conducted in 
the region, technica l trai
ning, setting up of a Ge
og raphical Informat i on 
System, an d improve
ments in seed culture and 
provision . Exchange of 
opinion between the par
ties resulted in the sha
ping up of relevant project 

profil es. 

Both organisations conti
nue their work for iden tif
ying joint projects and pri
orit ies. Prepa rations have 
also started to organ ise a 
workshop in ea r ly 1999 to 
evaluate these works. 

ll<rl<vcn 1 Compilcd by: Zoynop AKIN O 
GAP idaresi Baıkanlığı , Koordinatör 
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HALFETi'DE EKONOMİK 
YATIRIM SEÇENEKLERİ TARTIŞILDl 

Workshop on Economic Investment Alternatives for Halfeti 

GAP idaresi tarafından yürütülen "Bireci k Bara
jı 'n da n Etki lenen Nüfusun Yeniden Yerl eşimi, istih
dam ı ve Ekonomik Yatırımları için Planlama ve Uy
gulama Projesi" kapsamında, Birleşmi ş Milletler Gı 
da ve Tarım Örgütü (FAO)'nün desteğiyle 13-15 Tem
muz 1998 tarihleri arasında, Birec ik'te Ekonomik 
Yatırım Seçenekleri'nin irde lendiği bir ça lı şma grubu 
toplantısı düzenlendi. 

Söz konusu çalışmada, Baraj Gölü'nün oluşması sonu
cu su altında ka lacak tarım arazileri ve ürün desenini 
ka rşı layacak yeni tarımsal ve tarım dışı ürünlerin ka
zanılmas ı, üretim pratiği, örgütlenme, alternatif eko
nomik oluşumlar ve ilgili altya pının sağlanması i le 
bu amaç için gerekli eğitim faaliyetleri görüşüldü. 

FAO tarafından f inanse edilen, Birecik , Halfeti ve 
merkezi nitelikteki 3 köyde gerçek l eştirilen toplan
tı lard a yöre insan ının katılım ı sağ l andı. Toplantı
larda GAP idaresi'nce hazırlana n "Ekonomik Yatırım 
Seçenekleri" broşürü de katılımcılara dağıtıldı. 

Ça l ışma Grubu Toplantılarına, GAP idaresi, Birleşmi ş 
Millet ler Kalkınma Programı ve FAO'dan uzmanla
r ın yanısıra Adıyaman , Gaziantep, Şanlıurfa ilieri 
kaymakamları , belediye başkanları , muhtarlar, yerel 
girişimci adayları, Sanayi ve Ticaret Odaları t emsil
cileri, Ziraat Odaları temsi lci leri, Ziraat ve Halk 
Bankas ı temsilci ler i, GAP-GiDEM ( GAP Girişimci 
Destekl eme ve Yönlendi rme Merkezi) ve KOSGEB 
yetki li leri de katıldılar. 

Görüşmeler Çalışma Grubuna katılanlar, görüşmeler 
sı rasında meyva, sebze dağı tı m ve pazarlamasının 
iy il eş tiri lm esi, et kesimhanesi kurulmas ı, besi ta
vukçuluğunun başlatılması, fıstık işleme tesislerinin 
kurulmas ı, keber üret iminin yaygınlaştırılması ve 
ürünün işl enmesi ve turizm faaliyetlerinin geliştiri l
mesi gibi alternati f ekonomik yatı rım alanla rı 
öneri Idi. 

With the support of the United Nations Food and Agri
culture Organisation (FAO) a workshop was realised in 
Birecik on 13-15 July 1998 to discuss alternative econo
mic investments in the region. The workshop was held 
within the f ramework of the "Pianning and lmplementati
on Project fo r the Re-settlement, Employment and Econo
mic Alternatives for People to be Affected by Birecik Dam' 
which is being carried out by the GAP Administration. 

The workshop focused on the following issues: Intro
duction of new agricu ltural or non-agricultura l produc
tion activities t o compensate for the loss of farm land 
and crop design to emerge after the completion of the 
dam; sound production practices; organisation, alterna
tive economic initiatives; provision of relevant infrastruc
tures; and training needed for all these efforts. 

With the financial support of FAO, meetings w ith local 
people's participa t ion were organised in 3 cent rally lo
cated vi llages of Birecik and Halfeti. The booklet "Aiter
natives for Economic lnvestment" published by the 
GAP Ad ministration were distributed to the partici
pants. 

In addition t o staff from the GAP Administra tion, UNDP 
and FAO, the participants to the workshop included the 
district governors f rom Adıyaman, Şan lı urfa and Gazi
antep; mayors, vi i iage headmen, future entrepreneurs 
from these localities, representatives of the chambers of 
industry, trade and agriculture, representatives from 
Ziraat and Halk Banks; and GAP-GlDEM and KOSGEB 
managers. 

During discussions, the participants suggested various 
economic ini tiatives and activities including improve
ments in fruit-vegetable marketing; establishment of a 
slaughterhouse; introduction of chicken feed lo ts, estab
lishment of pistachio processing plants, expansion of 
the cu lt ure of keber and its processing, and enco
uragement of tourism .. 

O.rı<ytn / Compiıed by: lşıl ZORLl/IUNA 
GAP Idaresi Başkanlığı, Uzman 



DÜNYA BANKASI FiNANSMAN! İLE 
GAP İDARESi'NCE YÜRÜTÜLECEK OLAN 
İKİ PROJENİN SÖZLEŞMESi İMZALANDI 

Contracts were acted for the projects "Şanlıurfa~ Harran Plains on-farm and 
Village Development" and "GAP Urban Planning and Saniıation" 

which are to be carried out by the GAP Adminisıration with che World Bank Funds 

Dünya Bankası finansmanı ile GAP idaresi'nce yü
rütülecek olan "Şanlıurfa-Harran Ovaları Tarlaiçi 
ve Köy Geliştirme ve GAP Kentsel Sanitasyon ve 
Planlama" projeleri hazırl ık çal ışmalarını yürüt
mek üzere, Dünya Bankası kriterlerirıe uygun ola
rak seçi len iki ortak girişimle GAP Idaresi arasın
da 9 Temmuz 1998 de Hilton Oteli nde Devlet Ba
kanı Prof. Dr. M . Salih Yıldırı m'ın ev sahipliginde 
düzenlenen bir törenle sözleşme imzalan mıştır. 

Şanlıurfa-Harran Ovaları Tarlaiçi ve Köy Gelişti r
me Projesi Proje Hazırlık Ça l ışması için 300 000 
ABD doları ve GAP Kentsel Sanitasyon ve Planla
ma Projesi Proje Hazırlık ~al ışması için 391 500 
ABD doları ı;>ünya Bankas ı nca hibe 

In order to conduct preliminary works related to 
these projects, the GAP Administration entered into 
contract with two joint ventures which had been 
selected in conformity with the criteria of the World 
Bank. The contracts were undersigned at a reception 
given at Hil ton Hotel on 9 July 1998. 

Grants received for the "Şanlıurfa-Harran Plains On
Farm and Viiiage Development Project" and for the 
"GAP Urban Plann ing and Sanilation Project" are, 
respective ly, US $ 300,000 and US$ 391,500. 

Şanlıurfa- Harran Plains On Farm and Vi iiage Deve

olarak GAP Idaresi'nin kullanımına 
tahsis edilmiştir. 

Dünya Bankası finansmanı 

lopm ent Project has the following 
objectives: Support of efficient agri
cultural practices, agricultura l tech
nologies and environmenta lly susta
inable farming in an area of 150 000 
hectares and improvement of on
fa rm services, vii iage roads, drinking 
water supply, farmers training and 
extension. 

ile GAP idaresi'nce yürütülecek 
Şanlıurfa - Harran Ova,ları Tarlaiçi olan iki projenin hazırlık 
ve Köy Geliştirme Hizmetleri Projesi 
ile; Şanlıurfa - Harran Ovalarında çalışma la rını yürütmek üzere, 
150 000 hektarlık alanda etkin ta- Banka kriterlerine uygun 
rım faaliyetlerin in , tarımsa l tekno- olarak seçilen 2 ortak 
lojilerin ve çevre açısından sürdürü- girişimle sözleşme imzalandı. 
lebilir çiftçıl ig in desteklenmesi ile 
tarla-içi geli ştirme hizmetleri, köy In order to conduct preliminary 
yolları, içme suyu temini ve çiftçi works re lated to 2 projects, GAP Urban Planning and San ilation 
eg"itimi ve yayım konularında destek the GAP Administration ProJ· ect covers Solid Waste Manage-
sağlanması a maçlanma ktadır. entered into contract with two 
GAP Kentse l Planlama ve Sanitas- joint ventures which had been ment in Mardin, Diyarbakır, Şanlıurfa 

selected in conformitywith and Siverek; Sewage and Treatment 
yon Projesi ile ise; Mardin, Diyarba- . . Pl t · 9 tti ts (Ç a Dı'cle 
kır, Şanlıurfa ve Siverek'te Katı Atık the crıterıa of the World Bank. an s ın se emen ın r, , 
Yönetimi, 9 yerleşmede (8ınar, Dicle, Hilvan, Mazıdağ ı , Savur, Ömerl i , Vi -
Hilvan, Mazıdagı, Savur, merli, Viranşehir, Yeşilli- ranşehir, Yeşi l li- Kaba la and Ziyaret); On- land Treat-
Kabala ve Ziyaret) Kanalizasyon ve Arıtma Tesisi, 2 ment Plant in 2 settlements (Mardin-Acırlı and Şan-
yerleşmede lMardin-Acırlı , Şanlıu rfa-Ceylanpınar) lıurfa -Ceyla npınar} , Chlorinating (disinfecting} Faci li-
Arazide Atıksu Arıtma Tesisi Projesi. 55 yerl eşmede ties in 55 settlements and GIS for Diyarbakı r Urban 
Klorlama Tesisleri (dezenfeksiyon) ve Diya rbakır'da Plann ing Work. The aim is to secure funds for the 
Kentsel Planlama Ça lı şması için Coğrafi Bilgi Sis-
temi (G IS) kurulmas ı gibi çevresel öneme sah ip project development work relating to these issues 
konul arın projelendirilmesi ve finansman ı içi n tek- which are of great importance in terms of environ-
nik yardım saglanması amaç lanmaktadır. mental health. 

El Derıcycn / Compiıed by: Zeynep ÇULHA 
GAP Idaresi Baıkanııı , Uzman 



GAP İDARESi ile ŞiŞECAM 
GAP BÖLGESİ'NDE AMBALAJLAMA 

ALANINDA İŞBİRLİGİ YAPIYOR 

GAP Administration Cooperates With Şişecam in the Field of Packing 

"GAP Bölgesi 'nde Gıda Maddelerinin Ambalaj lan
ması ve Buna Dayalı Gel ir Olanaklarının Destek
lenmesine" ilişkin Işb i rliği Protokolü B Temmuz 
1998 tarihinde Ankara'da GAP idaresi Başkanlı
ğ ı'nda , GAP idaresi ile Türkiye Şişe ve Cam Fabri
ka la rı A.Ş. (Şişecam) arasında imza l anmıştır. 

GAP idaresi ve Şişecam, ortak bir çalışma ile; gı
da saklama, ambalaj lama teknikleri, yerel ürün
lerin değerlendirilmes i, amba laj lanan ürünlerin 
kalite kontrolü ve pazarlanmas ı konusunda top
lumun farklı kesimlerine eğitim programl a rı ve 
seminerler yoluyla ulaşmayı hedeflemektedir. 

Şişecam Ambalaj Grup Başkanı M. Uran Özsoy ve GAP 
idaresi Başkanı Dr. i.H. Olcay Ünver tarafından imza
lanan i şbir liği Protokolü ile ayn ı zamanda Çok 
Amaçlı Toplum Merkezleri (ÇATOM)'inde üretim aşa
masında gerektiğinde üretim, dolum, kapatma, eti
ketierne ve ambalajlama konularında Şişecam Amba
laj Grubu tarafından hizmet verilmesi sağlanacaktır. 

GAP Bölgesi'nde paketierne ve ambalajlama konu
sunda çalışan girişimcilere yönelik olarak, 8 Eylül 
1998 Sa lı günü Şanl ıurfa Ticaret ve Sanayi Odası 

Topla ntı Salunu'nda düzenlenen Seminerde, Şişecam 
ve White- Cap (Kapak Firması) temsilcileri tarafın
dan "Cama Dayalı Ambalaj" konusunda bilgi veri l
mişti r. GAP idaresi Başkanlığ ı da, GAP-Girişimci 
Destekleme ve Yönlendirme Merkezleri (GAP-GiDEM) 
kana l ıyla , paketierne ve ambalajlama konusunda 
ça lı şan Bölge yatırım c ı lar ı nı tespit eder ek, bu 
yat ırımcılara Semineri duyurmak yoluyla katıl ımın 
sağl anmasına ve organizasyona yardımc ı olmuştur. 

fD 

A protocol of cooperation was signed on 8 July 
1998 by the GAP Administration and Şişecam (Tur
kish Bottle and Glass lndustry Ine.). The protocol 
envisages activities related to the "Packing of Fo
odstuffs in the GAP Region and Supporting Ineome 
Generatian Related to this Activity". 

The GAP Adm inistration and Şişecam target, in 
their joint work, to reach different sections of the 
population t hrough traini ng programs and semi
nars in such fie lds as food canning, packing tech
niques, processi ng of local food products, quality 
control of packed food and marketing. 

The protoco l of cooperation was undersigned by 
M. Uran Özsoy, t he Packing Group Head of t he ln
dustry, and by Dr. I.H. Olcay Ünve r, President of 
GAP Admi nist ration. The protacal alsa envisages, 
whenever required , service extension by Şişecam in 
the production, fil ling, covering, Iabeli ing and pac
king of i tems produced at ÇATOMs. 

Info rmat i o n about "G iass Based Pack i ng" was 
given by t he represen t at ives of Ş i şeca m and 
White- Ca p firm in the seminar arrenged for the 
entrepreneurs working in the field of packing, at 
the meeting hall of Şanlıurfa Chamber of Trade 
and lndustry in the 8th of September, 1998. GAP 
RDA determined the entrepreneurs of the Region 
working in t his f ield via GAP GIDEM s and ensured 
their participation by informing them about the 
seminar. GAP RDA also helped the organization of 
the Seminar. 

O.rl<:y<n 1 Compiıtd by: Z<yn<p ÇULHA 
GAP ldartsi Ba~kanlığı, Uzman 
Sptdalisı, GAP Adminiıtration 



GAP BÖLGE KALKINMA iDARESi'NCE 
KÜLTÜR VARLIKLARININ KORUNMASINA 
YÖNELİK YÜRÜTÜLEN FAALİYETLER 

Activities by the GAP Regional Development Administration 
for the Protection of Cultural H eritage 

GAP, Güneydoğu Anadolu Bölgesi'ndeki 9 ilden 
oluşa n proje sahası ile Türkiye'nin diğer bölgeleri 
arasındak i sosyo-ekonomik gel işmişlik farkını gi
dermeyi amaçlayan entegre bir bölgesel kalkı nma 

projesidi r. Önceleri 22 baraj ve 19 hidroelektrik 
santralın ı n inşaası ve 1.7 milyon hektar alan ı n 

sulanması olarak öngörülen GAP giderek, ka lkın
ma ile ilgil i tüm sektörleri kapsayan ve sürdürüle
bilir insani gelişmeyi hedefleyen bir proje bütünü
ne dönüşmüştür. GAP'ta sürdürülebil ir kalkınma 
ile erişiirnek istenilen ekonomik büyümenin insani 
gelişme perspektifi kapsamında ele alınması, Böl
ge'nin tümünü içeren bir sosyal değişimi eka-sis
tem, kültür ve bölge .özellikli katılımcı çözümlere 
çevirerek gelişmenin sağlanmasıdır. 

Kü ltürel çevre, insanlığın gelişim sürecinde üret
miş olduğu bir çevredir. Kültürel çevre de birçok 
yapı gibi yok olmakta veya tahrip edilmektedi r. 
insa nlı ğın tarih boyunca yaratmış olduğ u değer
lerin korunması , yaşat ılması ve gelecek nesillere 
aktarılması h er kalkınma faal iyetinin dikkate 
almas ı gereken önemli konulardan biri o lmakta
dır. Kültürel ve t arihi çevrenin tükenebilir olması 
ve yen ilenememesi, üzerinde önemle duru l ması ge
rektiğin i gündeme getirmektedir. 

GAP idaresi , GAP Bölgesi'ndeki çeşit li medeniyet
lerin oluştu rduğu kü l türel ve yaşanan folklorik 
değ er leri ve halk kü ltürünü yaşatma , koruma ve 
kullanma dengesi içinde ge liştirme ve gelecek ne
sillere aktarma fel sefesinden hareketle aşağ ıdaki 

çalışmalar ı yürütmekte ve planlamaktadır. 

With its area coveri ng 9 provinces in Southeastern 
Anatolia , GAP is an integrated reg ional 
development project aiming at the elim ination of 
socio-economic development disparities between the 
regions of the country. Starting out or iginally as a 
project envisaging 22 dams, 19 hydropower plants 
and irrigation of an area of 1.7 million hectares, 
GAP in time taken t he cha racter of a more 
comprehensive project covering all sectors for the 
ultimate ai m of sustainable human development In 
other words, all developments within the framework 
of GAP are considered in the cantext of sustainable 
human development in which a social change is 
foreseen while bringing participatory solutions to 
various problems of the region. 

Cul tural environment is the envi ronm ent which 
humanity produced in the process of progress and 
development. Like many other structu res, cultural 
environments too vanish or suffer destruction. lt is 
therefore one of the important issues of any 
development process to protect, preserve and 
t ransfer to coming generations of assets created by 
mankind throughout history. Exhaustible nature of 
cultura l and hista rical enviro nments and 
impossibil ity of regenerating them must be given due 
attention i n development efforts. 

The GAP Admin istration has been involved in or is 
present ly planning for the fo llowing activities to 
protect and preserve the assets and values of 
va rious civilisa tion s which left thei r imprint in the 
region. 



Birecik ve Karkamış Baraj Gölü Altında 
Kalacak Yerlerde Araştırma , Kazı ve 
Kurtarma Çalışması 

Projenin amacı , 

Birecik ve Kar-
k am ı ş Baraj 
gö lü alt ında 

kalacak tüm 
arazinin ta ra
narak kültür 
varlıklar ı n ı n •· ~Z~~"·~ 
belgelen m esi, 
ac il kurtarıl

ması gerekli 
yerlerd e kazı 

ç alı şmalarının 

yapıl ması , taş ı

nabilir olanla
r ı n taş ınm ası, 

ça lışma sonucu 
elde edilecek verilerin belgelenerek yayınlanmasıdır. 
Bu bağ l amda, 08 Eylül 1997 tarihinde GAP idaresi 
ile Kültü r Bakanlığı Anıtlar ve Müzeler Genel Mü
dürlüğü arasında bir protokol imzalan mı ştır. 

Kültür Bakanlığı adına Gaziantep Müze Müdürlü
ğü'nün yürüttüğü çalışmalara, Haziran 1998 tari
hinden itibaren başlanmış olup, Protokol kapsa
mına giren yerler su altında kalıncaya kadar de
vam edilecektir. 

Protokol kapsamında yürütülecek olan çalışma
lara ilişkin, Haziran 1998'de başlayan Eski Tunç 
Nekropol ü'nde kazı çalışması devam etmektedir 
(Eski Tunç Nekropolü, ba raj göl ayn ası altın da 

kalmamasına rağmen, barajın ön kısmında yer 
alan kil ocağının tahrip ettiği alandadır). Ayrıca 
Bölge'de Gaziantep Müzesi'nin ve yabancı kazı 

ekiplerinin yürüttüğü kazı ve kurtarma çalışma
l arı da devam etmektedir. 

Hasankeyf Tarih i ve Arkeolajik Sit Al anı 

Araştırma, Kazı ve Kurtarma Çalışması 

Projenin amacı, llısu Baraj Göl Aynası a ltında ka
lacak olan tarihi Hasankeyf sit alan ının kurtarıl
masıdır. Bu nedenle, 1991 yılında GAP idaresi ile 

Research, Exeavation and Salvation Work in 
Area to Remain U nder the Waters of Birecik 
and Ka rka mı ş Dams 

The objective of 
the Project is to 
docu ment the 
cultural assets 
of the area 
m e n tioned 
above at the 
heading, to con
duct excavations 
work in localities 
which need 
urgent rescue, to 
save those 
which are mov
able, and pub
lish materials 
thus gathered. A 

protacal to this end was signed between the GAP 
Administration and the General Directorate of 
Museums and Monuments, Ministry of Culture, on 8 
September 1997. 

The Directorat e of Gaziantep Museum sta rted rel
evan t work i n June 1998 on b e h a l f of the 
Ministry of Culture and work will continue until 
t he full submersion of areas covered by t he pro
tocol. 

Within the framework of the project, excavations in 
the Antic Necropol is is in progress since June 1998 
(the Necropolis will not remain fully under water 
but it is damaged by a day quarry wh ich exists in 
f ront of the site). This area alsa wi tnesses exeava
tion and rescue works conducted by international 
teams from abroad. 

Research, Exeavation and Rescue Work in 
Hasankeyf Histerical and Archaeological Site 

The aim of t he project is to save the histarical 
Hasankeyf Site Protection Area which will remain 
under ll ısu Dam Lake. The GAP Administration and 



Kültür Bakanl ı ğı 

arasında bir protokol 
imza l a n mışt ı r. Bu 
protokolle Hasankeyf 
sit alanında ; yüzey 
a raştırmasının yapıl

m ası , acil k urtarıl

ması gerekli alanlar
da kazı çal ı şm aları

n ı n yapı lması , taş ı

nabi l ir olanl arın ta
şı n ması , topo grafik 
ça lışmaları n ı n yap ıl

ması, belgelenmesi ve 
gelecek nesi llere bı ra
kı l mak üzere yay ı n l anması ön
görülmektedi r. 1991 yılında kazı 

ça lışmalar ına başlanılmak üzere 
şa ntiye kuru lmuş, ancak daha 
son ra Bölge'deki olağanüstü du
rum neden iyle, sit alanınd a 

ı 992- 1997 yılları arasında ça
lışm a yap ıl a m amıştır. Kültü r 
Bakan lığı ad ına çalışmaları yü
rüten Prof. Dr. Oluş ARlK, 20 
Ağustos1998 tarihinde Hasan
keyf kazı ve ku rtarma çalışma
larını yeniden başlatmıştır. 1998 
yı lı kazı ça l ışmaları, Süleyman 
Camii, Koç Camii ve yol arasında 
kalan alanda yap ıl makta olup, 
17 Eylül 1998 tarihinde son 
bulmuştur. 

Acırlı (Mardin-Midyat) Ören Yeri 
Çevre Düzenleme Projesi 

the Ministry of 
~-~,-:.U•4!!'iiil Culture had made a 

protocol to this end 
back in 1991. The 
protoco 1 covers the 
fo l lowing works : A 
surface survey in the 

"""ıliiıii~f.::;~~ area; ex eavation 

Hasankeyf Tarihi ve 
Arkeolajik Sit Alanı Kazı 
ve Kurtarma çalışmaları 

20 Ağustos 1998'de 
yeniden başlatıldı. 

Reserarch, Exeavation 
and Salvation Work 

in Hasankeyf Histarical 
and Archeological 

Site work re-started in 
August 1998. 

work in places where 
urgent rescue is 
needed; transporta
tion of movable 
assets; cond uct of 
topographic works ; 
documentation of all 

assets spotted in the area; and 
preparation of publ ications 
about documented assets. 
Despite the establishment of a 
centre for excavation, rescue and 
documentation works, no work 
has been carried out in the area 
from ı 992 to ı 997 because of 
emergency circumstances. Prof. 
Oluş Arık who is in charge of 
work on behalf of the Ministry 
of Culture re-started exeavation 
and rescue work in August 
1998. Presently, work is focusing 
on Süleyman Mosque, Koç 
Mosque and nearby local i t ies 
and it will be completed in 
September ı 998. 

Re-arrangements in Acı rlı (Mardin- M idyat) 
Remains 

Projenin a mac ı , esk i dönemlerden beri çeş itl i 

kültürlerin kutsa l a lan niteliği taş ıya n Acırl ı 

ye rl eşmesi Elet mevki indeki tarihi ve doğa l var
lı kların korunmas ı, gelecek nesi llere aktarılmas ı, 

turizm ve yöre insan ı nı n hizmetine sunulmasıdır. 

Pr oj e 1997 tarihinde baş l a mı ş o lup, N i san 
1998'de tamamlanm ı ştır. Proj e, GAP idaresi ile 
Kültür Bakanlığ ı 'nın ortak çaba ları ile yürütül 
müştür. 

The objective of the project is to protect the natur
al and histerical assets in the Elet locality of the 
histarical Acırl ı settlement which has been a sacred 
place for many cultures throughout the history. 
The project has started in ı 997 and completed in 
April ı 998. Th e proj ect was carried out with the 
jo int efforts of t he GAP Administra t ion and the 
Ministry of Culture. 

m 



Birecik, Halfeti ve Suruç ilçelerinin 
Taşınmaz Kültür Varl ı kla rı nın Belgelenmesi 

Projenin amacı , Bi reci k, 
Halfeti ve Suruç i Içele
r inde var o l an kü ltür 
varlıkla rını tespit etmek, 
belgelemek ve yayın la

maktı r. 

GAP idaresi ile Hacettepe 
Üniversitesi 04.08.1997 _,._ '"''"-"'., ..,._ ......... ,..,. 

Documentat ion of lmmovable Cu ltu ral 
Assetsin Bi recik, Halfeti and Suruç 

The objective of the pro
ject is to identify immov
a b le cul t u ra l assets in 
and araund the town 
ships cited above, docu
ment and pub l ish t he 
results. 

tarihinde projeye ili şk i n 

bir protokol i mza lanm ış , ~~~ii~~~~~i~~~~~~~i~~~~~~~~iiiiii~-; ve ça l ı şm a l ar Ağustos ~ 

1998'de t amamlanarak, 

The parties to the prota
cal acted on 4 A ugust 
1998 for t his purpose are 
the GAP Adm inistration 
and Hacettepe University. 

kültür varlıkl ar ı t espit edi l m iş, belge l enm iş ve 
yayına hazır duruma geti ri lmi ştir. 

Cizre (Şırn ak) M em-u Zin Türbesi ve 
Mirabda l M escid i Restorasyon Projesi 

Projenin amacı, Cizre (Şı rn ak) Mem-u Zin Türbesi 
ve Abda liye Medresesi'nin restorasyonudur. GAP 
idaresi resto rasyon ile il gili proje ça lı şmaların ı 
yürütecektir. Kon uyla i lgi li arazi etütleri yap ı lm ış 
ve mevcut durum saptanm ıştır. 

ID 

The work has been completed in August 1998 and 
relevant documentation is ready for publication. 

Restorations on Cizre (Şırnak) Mem- u 
Zin Tomb and Mi rabdal Mosque 

The objective of the project 
is t he restarati on of the 
two histarica l structures 
c i t ed above. The GAP 
Administra t ion w i ll carry 
out relevant works. For the 
beginni ng, la nd surveys 
have been completed and 
the present sit uation in the 
area has been depicted for 
further works. 

Proj enin amacı , 

Cizre (Ş ı rnak) 
Mem-u Zin Türbesi ve 
Abdaliye Medresesi'nin 

restorasyonudur. 

The objective of the proj ect is 
the restaration of t he two 

histarical structures 
cited above. 



Mardin-Kasımiye Medresesi 
Restorasyonu Projesi 

Projenin amacı, 

Selçuklu Dönemi 
önemli eserlerinden 
biri olan Mardin 
Kasımiye Medrese
si'n i restore etmek 
ve koruma-kullan
ma dengesi içinde 
hizmete sunmaktır. 

PROJENiN -·, . ' 
ADI ·/ 

Acırlı (Mardin-Midyat) Ören 

Yeri Çevre Düzenlemesi Projesi 

Birecik, Halfeti ve Suruç 

ilçelerinin Taşınmaz Kültür 

Varlıklarının Belgelenmesi 

Birecik ve Karkamış 

Baraj Göl Aynası Altında 

Kalacak Yerlerde Araştırma, 

Kazı ve Kurtarma Ça l ışması 

Hasankeyf Tarihi ve Arkeolojik 

Sit alanı Araştırma, 

Kazı ve Kurtarma Çalışması 

Cizre (Şırna k) Mem-u 

Zin Türbesi ve Mi rabdal 

Mescidi Restorasyon Projesi 

Mardin-Kasımiye Medresesi 

1997-1998 

1997-1998 

1997-

1991-

1998 

1997-

Restorations on 
Mardin Kasımiye Medrese 

HANGI SAFHADA 
OLDUGU 

The objective of the 
project is to restore 
Kasımıye Medrese ·n 
Mardin which is one 
of the sign i f icant 
structures remaining 
from the Selçuk T urks. 
The structure will be 
util ised for tourism 
and cultural purposes 
along with the prin
ciple of uti lisat ion
preservation balance. 

Tamam landı GAP Idaresi- GAP idaresi 

Kültü r 

Bakanlığı 

Tamamlandı GAP idaresi Hacettepe 

Üniversitesi 

Devam Etmekte GAP idaresi- Kültür 

Kültür Bakanlığ ı-

Bakanlığı Gaziantep 

lo1üze Müdürlüğü 

Devam Etmekte GAP Idaresi- Kültür 

Kültür Bakanlığ ı 

Bakanlığı 

Devam Etmekte GAP idaresi- GAP idaresi 

Şırnak Valiliği 

Devam Etmekte GAP Idaresi GAP idaresi 

m 



PROJECT 
TITLE 

Re-Arrangements in the Acırlı 

Remains (Mardin-Midyat) 

Documentation of the lmmovable 

Cultural Assets of the Townships 

of Birecik, Halfeti, Suruç 

Research, Exeavation and 

Salvation Works in Areas to 

Remain Under Birecik and 

Karkam ış Dam Lakes 

Research, Exeavation and Salvation 

Works in the Historical-archaelogical 

Site Protection Area of Hasankeyf 

Research, Exeavation and Salvation 

in the Histarical - Archaeological 

of the M em-u Zin Tomb 

and Mirabdal Mosque in 

Cizre (Şırnak) 

Restaration of Mardin Kasımıye 

Medrese 

1997- 1998 Completed 

1997-1998 Completed 

1997- Ongoing 

1991- Ongoing 

1998- Ongoing 

1998 Ongoing 

m 

ORGANI S. 
IN CHARGE 

GAP Administrat 

Ministry of 

Culture 

GAP 

Administration 

GAP 

Adiminist 

M inistry of 

Culture 

GAP Administ 

Ministry of 

Culture 

GAP Admin ist 

Governorate 

of Şırnak 

GAP 
Administrat 

.. 
GAP 

Administrat 

Hacettepe 

University 

Ministry of 

Culture 

Gaziantep 

Museum 

M inistry of 

Cul t ure 

GAP 
Administrat 

GAP 
Administrat 

V<dat ÖZBILEN 
GAP ldar.,;i Ba~kanlı~ı. Koordin•tör 

Smp ÜZER. Makbul< TERZI 
GAP ldar<si Ba$kanlığı, Uzman 
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GAP BÖLGESİ'NDEKİ KÜLTÜR VARLIKLARININ 
KORUNMASI, YAŞATILMASı VE 

TANITILMASI SEMPOZYUMU 
Symposium on the Protection and Preservation of Cultural Lassets 

Existing in the GAP Region 

Tarih öncesi çağlardan beri birçok uygarlığa ev 
sahipl iği yapmış olan GAP Bölgesi'nde çok sayıda 
kültür varlığı bu 1 unmaktad ır. GAP' ı n baş i attığı 

sosyo-kültürel deği şimle birlikte, kurak iklim ko
şulları içerisinde oluşmuş geleneksel kültür, yerini 
bir "su kültürüne" bırakmak üzeredir. Birçok hö
yük üzerinde tarım yapılması, çağdaş yaşamın 
getirdiği kentleşme, çarpık yapılaş

malar gibi etmenler, günümüze ka
dar yaşayan kültür değerlerinin yok 
olma tehlikesini gündeme getir
mektedir. 

Bölge kültür mirasını korumak ve 
geleceğe aktarmaya yönelik ortamlar 
hazırlanması GAP idaresi'nin amaç
ları arasında öncelikli olarak yer al
maktadır. Bu da, özelde yöre insanının 
bilinçlenmesi, genelde ise ulusal ve 
uluslararası bilim çevrelerinin katkı
larının sağlanmasıyla mümkün olabi
lecektir. 

Bu amaçla, Şanlıurfa'da 1-5 Haziran 
1998 tarihleri arasında "GAP Bölge
si'nde Kültür Varlıklarının Korunması, 
Yaşatılması ve Tanılılması Sempozyu
mu" düzenlenmiştir. 

GAP Bö lge Kalkınma idaresi Başkanlığı, Kültür 
Bakanlığı, Başbakanlık Tanıtma Fonu Kurulu 
Başkanlığı ve UNESCO i şbirliği ile düzenlenen 
sempozyumda; GAP Bölgesi 'ndeki kültür varlıkla
rının uluslararası düzeyde tanıtılması, yerli ve 

m 

Hosting many civi lisation since pre-historic times, 
the GAP Region is rich in its cultural assets. Along 
with the socio- cultural change started by GAP, 
traditional culture formed under the conditions of 
dry fa rming is about to leave its place to a new 
"water culture". However, practice of farm ing on 

above. 

many tumul us, urbanisation and modern 
life, distorted processes of urban devel
opment and similar factors treasures 
the existence of many cultura l treasures 
which have survived to ou r times. 

lt is one of the priorities of the GAP 
Administration to create environments fit 
for preserving the cultural heritage of 
t he region and transferring it to coming 
generations. Th is, in its turn, could be 
possible by building awareness among 
the local people and securing the con
tributions of internati onal circles of 
science. 

The "Symposium on the Protection 
and Preservat ion of Cultural Assets 
in the GAP Region" convened i n 
Şanlıurfa f rom 1 to 5 June 1998 
for the purposes briefly mentioned 

The symposium was organised together with the 
GAP Administra t ion, Ministry of Culture, Prime 
Ministry Promotion and Publicity Fund and UNESCO. 
The objective of the symposium was to publicise the 
cultural assets of the region in ternationally, to 



yabancı kuruluşlar ve sivil toplum örgütlerinin 
Bölge'ye yönelik konu ile ilgili projelere katı lımı
nın sağ l anm ası, kültür mirasının değerlend i ril

mesi ve konunun öneminin vurgulanması amaç
lanmıştır. 

secure the parti cipation of national and foreıgn 

agencies and non-governmenta l organisations to 
projects related to the topic, to evaluate a specifıc 
cultura l heritage and to once more stress the impor
tance of the issue. 

DSI XV. Bö lg e Müdür l ü ğiı Konf erans Salo
nu 'nda ı Haziran ı998 tari nde başlaya n ve 3 
gün süreyle Ingilizce-Türkçe ve Türkçe-ingilizce 
simul tane tercüme ile t oplam 7 oturumdan 
o luşa n Sempozyuma, 4 ı bilim adamı bildi rile
riyl e katı l mı ş ve a şa ğıd aki konu la r üzerinde 
durulmuştur: 

The symposium started on ı June ı998 at the 
Conference Hall of the Regional Directorale of State 
Hydraulic Works. There were 7 sessions in 3 days 
where simultaneous translation from English to 
Turkish and vice versa was available. There were 41 
participants with their papers on the fo llowing 
headings: 

1. OTURUM 1 1 st. SESSION 

Prof. Dr. Oluş ARlK 

Prof.Dr.Harald HAUPTMANN 

MuratAKMAN 

Hayat ERKANAL 

Or. Patricia WATIENMAKER 

Prof. Dr. Refik DURU 

/ Başkan 1 Chaired by: Dr. Nurettin YARDlMCI ı 

"'Hasankeyfte Tarihi Varlıkla r ve Sorunl arı" 

... .'.'.~i~.~~~i·~·~·l··~~~~!.~.~ .. i.~ .. ~.~-~~.~.~.~~:..~~~ .. ~.~·i·~~i~~ .. :.~~~~.?.~~~-··················· ········-·--
"'GAP Bölgesi'ndeki Erken Neoiilik-Yukarı Mezopotamya'daki 

En Eski Uygarlığın Temelleri"' 

"'The Foundations of the Early Neolithic and Oldest Civilisations 

in the GAP Region and Up per M esopotamia" 
······························································· ········································································~ 

"Nevali Çöri Kü lt Binası 'nın Rekonstriksüyonu ile ilgili Görüş ve Öneriler" 

" ldeas and Suggestions on the Reconstruction of the 

Neval i Çori Cult Structure" .................................................................................................................................... --
"'Mardin Bölgesi Arkeoloj i Araştı rmaları" 

"Archaeological Researches in Mardin" 

''The Sig nifıeance of the GAP Region for U nderstanding 
the Rise of the World's First Cities" 

''Tilmen Höyük'teki Mimarlık Eserlerinin Korunması Hakkında Bazı Gözlemler" 

"Some Observations on the Preservation of Archi tectural 

Pieces at Tilmen Tumulus" 

ll. OTURUM 1 2nd SESSION Başkan 1 Chaired by : Prof. Dr. Harald HAUPMANN 

Dr. Nurettin YARDlMCI " Harran Kazı ve Kurtarma Ça lışm aları'" 

" Excavation and Salvation Works in Harran" 

Prof. Dr. Mehmet ÖZDOGAN "Yok Olan Kültürler ve Baraj gölleri: Sorunlar ve Öneriler" 

"Vanishing Cultures and Dam La kes: Problems and Suggestions" 

Jesus Gi l Fuesanta-Eyüp BUCAK 

Mitchel S. ROTHMAN 

Prof. Dr. Aliye ÖZTAN 

Or. Rıfat ERGEÇ 

Doç.Dr.Catherine Abadie REYNAL 

"The Tilbes Project: A. Joint American-Spanish-Turkish 

Archeological Research in Euphrates Region" 

"Aşağı Fırat Kurtarma Projesi Çerçevesinde Yapılan Samsat Kazıları" 

"Samsat Excavations u nder the Lower Euphrates Salvation" 

"'Bel kıs-Zeugma'da Yapılan Kurtarma Ça l ışmaları" 

"Salvation Work in Belkıs-Zeugma" 



lll. OTURUM 1 Jnd SESSION Başkan 1 Chaired by : Prof. Dr. Servet MUTLU 

Prof. Dr. Şule KARAASLAN 

Yük. Mü h. Merih KARAASLAN 

Hasan DURUER 

Marcella FRANGIPANE 

Necdet i NAL 

Maurice CRIJNS 

Abdurrahman ABAY 

Fehmi ERARSLAN 

"Mecber Bari'nin Gülleri" 

"Roses of Mecber Bari" Arslantepe Site Protection 

"O Mahiler ki" 

"Ol Mahiler ki" 

"Preservation of Archeological Remains at Arslantepe-Site 

Protection by Means of Covering and Public Exposition" 

"GAP Bölgesi'ndeki Kültür Varl ı klarına ilişkin Bilimsel Çalışmalar ve 

Bölge Kültür Mirasının Korunması, Gelecek Nesillere 

Aktarılmasına Yönelik Yaklaşımlar" 

"Scientific Work on the Cultural Assets of the GAP Region 

and Approaches to the Preservation of Cultural Heritage of the Region." 

"Protection of Nemrut" 

"GAP Bölge Kültür Varlıklarını n Korunması, Yaşatılması ve Tanıtılması" 

"Protection and Preservation of Cultural Assetsin the GAP Region" 

"Bölge Kültür Mi rasının Korunması , Yaşatılması ve 

Gelecek Nesi llere Aktarıl-masına Yönelik, Yasal, Mali, Kurumsal, 

Yönetsel Açı la rdan Yaklaşımla r 

Legislative, Financial, lnstitut io nal and Managerial Approaches 

to the Preservation of Cultural Assets in the GAP Region" 

IV. OTURUM 1 4th SESSION Başkan 1 Chaired by: Yrd. Doç. Dr. Mustafa AKPOLAT 

Vincenzo RUGGIERI 

Prof. Dr. A bdüsselam ULUÇAM 

Ayhan BEKLEYEN 

Nezih BAŞGELEN 

Mehmet TAŞ 

Zeynep MERCANGÖZ 

"Carian Territories and Edessa: Cultural and ldeological 

Affınities in Late Antiqu ity" 

"Adıyaman/ Besni'deki Kültür Varl ı kları ve Düşündürdükle ri" 

"Cultural Assets in Adıyaman/Besni and Reflection on Them" 

"Toprağın Sırrı veya Harran Yöresel Mimarisi" 

"The Seeret of the Soil or Local Architecture in Harran" 

"Göl Olmadan Fırat Kıyılarında Etnoarkeolojik Bir Belgeleme" 

"An Etno-archaeological Documentation of the Banks of the 

Euphrates Prior to Submersion." 

"Şan l ıurfa Kültüründe Dergah , Balıkl ıgöl ve Balıkların 

Kü lt ürel Miras Olarak Yeri ve Önemi" 

"The Place and lmportance of Dergah, Bal ı klı Göl and its Fish 

in the Culture of Şanlıurfa" 

"Şan l ıurfa'n ın Hıristiyan Geçmişinin Günümüz inanç Turizmindeki Yeri" 

"The Place of the Past Christ ianity of Şanlıurfa in Preseni 

Day Creed Tourism" 

m 



V. OTURUM 1 Sth SESSI . ' Başkan 1 Chaired by: Basri BEYAZ 

Prof. Dr. Haşim KARPUZ 
Öğr. Gör. Ci hat KÜRKÇÜOGLU 

H. Burak ÖZTÜRK 

Kadri ÇETiN ER 

"M üze Şehir Şanlıurfa'nın Turizm Potansiyelinin Korunması, Yaşatı lması ve 
Tanılılmas ına Yönelik Öneriler" 
"Suggestions for Protecting and En haneing the Tourism Potential 

of Şanlı urfa as a Mustum City" 
·-·······································································································································-·-

"Turizm Bakanlığı GAP Bölgesi Turizm Potansiyelinin 
Değerlendiri l mesi ve Planlanması Ça lışmaları-

Yeni Bir Plan lama Yaklaşımı - GAP Bölgesi Turizm Gelişme Planı" 

"Ministry ofTourism's Work for Enhancing the Tourism 
Potential of the GAP Region: A New Approach to Tourism Planning" 

······························································································································································-
"Şan l ı urfa Ili Inanç Turizminin Değer lendirilmesi" 

"An Assessment of Creed Tourismin Şan l ıurfa" 
·························································································································································-

Mine BARAN "Güneydoğu Anadolu Bölgesi'nin Turizm Potansiyelinin 
Değerl endirilmesine Il i şkin Yaklaşıml ar" .......................................................................................................................................................................................................... 

Dr. Elmas ERDOGAN 
Arş. Gör. Zuhal Di lA VER 

Yrd.Doç.Dr.Behiye KÖKSEL / 
Assoc. Prof. Behiye KÖKSEL 

"Kültürlerin Bu luştuğu Kent: Mardin" 
"Mardin: The City Whm Cultures Meet" ................................................................................................................................................................ 
"GA P Bölgesi'nde Yer Adiarına Bağlı Bazı Efsaneler Üzerine" 
"On Some Myths Concerning the Name of Places in the GAP Region" 

VI. OTURUM 1 6th SESSION Başkan 1 Chaired by: Prof. Dr. Gönül TANKUT 

Prof. Dr. Aykut KARAMAN 

Prof. Dr. Zeynep AHUNBAY 

Dr. Mustafa AKPOLAT 

"GAP'ta Kentstl Morfoloji" 
"Urban Morphology in GAP" 

"Anıtl a rı n Taşınma Sorunları" 

"Problems Relating to the Transfer of Monuments" 
................................................................................................................................................................. -

"Birecik-Halfeti-Suruç Ilçelerinin Kültür Varlıklarının 

Belgelenmesi Projesi'nin Düşündürdükleri" 

"ldeas on the Project for the Documentation of Cultural Asstts in 
Birecik, Halfeti and Suruç" ........................................................................................................................................................................................................................ 

Dr. Merye m ACARA 

Şeyda KARAÇiZMELi 

Doç. Dr. Sevil ATAUZ 

K. Erçin KASAPOGLU 

"Kültü r Varlıklarıyla Birecik-Halfeti ve Suruç" 
Bi recik, Halfeti and Suruç with the ir Culture Assets" 

"Yöresel Kültürün Sunumunda Kent Ölçeğinde Sergileme: Şanlıurfa Örneği" 
"An Urban Scale Exposition of Local Culture: The Example of Şanlıurfa" 

"GAP Kentlerindeki Mekansal Değ işimi n Makro Belirl eyicileri" 
"Macro Determinants of Spatia l Change in GAP Cities" 

"Güneydoğu Anadolu Bölgesi'nin Depremselliği" 
"Earthquake Vulnerability in Southeastern Anatolia" 

m 



GAo 
VII. OTURUM 1 7th SESSION Başkan 1 Chaired by : Ülkü iZMiRLiGiL 

Fuat GÖKÇE 

Öğr. Gör. Dr. Nimet ÖZGÖNÜL 

Demet ÇETiN 

Yrd.Doç.Dr.Neriman 

Şah in GÜÇHAN 

"Yöreye Özgü insan-Çevre ilişki l eri Bağ l amında 

Bütüncül Bir Koruma Planlaması Konusunda Görüşler", 

"ldeas ona Halistic Preservation Planning in the Cantext of 

Specific Human-Environment Relationship" 

"Tar ihi/Geleneksel Yerleşmeleri n Koruma ve 

Değerlendirilmelerinde Yönetim/ işletme Modeli" 

"Management/Operation Model in the Preservation and 

Utilisation of Historical{fraditional Settlements" 

"Kültürel ve Mimari Sürekli l ik Bağlamında Diyarbakır 

Geleneksel Konutlarının Korunması ve işlevlendirilmesi" 

"Preservation and Functionalisation of the Traditional Dwellings 

of Gaziantep in the Cantext of Cultural and Architectural 

Continuity" 

"GAP Kapsamında Koruma Planlaması için Bir Model Önerisi" 

"A Model for Preservation Planning in GAP" 

3 Haziran 1998 günü, genel bir değerlendirmenin 
yapıldığı bir panel ile oturumlar sona ermiştir. 

Panel'de Bölge'de yaşanan sorunlara ve çözüm 
önerilerine d eğ inilmi ş ve Kültür B a kanlı ğı' n a 

i letil rnek üzere, Prof. Dr. Oluş Arık, Prof. Dr. Meh
met Özdoğan ve Prof . Dr. Gönül Tankut tarafın
dan Sonuç Bildirgesi hazırlanm ıştır. 

The sessions w ere closed on 3 Ju ne 1998 w ith a 
panel discussion covering a genera l evaluation of 
the symposium. In the panel discussion, the prob
lems in the region and their so lutions were also 
addressed. The closing statement of the symposium 
was prepared by Prof. Oluş Arı k, Prof. Mehmet 
Özdoğan and Prof. Gönül Tankut. 

4-5 Haz iran 1998 
tarihleri nde i se, 
Sempozy um kat ı 

lımcı la rıyla birlikte; 
Atatürk Barajı, Kah
ta, Karakuş Tümülü
sü, Nemrut. Mardin 
ve Hasankeyfi kap
sayan bir kültür ge
zis i gerçek l eşti r il
miştir. 

m 

• ... -----::ı The participants to 
the symposium had a 
culture tou r on 4-4 
Jun e 1998 covering 
Atatürk Dam, Kahta, 
Ka rakuş Tumulus, 
Nemrut Mountain, 
Ma rdin and Hasan
keyf. 

Otrıeyen / Compiled by: Emine AKIN 
GAP Idaresi Ba$kanlrğr. Uzman 

Fotoğraf: Erdal ERDEM 
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Ayşegül BAHŞiŞOGLU 
Kültür Bakanlığı Halk Kültiiriı"" 

G<lijtirm< ~n<l Müdint~u 

Folklor Araştırmaası 

Ministry of Cıı t;rrr 
G<nml Dirtctorat< of HAGEJ.I 

ŞANLIURFA'DA HALJ<BİLİ~ 
ÇALIŞMALARININ ONEMI 

Importance of Research and Study on Folklore in Şanlıurfa 

Şanlıurfa kısaca GAP 
olarak adlandır ı la n 

Güneydoğu Anadol u 
Projesi'nin merkezi ko
numundaki bir şehri
mizdir. Kaynaklardan 
edinilen bilgilere göre 
3000 yıllık bir geçmişi 

olan şehir, islam tarih
çisi Ebulfaraç'a göre 
Büyük Tufan'dan sonra 
Nuh Peygamber tara
fından kurulan on sekiz 
şehirden birisidir. Bili
nen en eski ad ı Edessa 
olup, bu isim Büyük is
kender'den sonra Selö
kidler Devrine kadar 
uzanmaktadır. 

Halife Hz. Ömer zama
nında islam orduları ta
rafından fethedilen 
Şan l ıurfa, Halife Harun 
Reşid devrinde bir eğitim 
ve kültür merkezi olarak 
işlev görmekteydi. Halen Harran'da kalıntıları bu
lunan medreseler bu dönemde inşa edilmiştir. 

Halk arasında "Peygamberler Şehri" olarak adlan
dırı l an kentin isa, Musa, Adem, Eyüp, ihrahim ve 
Şuayp peygamberleri n hayatla rıyla ili şkil i oldu
ğuna inanılır. 

m 

Şanlıurfa is of centra l 
importance for the 
Southeastern Anat olia 
Project which is shortly 
referred to as GAP. 
According to information 
derived from variou s 
sources, t h e city of 
Şanlıurfa has a history of 
3000 years. Ebulfaraç, an 
Islam historian, states 
that it was one of the 8 
settlements established by 
Noah after the Flood. lts 
oldest name known is 
Edessa. This name reaches 
to the time of Seloukides 
after Alexander the Great. 

Şanlıurfa was occupied by 
the armies of the Islam 
during the time of Ömer, 
the Cal iph. Duri ng the 
times of anather Ca liph, 
Harun Reşid, it used to be 
the centre of educational 

and cultu ral activities. The medreses which stili 
remain in Harran taday were built at that time. 

Şanlıurfa is popularly referred to as "the city of 
prophets" since it is believed that the city has an 
important place in the lives of such holy fıgures as 
Jesus Christ, Moses, Adam, Job, Abraham and Şuayb. 



Çok eski ve zengin bir kültürel mirasa sah ip olan 
Şanlıu rfa'nın geleneksel mirasının korunması ko
nusu Güneydoğu Anadolu Projesi'nin işlerliğe geç
mesiyle birl ikte daha da önem kazanmaktadır. 
Zira, kendi değerleriyle beslenemeyen kültürlerin 
evrensel kültür öğelerini benimsernesi sağlıklı so
nuçlar vermeyecektir. 

Bir taraftan Güneydoğu Anadolu Projesi'nin ge
tirdiği ekonomik ve sosyal getiriyi kabullenen 
Şanl ı urfa, diğer taraftan mevcut kültürel varlı
ğını da koruma gayreti içerisindedir. Kent, kök
lü musiki ve oyun geleneğinden mutfağa, ede
biyatta n el sanatiarına ka-

The city has a long dating and rich cu ltural heritage. 
The issue of preserving i ts legacy ga i n s mo re and 
more im portance as the Southeastern Anatolia Project 
makes progress in its implementation. This is so since 
unless it is backed up and fed by its own values, no 
specific cu lture can yield sound results with the sole 
absorption of the elements of universal culture. 

While Şanlıurfa adapts to the economic and social 
returns generated by GAP, it strives to preserve its 
cultural heritage and entity. The city isa very fertile 
ground where researches and studies can be made 
on a broad spectrum extending from music and 

faik dances to kitchen, from lit
erature to handicrafts. dar halk kültürünün pek çok 

alanı nda ça l ışmaların yapı

labileceği son derece verimli 
bir ala ndır. Ancak bu gayret, 
dilek, temenni ve s ı kıntıla

r ı n dile getirildiği toplantı
ların yanı s ıra, amatör ruhla 
derleme ve değerlendirme 
yapan ların çabalarından 

öteye gidememektedir. Za
man zaman Kültür Bakanlı
ğı'nın kısıtlı imkanlar ı y l a 

Şanlıurfa'da halkbilim However, efforts to that end 
can not go much beyand meet
ings where wishes and worries 
are expressed, and t he work of 
those engaged in individual 
studies and collections in non
professional ways. The field 
studies which are occasionally 
conducted with the l imited 
resources of t he M in istry of 

çalışmalarının başlaması 

oldukça eski zamanlara dayanır. 

Edip Kürkçüoğlu'nun 

1992'de yayınladığı 

"Urfa Ağzı" adlı eseri buna 

örnek olarak gösterilebilir. 

Culture can not cope up with 

gerçek l eştirdiği alan araş
tırmala rı da yöredeki hı zlı 

değişme ve gelişmeye ayak 
uyduramamaktad ı r. 

The start of fo lklore researches 
the rapid changes and devel
opments taking place. 

in Şanlıurfadates far back. 
The start of folklore researches 
in Şa nl ı urfa dates far back. An 
example could be the work 
"Urfa Language" published by 
Edip Kürkçüoğlu in 1922. 

Şanlıurfa'da halkbilim çalış
malarını n başlaması oldukça 
eski zamanlara dayanır. Edip 
Kürkçüoğl u'nun 1992'de ya-

An example could be the work 

"Urfa Tongue" published 

by Edip Kürkçüoğlu in 1922. 

yınladığı " Urfa Ağzı" adlı eseri buna örnek ola
rak gösterilebilir. Daha ziyade halk müziği, halk 
oyunları, ağız özelliklerinin verildiği halk edebi
yatı ürünlerinin derlenmesi bu çalışmaların özünü 
oluşturmaktadır. 

Kültür Bakanlığı Mill i Falklor Araştırma Daire
si'nin 1976 yılında gerçekleştird i ği alan araştır
masında Şanlıurfa Merkez ilçede halk edebiyatı, 
Harran'da halk oyunları, Birecik'te çocuk oyunları 
ve Birecik Yukarıgöklü Köyü'nde el sanatları ve 
halk müziği konularında derleme çalışmaları ya-

m 

Folklore research in Şanlıurfa 
mostly consists of the calleetion of the specimens of 
popular music, dances and literature in which char
acteristics of the local dialect and customs are 
reflected. 

During the field research conducted in 1976 by the 
National Folklore Research Department of the 
Ministry of Culture gathered information on material 
on literature, faik dances of Harran, children games 
of Birecik and handicrafts and folk music of the 
Yukarıgök viiiage of Birecik. The material is recorded 
and documented at the HAGEM Centre. The same 



p ıl mıştır. Elde edilen malzemeler, HAGEM Halk 
Kültürü ihtisas Arşivi'nde kayıtlıdır. Yine aynı ku
rum tarafından 1978 yı lında Şanlıurfa Merkez il
çede halk mimarisi ve "Halk Oyunları Kıyafeti nin 

Teknik Çizim ieri Projesi" kapsamında Merkez, Har
ran ve Suruç ilçelerinde derleme çal ı şması ya pılmış 
olup, geleneksel kıyafet lerle ilgili bilgiler kitap 
bütünlüğü ne getirilmiş ve basım aşamasındadır. 

Gü neydoğ u Anadolu Projesı'nin merkezi konu
mundaki i le 1989 yılında özellikleri göz önünde 
t ut ularak bir falk lor araştırmacısı atanm ıştır. 

1990- 1993 yıllarını kapsayan bu dönemde, 

• Şanl ı urfa ili falklor bi bliyografyası 

• Değişik dönemlerde Merkez ilçe Kısas Köyü'nde 
halk edebiyatı seyirlik oyunlar, 

• Merkez ilçe Tü lmen Köyü'nde halk edebiyatı, 

• Bozova ilçesi Yaslıca Köyü'nde halk edebiyatı, 
doğum ve çocukluk çağı gelenekleri, 

• Merkez ilçe Konaklı Köyü'nde doğum adetleri, 

• Merkez i lçede mutfak kültürü ve geleneksel 
yemeki er, 

• Merkez i lçede çocuk oyunla rı, Merkez ilçe ve 
çevresinde ziyaret yerleri ve bu yerler etrafında 
oluşan inanışla r, 

• Suruç i lçesi Harmanalan Köyü'nde evlenme 
adetleri konusunda derleme çalı şmaları yapıl
mıştır. 

Bu çalışmalardan elde edilen malzeme ile Şa n lı

urfa il Kültü r Müdürl üğü bünyesinde bir Falklor 
ihtisas Arşivi kurulmuştur. Ayrıca yazılı malze
menin bir kopyas ı Ankara'da Halk Kültürler inin 
Araştırma ve Ge l işti rme Genel Müdürl üğü Halk 
Kü ltürü ihtisas Arşivi 'nde bulunmaktad ı r. 

Yöre i nsanlarının bu alandaki çal ışm a l a rı da göz 
önüne al ı ndığ ında elde yeterli olmamakla birli kte 
oldukça zengin bir malzeme mevcuttur. Ancak bu 
malzemenin büyük çoğ un luğu yayın haline dönüş
tü rü lemediğinden ham malzeme ola rak resmi-özel 
kurumlarla şa h ısl arı n dosya larında beklemektedir. 

ageney also conducted anather research in 1978 a• 
the central town of Şanlıurfa . The project hac 
focused on popular arch itecture and "Technıc.: 

Drawings of Dresses in Local Folk Dances". The pro
ject covered the districts of Harran and Suruç which 
en d ed up w ith i n formatian collected on traditiona 
dresses. All these materials and information are 
about to be published ina book. 

Considering the interesting characteristics of the city 
which is the headquartes of GAP, a fo lklore 
researcher was assigned to Şanlıurfa in 1989. 

Consequently, from 1990 to 1993, work was 
accomplished on the fallawing topics and themes: 

• A folklore bibliography for the province of Şanlıurfa 

• Folk literature and plays in the viiiage of Kısas 
(Central District) in different periods 

• Folk literature in the Tülmen viiiage of the Central 

District 

• Folk literature and traditions related to new-boms 
and children in the Yaslıca viiiage of Bozova 

• Child birth traditions and customs in the Konakl ı 
viiiage (Central District) 

• The cu isi ne and traditional dishes in the centra 

to w n 

• Children games, sacred sites and beliefs about 
these places in the central town 

• Wedding ceremonies and customs i n the 
Harmanalan vi i iage of Suruç. 

With the materials obtained from this research, a 
Folklore Specialisation Arehive was formed in the 
Şanlıurfa Directorale of Cultural Affairs. Copies of 
these materials are alsa kept at the Specialisation 
Archives of the General Directorale of Research and 
Study on Folklore at Ankara. 

In addition to these the accumulation wo rks of 
local people in the same fi eld, it can be said that 
there is now a rich of material though not enlirely 
sufficient. However, a large bulk of this accumula
tion is not available to others, just remaining in the 
archives of private persons-organ isations and pub
lic agenci es. 



Güneydoğu Anadolu Bölgesi 'ndeki i l lerin folklorik 
değerle r i n i n araşt ı rılması amacıyi a Kü ltür Ba
kanlığ ı bünyesinde Bölge Müdürlükleri kurularak 
uzman fal klor araştırmacılarının görevlendi ril 
mesiyle bu alanda mevcut olan açık bi r ölçüde 
kapatılmış olacaktı r . Böylece Kültür Müdürlükleri 
de bir koordine birimi olmanın ya n ı s ı ra gerçek 
işlevine kavuşacaktır. 

Ayrıca Bölge üniversitelerinin sosyal b i limlerle il
gili bölümlerinde gerçekleşti rilecek lisans, yüksek 
lisans ve doktora t ezlerinde yörenin kültürel yapı
sına öncelik verilmesi, ça l ı şma l a r ın hı zl and ırı l

ması için bir yoldu r. 

Bölge'de yerel imkanlar, üniversiteler ve kamu ku
rum lar ınca düzen lenecek olan kongre, sempozyum, 
panel, konferans, sergi vb. et kinlikler ham malze
menin kitleye sunu lması ve 
yayına dö n üştü rülmesin i 

sağ l ayacağı ndan üzerinde 
önemle duru lmas ı gereken 
konu l a rd ı r . 1991 yılı n da 
Şanlıurfa Valil ig i tarafın

dan kurulan Şanlıurfa Eği 
t im Kül t ür ve Sanat Vakfı 

"ŞURKAV" bu i ş l evi ger
çekleştirmek amac ıy l a ba
şar ı lı çalışmalarda bulun
maktad ı r. 

Yazılı ve görsel medya ku
ru l uşlarının magazin ağ ır

l ı k lı p rogramlarının yanı 
sıra uzman kadrolarla Böl
ge ile i lgili belgeseller ha
z ı rlama ları geniş kit lelerin 
bilg ilendiri lmesi açı sından 
oldukça yararlı ol acaktır. 

Bu ça l ışm a ların yan ı s ır a 

yörenin ha lk kültürü değer

lerini derleme ve incelenmesi amacıyla GAP Bölge 
Kalkı nma idaresi Başkanl ığı ve Kültür Baka nlığı 
Halk Kül t ürlerini Ara ştırma ve Ge li ştirme Genel 
Müd ürlü ğ ü'nün i şbirliği i le gerçekleşti rilmes i plan
lanan Güneydoğu Anadolu Bölgesi A lan Araştı r

ması bu sahadaki önemli bir açığ ı kapatma yo
lunda ciddi bir mesafe katedecektir. 

m 

This gap w il i be pa rt ially ciased with the posting of 
special ised fo lkl ore researchers t o Southeastern 
Anatolia who w il l work under Reg ional Directarates 
to be established as branches of t he M in istry of 
Culture. This would alsa enable Culture Directarates 
to assume their real functions beyand j ust acting as 
coordinat ion un its. 

Anather w ay to accelerate work in th is fie ld is to 
give priority to topicson the cultural features of the 
region in gradua te, post-graduate and higher level 
studies in t he social sciences departments of univer
sities existing in t he region. 

Congresses, symposiums, panel discussions, confe
rences, exhibitions and sim i lar activit ies to be realised 
in the region through local means, universities and 
government agencies are quite importa nt in terms of 

the presentation of raw ma
terials to t he public and their 
t ransformatian into printed 
materials. For example, Şan
l ı urfa Research, Cul ture and 
Arts Foundat ion (ŞURKAV) 
which was estab li shed in 
ı 991 by the Governorate of 
Şan l ı urfa has been conduc
t ing successfu l work in this 
field. 

Other th an the magazine 
ce ntred prog ram s of the 
prin ted and v isual media, 
documentar ies related to the 
region to be worked out by 
p ro fe s s i o n a 1- sp e c i a 1 i st 
teams will be quite usefu l in 
bringing the issue t o wide 
masses of people. 

Final ly, it shou ld be noted 
that the GAP Admin istration 

and t he Min istry of Culture, General Directorate of 
Resea rch and Study on Folklore are entering into 
cooperation for studies on the cultural values of the 
region. The "Sou theastern Anato lia Field Survey" 
which is one of t he planned activities of this coope
ration wi ll cover a great distance in closing t he exis
ting gap. 

Fotoğraflar : FEBUS Fotoğraf Ajansı 
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GAPida~ 
Başkanlığı Uzmar. 

ZAMANIN SOLUKLA NDIGI YER, 
TARİHİ URFA ÇARŞILARI 

A Place Where Time Takes a Breath: Ancient Urfa Bazaars 

Haşimiye Meydan ı 'nda ilerl erken, bak ı r eşya sat ı
cıl a rı nın, isotçuların a rası ndan küçücük bir ke
merli kap ıyla ul aŞ ılır Urfa Ça rşrl arı n a ... Onlarca 
sokaktan oluşan çarş ı ların daha birçok giriş i var
dı r ama şehrin hareketinin içinden yüzünüze vuran 
se ri n l i ğe u l a ştığ ı n ı zda i nsanı en çok ça rpan bu 
kapı olsa gerek ... Urfa Ça rş ıl a r ı , kentin tarihinin, 
geleneksel ile modernin b i rl eştiği bir ahir zaman 
mekanrdır ... 

ll 

Walking across the Haşimiye Square, you reach a 
smail arched gate through people seli ing copper 
objects and isot: The bazaars of Urfa ... Of course the re 
are other gates lead ing to th is seetion divided by many 
streets, yet it must be the most striking one when you 
feel the coolness coming out of the heat of the active 
daily life of the city ... The Bazaars of Urfa make up an 
old-time space where the history of the city manifests 
itself and where the old and the new meet... 



Osmanlı döneminden kalan hanlar ın kalbi Güm
rük Han'da atar. Diğer çarş ılar bu han ı n etrafın

dadır. Sabah ın ilk saatlerinden itibaren topla
nan Urfalıla r ın kürsülere oturup, tütün sarıp, 
m ı rral arını içtikleri , zamanın ası lı ka l dığı alabil
d iğine renkli bir masal dünyası gibidir Gümrük 
Han. Gö lgesi gen iş, çı nar ağacı n ın a ltında yöreye 
özgü küçük taburelerine oturup domino oynar be
yaz entarili, poşulu-igarl ı , dövmeli Urf a erkekle
ri. Hanın ikinci kat ı nda sıcakta n buna lan terziler 
ütü masa l arını d ı şarıya ç ı ka rıp , et rafı sevrederek 
ütü yaparlar. Yukarıda i ş yetiştirmeye çal ı şan 

terzi ler, aşağıda zamanı asıl ı b ı rakan yavaşl ıkta 

oyun oynayan Urfalı lar ... 

Şi md i l e rde alı ş

kınla r ya banc ı la

rın gelip , burada 
onla rı izlemesine, 
o havayı teneffüs 
etmesine. Belki de 
içlerinden k ızarlar 

kimbi l ir, her ge
lenin kamerası n

da bi r obj e o l 
maktan .. . Ama 
yine de ses et
mezler ve zaman 
her daim güneş i 

için e çeken s arı 

duvarlı bu eski 
handa t ükenmez, çoğa l ı r ... Gelen yabancılara ada
bı nca m ırra ikram eder, fincan ı masaya bırakı r

san ı z fıncanı altı nla doldurmayı ya da ustayı ev
lendirmeniz gerektiğ i ni anlatırlar. Bu yoğun tadı 

acemice yu ta r, fi ncanı her uzatış ı n ı zda yeniden 
dolan mır ra kab ı n ı yere bıra kmamaya ça l ı şırsın ız. 

Çarşının her bir tarafı dükkanlarla doludur. Ku
maşç ıl a r, bakırcı lar, marangozla r, ayakka bıcıla r , 

keçeci ler, kil imciler, halıcıla r .. I ş ığ ı n kü çücük 
pencerelerden süzülerek çarşı içine saldığ ı huzme
ler, bu tari hi m ekana mist ik bir hava k atar .. . 
Harran ve yakın köylerden alışverişe gelen p ı rıl pı

rı l giysileri, sürmeli gözleri, hızma l a rı, dövmeleri 
ile kad ın la r , Arap ipeğinden entari l i k kumaşi ara 

rağbet eder ... Şeh ri n yabancıs ı gelip, bu çarş ılara 

The heart of old inns remaining from the Ottoman 
times al together beat at Gümrük Inn. Other bazaars 
are all araund th is inn. Gümrük Inn seems like a 
colorful world of fables where time is suspending 
while the dwellers of Urfa sit on smail benches, roll 
tobacco and drink mırra. The men of Urfa, with their 
special tattoos, white covers and head scarves sit 
on stools specific to the area and play domino. On 
second floor of the inn, tailors exhausted of hot 
weather go out doors to iraning while looking 
around. Upstairs, tailors in a ina hurry to complete 
their work in time, downstairs you have the men of 
Urfa who play dominovery slowly to make time sus
pend ata certain moment... 

They are now 
accustomed to 
have foreigners 
araund watching 
them and breath
ing the same air. 
Maybe same of 
them are disturbed 
by their cameras ... 
But they do not 
say anything. Time, 
in this old inn with 
pale walls inhaling 
t he sun all the 
time, does not melt 
away but multiply 

itself ... People serve mı rra to their guests in their own 
manner. They teli you, if you leave t he cup on the 
table, you should either fill it in with gold or arrange 
a marriage for t he master. You immaturely gulp this 
concentrated taste, and try not to leave the cup on 
the table when it is empty. 

There are many shops in the bazaar. Tailors, cop
persmiths, carpenters, shoe makers, felt makers, kar
pet-ki l im selle rs ... Sunshine reac hing the bazaar 
through t hose tiny windows adds a mystical flavor 
to th is ancient place ... Coming from Harran and 
nearby vi llages for shopping are the women of 
spectacula r ly bright colored outfits, kohl on their 
eyes, tatt oos, and special nose ornaments (hyzma). 
They favor cloth of Arabia n sil k ... Any foreigner who 



Gl\ o 
vermek üzere bilim adamlarından oluşa n bir ekip 
kat ı lmışt ı r. 

Yerel, ulusal ve uluslararası kültürel etkinliklerin 
sergi lendiği Festiva lde, "GAP'ta Turizmin Çeş it
lenmesi ve Sorunları " konulu bir panel de düzen
l enmiştir. Mahmut Arslan ' ı n yönettiğ i Panele; 
TURSAB adına Cemal Alyamaç, TUROB adına Tay
yar Zaimoğlu, GAP idaresi adına Basri Beyaz, AT
TURJET adına, Orhan Piri nççioğlu, ÖGER HOLDiNG 
danı şman ı Hüseyin Baraner, Adıyaman Sanayi 
gdası Başkanı Zafer Ersoy, eğ iti mci yazar Nazif 
Ulgen, Milliyet Gazetesi'nden Petek Us, Uluslara
ras ı Nemrut Vakfı Genel Başkanı Maurince Crijns 
ve Turizm Bakan lı ğı Basın Müşaviri Vahi t Aras 
katılarak, Türkiye'nin ve Bölge'nin t urizmini tar
tışmı ş lardır. 

Festivalin ikinci günü Nemrut Dağ ı ' na ve d iğer 
ören yerlerine gezi düzenlenmişti r. Nemrut Da
ğı 'nda değişik il ve ülkelerden gelen ekiplerin 
halk oyun l arı gösterilerinden sonra, Trakya Tabi
?.t Varlıklarını Koruma Kurul u Bö lge Müdürü 
ümer Yörükoğlu, "Kommagene" konulu bir kon
ferans vermiştir . Daha sonra Festivale katıla n 
bas ın mensuplarına, Bölge'nin tanıtımına yap
tıkları katkılarından do l ayı birer ödül verilmişti r. 
Fest ivale katılan UNESCO elçisi Zülfü Livaneli'ye 
de Nemrut Dağı 'nda bir plaket ve festival bayrağı 
verilmiştir. Sanatçı Zülfü Livaneli basına yaptığı 
açıklamada; "buran ı n aci len korunması gerek
tiğini ve bunu yetki lil erle görüşeceği ni " söy
l emiştir. 

Festival kapsamında Zülfü Livan eli, Kahta 
Stadı'nda bir konser vermiş ve izmit Büyük Şehir 
Belediyesi Şehir Tiyatrosu "Töre" adlı oyunu ser
gilemiştir. 

Festivale katılan istanbul, Ankara, Adana ve Böl
ge'den tur operatörleri Bölge'ye yatırım yapacak
larını ve turlarını artıracak l arını söylemişl erdir. 

m 

Turkey for g iving conferences on the occasıo~ of 
the 75th anniversary of the Turkish Republic. 

The Festiva l formed the ground for various ıoca 
natio n al and int ernational cu l tura l activrtıes 

including ~ panel discussion on the "Diversifıcat :::~ 

of To u r ism in the GAP Region and Re a·ed 
Problems." Panelisis of the discussions headed Jt 

Mahmut Aslan were Cemal Alyamaç from TURSA~ 
Tayya r Zaimo~lu from TUROB, Basri Beyaz from tne 
GA P A d m i n istrati on, Zafer Ersoy, Head of 
Adıyam an Chamber of Commerce, Orlıa n 

P irinççio~ lu from ATTURJET, Hüseyin Baraner 
Advisor to ÖÖER HOLDING, lectu rer-writer Nazif 
Ülgen, journa lisı Petek Us from M illiyet, Maurice 
Cri ns Presi dent of the Internat io nal Nemrut 
Foundation and Va hit Aras, Press Consultant of 
the M in istry of Tourism. 

On t he second day of the Festiva l, a trip was 
organised to t he Mount Nemrut and other histerical 
sites in the region. Following folk dances by groups 
com ing f rom di ffereni provinces and countries, Ömer 
Yörüko~lu, Thrace Regional Director of the Council 
for the Protection of Natural Assets gave a confer
ence on "Kommagene". Afterwards, the members of 
the press and media were honored for their contr
butions to the publici ty of the region. The UNESCO 
Representat ive who were also present at the cere
mony awarded a placate and the Festival Flag to 
Zülfü Livaneli. In his statement to the press, Zü1fü 
Livaneli sa id t hat the region is in urgent need of 
protection and he would present this issue to the 
authorities. 

During the Fest ival, Zülfü Livaneli gave a concert in 
Kahta Stadium and lzmit Metropolitan Theatre per
formed "Ethics". 

Tour managers f rom istanbul, Ankara, Adana and 
from the region promised to invest more in the 
region and increase the number of their organised 
tours. 

O.rıeytn / Compiırd by : Mahmut ARSl.A.\ 
Kahta Turizm Müdürü 



GAP BÖLGE'SiNE ZiYARETLER DEVAM EDiYOR 
Visits to the GAP Region Continues 

GAP Bölge Kalkınma ida
resi Başkanlığı, 1998 yılı 
Tan ı tı m Programı çerçeve
sinde, GAP Bölgesi'ni ve 
Güneydoğu Anadolu Pro
jesi'ndeki gel işmeleri tanıt

mak a macıy l a , kurum ve 
kuruluşların üst düzey yö
neticileri için bi r dizi "GAP 
Gezisi" düzenlenmişti r. Tek
nik ve sosyal projelerin ya
n ısı ra Bölge'nin turizm po
tansiyeli ve kültür yapısının 
da tan ıtıldığı program çer
çevesinde Dışişleri Bakanlı

ğ ı, Dış Ticaret Müsteşa rlığı 

ve Hazine Müsteşarlığı'n ın 

üst düzey yöneticileri GAP 
Bölgesi 'ni ziyaret etmişti r. 

Kuruluş l ara ziyaretleri öncesinde GAP idaresi Başka
nı Dr. Olcay ÜNVER tarafından GAP' ı tanıtan bir bri
fing veri lm iştir. 

Dışişler i Bakanlığı Müsteşarı Korkmaz HAKTANlR 
başka nlığında 5-8 Haziran 1998 tarihleri arasında 

Bölge'yi gezen Genel Müdürler ve Daire Başkanla
rı'ndan oluşa n Dı şişleri Bakanlığı Mensupları, Mar
din ve Şanlıurfa'da incelemelerde bulunmuştur. 

Heyet GAP idaresi Başkanlığı'nca yürütülmekte olan 
Çok Amaçlı Toplum Merkezleri (ÇATOM) i le Gi rişim
ciyi Destekleme Merkezleri (GiDEM) Projesi uygula
maların ı yerinde inceleyerek, yürütülen faaliyetler 
hakkında bilgi a l mıştır. Gezi esnasında Atatürk Baraj ı 

ve Birecik Barajı'nda incelemelerde bulunulmuş ve 
DSI yetkili lerinden bitmiş ve devam etmekte olan di
ğer baraj lar hakkında bi lgi alınmıştır. Bölge'de yapı-

m 

· ·-{. .. 

The GAP Regional Development Admini stration 
organ i sed, within the framework of the ı 998 Public 
Relation Program, a series of "GAP visits" for the 
senior officials of various organisations and agen
cies. The program was designed to make visitors 
familiar alsa with the tourism potential and cultural 
structure of t he region as well as technical and 
socia l projects. Senior officials of the Ministry of 
Foreign Affairs, Undersecretariat of Foreign Trade 
and Undersecretariat of Treasury were among the 
GAP visitors. During their stay in the GAP Region, 
visitors w ere g iv en information by the GAP President 
Dr. Olcay Ünver. 

A team from the Ministry of Foreign Affairs headed 
by Undersecretary Korkmaz Hakta nır composed of 
General Directors and Division Heads made obser
vations in Mardin and Şanlıu rfa on 5-8 June 1998. 



lan incelemeler sonunda işbirliği konu ları ve projeye 
yapılabilecek katkıların neler olabileceği görüşül
müştür. Bunun bir sonucu olarak ve 12 Ağustos 
1998 tarihinde Dışişleri Bakanlığı Merkez Binası 'nda 

yapılan bir törenle ÇATOM'Iara Dışişleri Bakanlığı 
bünyesindeki 30 adet bilgisayar hibe edilmiştir. Ayrı

ca Dışişleri Bakanlığı'nı n GAP'ın dış tanıtımına katkı

da bulunma l arı konusunda fikir bir l iğine varı lmıştır. 

Dış Ticaret Müsteşarı Dr. Yavuz EGE'nin başkanlı
ğında Bölge'yi gezen Müsteşar Yardımcıları, Genel 
Müdürler, Genel Müdür Yardımcı la rı ve Daire Baş
kanlarında n o l uşan 29 kişil ik heyet 3-6 Temmuz 
1998 tarihleri arasında Şanlıurfa, Mardin ve Adıya
man'da incelemelerde bulunmuştur. 

Heyet, Mardin Organize Sanayi Bölgesi ve Mardin 
Serbest Bölgesi'nde faaliyette bulunan tesisleri ziya
ret etmiş ve Bölge'nin imalatçı ihracatç ı firmalarının 

üretim teknolojisi, kapasitesi, ihracata yönelik üretimi 
ve ileriye dönük hedefleri konusunda tespitlerde bu
l unmuştur. 

Dış Ticaret Müsteşarlığı mensupları gezi esnasında 
Gaziantep Valisi, Gaziantep Sanayi Odası Başkan ı ve 
Bölge'nin iplik sektörü ileri gelenleri ile de birlikte ol
muş, iplik sektörü başta olmak üzere Bölge'de kurulu 
sanayinin sorunları ve serbest bölgelerden yapılan 
ihracatta daha s ıkı önlemlerin uygulanması da da
hil olmak' üzere yaşanan sıkıntılar hakkında ayrıntılı 
bilgi tespitinde bulunmuştur. 

Hazine Müsteşarı Yener DiNÇMEN'in başkanlığında 
Müsteşar Yardımcısı, Genel Müdürler, Genel Müdür 
Yardımcıları ve Daire Başkanlarından oluşan 14 kişi
lik bir heyet 7- 10 Ağustos 1998 tarihleri arasında 
Şanlıurfa ve Mardin illerinde incelemelerde bulun
muştur. Heyet, Harran Ovası ve Koruklu Araştırma 
istasyonu'nda incelemelerde bulunmuş ve Bölge'nin 
ta rımsal üretim potansiyeli hakkında bilgi almıştır. 

GAP Bölge Kalkınma idaresi'nce hazırlanan program 
çerçevesinde Bölge'yi gezen Dışişleri Bakanlığı Müs
teşarl ığ ı , Hazine Müsteşarlığı ve Dış Ticaret Müste
şarlığı'nın üst düzey yönetici lerinden oluşan heyetler 
Bölge'nin mevcut iktisadi ve sosyal potansiyeli hak
kında tam olarak bilg i lendirilmiş ve GAP Gezisi'nin 
oldukça faydalı ve verimli geçtiğ i konusunda fikir 
birliğine varmışla rd ır. 

----- - --- - -

The team made on-site observations on Multi-pur
pose Community Centres (ÇATOM) and GAP Centrts 
for Guiding and Supporting Entrepreneurs (GAP
GIDEM) and gathered information about ongoıng 
activities. During the team's visit to Atatürk and 
Birecik dams, authorities from DSi informed the 
team about dams either completed or ongo ng 
After observations in the region there were discus
sions on fields of cooperation and prospective con
tributions to ongoing projects which resulted r 

Ministry's grant of 30 computers to ÇATOMs. There 
was also cansensus on the Ministry's future contri
butions to the advocacy activities for GAP. 

Anather team headed by Yavuz Ege, the 
Undersecretary of Foreign Trade composed o' 
Deputy Undersecretaries, General Directors 
Assistant Di rectors and Division Heads (29 senior 
officials) cond ucted observations in Şanlıurfa, 
Mardin and Adıyaman from 3 to 6 July 1998. 

The team visited facilities in the Mardin Organised 
lndustrial Zone and Mardin Free Trade Zone and 
made observations on the technology and export 
capacity of the biggest companies active in the 
region. 

The team from the Ministry of Foreign Affairs also 
had centacts with the Governor of Gaziantep, 
President of the Gaziantep Chamber of lndustry 
and wiith the leading industrial ists of the region to 
discuss in detail the problems of the existing indus
trial enterprises i ncluding necessity for stricter con
trol over importation made from other free trade 
zones. 

A team of 14 headed by Yener Dinçmen, the 
Undersecretary of Treasury composed of the Deputy 
Undersecretary, General Directors and Division 
Heads of the sa me ageney visited Şa n lıurfa and 
Mardin from 7 to 10 August 1998. The team's visit 
also covered the Harran Plain and Koruklu Research 
Station where the team was informed about ttıe 
agricultural production potential of the area. 

During these visi ts, the teams mentioned above were 
informed in detail about the existing economic and 
social potential of the region and there was mutual 
cansensus that the visits were extremely useful. 

Özlem ATAIZI SOLMAZ 
GAP idarosi Ba~kanlığı, Uzman 

Coordination for Public Rtlations 
Fotoğraf: Erdal ERDEM 
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Alim ÇOPUROGLU 
GAP Idaresi Başkanlığı 

Koordinator 

BiRECİK BARAJI'NDAN ETKiLENEN 
YERLEŞMELERDEN 

tt • • • • • • •• 

GUMUŞGUN KOYU 
Gümüşgün Village A Settlemeııt Affected by Birecik Dam 

Fırat Nehri'nin batı 

kıyısında yerleşmiş 

bulunan Güm üşgün, 

Gaziantep i li'nin Ni
zip ilçesi'ne bağl ı bir 
köy ve inşaatı devam 
etmekte olan Birecik 
Barajı'nda n etki lenen 
yerleşm e l e r a ras ında 

bulunuyor. Di k b ir ya
macı n ara noktasın
daki set üstüne yer
leşmiş o lan köy de 
halen 43 hanede 220 
nüfus yaşa maktad ı r. 

Köyün geçimi ceviz ve fıstık yanında çeşi t l i meyvele
rin üretimine daya lı . 

Köyde 6 adet konut yanında il koku l , cami ve depo 
binasının ba rajın göl aynası altında ka lacağı bekle
niyor. Ayrıca köyün mevcut yolu ile en verimli ve sulu 
tarım arazileri de baraj suları altında kalacak. 

Gümüşgün tarihi eskilere dayanan bir köy. Antik 
çağlarda, Kornmagene Krallığının adı Arulis olan 
önem li bir merkezi olduğu biliniyor. Daha yakın za
manlara kadar ise varlığını Eneş adıyla bir Ermeni 
köyü olarak sürüdürmüş. Köyün Ermeni nüfusu bu 
yüzyılın başında göç etmiş. Bugünkü halkı ise 1926 
yılında mübadele sonucu Selanik'ten gelmiş göçmen
lerden ol uşuyor. O dönemde kendilerine 1 ev yanında 
3 dönüm sulu arazi ve SO ağaç fıstık dağ ı tıldığını 

belirtiyorlar. Yıllardır burada ceviz, fıstık ve diğer 
meyve ağaçlarının geliriyle yaşamakta iken baraj gö
lü nedeniyle ikinci kez 'muhacir' o lmaktan kaygılılar. 

m 

Gümüşgün viiiage is 
located on the west 
bank of the Euphrates. 
lt is administratively 
attached to the Nizip 
District of Gaziantep, 
and one of the settle
ments affected by Bire
cik Dam which is pre
sently under construc
tion. As a settlement 
pla ced on a platform 
with steep slopes up 
and down, Gümüşgün 
presently inhabits 220 

people living as 43 households. Subsistence depends 
upon walnut, pistachio and the culture of several other 
fruits. 

lt is figured out that in addition to 6 dwell ings, the 
primary school, mosque and a storage facility will re
main under the dam lake. The dam will alsa flood the 
existing viiiage road and the most fertile farm lands of 
the village. 

Gümüşgün has a rather lorıg past. lt is known to be the 
ancient settlement of Arulis; one of the important cent
res of the Kingdam of Kommagene. Un til more recent ti
mes, it used to be known as an Armenian viiiage named 
En eş. The Armen ian population of the viiiage moved out 
at the beginning of this century. Presently, the inhabi
tants of the viiiage consist of people coming from Salo
nike in 1926 as a result of population exchange. The el
ders of the viiiage say that they w ere g i ve n a d well ing, 3 
acres of irrigated land and 50 pistachio trees upon their 



Gümüşgün'deki yapılar zaman içinde yıpranmış ol
malarına rağmen çoğunun özenle yapıld ık ları göze 
çarpıyor. Düzgün olarak kesil miş ve köşelerde, kapı 

ve pencere üstlerinde bir bölümü i şlenm i ş kireç ta
şından inşa edilmişler. Özell ikle, uzaktan bile fark 
edi len çok büyük bir ta nesinin eski d en Kevan 
Ağa'nın konağı olduğu belirtiliyor. Konağın arka
sı nda bulunan ve daha mütevazi ölçülerde o lmakla 
birlikte yine dikkati çeken bir diğer yapı ise Kevan 
Ağa'nın kardeşine ait imiş. Köydeki diğer konutlar 
daha küçü k ö lçekte ve basit yapı lar olmakla birlik
te malzeme o larak hep ta ş kullanıl mış. Köyün so
kak ların dan bir bölümü ise topografik nedenlerle 
merdiven hal inde. 

Köyün arkasındaki kayalık, yer yer oyularak mağa

ra lar ol u şturulmuş ve bu mağaralar kısmen taş ör
me duvarlarla tamamlanarak köy sakinleri tarafın
dan geçmişte konut olarak kullanılm ı ş . Bu mağara
lar ı n bir bölümü halen de köylülerce kullanılıyor. 

Bunlardan, eskiden köy kahvesi olarak kullanıldığı 

belirtilen en büyüğü şimdi hayvan barınağı olmuş. 

Gümüşgün'de Ermen i lerden kalma konut dışı tek 
yapı olarak tespit edilebilen ki lise harabe halinde ve 
köyün alt katlarında yer a lması nedeniyle barajın 
göl aynası altında kalmaya aday. 

Köydeki mevcut konutlardan büyük bölümü barajın 
su kotu üzerinde kalacağından Gümüşgün diğer bazı 
yerleşimler gibi tümüyle kaybolma tehlikesiyle karşı 
karşıya değil. Ancak, vatandaş lar en verimli arazileri 
su altında ka l dıktan sonra el lerinde kalan verimsiz 
arazilerin kendilerini geçindirmeyeceği endişesi ile 
kente göç etmeye hazır lanıyorlar. 

Oysa, Gümüşgün eldeki bu tür örneklerin sonuncusu. 
Çünkü Fırat'ın aynı sahilinde ve benzer şekilde gü
neye bakan sarp b i r yamacın eteğinde kurulmuş 
olan köylerden Kamışlı, Kasaba ve Erenköy'den ilk 
ikisi kaya düşme tehlikesine karşı geçmişte Afet iş
leri Genel Müdürlüğü tarafından boşaltılarak tepe 
üstünde yeni yerlerine taşınmışlar. Köylerin eski yer
leşim alanla rı ise bugün harabe halinde. Erenköy ise 
yakın gelecekte tümüyle Birecik Barajı'nın suları na 
gömülecek. 

Bu nedenl e, özel önlemler alınmad ı ğ ı taktirde 
Birecik Baraj ı 'nda su tutulmasının ertesinde 
Gümüşgün büyük o l asılıkla göl kenarında ya l n ı z l ığa 

gömülüp, özgün yapıları doğan ın ve i nsanoğ l u nu n 

yoğun tahribatına karşı savunmasız ka lacak. 

arrival and settlement. Having lived here for years upor. 
their ineome derived from fruit culture, now they ar~ an

xious to be a "migrant" again. 

Despite the damage of long years, the buildings of Gu
müşgün strike attention for the fineness of their const
ruction. They were bui lt of fine cut limestone with dr~ 
sings especially over doors and windows. The largest o' 
all noticeable even at a considerable distance is stated 
to be the residence of Kevan Ağa. Placed behind thıs 
building is another, more modestly constructed but sti 
attractive structure. lt used to be owned by Kevan 
Ağa's brother. Other buildings in the viiiage are smaller 
and simpler ones, but they are all made of stone. Same 
paths within the viiiage are stairways because of the 
topograph i c characterist ics of the viiiage location 

The rocky hill behind the viiiage has caves som~ of 
which are supplemented with stone walls to be used as 
dwelling in the past. Same of these caves are stili being 
used taday. The largest one among them which used to 
be the viiiage coffee house is now used as an anima 

sh e lter. 

In the vii iage the re is only one structure, w ith the exeep
t ion of private buildings, which remains from the Armf'
nians. lt is an old church much damaged up to our ti
mes. Since it is located at the lower escalation of the 
viiiage it is likely to re main under water. 

Since most of the existing buildings in Gümüşgün will 
stili remain above water, the viiiage does not run the 
risk of total submersion like same other villages. Howe
ver, considering that their most fertile land will be lost 
and what is left behind wi ll not be enough to make a 
subsistence, the inhabitants of Gümüşgün are prepa

ring to move out to the city. 

Yet Gümüşgün is one of the last specimens of its kind. 
There are three other villages, Kamışlı, Kasaba and Eren
köy, having a similar location with that of Gümüşgün, 
which means a locationon the same bank of the Euph
rates locking south from a steep slope. The fırst two of 
these villages were moved to anather location by the of
ficial authorities because of the risk of rocks ro lling 
down. The deserted settlements are now in ruins. As to 
Erenköy, it w il i be soon fully submerged by the dam lake. 

Therefore, unless special measures are introduced, Gü
müşgün wi ll be left on its own after holding water for 
the dam, and its original structures will be tota lly de
fenceless against the intensive damage of the nature 

and human beings. 



BARAJ SULARI ALTINDA KALACAK TOPRAKLAR 
BELGESELE KONU OLUYOR 

Land to be Submerged by Dam Lake Becomes the Theme of a Documentary 

T.C. Başbakanlık 

GAP Bölge Kal
k ınma idares i 
Başkanl ı ğı'nın 

sponsorluğunda 

TRT ta r af ı n d an 

çekimleri gerçek
l eşti r i len "Birecik 
Barajı'ndan Etki
lenen N üfusu n 
Yeniden Yerleşi

mi. i stihd amı ve 
Ekonomik Yatı
rım ları ı ç ın 

Planlama ve Uy
gulama Projesi" 
kapsam ı n d a yap ı l makta olan çalı ş maları konu 
alan belgesel tilmin çekimleri sürüyor. 

Birecik Barajı göl alanında kalan yer l eşmelerdeki 
halkı ve on ların yeniden iska nını. dört yıl boyunca 
adım adım izieyecek olan TRT ekibi. 17-28 Hazi
ran tarihleri arasında belgesel in bu yılki çekimle
rinin bir bölümünü gerçekleştirdi. Çekim ekibi 
bölgedeki i lk etap ça lışmalarını Mart 1998 içinde 
gerçekleştirmişti. 

Şan l ıurfa ' nın Halfeti ilçesi başta olmak üzere. Ge
çittepe, Dorucak. Gümüşgün , Savaşan. Kalemeyda
n ı . Gözeli, Yukarı Çardak, Aşağ ı Çardak, Kasaba, 
Birecik ve Nizip'te gerçekleştiri len çekimlerde, evleri 
ya da tarl aları sular altınd a kalacak olan yaklaş ık 
30 000 kişinin , yeni yaşamları için yer seçimi, yeni 
iş a l anları , paraların ı değerlendirme seçenekleri, ye-

m 

The project on the 
"Resetti ement, 
Em ployment and 
Economic lnvest
ments for People 
to be A ffected by 
Birecik Dam Lake" 
becomes the the
me of a docu
mentary film. The 
documentary is 
b ei ng presently 
shot by TRT under 
the spansorship 
of the GAP Admi
nistration. 

The TRT team wil l follow the people invo lved and 
their process of resettiement step by step for a peri 
od of four yea rs. The team completed part of this 
year's shooting on 17-28 June. The team had fin 
ished the first part of its shooting earlier in March 
this year. 

The shooti ngs are made in Hal f eti, Geçittepe, 
Dorucak, Gümüşgün, Savaşan, Ka lemeydanı. Gözeli, 
Yukarı Çardak, Aşağı Çardak. Kasaba, Birecik and 
Nizip settlements of the region. The episodes in the 
documentary include the selection of a new settle
ment fo r about 30,000 people whose homes or 
farms will be flooded, their new means of subsis
tence, alternatives for channelling their compensation 
funds, and efforts to facilitate their adaptation to 
their new life in social, economic and cu ltural terms. 



ni yaşam iar ı na sosyal , ekonomi k ve k ültürel 
uyumları n ı kolaylaştırmaya yön el ik çalışmalar 

konu edi lmektedir. 

Bir baraj p rojesinin gerçekleşti rilmesi nedeniyle 
yerinden edi len insanları n yeniden iskan larıyla il
gi li olara k sü rdürülen çalışmalarda ha l kın karar 
alma sürecine katılımının dünyada i lk kez sağ
l and ığı bu proje, GAP idaresi ile Bi rleşmiş Mil
letler Ka l k ı nm a Program ı'nca yürütülen, "GAP 
Bölgesi' nde Sürdürülebil ir Kal kınma Programı" 

içinde bulunan 29 projeden biridir. 

Bu Proje, zorunlu yer değ iştirmenin yarattığı eko
nomik, kü ltürel ve psikolojik olums u zlukların 

p lan lı ça lışma l arla sadece en aza indi ri lebileceğini 

değ il , aynı zamanda ekonomik ve t oplumsal iyi
l eşmelere yol açan bir sürece dönüştürülebileceği
nin de bir göstergesi olacaktır. Kamulaştırma be
dellerinin 27 trilyon hesaplandığ ı bö lgede bu ra
kam ı n iki katına çıkmas ı beklenirken , halkın ka
mulaştırma bedellerini, üretime dönük, kendilerine 
ve ülke ekonomisine katkıda bulunacak bir şeki l

de değerl endirebi l meleri için yapılan araştırmalarla 

da ekonomik yatırım seçeneklerinin sunulduğu 
toplantılar düzenlenmiştir. 

"Birecik Barajı'ndan Etki lenen Nüfusun Yeniden 
Yerleşimi, istihdamı ve Ekonomik Yatırımları için 
Planlama ve Uygulama Projesi" kapsamında hal
kın eğilimlerini belirlemeye yönelik araştırmaların 
yapılması, alternatif yerleşimier in yer tespiti, sos
yal ve ekonomik yönlendirme ve destek programları 
yer almaktadır. 

Barajı n göl aynasından Gaziantep ili'nin Nizip, Ya
vuzeli ve Araban; Şanlıurfa ili 'nin Birecik Halfeti 
ve Bozova ile Adıyaman ili'nin Merkez ve Besni il
çelerine ait yerleşmelerden, yerleşim alanı itibariyle 
12 köy ve Halfeti ilçe merkezi ise kısmen etkilen
mektedir. Söz konusu alt bölge içindeki 31 köyün 
ise yerleşim ala nl a r ı değil sadece tarım arazileri 
etki lenmekted ir. 

Yapı lacak çekimler ile, 2001 yılına dek Proje kap
sam ında sürdürülecek çalışmala r kaydedilerek zen
gin bir görün tü arşivi oluşturulacaktır. Çekimler 
sonucunda oluşturu l acak 40 dakikalık bir belgesel 
program, dört yı l boyunca her yıl sonbahar ayında 
yayınlanacak. 

The project is the fırst in the world in ensuring 
ple's participation to decisions taken on the q~ 
tion of resettiement related to a dam construct 
As such, it is one of the 29 projects of the 
"Program for Sustainable Development in the GAP 
Region" carried out jointly by the United Naı o•c> 
Development Program and the GAP Administratıon 

The project will be a demonstrative example that 
planned measures and interventions can even bring 
along a process of economic and social improve
ments beyand just minimising the adverse econom
ic, cultu ral and psychological effects of compulsorv 
resettiement While compensations for expropriated 
land were initially calculated as TL 27 trill ion, this 
amount will actually turn out to be the double of 
this figure. Therefore, various activities and meet
ings have so far been realised to help people charı
nel their funds to productive areas so as to con
tribute to !heir well being and to the economy of 

the country asa whole. 

The scope of the project covers surveys to depict 
popular ten dencies, site seleelian for alternative 
settlements, and social-economic gu idance and 

support programs. 

The dam lake will affect 12 villages of the districts of 
Nizip, Yavuzel i and Arabarı (Gaziantep); of Birecik, 
Halfeti and Bozova (Şanlıurfa); of Central and Besr 
(Adıyaman); and a part of the district centre of 

Halfeti. Apart from 
these 12 villages, the 
dam lake will affect not 
the settlements but the 
farmlands of 31 more 
vi llages. 

The shootings which 
will continue until 2001 
will be a rich docu
mentary reflect ing all 
work done in the 
Region. A 40 minute 
documentary to be 
made out of shootings 
will be shown each 
autumn for a period of 
four years. 

Proje. zorunlu yer 
degiştırmen in yarattığı 
ekonomik, kültürel ve 

psikolojik o lumsuzluklar n 
planlı ça_lışm~larla_ ~a.det! 

en aza i ndırı l ebılecegını deg 
aynı zamanda ekonomik ve 

toplumsal iyileşmelere 
yol açan bir sürece 

dönüştürıi lebileceğinin de 
bir göstergesi olacaktır. 

The project will be a demon 
strative example that planned 

measures and interventions 
can even bring along a 

process of economic and 
social improvements beyond 
just minımising the adverse 
economic, cultural and psy

chological effects of compul-
sory resettiement 

Derl<yen / Compiı•d by : S.ıda ÖZDEMIR 
GAP ldarosi Ba~kanlı ğı. Uzman 

Fotoğraf :Ali AHISKAt.. 



KARKAMlŞ VE ILISU BARAJ GÖL AYNASI ALTINDA 
KALACAK YERLERDE YAPILACAK OLAN ARKEOLOJİK 
ÇALlŞMALARA İLİŞKİN PROTOKOL İMZALAN DI 

Protacal W as Signed on the Conduct of Archaeological Work 
In Areas to Remain Under Karkamış and llısu DamLakes 

Karkamış ve llısu Baraj Göl Aynası altında kalacak , 
olan kültür varlıklarına ilişkin, kazı, kurtarma, bel- : 
gelerne ve yayın ça lışmalarını gerçek l eştirmek ama
cıyla 22 Temmuz 1998 tarihinde, Kültür Bakanlığı, i 
Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakanlıgı Devlet Su işleri : 
Genel Müdürlügü ile OrtaDoğu Teknik Üniversitesi 1 

arasında bir protokol imzalanm ıştı r. 

m 

On 22 July 1998 a protocol was signed by the 
Ministry of Culture, State Hydraulic Works (DSI) of 
the Ministry of Energy and Natural Resources and 
the Middle East Technical University (METU) to con
duct exeava tion, rescue and documentation work on 
cultu ral assets to remain under the waters of 
Karkamış and llısu dams. 



Kültür Bakanı istemihan TALAY, DSi Genel Müdürü 
Prof. Dr. Doğan ALTINBiLEK ve ODTÜ Rektör Yardım
cısı Prof. Dr. Aybar ERTEPINAR tarafından protoko
lün imza l anmasından önce , proje ile ilgili olarak 
Doç. Dr. Nurnan TUNA bir sunuş yapmıştır. imza tö
renine Kü ltür Bakanlığı Müsteşarı Prof. Dr. O. Tekin 
AYBAŞ, GAP idaresi Başkan ı Dr. i. H. Olcay ÜNVER, 
ODTÜ TAÇDAM (Tarihsel Çevre Değerlerin i Araştırma 
Merkezi) Başkanı ve proje sorumlusu Doç. Dr. Nu
man TUNA, üniversitelerden, kurum ve kuruluşlardan 
bilim adam l arı ve uzmanlar katılmışlardır. 

imza Töreni'nde bir konuşma yapan Kültür Bakanı 
istemihan Ta lay; "Bugün imzalayacağımız proje, 
Türkiye'de bundan sonraki çalışmalara ışık tutacak
tır. O.D.T.Ü. sadece teknik alanlarda değil, Keban ve 
Aşağı Fırat'ta uygulanan arkeolaji k çal ışmalarıyla 
da geçmişe imza atmış bir kuruluştur ve dünyaya 
tanıtılması açısından da büyük katkısı olmuştur. 

DSI'nin GAP'ın su kaynaklarını geliştirmek için yü
rüttüğü çalışmalar sırasında tarih ve kültür varlık
ları nda kayıpla r oluyor. Bunun için, veri taban ı, bel
geleme, arkeolajik harita en önemli çalışma unsur
larını oluşturuyor. Bakanlığımın iç ve dış kaynakları 
olacak ama süre çok kısıtlı. Geç kalm ışlığı önlemek 
açısından, klasik yöntemle değil, hızla bulgulara 
ulaşım değerlendirme ve yayın yapılmalı. Aynı çalış
maların Karayolları'yla da yapılması gerekli diye 
düşünüyorum. Çünkü otoban ve yol yapımiarı sıra
sında da birçok kültür varlığına ve höyüklere zarar 
veriliyor. Karkamış ve llısu Baraj Göl aynası altında 
kalacak alanlarda aynı zamanda çalışmalar başla
tılmalı" sözleriyle görüşlerini belirtmiştir. 

Protokol, llısu ve Karkamış Baraj Göl Aynası altın
da kalacak olan kültür varlıklarının saptanması, 
belgelenmesi , kurtarılması ve taşınabilir kültür 
varlık larının taşınması amacıyla düzenlenmiştir. 

imza lanan protokol gereği, yürütülecek arkeolajik 
çalışma larda; Kültür Bakanlığı gerekli izin ve Ba
kanlıklar arası koordinasyonun sağlanması, kazı 

çalışmal a rının izlenmesi ve değerlendirilmesi, DSi 
Genel Müdürl üğü maddi katkı ve Orta Doğu Teknik 
Üniversitesi Proje'nin yürütülmesi ve yayınlan
masından sorumludur. Proje kapsamında, Karkamış 
ve llı s u Baraj Göl Aynası a ltında ka lacak olan 
alan larda yerli ve yabancı bilim adam larının kazı 

başkanlığ ınd a 15 merkezde kazı çalışma l ar ı 

yapılacaktır. Ça l ışmalar, söz konusu bölge sular al
tında ka l ıncaya kadar devam edecektir. 

The work will cover the identifıcation, documentatoo~ 

rescue and transport of cultural monuments a·1 
assets existing in this area. According to the d ~ıs or 
of labor foreseen in the protocol, the Ministl) :f 
Culture will undertake the duty of securing reıeva~! 
permissions, ensuring inter-ministerial coordination, 
and monitoring and evaluating works carried out 
while the General Directorate of DSI will contribu~e 
financially to the project. METU is in charge of 
carrying out the work and publishing i ts results. The~ 
will be excavations on 15 different si tes in the project 
area under the leadership of na tiona l ane 
international scientists. This work will continue unti. 
the area is tota lly submerged. 

The Ceremony held for the signing of the protocol 
was attended by Istem ihan Talay, Minister o: 

' ç 
Culture; Prof. Dr. O. Tekin Aybaş, Undersecretary o 
the Ministry; GAP President Dr. i.H. Olcay Ünver; 
Deputy President M. Kaya Yaşınok; Doğan Altınbilek, 
Director General of DS i ;as well as many other 
senior officials from relevant organisations, agencies 

and academic circles. 

During hi s speech at the ceremony, Cultu re 
Minister istemihan Talay said: " The project we are 
going to undersign today will throw light on 
similar works to be undertaken from now on. 
METU has left its imprint in the near past of this 
country not only in technical fıelds but alsa by its 
archaeological work in Keban Dam and the region 
of Lower Euphrates. While DSi is making progress 
in GAP, we suffer losses in terms of natural and 
cultural assets. To minimise these losses we need a 
data basis, documentation and archaeologi ca 
maps. My Ministry will mobilise domestic and 
internationa l resources for this endeavor. But our 
time is l imited. So, toprevent delays, a rapid 
process documentation and publication must take 
place instead of resorting to classical methods. 1 

think we must conduct same kind of work with the 
State Highways as well since there is alsa much 
harm inflicted on cultura l and histarical assets and 
tumulus dur ing motor way constructions. Work 
related to Karkamış and ll ısu dams must be 
started simultaneously." 

o.ııeytn 1 Compil<d by : S.rap ÜZER 
GAP ldar<si Başkanlığı, U:zman 



BULMACA 
2 3 4 5 7 8 9 10 

SOLDAN SAGA 
1- 1980 -1996 yılları arasında Izianda'nın bayan devlet başkanı. 
2- lbn-i Rüşd'ü n batı dilt~rindeki ad ı ; Bjredk Baraj ı'ndan ctk j!cac;n bjr 

vtrlc;sjm yeri 
3 - Bir uzunluk ölçü birimi; Eski Yunan ve Roma'da açık hava tiyatrosu; 

Sedefotugillcrdc:n yapraklar ı almaşık, çiçekleri beyaz renkte:. susama 
benzeyen, tohumları acı bir bitki. 

4- Eski dilde dilim, parça, yasa: Bir sı fat eki; Eski dilde iz, eser alamct; 
Bir bilim uzmaniiğı derecesinin yabancı dildeki kısa yazı lış ı . 

5- Bir ortaklık türü; Ulusal; Kendine Çtkmc, çekilme: Su. 
6- Tasarta ma, tasımlama: Bir ajansın kısa yazılışı; Dilcmma. 
7 - Bitiştirmc, kavuşturma; Bulmacabilim. 
8- Amerikan Basketbollig i: Denizin derinli~ini ölçme; Tarhc:tmc, atma, 

dışarı çıkarma. 

9 -Van Gölü kıyısında eski adı Artosolan bir da~ ; Göz; Jüpiter'in ilk 
uydusu; Notada duraklama işareti; Gelecek. 

10 - Iki tarla arasındaki sınır; Çağrı, ilan: Bir toplum ya da ortamda benim
Rnen alışkanlık ve ölçülere aykırı düi(n bir şey ya da kimse; Steven 
Spielberg'in ünlü bir filmi. 

11 -Sabah ye li; Bir şeyi kiraya veren; Bir element; Yumurta, süt şeker vt 
türlü aromalarla hazırlanmış tatlı ya da pastalarda garnitür olarak kul
l anılan ürün. 

ı2 -Bir dönme hareketini, hızı belli oranda düşürerek iletmek için 
kullanılan mekanizma; Hoş kokulu pe:mbe çiçekleri için yetiştirilen, 
10-15 cm boyunda, ince ve sürüngen sap lı süs bitkisi; Bir element. 

ı3 -Uzak: Tamamlama: Durmadan, aralıksız; Gtmicilikte bumba ya da serenieri 
sancak vt: iskeltyt: prasya etmeye: ya da sabit tutmaya yarar donanım. 

14.- Bir element: Bir soru; Klasik dltlerde kitabın yaprak ların ı birbirine 
ba!11ayan ve düzgün olmalarını sa~layan örgü lü bir tür ibrişim; Telefon 
sözcü~ü. 

1 S- Turşusu yapılan bir tür yabani soğan; Silanlı Kuvvetlerimizde bir 
komutanl ı k; Bir element; Çok Amaçlı Toplum Merkezleri. 

Bu bulmacanın tümünO dogru cevaplandıran okuyucular arasında kura ile 
scçilc:.cek ilk üç okuyucuya, GAP yayınlarından oluşan kitap seti armağan 
edilecektir. Okuyucuların cevaplarını ıs Aralı k 1998 tarihine kadar ycındaki 
adrese göndermeleri gerekmc:ktedir. 

11 12 

YUKARIDAN AŞAGIYA 
1 - Jack London'un bir yapıtı. 
2- Devinen bir nesnenin küçük bir zaman içinde hızında oluşan 

değişmenin bu zamana oranı: ........... BERG (1885:1935 yılları 
arasında yaşamış Avusturyalı besteci); Döl verme yetkinliğine erişmiş. 

3- Bir element; Eski dilde gözlernde bulunan: Davran ış. tavır. 

4 - Hı ristiyan ve Mosevilerde gelinin güveyr: verdi~i para ya da mal; ikamet 
edilen. oturolan yer. 

5 - Sokak k ızı ........... (Bir müzikal); işkil; Yabancı. 
6 - Bir asta rl ık kumaş; Ünlü bir fakü ltemizin eski adının kısa yazıhşı; Bir 

şeyin karşısında, bir şeye karşı an lamında Yunanca önek. 
7- Eylemli; Gelir; Görgüsüz, kaba. 
8- Yayıl ma, kaplama, sarma; Bir zaman birimi; Eski dilde inatçılık, kafa tutma. 
9- Alkolizmden ileri gelen karaciğer sirozu; Sevi. 

10- Kongo'da bir kent; Bir element ; Biretik Barajından ctkj l ı;nectk bjr köy 
11 - Meşin çanak, maşrapa: Müslümanhkta bir mezhepten olan kimse; 

............. LANKA (Seylan'ın yeni adı): Yükselti'nin kısa yazıhşı. 
12- Oğuz Atay'ın Tutunamayanla r'ındaki bir tip; Nöronlarda metabolizma, 

destek ve akson l arı yalıtma gibi türlü işlevleri olan sinir hücreleri: Eski 
Alman Demokratik Cumhuriyeti'nde silahlı kuvvetlerin tümü. 

13- Bir e lement: Hissedar, hisse sahibi; Kendi kendine tatmin. 
14- Eski dilde bağışlayan, atfeden: Uluslararası Af Örgütü'nün kısa yazılışı; 

Sahra'da yaşayan ve berbc:rict konuşan bir topluluk. 
ıs- Iran'da ırmak; Bir tür bira; Sümerlerde tanrı Enki'nin bir başka adı. 
16- Gabon'un kuzeyinde yerleşim merkezi; Akdeniz'de Fransa'ya ba~lı bir 

yerleşim merkezi; Ooymamış. 
17 -Izleme ve Veri Aktarma Uydusu'nun yabancı dilde kısa yazı !ışı; Yükselme, 

yüceltme: Bir element; Karışık renkli. 
18- Çiçektozu, Pasifik adalarında yerli kızların boyunlarına astıkları çiçek, 

Kolye; Yap-lslı;t-Qeyrcrjn kısa yazıhsı 
19- Küçük kardeş; Bir renk; Fıkralarakonu olan kişi l ik. 

20- Kulluk, esirlik, kölelik; Bir ulusun yaşamında askeri ögenin egemen bir 
rol oynaması. 

ADRES : "GAP R•view" 
T.C. BAŞBAKANLIK GAP BÖLGE KALKlNMA IDARESI BAŞKANUÖI 

Cinnah Cadd.si Willy Brantd Sokak No: 5 
06680. Çankaya-ANKARA 

ll 



Kredi Kart1 VaklfBank•tan! 
GAP Kredi Kartı: GAP'a Özel Kredi Kartı! GAP Kredi Kartı, Dünyanın Her Yerinde Geçeı 

Bankac ılıktasosyal soruml u luk anlayışın ın en g ü zel GAP Kredi Kartı 'na sadece GAP yöresin de yaşaya 

örneklerini veren VakıfBank , şimdi de GAP yöresine sa hip o la bilecek a ma kullanım alanı GAP'la sın . 

özel , yepyeni bir hi zm et .. . GAP Kredi Kartı sunu yor. değil. GA P Kredi Ka rtı y l a , dün yanın he r yerin 

GAP Kredi Ka rtı , Çok Avantajlı Kart! VISA ve MAST ERCA RD ambl e mi t aş ı yan 

Müşterilerine her zama n , e n h esaplı Kredi Kartlarını n ok t ad a n a lı şve ri ş yapabilir , n aki t h arca 

suna n VakıfBank, GAP Kredi Kartı ile yöre insan- ~ ya pabilir; d i lerse ni z ö d em elerin 

ları na çok avantajlı bir hizmet veriyor: \l k fB~ k taksitl endireb ilirsi n iz . Üs telik ~~ 
yıllık %12'1ere varan faiz avantajı sağlıyor. YG 1 an özel fa izle rl e. 

Ayrıca GAP Kred i Kart ı ilc yapacağınız harcamaların bir b ö lümü il ini z fut b o l takımına yardım o la ra k verilecekı ır 

GAP Kredi Kart ı iç in Başvurulacak Vakıffiank Şubelerh 

• Sivas : Merkez Yeniçubuk 1 Suşcim Zara DıvriAi Kangal 1 Şarkışla • SUn • Hakkarl • Erzurum • Bitlls : Merkez 1 Tatvan • Kars : Merkez S..nluiJ 

• Batman • Malatya : Merkez 1 Akpınar 1 Darende • Erzincan • Tuncdl • Şırnak • Iğdır • Bingöl • Gaziantep : Merkez 1 Nizip 1 Pazaryeri • Baybur. 

.-.. ~J~~ ~dı~n •_ ~: Van • Mardin : Me rke z 1 Kıııltepe 1 Nusaybin • Ağrı • Elazıi • Saglıurfa • Giimjjşhaoc • Muş • Urfa · BırCgk 
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Sayın Okurlarımı z, 

Bu sayımızın ana konusu, sürdürülebi l irlik 
özelliği i le dünyanın en iddialı bölgesel 

kalkınma projesi olan GAP Projesi'n in tarım 

bileşenidir. 

GAP Projesi'nin tamam lanması ile 1.7 milyon 

hektar alan sulamaya açılacaktır. GAP Master 

Planda öngörülen temel kalkınma senaryosu 

Bölge'yi tarıma dayalı ihracat üssü haline 

getirmektir. 

Tarımın Bölge'deki önemi ve yeni 

teknolojilerin uygulanarak ürün kalitesinin 

dünya tarımıyla rekabet edebilmesi için alınan 

önemlemleri, yürüttüğümüz proje ve 

çalışmala rı sizlere aktarabilmekti amacımız. 

Dergi'ye katkılarınızın daha fazla olması ümit 

ve dileği ile saygılarımızı suna rı z .. 

To our readers, 

Sayg ılarımızla 

"GAP Dergisi" 

The key topic covered in the present issue is the 
agricultural component of GAP which is the 

most ambitious region al development project in 

the world w ith i ts emphasis on sustainability. 

1.7 mi llion hectares of land wil l be brought 

u nder irrigation upon the completion of the 

Project. 

The basic development scenario envisaged in 

the GAP Master Plan is to transform the region 

in to an agriculture based export centre. 

Our purpose is to give you some idea about the 

im portance of agriculture for the region and 

the measures, projects and efforts initiated to 

introduce new technologies to support the 

competitiveness of agricultural products by 
enhancing the quali ty. 

W e wish you good time with our ho pes to have 

you contribute more to the magazine. 

With best regards 
"GAP Review" 
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Doç. Dr. ~ahr' Kar ı 
Harran Unr.m.t.tsı. 

Ziraat FaJU; ttsı 
Tarım Ekonomisi Bö ür.ıü 
/l&soc. Prof' Dqıartmrrıl of 

AgriCtJi tural Economics rlarmı 

SULANAN ALANLARDA 
BİTKİ DESENİNİ ETKiLEYEN FAKTÖRLER VE 

GAP'TA ALINMASI GEREKEN ÖNLEMLER 
Facıors Affecting Cropping Patterns in lrrigated Areas 

and Prevemive Measures ecessary in the Southeastern Anatolia Project (GAP) 

Proje alanı, ülkemizin 
tarımsal arazi ve su po
tansiyelinin önemli bir 
bölümünü oluşturmakta
dır. Proje tamamland ı

ğında 1.7 milyon hektar 
araz i sulu tarıma açıl a
caktır. Bu miktar, Türki 
ye'de su l anabilir tar ım 
alanlarının %13.6'sına ve 
ekonomik ola rak sulana
bilir tarım ala n larının ise 
%20'sine tekabül etmek
tedir. 

Bölgedeki to prak ve su 
kaynakların ın en üst dü
zeyde üretimde ku llanı l 

ması , sulama yatırı m la

r ı ndan beklenen faydanı n 

elde edilebilmesi ve sürdü
r ü lebilirliğin sağlanmas ı 

için sulamaya açılan veya 
açılacak olan alanlarda öngörülen bitki deseninin 
oluşturulması zorunluluk arz etmektedir. GAP ile 
sulamaya açılacak 1.7 milyon hektar arazide üre
tim yap ı lacak, yılda 2 hatta 3 kez ürün alınabile
cektir. Bölgedeki yetiştirilen ürünler itibarıyla Tür
kiye'nin tarımsal üretim a rtışı, diğer bölgelerdeki 
artışla birl ikte iki katına çıkabilecektir. 

GAP a l an ın daki çiftçiler sulu tarım imka nına 
kavuşmalarıyla gelirlerin i artırabil e ceklerdir. 

• 

The Southeastern Anatoıia 
Project, widely known by 
the acronym "GAP"in 
Turkish, is Turkey's largest 
and, in many ways, most 
crucial, integrated regional 
developmen t proj ect. The 
project area constitutes an 
important part of the 
country's arab le land and 
water potential. l t is 
envisaged that 1. 7 million 
hecta res of land wi ll be 
avai lable for irrigated 
farming at the completion 
of the project. Th is figure 
corresponds to 13.6 percent 
of the irrigable la nd and 20 
percent of the economically 
i rrigable la nd i n Turkey. 
Irrigation of this 1.7 million 
hectares of land under the 
GAP will make possible 

two, even three, harvests per year, doubling Turkey's 
total production in regard to crops to be produced 
in the project area. Farmersin the region will in time 
be able to ea rn higher incomes as irrigated farming 
becomes available. 

The primary condition for reaping all these benefits 
expected f rom the project is to assess and well 
understand the relationships between soil, water and 
crops; th us use soil and water i n te l ligen tly . 



Ancak, projeden beklenen faydanı n t emin edile
bilmesi için su lu tarımda en öneml i koşul top
rak, su ve bitki a rasındaki il işkil erin iyi değer
lendi rilmesi , toprak ve suyun bilin ç l i kulla
nıl ması gereğidir. 

Sulamaya açılan alanlardaki bitki desen in i et
kileyen çok sayı da faktör vardır. Bu fakt örleri 
doğal, sosyal ve ekonomik faktörler o lmak üze
re üç grupta incelemek mümkündür. Doğa 1 fak
törler, toprak yapısı, iklim durumu ve sulama 
a l anı na verilen su m ikta r ıdır. Sosya l f aktörler 
ise çiftçi leri n örgütlenmeleri şekl inde ifade edi
lebil ir. Ekonomik faktörler olarak da tarım 
ürün lerin i n fiyatları, ürünlerin pazarla nab ilme 
durumu, tekno loji düzeyi, işgücü ihtiyacı, kredi 
kulla nımı ve bölgedeki sanayi l eşme durumu sa
yılabil i r. 

Ülkemizde sulamaya açılan alan larda bitki de
seninin oluşumunu etkileyen fa ktörl eri tespit 
etmek a mac ı yla detaylı çalışma l ar yapılmamış

tır. Ancak, yapılan bazı çalışmala r ve inceleme
lerde konunun önemi üzerinde durulmuş, öngörü 
len bitki deseninin oluşumunu sağ l a m ak için 
öneri lerde bulunulmuştur. 

GAP kapsamınd a sulamaya açılan Harran Ova
sı 'nd a, su l a manın başlamasıyla bitki deseni de
ğişmeye ba ş l a mış ve sulanan alanlarda özellikle 
pamuk yetiştiriciliği yaygın hale gelmi ş tir. 1998 
yılı i tibariyle sulamaya açı lan yak laş ık 100 000 
hektar arazinin % 90' ında pamuk üretimi yapıl

mıştı r. Sulama alanında poli kültür tarım yerine 
mono kü ltür tarımın oluşmas ı çeşitli problem
leri de beraberinde getirmeye başl a mıştır. 

DSi Akçakale yeraltı sulama şebekesi (15 000 
hektar) 1978'den itibaren kademeli olarak sula
maya açılmış ve bu alanda uzun yıllar ortala
ması olarak Ofo 80 oran ında pamuk üretimi ya
p ıl mışt ır. M ono kültür üret im şeklindeki pamuk 
yetiştiric ili ği beraberinde, tarla larda tuzlu luk 
alkal i lik, çaraklaşma ve çayırlaşma problemleri
ni getirmiştir. Çiftçilerin her yıl aynı alana üst 
üst e pamuk ekim ini yapmal a rının iki nedeni 
vardır. Bunlar, pamuğun getirisinin f azla olması 

ve sa tı ş kolaylığının bulunmasıdır. 

ll 

Realization of the cropping patterns planned for 
areas irrigated or areas to be irrigated is a must in 
order to put the region's soil and water resources 
into productive use at maximum levels; derive the 
benefits expected f rom the investment in irrigation 
and realize sustainability. 

There are many factors affecting the cropping 
patterns in areas being opened to irrigation. These 
factors can be viewed in three groups, namely, 
natural, social and economic. The natural factors are 
soil structure, climate and the amount of irrigation 
water available. The social factors are basically those 
pertaining to the ways the farmers get organized. The 
economic factors include prices for farm products, 
marketability, level of technologies adopted, 
manpower needs, use of credit and the trends of 
industrialization in the region. 

Detailed studies for the purpose of determining the 
factors affecting the actual cropping patterns in 
areas opened to irrigation have not been done in 
Turkey. However, the im portance of the subject has 
been emphasized and recommendations for realizing 
the planned cropping patterns have been offered in 
the reports of studies carried out for other purposes. 
Some of these studies are referred to in this article. 

In the Harran Pla in, opened to irrigation under the 
GAP, the cropping pattern has begun to change 
with the sta rt of irrigation and cotton has become 
the predominant crop in the irrigated areas. Cotton 
was produced in 90 percent of the ı 00,000 
hectares of land opened to irrigation as of 1998. 

The grou ndwa t er irrigation network of DSI (State 
Hydraulic Works) at Akçakale (15,000 hectares) has 
become operaticnal in several phases beginning in 
1978 and, on the average ever since, 80 percent of 
this irrigation area has been allocated to cotton 
farming. Monoculture cotton farm ing here has 
brought about problems of salin ity, alkalinity and 
aridity. 

Deve lopment of mono-culture instead of poly
culture fa rming has thus brought along a variety of 
problems. On their part, farmers have two reasons 
for repeatedly cultivating cotton in same field: High 
price for cotton and ease of marketing. 



Sulamaya açı lan alanda sulama öncesi bi tki de
senine baktıgımızda; bugdayın (kuru) Ofo 49, ar
panın (kuru) Ofo 20, pamugun (sulu) Ofo 2 1, merci
megin (kuru) Ofo 8 ve sebzenin (sulu) Ofo 2 oranında 
yer aldıgı görülmektedir. 

Harran Ovas ı 'nın tamam ının sula maya aç ılma
sıyla gerçekleşmesi öngörülen bitki deseninde yer 
alacak ürünler; bugday % 41.5, arpa Ofo 8.5, ikinci 
ürün mısır Ofo 55.2, mercimek Ofo 7 .5, patates % 
28.3, sebze Ofo 1.5 (kavun % 0.6 ve kabak Ofo 0.9) 
ve meyve (üzüm) Ofo 13.2 oranında ge lişeceg i tah 
min edilmiştir (Çizelge 1). 

A review of the cropping patterns prior to irrigat0 " 
the presently irrigated areas would show wheat lry 
farming) 49 percent, barley (dry farming) 20 percr 
cotton (irrigated) 21 percent, lentil (dry farming) 8 
percent and vegetables (irrigated) 2 percent 

The cropping pattern foreseen for the Harran Plain 
when this entire area will be open to irrigation 
consists of wheat 41.5 percent, barley 8.5 percent 
secont harvest corn 55.2 percent, lentil 7.5 perce~t. 

potata 28.3 percent. vegetables 1.5 percent (sweet 
melon 0.6 percent and squash 0.9 percent) and 
fruits (grapes) 13.2 percent (Table 1). 

Çizelge ı Harran Ovas ı ' n da Sul ama Öncesi, Öngörülen v e Gerçekleşen Bitk i Deseni 

Table 1 Cropping Patterns i n the Harran Plain Prior t o Irr igation Planned and Actual 

Bitkiler/Crops 

Buğday (Kuru) 1 Wheat (dry farming) 

Buğday (Sulu) 1 Wheat (irrigated) 

Arpa (Kuru) 1 Barley (dry farming) 

Arpa (Sulu) 1 Barley (irrigated) 

Mercimek (Kuru) 1 (Le n til (dry fa rm ing) 

Mercimek (Sulu) 1 Le n til (irrigated) 

Pamuk (Sulu) 1 Cotton (irrigated) 

Sebze (Sulu) 1 Vegetables (irrigated) 

Meyve (Sulu) 1 Fruits (irrigated) 

Patates (Su 1 u) 1 Pota to (irrigated) 

ll. Ürün Mısır 1 Harvest ll. Corn 

ll. Ürün Susam 1 Harvest ll. Sesame 

ll. Ürün Soya 1 Harvest ll. Soy Beans 

TOPLAM 1 TOTAL 

Kaynak/Sources: 

Sulama Öncesi (%) 
Prior to Irrigation (Ofo) 

49.00 

20.00 

8.00 

2 1.00 

2.00 

100.00 

Öngörülen (%) 
Planned with Irrigation (Ofo) 

41 .50 

8.50 

7.50 

1.50 

13.20 

28.30 

55.2 0 

155.70 

Gerçekleşen (%) 
Actual w ith Irrigation (%) 

2 4.60 

1.81 

82.74 

2.63 

5.24 

0.96 

0.01 

11 7.99 

Pl A~onim, 19?6, Şanlıurfa-Harran Ovaları,!. Aşama Sulmasına Ait 1995 Yılı Uygulamalarının Df:~e!rlcndirilmtSi T.C. Ba$bakanlık GAP ~ölgc K_alkınrmk 
ldar_esı Başkanlıgı, Ankara 1 Anonymous, 1996, "$anlıurfa-Harran Plaıns, First Phase: lmgation. Assessmcnt of lmplemcntiltıon ın 1995" {ın Turkısh), GAP 
Regıonill Development Admınisuatıon, Prime Mınistry, Rcpublic of Turkey, Ankara. 

(2} .~n~ni~, 1992. Tarım Ürünlı::ri Pazarlaması ve Bitki Deseni Planlaması ilc Pazarlama ve Bitki Deseni Planlaması Çalılmasının Entegrasyonu. 1. Ci lt. Yö-
nctıcı Ozttı. T.C. Başbakanlık GAP Bölge Kalkınma. Idaresi Başkanlı§ı, Ankara 1 Anonymous, 1992. "lntcgratıon of Farm Products Marketıng and Cropp ng 
Patter n Planning Study wıth Markct.ing and Croppıng Pattern Plannıng Stud( Volum c One, Exccutıvc Summary (in Turkish), GAP Rcgıonal Dcvclopmcn• 
Admınıstration. Primc Minıstry, Republıc of Turkey, Ankara. 

(3} Anonim, 1997, DSI XV. Bölge Müdürlügü Dosya Kayı tları , $anlıurfa Suluda bu§day ve arpa ekili alanların toplamını kapsamaktadır. 1 Arıonymou\. 
1997, Filc Records. DSI (Statc Water Works) ISth Regional Oircctoratc, covcrıng ırrıgaıed wheat and barley farmıng ın $anlıurfa (in Turkısh} 

ll 



Öngörülen bitki deseni ile gerçekleşen bitki deseni
ni karşı l şatırdığım ı zda (1995-1997 ortal ama bitki 
deseni) önemli farkl ı lıklar olduğu dikkati çekmek
tedi r. Nitekim ovada pamuk yetiştiricili ği öngörül
mediği halde toplam al anın % 82.74'ünde pamuk 
yetiştiriciliği yapılmıştı r. Diğer ürünl erin gelişme 
durumuna baktığ ı mızda ; hububatın (sulu) Ofo 50 
oranında gelişmesi beklenirken % 24.60 oranında, 
mercimek (sulu) Ofo 7.5 oranında ge lişmesi bekle
nirken Ofo 1.81 oranında gelişme göstermiştir. Seb
ze% 1.5 oran ında üretimde yer alması gerekirken, 
% 2.63 oranında üretim yapılmışt ı r. Sulama ala
nında yetiştirilmesi öngörülmediği halde % 0.96 
oranı nda ll. ürün susam ve % 0.01 oranında ll. 
ürün soya ekimi yapılmıştır. ll. ürün olarak yetiş
tirilmesi öngörülen mısır bitkisinin gerçek leşme 

oranı Ofo 5.24 olmuştur. Yumru bitki lerden patate
sin önemli oranda yetişti rileceği beklenirken, pa
tates yetiştiriciliğine hiç yer veri l memiştir. M eyve
lerden üzümün % 13.20 oranında yer alması gere
ki rken, yetişti ricil iği yapı lmamıştır. 

Su lama a l anında öngörülen bitki deseninin, ger
çekleşen bitki desenine göre önemli oranda fark
lılı k göstererek gelişmesinde doğal, sosyal ve 
ekonomik faktörl erin etkili olduğu görü lmekte
dir. Bu faktörlerden etkisi en fazla hissedileni ise 
ekonomik faktörlerdir. 

Ülkemizde sulamaya açıl an alanlarda uzun yıllar 
ortalaması olarak yetiştirilen iki bitki çeşidi var
d ır: buğday ve pamuk. Bunun nedeni de, üretici
lerin her iki bi tki çeşidinde de fiyat ve pazar ga
rantisi görerek ve uzun yıllar yet iştiric iliğ in i yap
mala rıdır. Sulanan alanlarda prob lemler başla

yınca, pamuk yetiştiriciliğinin yerin i diğer getirisi 
yüksek olan alternatif ürünler alm ı ştır. Nitekim, 
Çukurova ve Antalya Aksu sulama şebekesi alan
la rında uzun yıll a r buğday ve pamuk yetişt irici li

ği yap ıl mıştı r. Özellikle pamuk üret iminin yapıl
masında etkili olan iki faktör yapılan araştır

malar sonucu tesbit edilm iştir. Bu faktörl er, eko
nomik faktörler olup, başlıca l arı pamuğu n nisbi 
karlılık durumu ve satış kolaylığ ıdır (paza r ga
rantisi). 

Harran Ovas ı 'nda yapılan bir çal ı şmada da ayn ı 

faktörl erin etkili olduğu tespit edi lm iştir. Nitekim 

ll 

When planned and actual cropping patterns are 
compa red (on the basis of 1995-1997 average 
figures). sign ificant differences are observed. 
lndeed, cotton was cultivated in 82.74 percent of 
the to ta 1 area despite the fa ct that cotton 
cultivation in the Harran Plain was not planned 
at all. When the development of other products 
are examined, it is seen that the actual 
cultivat ion rate for irriga ted wheat and barley 
was 24.60 percent (of the total area cultivated) 
against the planned rate of 50.00 percent; the 
actual rate for irrigated tenti l was only 1.81 
percent against 7.50 percent planned rate; the 
actual rate for vegetables was 2.63 percent 
against 1.50 percent planned rate. Cultivation of 
sesame and soy beans as second harvests 
accou nted for 0.96 percent and 0.01 percent, 
respectively, of the total area, even though none 
was planned. In contrast, cultivation of corn as 
second harvest fel l way short of the planned rate 
- 5.24 percent actual against 55.20 percent 
planned. The planned rate of cultivati on was 
28.30 percent for potata and 13.20 percent for 
grapes, white actual rates turned out to be zero 
for both products. 

Natura l, socia l and economic factors seem to cause 
significan t differences between the planned and 
actual cropping patterns. The economic factors seem 
to have the strongest effects. 

Two crops seem to lead others in areas opened to 
irrigation in Turkey, on the basis of longterm 
average fıgures. These crops are wheat and cotton. 
That's because farmers have found price and market 
stabitily in these two crops year after year. 
Alternative crops with high returns were opted for 
only when problems were encountered in irrigated 
fields. As such, wheat and cotton were cu ltivated 
for many years in Çukurova and Antalya Aksu 
irrigation areas. Two factors particularly influencing 
cultivation of cotton were determined by studies. 
These factors were relative profitability and ease of 
marketing (market guarantees). 

A study conducted in the Harran Plain also has 
shown that the same factors, mentioned above, 
were at work. The study showed that. among 



yetiştirilen bitki seçi minde en yü ksek payla 
(%4 1.20) nisbi karlı lık durumu, % 14.65 oranı ile 
satış kolaylığı, % 12.30 oranı ile münavebe duru
mu, %8.80 oranı ile i şgücü i ht i yacı % 6.85 ile 
oranı ile toprak yapısı, % 5.85 ile o ra nı ile komşu
ların etkilernesi gibi faktörlerin etkili olduğu tes
pit edilmiştir. (Çizelge 2). 

the factors affecting the choice of crops t e 
two leading fac tors were relative profi tabı tı 
(41.20 percent) and ease of marketing (14. 5 
percent), followed by alternaling crop options 
(12.30 percent); manpower needs (8.80 
percent); so il structure (6.85 percent) and the 
influence of neighbors (5.85 percent), as sho1~n 
in Tab le 2. 

Çizelge 4. Yet işt i ri le n Bitki Seçiminde Etkili Olan Faktörler 
Table 2 Factors Affecting the Farmers' Choice of Crops 

Faktörler / Factors 

Karlılık Durumu 1 Profı tability 

Satış Ko l ayl ı ğı 1 Ease of marketing 

Münavebe Durumu 1 Alternaling crop options 

i şgücü ihtiyacı 1 M anpower needs 

Toprak Yapısı 1 Soil structure 

Alışkanlıklar 1 Habits 

Komşuların Etk ilernesi / lnfluence of neighbors 

Piyasadaki Fiyat 1 Market prices 

Pazarın Talebi 1 Market demand 

TOPLAM 1 TOTAL 

Dağ ıl ım(%) / Distribution(%) 

41 .20 

14.65 

12.30 

8.80 

6.85 

5.85 

5.85 

3.00 

1.50 

100.00 

Kaynak: Çelik, Y., B., Paksoy, S., 1998. Harran Ovasında Sulamaya A\ılan Alanda Ürün Ot.seninde:ki Değişmeler ve GAP'ta Öngörülen Ürün ~nı ilc Kar$f
laşt ırı lması. Türkiye J. Tarım Ekonomisi Kongresi, s.301. Ankara. 

Sourct:Çt:tik, Y.B., Paksoy, S .. 1998. ·Changes ın Cropping Patterns in tht: Newly lrngated Parts of the Harran Plaın and Comparısons wıth the Pfanntd Cropp ng 
Patterns·, pp.301, Proctedi ngs, Jrd Agricultural Economics Conrg~ss orTurkey (ın Turk ısh). Ankara. 

Yetiştirile n bitki seçiminde önemli oranda etkili 
o lan iki faktör vard ı r. Nisbi kar lılı k du rumu 
(41 .20) ve sat ı ş ko l ay l ığı (%14.65). Nisbi karl ı lık 
durumu tarımsal girdi ve ürün fiyatlarına bağlı 

olarak değişmektedir. Bölgede pamuk yetiştirici
l iğin d e ta rımsal mücadele masrafl a rı nın olma
mas ı , 1998 y ıl ı n a gelinceye kadar pamuk f iyat la
rı nda çiftç in in el ine geçen mikta rın beklenen dü
zeyde bulunması ve ovadaki bakir toprak lar ı n su
ya kavuşmasıyl a yüksek verim vermesi nedeniyle 
çitfçiler büyük çoğunlukl a pamuk üreti m ine yö
nelmişlerdir. Ay rı ca, bölgede çırçı r-p rese fabrika
larının kurulmas ı, pamuğa ihtiyaç d uy u larak 

ll 

Of the two factors strongly influencing the choice of 
crops. the relative profıtability factor (4 1.20 percent) 
changes depending on the agricultural input prices 
and t he product prices. The large majority of the 
fa rmers in the region were inclined to cultivate cotton 
for the reasons that the plant protection expenditures 
in cotton farming in the reg ion did not exist; farmers' 
net ineome f rom cotton was as expected and 
satisfactory until 1998 and the virgin soil (virgin 
cotton- wise and irrigation-wise) in the region yielded 
high productivity with the introduction of irrigation. 
Erection of cotton ginning plants i n the region ; 
Turkey"s being a net cotton importer from early 90s 



un t il 1998 and cott on sa les' going 
smoothly without problems have 
provided further motivations for cotton 
fa rm ing. This is verified by research 
fi ndings indicating ease of marketing 
(1 4.65 percent) and market demand 
(1.50 percent) as facto rs affecting 
cultivation of cotton (Table 2). 

Th e actual cropping patterns i n 
regard to irrigation projects in Turkey 
do not turn out as planned, foreseen 
or envisaged, with the result that the 
benefi ts expected from ir r igation 
investmen t s are not being ful ly 
realized. For this reason, particular 
emphasis should be given to 

1990' 1 ı yıllardan başlayıp 1998 yılına gelinceye 
kadar ülkemizin net pamuk ithalatçı ülke konu
munda olması ve pamuk satışları nd a problem 
olmamas ı ayrı bir etken olarak karşımıza çık

mışt ır. Nitekim, araştı rm a sonucu na göre satış 
kolaylığ ı (O/o14.65) ve pazar talebi (O/ol.SO) bunu 
doğru la maktadı r. 

development of policies which would 
assure a series of actions for realizing the expected 
benefits f rom the GAP, Turkey's most crucial 
integ rated regional development project, and 
breaking t he vicious circle of underdevelopment in 
the project area. 

Ülkemizde yapılan sulama projelerinde 
şen bitki deseni öngörüldüğü gi

gerçekle-
In order for the actual cropping pattern to develop 
as planned and for the benefits expected f rom the 

irrigation investments to be 
bi gerçekle şm e mekte, bunun 
sonucu olarak sulama yatı r ım

larında n beklenen fayda sağ l a

namamaktad ır. Bu nedenle, 
Cumhuriyet dönem inin en 
önemli entegre bölgesel kalkın
ma projesi olan GAP'ta bekle
nen faydanın sağlanabilmesi ve 
bölgenin geri kalmışlık çembe-
rinin kırılarak diğer bölgelerde 
olan geri kalmış lık farkının gi
derilebilmesi için bir dizi uygu
lamanın gerçekleştiri leceği po
litikalar üretilmelidir. 

Güneydoğ u Anadolu Projesi ala
nında bitki deseninin istenilen 
şekil de gelişmesi ve sulama ya
tı rım larından beklenen faydanın 
sağlanabilmesi için; 

Su lama a l a nı nda öngörülen 

bitki desenin in, gerçek leşen 

bitki desenine göre önemli, 

oranda farklı lı k göstererek 

gelişmesinde doğal, ekonomik 

ve sosyal faktörlerin et ki l i 

olduğu görülmektedir. 

Bu faktörlerden etkisi 

en fazla hissedileni ise 

ekonomik faktörlerdi r. 

Natural, social and economic 

factors seem to ca use 

significant differences 

between the planned and actu

al cropping patterns. 

The economic factors seem 

to have the strongest effects. 

ll 

real izedin t he Southeastern 
Anatol ia Project area; 

-Measures sh o u Id be taken to 
absolutely assure po ly-cultu re 
farming in the project area. 

-An effective patte rn of co
opera tion betwee n publ ic 
institutions and org anizations 
and t he priva t e seeta r shou ld 
be realized and pol icies should 
be produced fo r assuring 
deve lopment of t he cropping 
patterns as planned. Alsa, 
taking into acco un t t he 
combinations of soil structure, 
wate r and c r ops, a new 
crop ping pat t er n should be 
determined. 



-Proje alanında mutlaka poli kültür tarım ya
pılması içi n önlemler alınmalıdı r. 

- Proje alanındaki kamu kurum ve kuruluşları ile 
özel sektör arası nda etkin bir işbirliği sağlan
malı, öngörülen bitki deseninin gelişmesi için 
politikalar üretilmelidir. Ayrıca, toprak, su ve 
bitki kombinasyonu dikkate al ın ara k, ulusal ve 
uluslararas ı ekonomik koşullar gözön ünde bulun
durularak yeni bitki deseni beli rlenmelidir. 

-Çiftçi eğitimi ve yayım çalışmalarına daha faz
la önem verilmeli; üreticiler, toprağ ın korunması 
gereği ve sulama suyunun yetebileceği alanın 
sınırlı olduğu gerçeği gözönünde tutularak, mut
laka öngörülen bitki desenini uygulayıcı bilgilerle 
donatmalıdır. 

- Bölgedeki tarıma dayalı sanayinin envanteri 
çıkarılmalı ve öngörülen ürün desenine bağlı 
olarak pazar oluşturulması için iller bazında al
ternatif yatırım alanları beli rlenerek bu doğrul
tuda tarıma dayalı sanayin in gelişmesi sağlan
malıd ı r. 

-Bölgedeki çiftçi örgütlerinin etkinliği artırıl
mal ı, Tarım Kredi ve Tarım Satış Kooperatif
lerinin kurulup yaygınlaştırı lması sağlanmalıdır. 
Kooperatifler vasıtası i le çiftçi ler tarımsal kredi
leri düşük faizle ve tarımsal girdileri düşük 
maliyetle ve zamanında temin edebileceklerdir. Bu 
nedenle, kooperatifler kanalıyla proje alanında 
üretim planlaması yapılabilecek ve öngürülen 
bitki deseninin gerçekleşmesi sağlanabilecektir. 

Sonuç olarak, üreticiler nisbi karldığı yüksek ve 
pazar garantisi olan ürünleri yetiştirmek 

durumundadırlar. Bu nedenle, proje a l anında çif
çilerio get i r isi azami l eştiri lmed iği ve ürettiği 
ürünleri satabiieceği pazar ortamı o l uş
turulamadığı takdirde, sulamaya açılan alan larda 
öngörülen bitki desinin gerçekleşmesini ve sulama 
tesislerinin tam kapasite ile çalışmasını beklemek 
imkansız o lup, projeden beklenen fayda sağ
lanamayacaktır. Bu nedenle, toprağın korunması 
(tuzluluk, alkalalik, çoraklaşma, çayıdaşma vb.) ve 
sulama şebekesi alanlarına yeterl i düzeyde su sağ
lanabilmesi mutlaka öngörülen bitki desenin uy
gulanması gerekir. 

ll 

- The effectiveness of the farmers' organizations ın 
the region should be enhanced; establishment 3' 

expansion of Agricultural Credit and Sa les Co· 
operatives should be assured. Through the co
operatives, the farmers would have access to loı.

interest credits and be able to procure agricultural 
inputs at low prices and on ti me. Thu s, agaın 

through the cooperatives, production, production 
plann ing could be untertaken in the project area 
and the planned cropp ing patterns cou ldbe 
realized. 

In the final analysis, the producers are obliged to 
cultivate crops with relative high profitability and 
market guarantees. For this reason, unless the 
ineames of the fa rm ers in the project a rea are 
maximized and unless the market condit ıons 

amenable to sales of farm products can be created, 
it would not be reasonable to expect real ization of 
the planned cropping patterns in the areas opened 
to irrigation . Conseq uently, i t would no t be 
reasonable to expect operation of irrigation faci lities 
at full capacity or real ization of overall project 
benefi ts either. Once aga in, in conclusion, the 
realization of the planned croppi ng patterns is a 
must for protect ing the soil (against sal inity, 
alkalinity, aridity ete.) and for feeding sufficient 
water to irrigation network areas. 
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ULUSLARARASI 4. ATATÜRK BARAJ! 
SU SPORLAR! ŞÖLENi'NE 

350 SPORCU KATILDI 
The 4th International Water Sports Festivities at 

Atatürk Dam Encourage Local Clubs and Athletes 

Türkiye Mill i Olimpiyat Ko
mitesi Ba şka nlığı , Baş ba

kan l ık GAP Bölge Kalkınma 
idaresi Başka nlığı, Devlet Su 
iş leri Gene l Müdürlüğü ile 
Genç i i k ve Spor Genel Mü
dürlüğü' nün birlikte organize 
ettiği 4. U 1 us larara s ı Atatürk 
Ba raj ı Su Sporlar ı Şöleni, 

09-10 Eki m 1998 tarihleri 
arası nda gerçekleştirilmiştir. 

4.Uiu s l ararası Atatürk Barajı 
Su Sporları Şöleninde, bu or
ganizasyonun başlıca amaç
larında n olan yerel ku lüplerin 

ku rulma s ı v e bu kulüplere 
bağ lı s porcuların yarışmalara 

katı lımı konusunda büyük 
ölçüde başarı sağlanmıştır. 

Adıyaman'dan 92, Şanlıurfa'dan 
44 olmak üzere toplam 136 yerel 
sporcu y e lken, sualtı sporları v e 
yüzm e dallarında Şölene katılmış

tır. Ayrıca Yelken Federasyonu'ndan 
19 bayan ve 33 erkek olmak üzere 
52, Yüz me Federasyonu'ndan 6 ba
yan v e 48 erkek olmak üzere 54, Su
a ltı Fe d e rasyonu'ndan 9 bayan ve 
20 erkek olmak üzere 29, Kürek Fe
derasyonu'ndan 18 bayan ve 48 er
kek ol mak üzere 66 ve genel top-

. .---~ 

ll 

Jointly organized by the National Olympic 
Committee, the GAP Administration, State 
Hydraulic Works and General Directorate of 
Youth and Sports, the 4th International 
Water Sports Festivities at Atatürk Dam 
ran to a successful completion, October 9-
1 O, 1998. Formation of local sports clubs 
and participation of athletes from these 
clubs in the festivities, being a primary 

objective from the outset, was largely 
achieved. 136 athletes from the Region, 92 
from Ad ıyaman and 44 f rom Şanl ıu rfa , 

competed in sailing, scuba and swimming 
categories. This fourth event in the series 
attracted a total of 350 athletes, i ncluding 
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A. Mekin TÜZÜN 
Tarım vt Orman Koonf...ıtir.ı 

Agricuıtıırt and Nır.stry Coonfna 

Ruhsar YENiGÜN 
Sjı<ciaıist. GAP Admınistntion 

GAP ldartSi.UıMao 

GAP BÖLGESİ'NDE PAMUK ÜRETİMİ 
Cotton Farming in the GAP Region 

Pamuk, sente -
tik lif üretimi
nin sürekli art
masına karşın, 

dünya tekstil 
sanayiinde kul
lanılan ham
maddeler ara
sındaki yeri ve 
önemini koru
maktadır. Ha
len kullanılan 
dokuma ham
maddesinin 
%60'ı pamuk
tan sağlan

maktadır. 

Bir endüstri bit
kisi olan pa
muğun, lifi ile 
tekstil, çiğidi ile yağ sanayiine hammadde olması, 
küspesi ile hayvancılığ ı n gel işmesine katkıda bu
lunması nedeniyle ülke ekonomisindeki yeri büyüktür. 

Ülkemizde pamuk üç önemli bölgede üretilmek
tedir. Bunlar Ege, Çukurova ve Güneydoğu Anado
lu Bölgeleridir. Ege Bölgesi Türkiye'de en fazla 
pamuk üretilen bölge olup, t ekstil sa nayiinin 
kulland ı ğı en kaliteli pamuğu üretmektedir. Çu
kurova Bölgesi'ndeki pamuk alan l arı ise önemli 
dalgalanmalar göstermekte ve giderek aza lmak
tad ı r. 

Cot torı 

maintains its 
place and 
importance as a 
major textile raw 
material despite 
the stea dy 
increase i n the 
production of 
synthetic fib res. 
Presently, cotton 
constitutes 60 
Ofo of all texti e 
raw materials. 

As an industrial 
crop, cotton has 
a signi ficant 
place i n the 
nat iona l 
econ·omy with 

its fibre used in textiles, i ts seedas a raw materialır 
oil industry, and with its cake as a feed used by 
stock breeders. 

In Tu rkey, cotton farming is practised mainly r 
three regions: The Aegean Region, Çukurova and 
Southeastern Anatolia. Present ly, the Aegean 
Region has the greatest share in cotton output lt 
also rai ses th e highest qua l ity cotton used n 
textiles. In Çukurova Region, output is subject to 
considerable f luctuations and in general it displays 
a declining trend. 



Bölgenin iklim şartları uygun olmas ın a rağmen , 

su lama olanaklarının henüz kısıtlı oluşu pamuk 
tarımını sı nırlandıran en önemli faktördür. 

Yakın gelecekte GAP sulamalarının tamamlan
ması ile pamuk üretim a l anlarının hızla artması 

ve Bölgedeki ürün deseni içinde yaklaşık %32'1ik 
bi r payla, pamuğun önemli tarımsa l ürün ler içeri
sinde yer alması beklenmektedir. 

Pamuğun Ülke Ekonomisindeki Ye ri ve 
Önemi 

Pamuk, deği şik kullanı m alanlarıyla dünyada 
tarım, sanayi ve ticaret sektörleri nde önemli ko
numu olan ürün lerden birisidir. Artan dünya nü
fusuna paralel olarak sa nayileşen ve kalkınan 
toplumlarda, refah düzeyinin yükselmesi dünya 
pamuk tüketimini artırmış ve tüketim son yıl 

la rda 19.5 milyon ton civarı n a yükse lmi ştir. 

1996-1 997 sezonunda dünyada 35 milyon hek
tarlık bir alanda, 20 milyon ton lif pamuk üre-

• 

Though the climatic conditions in the GAP Region 
are conducive to cotton farming, meagre 
opportunities fo r irrigation used to be the most 
important factor limiting cotton farming. However, 
with the complet ion of GAP's irr iga tion projects, 
area reserved to cotton farm ing is expected to 
expand rapidly to a level where cotton constitutes 
32% of the crop design in the Region. 

Place and lmportance of Cotton in National 
Economy 

Cotton is an important product for the agriculture, 
industry and trade secto rs of the world economy 
with its versatile areas of use. Parallel to the 
growth of the world population, rising levels of 
welfare in industrialising and developing countries 
have boosted cotton consumption, bringing it to a 
global level of 19.5 mill ion tons a year. In the 
1996-1997 season, the world raised 20 million 
tons of fibre cotton over an area of 3"5 million 



tilm iş ve dünya lif verimi 567 kg/ha ola rak 
gerçekleşmiştir. 

Ülkemiz 7 yü z bin hektarl ık ekim a lanı, 8 yüz 
bin ton tutarınd aki lif üretimi ve 1 . 125 
kg/ha'lık li f verim i ile dünya pamuk üretiminde 
altıncı sırada yer almaktadı r ve pamuk ipliğin i 

baş lıca italya, Belçika , ingiltere, israi l. ABD, Al 
manya ve Mısır'a ihraç etmekteyiz. 

Son yıllarda gelişen tekstil sanayim iz ülkemizi 
pamuk itha l ede n bir ülke konumu na getir
miştir. Bu durumun GAP'ın muhtemel tamam
lanma tarihi olan 2010 yılına kada r sü rm esi 
beklenmektedir. 

Pamuk ta rımın a dayalı kaynakların (tekstil ve 
benzeri) ülkemiz açısından stratejik öneme sahip 
olan d ı şsatım gelirlerinin önemli bir bölümünü 
oluşturdu ğ u göz önüne alındığında, pamuğu n 

ham olarak ihracı yerine tekstil ürü nleri o larak 
ihraç edilmesinin dış ticaret dengesi açısında n 
önemi daha iyi a nl aş ı lır. Pamuk, sadece tekstil 
sanayii içi n değil, yağ sanayii aç ı s ından da 
önemli bir tarım ürünüdür. Yan ürün olarak çekir
dek kapçığı ve küspesi de değerli bir hayvan ye
midir. Pamuk katma değer kazand ıran bir ürün 
olmasının yanı sıra, iyi bir istihdam kaynağı da 
oluşturulmaktadı r. 

Pamuğun önemini artıran diğer bir husus da, ik
lim koşulları bakımından dünya pamuk üretim 
alanlarının çok sı nı rlı olmasıdır. 

GAP Bölgesi'nin Türkiye Üretimi içerisindeki 
Yeri 

GAP, yaklaşık 3.2 milyon hekta rl ık tar ı ma elve
riş li alanı kaplamakta ve dünyada sayılı entegre 
bölgesel kalkınma projeleri a ra sında yer almak
tadır. 

GAP'ın tamam l anması ile 1.7 milyon hektar alan 
DSi tarafından sulamaya açıldığında, Türkiye'nin 
tarımsa l üretimine nicelik ve nitelik olarak büyük 
katkılarda bulunacak bu projenin , Bölge'ye ve 
ülkeye olan katkısın ın önceden tahmin edi lmesi 
önem ta şımaktadır. 

ll 

hectares, giving the average yield as 567 

kg/hectare. 

With its cotton culture area of 700,000 hectar~. 
fibre production of 800,000 tons and average yield 
of ı, 125 kg/hectare, Turkey ranks sixth in the 
world i n cotton production. Turkey exports ı ts 
cotton yarn mainly to ltaly, Belgium, Great Britaın 
lsrael, the US, Germany and Egypt. 

Turkey's rapid ly growing textiles industry made the 
country a cotton importer. Th is status is expected 
to continue until 2010 when GAP is to be 

completed. 

Since the output of cotton based industries (i.e. 
textiles and others) have an important share ·n 
country's export revenues, it is qui te important in 
terms of foreign trade balance to export finished 
textile products instead of exporting raw cotton. 
Cotton is an important input alsa for the oi 
industry. As side products, its seed and cake make 
a good feed for animals. In addition to the value it 
adds to t he nationa l economy, cotton farming and 
processing a Iso constitute a large ch annel for 

employment. 

Anather factor which further increases the 
importance of cotton is the fact that its culture is 
limited to specific areas in terms of climatic 
conditions. 

Place of the GAP Reg ion in Tu rkey's Cotton 
Output 

GAP Reg ion covers about 3.2 million hectares of 
cultivable land. The project is among the most 
ambit ious of all integrated regional development 
efforts i n the world. 

Upon t he completion of the project, 1.7 mill ion 
hectares of land will be brought under irrigation by 
the State Hydraulic Works. As such, the project will 
make a giant contribution, in both qualitative and 
quant i tative terms, to the agricultural output of the 
country. lt is important to quantify this contribution 
to the country and to the Region in advance. 



Tablodan da görüldüğü gibi, sulama öncesinde 
(1990-1 994) GAP Bölgesi, Türkiye pamuk üreti
minin ya klaş ı k dörtte birini karşı l amakta iken 
su lamala rın başladığı 1995 ve takip eden yıllarda 
pamuk ekim a la nlarında ve üretimde önemli bir 
artış meydana g elmişti r . 1996 yılın da GAP 
Bölgesi, Türkiye pamuk üretimini n yaklaşı k üçte 
birini karşılamı ştır. 

As can be seen in Table below, the GAP Region 
used to provide for about one fourth of the total 
cotton output of Turkey prior to irrigat ion (1 990-
1994). In 1995, when irrigation was started, and 
onwards, an important increase took place in both 
area under cotton culture and in total output In 
1996, t he GAP Region had a share of one third in 
Turkey's total cotton produce. 

Tablo: GAP Bölgesi'nde Pamuk Ekim Alanları ve Üretim Miktarı (Saf Olarak) 

Table: GAP Region: Area U nder Cotton Culture and Total Cotton Output 

YILLAR TÜRKiYE / TURKEY GAP/ GAP REGION GAP'ın Oranı / GAP'S SHARE 

YEARS 
Ekim Ala nı Üretim 1 Output Ekim Alanı Üretim/ Output Ekim Alanı Üretim/ Output 

Culture Area (ha) (bin ton/000 tons) Culture Area (ha) (bin ton/000 tons) Culture Area (ha) (bin ton/000 tons) 

1990 641.2 654.6 134.0 

1991 598.6 559.4 123.8 

1992 637.4 573.7 130.3 

1993 567.8 602.2 147.7 

1994 58 1.4 628.2 157.3 

1995 741.4 837.1 188.9 

1996 743.7 784.0 240.0 

Kaynak:O.I.E 1996. GAP ll lsıat isti kıeri, 1950- 1996, 

Sourct: : State: lnstıtute or Statıstics 1996, GAP Provincial Statistics, 1950-1996 

GAP Bölgesi 201 O Yılı Projeksiyonu 

Başkanl ı ğı mız tarafından 1992 yılında GAP Böl
gesi'nde yaptırılan 'Tarım Ürünleri Pazarlaması ve 
Bitki Deseni Planlaması Çal ışması" çerçevesinde, 
2010 yılında Bölge'de 1.7 mi lyon hektar alanın 
aşamalı olarak sulamaya aç ı ld ı ğ ında ortaya çı 

kacak ürün deseni projeksiyonu belirlenmiştir. 

Buna göre; Bölge'de üretilecek pamuk miktarı yak
laşık 400.000 ton (1.180.300 ton kütlü) olarak tah
min edilmektedir. Yine bu projeksiyona göre, Türkiye 
üretimi de yaklaşık 700.000 ton (2.039.800 ton 
kütlü) olarak gerçekleşecektir. Bu durumda, Türkiye 

137.3 20.9 21.0 

11 7.4 21.0 21.0 

92.0 20.4 16.0 

151.0 26 25.1 

162.7 27.1 26.0 

209.2 25.5 25.0 

264. 1 32.3 34.0 

GAP Projectian for the Year 201 O 

The study "Agricultural Products Marketing and 
Crop Design Planning" conducted by t he GAP 
Adm inistration in 1992, made a projectian for the 
prospective crop design to ap pea r i n 20 ı O when 
1.7 million hectares of land is brought under 
irrigation. 

According to th is projection, the tota l cotton 
output of the Region wi ll reach 400,000 tons 
(1 , 180,300 w i th seed). The to ta 1 output of the 
rest of the co u ntry is projected as 700,000 ton s 
(2,039,800 tons with seed). In th is case, about 



genelinde üretilecek pamuğun üçte 
biri Güneydoğu An adolu Bölge
si'nden sağlanacak; Türkıyedeki ve 
GAP Bölgesi'nde tahm ıni toplam 
üretim miktarı olan 1.ı 00.000 ton 
(3.220. ı 00 ton kütlü) pamuğun 
yaklaşık 2 50.000 ( 700.000 ton 
kütlü) tonu da ihraç edilecektir. 

Şanlıurfa Harran Sula ma 
Çalışmaları 

Harran Ovası'na il k suyun veri l
mesiyle birlikte, her yıl sulamaya 
açılan alanlarda ürün desenini 
izlemek ve aynı zamanda ortaya 
çı kabilecek problemleri şimdiden 
görüp bertaraf etmek amacıyla 

yürü tü l en bu çalışmaya göre 
60.000 ha'ın (1 997 yılı) 38.644 
ha'ında pamuk eki lmiş ve bu 
alandan elde edilen pamuk 
40.000 ton (küt lü olarak 115.933 
ton) olarak ger çekleşmiştir. 
Pamuğu sırasıy la Buğday 

(ı2.59 ı ha), Arpa (4.34ı ha), ll. 
Ürün Mısır (3.000 ha), Sebze 
(ı.409 ha), Mercimek (ı.146 ha) 
ve Susam (574 ha) izlemiştir. 

Harran ovas ı nda 1997 yılı sonu 
itibariyle pamuk ekiliş oranı % 
66,47 civarında gerçekleşmiş ve 
pamuktan elde edilen katma 
değer 288.680.000 TL olmuştur. 

1992 yılında 

Başkanlığımızca yaptırılan 

'Tarım Ürünleri 

Pazarlaması ve Bitki 

Deseni Planlaması 

Çalışması" çerçevesinde, 

201 O yılında Bölge'de 

1. 7 milyon hektar alan 

aşamalı olarak sulamaya 

açıldığında ortaya çıkacak 

ürün deseni projeksiyonu 

belirlenmişti r. 

The study "Agricultural 

Products Marketing and 

Crop Design Planning" 

conducted by the 

GAP Administration in 

1992 made a projectian 

for the prospective crop 

design to appear in 

2010 when 1.7 mil lion 

hectares of land is 

brought under 

irrigation. 

m 

one third of all cotton 
product ion in Turkey will br 
realised in the GAP Region. Thr 
total output of the country wil 
be ı, ı 00,000 to n s (3,220, ı 00 
with seed) and about 250,000 
tons (700,00 with seed) will br 
exported. 

Şa n lı urfa-Harran 1 rrigation 

According to this study which is 
being conducted to fo llow up 
changes in crop design along 
w ith the introduction of irrigation 
each year and to el iminale 
emerging problems in time, 
cotton was grown on 38,644 
hectares part of an area of 
60,000 hectares (ı997). The total 
co tton yield o f this 38, 644 
hectares !and was 40,000 tons 
(ıı5,933 tons with seed). Cotton 
is followed by wheat (12,59 1 
hectares), barley (4,341 hectares), 
2nd crop corn (3,000 hectares), 
vegetables (1,409 hectares), lentil 
(1 , ı46 hectares). and sesame 
(574 hectares). 

As of the end of 1997 the ratio 
for cotton culture turned out as 
66.47 % which corresponded to 
a total value added of 

288,680,000 TL. 
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ORMANCILIK SEKTÖRÜNDE 
SON DURUM VE GAP İDARESi 
BAŞKANLIGI ÇALIŞMALARI 

Lates t State in the Seetar of Forestry and Activities of the GAP Administration 

'' .... orman tahribatı genellikle yaz aylannda otlatma, 
sonbahar aylannda yaprak yararlanması, yakocak odun temini gibi 

annan tahribatına yol açan baskılardan kaynaklanmaktadır. 
Bölge ormanlannın çoğu Kuzey'deki Doğu Anadolu 

meşe ormanlarının devamı niteliğinde olup, 
Fırat ve Dide nehirleri bu ormaniann 
yer aldığı havzalardan beslenuıektedir." 

Ağaç ve orman, ekonomik, sosya l ve kültürel ha
yatla çok yakın ilişkisi bulunan doğal kaynakla
rım ızı n en önemlileri arasındadır. Orman varlığı
mızı n ver imli bir şekilde değerlendirilm esi , ülke 
ka lkınması il e çok yakından ilişkilid ir. 

Vurdumuz ormanlarının durumu ve bölgesel dağılı
şı homojen değildir. Verimli orman yönünden zayıf 
olduğ u gibi, orma nların yörese l dağılış ı da çok 
farklı olup, hiç verimli orman bulunmayan yörele-

m 

Trees and forests are among the most important of 
all natural resources which have their direct 
relationship with economic, social and cul tural life 
of a country. Efficien t util isatio n of the forest 
resources of the country is also closely related to 
development. 

In Turkey, the state of forests and their regional 
distribution do not show a uniform character. The 
country is weak in terms of her productive foresis and 



rimiz dahi mevcuttur. Bununla bi rlikte, mevcut 
alanlardan yararlanma, yakın tari hlere kadar, tah
ribe varan ölçülerde olmuş ve yetiştirme ortamının 
elverişsizliği de bu tahribatı kolaylaştırmıştır. Or
man içinde yaşayan insanlarımızın tarım arazileri
nin dar ve verimsiz olması, meraların kalite ve 
miktar yönünden yetersizliğ i orma nların azalma
s ında önemli etkenler arasında yer almıştı r. Böyle
ce geçm iş yı l larda ormanların aleyhinde denge bo
zulmuş. erozyon ve sel taşkını afetleriyle karşı kar
ş ıya kalı nmıştır. Böyle bir tablo karşısında bitki
toprak- su dengesinin oluşması ve devam ı önemli 
amaçlardan birini oluşturarak günce lliğini koru
muştur. 

GAP Bölgesi'nin Mevcut Durumu 

GAP Bölgesi orman varlığı bakımında n ülkemizin 
en fakir bölgesidir. Güney k ısımlarda plato düz
lükle ri üzerinde orman ve ağaç toplu lu k l arına 

rastlanm a ktadı r. Ormans ızlık, insan tahribatın
dan daha çok step koşullarında n kaynak lanmak
tadı r. Doğa l ormanlar, step civarındaki dağlarda 
bulunmakta olup, dağ eteklerinde ise sey rek ağaç 
ve çalı kümelerinden olu şan step orman türleri yer 
al makta dır. 

Kuzeye doğru artan yükselti ile bi ri i k te, stepten 
uzaklaştıkça daha uygun şartlarda orman 
alanlarına geçilmesine rağmen sürekli kapalı ve 
düzenli ormanlar görülmez. Bu alanlarda sürek
li orman l arın görülememesi step şart larından 
daha çok , insan baskıs ı ve otlatmadan kay
n ak l an m aktad ı r. Bölgedeki or ma n ta h ri batı 
genellikle yaz aylarında otlatma, sonbahar ay
l arında yaprak yararlanması, yakacak odun te
min i gibi orman tahribatına yol aça n ba s kı l a r

dan kaynaklanmakta d ır. Bölge ormanlarının 
çoğu Kuzey'deki Doğu Anadolu meşe ormanları

nın devamı ni teliğinde olup, Fı rat ve Dicle ne
hirleri bu orman l arın yer a l dığı havza l ardan 
beslenmektedir. 

Bölge'nin mevcut orman varlığı ve ormancılık fa 
aliyetlerini n ya pılab i leceğ i potansiyel saha lar ile 
i lgili baz ı veri le r aşağıda tab loda verilmişt i r . 

Tablodan da görülebileceğ i gibi, Bölge'de toplam 
1.270.021 ha orman a l an ı mevcuttur. Bu alanın 

some regions are even totally deprived of product .t 
forest resources. Utilisation of forest resources has 
been, up to recent times, of a devastating character 
and difficulties of new afforestation has contributed 
to this devastation. People living in forests have smal 
and infertile plots; ranges are inadequate in terms of 
their extension and yield. These are also factors whıch 
fu rther ca use the shrinking of forests. In sum, 
balances have been disturbed to the detriment of 
fo res ts, and such disasters as erosion and flood have 
become common. Facing a picture like this, renewing 
and maintaining planı-soil-water balance comes to 
the fore as an im portantitem in the agenda. 

Existing State in the GAP Region 

The GAP Region is the poorest of all regions of 
the country in terms of its forest resources. To 
the south of the region, one can see patches of 
forests and tre es on highlands. Here, absence of 
forest cover de rives from steppe elimale and 
con dition s rather t han human devastat ion. 
Natural fo rests exist on mountains surraunding 
steppes. Moun tain slopes are covere d by 
scattered trees and bushes of steppe-forest 

species. 

Northwards, elevation rises and areas more 
suitable for forests appear. Yet, one can not see 
high forests even in such regions. Here, the 
factor i s not steppe conditions but human 
pressures and grazing. Deforestation in this zone 
derives from grazing in summer and leaf use and 
fuelwood l ogging in autumn. Forests of the 
region are mostly the southward extensions of 
the Eastern Anatolia Oak Cover. The r ivers 
Euphrates and Tig ris feed on basins where these 
forests exist. 

The table below gives some data on the existing 
forest resources of the Region and potent ia l areas 
where forestry activities can take place. As can be 
seen in this Table, the region has a forested area 
of 1,270,021 hectares. 486,549 hectares of this 
area is covered by productive forests (430/o). The 
remaining 648,95 1 hectares (57 Ofo) are 
unproductive. 



486.549 ha a l an ı (%43)'ü verimli , 648.951 ha 
al a n ı (Ofo57)'si verimsiz orman alanıdır. 

GAP Bölgesi'nde rehabil itasyon iht iyacı olan sa
ha, ağaçlandırma sahasıyla birlikte ya klaşık ola
rak 1.000.000 ha'dır. 

Bir diğer sınıflandırmaya göre de, GAP Bölgesi'nde 
47.9 16 ha koru orman alan ı mevcuttur. Bozuk 
olarak da 30.693 ha alan bulunmaktadır. Koru 
orma nı yapmaya elverişl i 17.223 ha a lan mevcut
tur. Ayrıca Bölgede enerj i orman l arım ızın 872.089 
ha alanı bozuk olup, ancak 313.507 ha alan üre
time elve ri şlid i r. 

In the GAP Region, the area needing rehabil itation 
is abo u t 1,000,000 hectares i n c ludin g th e 
afforestation areas. 

Acco rding to ana the r classificat i on , th e GAP 
Reg ion h as hi g h forests cove ring an area of 
47,9 16 hec tares. Degraded forests extend ove r 
30,693 hect ares. 17,223 hecta re s of la nd f it for 
high forest ex ist s. Furt her, 872,089 hecta res 
pa rt of energ y forests is degrad ed an d only 
313 ,507 h ec t a res pa rt of su c h f orests is 
product ive. 

Tablo: GAP Bölgesi'nde iliere Göre Orman ve Mera Alanı Varlığı 

Table: Forests and Ranges in the GAP Region by Provinces 

iLLER Orman Verimsiz Orman Kişi Başına 

PROVINCES Alanı Alan Orman Alanı 

Forested Area Unproductive Forest La nd 

(ha) Forests (%) Per Capita(%) 

Adıyaman 127.220 57.8 0.253 

Batman 21.875 

Diyarbakır 350.076 74 .2 0.157 

Gaziantep 121.625 8 3.6 0. 129 

Mard in 47.372 9 1.2 0.031 

Siirt 335.547 99.6 0.003 

Şanlı urfa 8.266 45.4 0.017 

Şırn ak 258.040 

TOPlAM /TffiAL 1.270.021 

GAP Bölgesi'nde toplam 1.732.959 ha mera alanı 
mevcutt ur. Ancak mera a l a nları büyük öl çüde 
tahribe uğradığı için verimli ne kadar alan 
ol duğu konu sunda kesi n bir rakam m evcut 
değ ildi r. Orman Bakanlığından alınan bilgi lere 
göre yaklaşık 300.000 ha potansiyel alan bulun
duğudur. Bu rakama ı slah edi lecek alanlar dahil 
değildir. 

Faaıi.Yapı l acak.Potansi .Saha 

Mera Potential Area for Forestry 

Alanı Potansiyel Mera Yapılacak Alan 

Range Land Ağaçland ı rma Alan Area for Expanding 

(ha) Potential Afforestation Area Ranges 

266.785 83.120 8.923 

6.512 28.364 

324.814 52.207 20.175 

13 8 .858 4.652 

271.67 5 7.129 71 .176 

127.722 5.813 63.051 

603.105 61 .700 

6.204 97.509 

1.732.959 227.337 289.198 

The GAP Reg ion has a range land extending over 
1,732,959 hectares. However, since most of this 
land has been seriou sly dest royed there is no 
defi nite f igu re as to the product ive part of this area. 
According to information supplied by the Ministry 
of Forest ry, there is a poten t ial range area of 
300,000 hectares. This fıgure excludes those areas 
to be rehabilitated. 



GAP Bölge Kalkınma idaresi Başkanlıg ı ile 
Orman Bakanlıgı'nın Çalışmalar ı 

Başka n lığı mız tarafından 1989 yılı nda yaptırılan 
Master Plan ça lışmasında ormancılık sektörünün 
hedefleri şöy le bel i rlenmiştir: 

Bölge'de arazi verimliliğini sürdürmek-gelişti rmek 

ve ekonomik faaliyetler için yeni imkanlar sağ la

mak, ge lişmenin sürekliliğini güvence altına almak 
ve çevreyi korumak açısından stratej isi belirlenmiş 
orman alanları nda ve baraj gölleri çevresinde yoğun 
ağaçlandırma çalışmaları yapmak ve kaliteli top
raklara sahip meyilli araziler başta olmak üzere 
tarım alan l arı nd a ağaçlandırmayı teşvik etmektir. 

Başkanl ı ğı mız tarafından yapılan bir diğer çalış
ma da, " 1993-1997 GAP Bölgesi Hareket Planı " 

dır. Hareket Planı'nda Bölge ormancıl ığını geliş

tirmeye yöne lik program öğeleri belir l en mi ştir. 
Bunlar; 

• Mevcut orman kaynaklarının envanterinin çıka

rılmas ı, 

• Arazi sa hipl iğini belirlemek için kadastro ça
lışmalarının tamamlanması, 

• Alternatif ağaç türlerinin erozyon kontrolüne, ti
cari amaçlı tarımsal faaliyetlere, din lenme faali
yetleri i le kentsel ihtiyaçlarının ka rşıl anmasına 

uyarianma özelliklerin i tanımlamak için gerekli 
araştırma tesisleri nin geliştirilmesi/ iyi leşti rilmesi, 

• Çeşitli orman rezervlerinin potansiyellerinin de
ğerlendiri l mes i, 

• Ağaç yeti ştiriciliği faal iyetlerinin, Bö lge'n in iht i
yaçlarını ka rşı layaca k bir şekilde program lanması, 

• Özel girişim cil iği orman kalkınmas ının ticari
leşmesine kanalize edebilen bir operasyon el çevre
nin geliştiril mesidir . 

Bu bağlamda , şimdiye kadar gerçekl eştirilen ça
lışmalar aşağ ıda verilmiştir: 

• Orman Bakanlığı mevcut olan potansiyel saha
larda ağaçlandırma, erozyon kontrolü ve mera ısla

h ı ça l ış malarını "Orman Alanlarının Gelişti rilmesi 

Activities by the GAP Administration and 
Ministry of Forestry 

In the Ma ster Plan work conducted by th~ 

Administration in 1989, the objectives in the seetar 
of forestry w ere set as follows: 

Maintain and develop land fertility in the Region 
and generate new possibilities for econom ıc 

activities; ensure the sustainability of developments: 
conduct intensive afforestation works in areas 
where t here are special strategies and araund dam 
lakes; and encou rage afforestation in agricultural 
lands including the inclined areas with fertile soil in 

the first place. 

Another document produced by the Administra tion 
is the "GAP Region Action Plan for 1993-1997". 
The Action Plan ha s also laid down the 
programme elemenis for developing forestry in the 

Region. These are: 

• Taki ng the inventory of existing forest resources, 

• Completion of cadastry works to have a definite 
information on land proprietorship, 

• Establishment/improvement of relevant research 
insti tutions to identify alternative t ree species in 
terms of their properties and functions in erosion 
control, silviculture, leisure and adaptation to meet 

urban needs, 

• Assessment of the potenlials of va rious forest 

reserves, 

• Programming of afforestation works in a manner 
to me et the needs of the region, 

• Development of an operaticnal framework to 
cha nn el private entrepreneurship to the 
commercialisation of forestry development. 

Below are the works that have so fa r been realised 
in this context: 

• The Ministry of Forestry is realising its work for 
the afforestation of potential areas, erosion control 
and range improvement in the GAP region and in 
the country as a whole under the project 



Projesi" adı altında tüm Türkiye genelinde ve GAP 
Bölgesi 'nde gerçekleştirmektedir. Bu çalışman ı n dı

şında bir de Dünya Bankası tarafından desteklenen 
"Doğu Anadolu Su Havzası Rehabilitasyonu Proje
si" yürütülmektedir. Dünya Bankası tarafından 

desteklenen bu proje, Orman Bakanlığı koordina
törlüğünde Köy Hizmetleri Genel Müdürlüğü ile Ta
rım ve Köyiş le ri Bakanlığı'nı n il Müdürlükleri tara
fından Elazığ , Malatya ve GAP ilieri kapsamında 
yer alan Adıyaman illerinde yapılmaktadır. Proje
nin amacı; Orta Fı ra t Havzası'ndak i bitki ve su 
kaynaklarını korumak, erozyonu önlemek, meraları 

ıs lah etmek ve köylümüzü yerinde kalkındırmaktır. 
Proje çerçevesinde her yıl üçer adet olmak üzere altı 
yıl içinde toplam 54 mikro havzada çalışma yapıl
ması p l anlanmıştır. Bu ça l ışmanın kapsamına 

tüm GAP illerinin dahil edilmesi büyük önem arz 
etmektedir. Nitekim bu yıl Şanlıurfa ve Gaziantep 
ilieri bu çalışma kapsamına dahil edilmiştir. 

• GAP Bölge Kalkınma idaresi Baş kanlığı tara
fından Adıyaman ilinde ı 00 ha. alanda ağaçlan
d ırma çalışmaları yapılmıştır. 

• Bugüne kadar Gaziantep'de 2.930 ha alanda ye
ş i l kuşak çalışması yapılmı ştır . 

• Gaziantep'de "70. ve 7ı . Yıl Cumhuriyet Orma
nı" olmak üzere ı8 hektar alanda ağaçlandırma 
çal ışma l arı yapılmıştır. 

• Orman Bakanlığı, italyan Hükümeti destekli 
olarak, Bölge'de "Kavakç ılı ğ ı Yaygınlaştırma 

projesi kapsamında, Şanl ıurfa'da 200 ha ve Di
yarbakırda 50 ha olmak üzere toplam 250 ha 
alanda kavak tesis edilmiştir. Ancak italyan Hü
kümeti projeden desteğ ini çekmiştir. 

• Şanlıu rfa Valil iği ve Şanlıurfa Orman Bölge 
Müdürlüğü müşterek olarak 30.000 kavak fidanı
n ı, Şa nlıurfa da kanal ve yol kenarına d i km iştir. 

• GAP-BKiB, DSi. Orman Bakanlığı ve Tofaş Oto Ti
caret A.Ş. işbirliği çerçevesinde, Şanlıurfa i l i Akça
kale mevkiinin 50 ha alanda Tofaş Oto Ticaret A.Ş. 
katkılarıyla "Tofaş Hatıra Ormanı" oluşturulmuştur. 

• GAP-BKiB, TEMA Vakfı gönüllüleri ve halk ka
tılımı ile Adıyama n ilinde iki köyde ı5 ha alanda 
26.000 adet çam fidanı d iki lmiştir. 
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"Development of Forest Areas". In addition to this 
project, there is also the "Project for th e 
Rehabilitation of Eastern Anatolia Water Basin" 
which is supported by the World Bank. Under the 
coordinating role of the Ministry of Forestry, this 
project is being implemented by the provincial 
directorates of the General Directorale of Rural 
Services and the Ministry of Agriculture in Elazığ, 
Malatya, and in Adıyaman which is one of the GAP 
provinces. The objective of the project is to protect 
plant and water resources in the M iddle Euphrates 
Basin, prevent erosion, improve ranges and raise the 
level of welfare of local people. Th e plan is to 
cond uct work in 54 catchment areas within a 
period of 6 years. lt is crucial to incorporate all GAP 
provinces to this project. As a matter of fa ct, the 
provinces of Şanlıurfa and Gaziantep were covered 
by the project last year. 

• The GAP Administration conducted afforestation 
work on ı 00 hectares of lan d in the province of 
Adıyaman. 

• In Gaziantep, "green beit" work has been realised 
ona la nd of 2,930 hectares. 

• ı8 hecta res of land in Gaziantep was afforested 
as "70th and 7ıth Years Memorial Forests for the 
Republic." 

• lnitial ly supported by the lta lian Government, the 
Ministry of Forestry planted poplar on a land of 
200 hec t are s in Şanl ı urfa and 50 hectares in 
Diyarbakır under the project for the promotion of 
popla r cult ure. The ltal ian Government later 
withdrew its support from the proj ect. 

• Th e Governorate of Şanlı urfa and t he Fores t 
Conservancy jointly planted 30,000 poplar saplings 
along canals and roadsin Şanlı urfa. 

• GAP Admin istration, DSI, MF an d TOFAŞ 
Automot ive cooperated to establish a "TOFAŞ 
Memorial Forest" ona land 50 decrees in Akçakale. 

• GAP Administration, volunteers from the TEMA 
Foundation and local people jointly planted 26,000 
pine saplings ona land of ı 5 hectares in 2 vil lages 
in Adıyaman. 



GAP idaresi Başkanlığı'n ın Yeni Dönemde 
TEMA Vakfı ile Başlattığı Çalışmalar 

GAP Bölgesi 'nde bulunan iki büyük havzada, özel
l ikle F ı rat havzas ı nın yukarı bölümlerinde, şid

detli düzeyde erozyon vardır. Bu bağlamda, Fırat 

havzasın da n bir yılda ı km'' den taşınan sediment 
mi kta rı ı . ı 6 7 ton ve Dicle havzasında n ise 
ı km''den taş ına n sediment miktarı ı .085 ton'dur. 
Tü rkiye gene linde taşınan sediment miktarı da 
yılda SOO m ilyon ton'dur. 

Bu bagl amda, GAP Bölgesi'nde tarımd a yeni 
yöntemlerin belirlenmesi, erozyon sonucu oluşan 

toprak kayıpl a rının önlenmesi, barajların dola
rak ekonomik ömürlerinin kısalmamas ı , toprak, 
su ve bi t ki arasında bozu lan dogal dengenin ye
niden kurul abilmes i, Türkiye'n in en büyük göl 
aynası n a sa hip Atatü rk Barajı'nın etrafında 

agaçlandırmas ı ve arazi lerin kabiliyet s ınıfına 

göre ku lla n ı lmas ını temin ederek erozyonun ön
lenmesi ni hed ef alan " Erozyon Kontrolü ve 
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GAP Administration's Joint Work with the 
TEMA Foundation in the New Phase 

There is severe erosion in the two big basins of the 
GAP Region, particularly in the upper parts of the 
Euphr.ates basin. The amount of sediment carrıed 
away annually from an area of ı square kilometre 
is ı. ı 67 ton s in the Euphrates basin, and l.OSS 
million tons in the Tigris basin. Altogether, annual y 
SOO million tons of sediment is carried away ı rı 

Turkey. 

The admin istration is involved in a series of 
works to ameliorate the situation. Among them 
are "Demonstrative Projects" planned under a 
general project for "Erosion Control and 
Afforestation". These projects have the following 
objectives: Introduction of new farm i ng 
methods; prevention of soil losses emanati ng 
from eros ion; extending the l ife of dam s by 
preventing their filling by soil; re-establishment 
of the balance between soi l, water and pla nt ; 



Ağaçlandırma" projesi çerçevesinde planlanan 
"Örnek Uygulama Projeleri" oluşturularak uygu
lamaya konulmu ştur. Bu çerçevede Orman Ba
kan l ığı , TEMA Vakfı ve GAP Bö lge Kalkınma 

idares i Başkanlığı ara sı nda 4 Mart 1998 t ari
hinde aşağıda yer alan projeleri içeren i şbirliğ i 

protokolü imza l anm ıştır. 

imzalanan prot oko l kapsamında yürütülen proje
ler; 

• Adıyaman-Ge rger i lçesi "Diran Çayı Mikro Hav
za l sla hı Projesi, 

• Adıyaman M erkez ilçesi "Kuyulu Köyü M era ls
lah Amaçlı Erozyon Önleme Projesi, 

• Tuzlanan Alanlarda Bitkilendirme Araştırma Projesi, 

• Drenaj ve Sulama Kanal la rı Boyunca "Ga leri 
Kavak Ağaç landırma Projesi", 

• Ağaç Tarımı (Endüst riyel Plantasyon) Projesi 

• Şahıs Arazilerinde Ortaklık Anlaşması il e "Ağaç 
Tarımı Projesi", 

• Atatürk Barajı Çevresinde Ağaçl a ndırma Projesi, 

• Tarım D ı şı V., VI. ve VII. Sınıf Arazilerde Ağaç
landırma Projesi. 

Proje paketinin imzalanması n ı mütakiben Adıya
man-Merkez ilçesi Kuyulu Köyü Mera Islah Amaçlı 
Erozyon Önleme Projesi, Adıyaman-Gerger ilçesi Diran 
Çayı Mikro Havza Islah Projesi ve bu projelere bağlı 
olarak Eğitim Projeleri uygulanmaya başlanmıştır. 

Ormancılık Sektörlüğünde Başkanlığımız 

Tarafından Uygulanacak Diğer Çalışmalar 

GAP Bölge Kalkınma idaresi Başkanlığı tarafın
dan "GAP Bölgesi 'nde Orman Kaynakların ı n ve 
Ormancılık Hizmetlerinin Gel iştirilmes i Araştırıl

ması Projesi" planlanmıştır. Proje tüm GAP il
lerinde yürütülecektir. Bu illerde "devlet orman ı " 

sayıl a n alanlar i le hazine arazileri , sulamayla 
tarımsa l üretime açı lacak alanlar, akarsu boyları , 

baraj çevreleri, orman içi ve biti şiğindeki meralar 
"orman kayna kla rının ve ormancılık hizmetlerinin 
geli ştiri l eceği hedef alanlar" olarak alınacaktır. 

Proje iki aşamadan oluşmaktadır 
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affores tatio n a rou nd t he At a türk Dam Lak e 
which i s the largest in Tu rkey; and further 
prevention of erosion by ensuring la nd utilisation 
according to land classes. In this context, the 
Ministry of Fo restry, TEMA Foundation and the 
GAP Administ rat ion acted a pro t oco l on 4 March 
1998 to conduct the following proj ects: 

• Adıyaman-Gerger District, "Diran Brook Micro
Catchment Rehabilitation" 

• Adıyaman Central District, "erosion Prevention 
and Range lmprovement in Kuyulu Vi l lage" 

• Research Project for Revegation in Salinity Prone 
Areas 

• Gallery Poplar Planlation along drainage and 
irrigation canals 

• lndustrial Plantatian Project 

• Silvicu lture on Private Land upon Contract 

• Afforestation Around Atatürk Dam 

• Afforestation in Non-agricultu ral 5t h, Gth and 7th 
class land. 

Upon t he signi ng of the protoco l, the fi rst two of 
the projects stated above were la unche d together 
wi th t heir trai ning component. 

Other Forestry Related Works Planned by the 
GAP Adm inistration 

The GA P Adm in ist ration desig ned t he Resea rch 
Project on t he "Development of Forest Resources 
and Forest ry Services in the GAP Region". Th e 
proj ect w ill be in implementat i on i n al l GAP 
provi nces. In t hese provinces, w hat is considered 
as "state forests" and treasury land, areas to be 
opened to culture with irrigation, stream banks, 
surroundi ngs of dams, and ranges with i n or near 
fo res t s w ill be the target areas where forest 
reso urces a n d forestry se rvices a r e to be 
developed. The project comprises two stages: 



1) Alan çalışmas ı, biryıl su·ecek olan bu ça lı şma 

çerçevesinde öncelikle GAP Bölgesi'nin bir envan
teri çıka rıl acaktır. 

2)Uygu lama çalı şması 

- Erozyon ve su taşkı nl arının önlenmesi, 

- Yakacak ve yapacak odun gereks inimin in ka r
şı lanmas ı , 

-ikinci l orman ürünlerinin üretilmesi, 

- Kentsel yerleşmelerde rekreasyon olanak l arının 

artır ı lması, 

-Orma n-köylü i l i şkisin in iyileştirilmesi 

- Bölgede yetişti ril ebil ir, amaca uygun ağaç tür-
lerinin ve fida nlıkların kurulması 

- Orman üstü ve orman içi meraların verim l i l eş

tirilmesi 

- Sektörün ihtiyaç duyacağı yasal, kurumsal ve 
fi nansal düzenleme önerilerinin gel işti rilmes ini 
kapsamaktadır. 

Sonuç 

GAP Bö lge'sinde yürütülmekte olan t üm projelerin 
amacı yöre halk ı n ı n refah düzeyini yükseltmek ve 
ülke ekonomisine katkı sağlamaktır. Bu bağlam
da Bölge'de ormancılı k projelerini n tamamlan
ması i le şu an ya klaşık olarak d üz işçi, orman 
muhafaza memuru, orman teknisyeni ve orman 
mühendis i olarak yı l da 

17.867 ki ş i istihdam 
edi l i rk en, orman c ıl ık 

projelerinin tam amlan
mas ı ile birlikte toplam 
yı lda 128.259 kişi istih
dam edilebilecek ve 6.4 
Milyon $ katma değ er 
sağlanacaktır (Başkan

l ığ ı mız tarafınd a n 

yapılan BUA Raporu 
1997 yılı birim fiyatları 

ile). 
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1) Field Work: The work willlast for one yrar to 
take the inventory of the Region in thr frst 
place. 

2) lmplementation Stage 

- Preven t ion of erosion and floods 

- Supply of fi re and construction wood 

- Production of secondary forestry goods 

- Enhancement of recreation facilities in urbaıı 
settlements 

- lmprovement of forest-people relations 

- Establishment of local nurseries to ra ise tree types 
suitable to the Region 

- Fert i lity improvem ent in upper and in-forest 
ranges 

- Deve lopmen t of leg islat ive , institutional and 
financial arrangements requi red by the sector. 

Conclusion 

The overall objective of all projects phased in the 
GAP Region is to raise the welfa re level of peop e 
and cont r ib u te to the natio nal economy. A, 
presen t, the sector of forestry employs 17,86.., 
persons as plain workers, conservancy officials 
technicians and engineers. Upon t he completion oc 

the projects the 
employment capaci ty of 
the seetar wil l reach 
128,259 persons, br"rg 
in a value added 
amounting to 6.4 million 
US $ (at 1997 unıt 

prices of the BUA report 
pre pa r ed by tne 
Administration.) 
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GIDA MÜHENDİSLİÖİ KONGRESİ'NDE 
BÖLGE GIDA SANAYİİ TARTIŞILDl 
Food Engineers' Congress Brought Together Scientific and Business Communities 

Gıda sanayiindeki son bi
limsel ve teknolojik geliş
meleri tanıtmak ve uygu
lamaları sergilemek ama
cıyla düzenlenen "Gıda 
Mühendisleri Kongresi", 
16-18 Eylül 1998 tarihleri 

arasında Gaziantep Bü
yükşehir Tiyatro Salonu'nda gerçekleştirildi. 

Gaziantep Üniversitesi Mühendislik Fakültesi Gı
da M ü hen disliğ i Bö lümü ve Gaz iantep Ticaret 
Odası tarafından gerçekleştiren Kongre ile, Gıda 
Bilimi ve Teknolojisi alanında çalışan bilim ada

mı, araştırmac ı , uzman, uygulamac ı ve sanayici
leri bir araya getirerek bilgi alışverişinde bulun
mak, Gıda Bi l imi ve Teknolojisi dallarında teorik 

ve uygulamalı bilimsel gelişmeleri tartı şmak ve 
konu i le ilg i li bi lgi birikiminin o l uşmas ı na kat
kıda bulunmak amaçlanmıştır. 

18 Eylül 1998 günü, genel bir değerlendirmenin de 
yapıldığı ve oturum başkanlığını GAP idaresi 
Başkanı Dr. i. H. Olcay Ünver'in yaptığı "Güneydo
ğu Anadolu Projesi ve Bölge Gıda Sanayinin Ge
lişmesi" konulu panel i le oturumlar sona ermiştir. 

Güneydoğu Anadol u ihracatç ıl a rı Birlikleri Başka
nı Abdülkadir Çıkmaz, Gaziantep Üniversitesi ik
tisadi ve idari Bilimler Fakültesi Dekan ı Prof. Dr. 
Hakkı Sabuncuoğlu, Ticaret Borsa s ı Genel Sek
reteri Mehmet Basut ve Gaz iantep Bulgur 
Sanayicileri Dern eği Başka nı Celal Den iz'in 
katılımcı oldukları panelde Bö l ge'de ya şanan 
sorunlara ve çözüm önerileri ne değ i ni lm işti r. 
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Food Engineers' Congress 
was held at Gaziantep 
Metropolitan Theather 
Building on September 
16-18, 1998. The Congress 
aimed to introduce the 
latest scientific and 
technological developments. 

demonstrate applications and serve as meeting grounds 
for the food sector's scientists, professionals, 
businessmen and government officials. 

Organized by the Food Engineering Department of 
Gazia ntep University and Gaziantep Chamber of 
Commerce, the Congress ended with a panel titled 
"Southeastern Anatolia Project and the Development 
of the Region's Food lndustries." Duri ng the panel, 
chaired by Dr. i. H. Olcay Ünver, President of GAP
RDA, repre sentatives of scienti fic and busi ness 
communities discussed the problems faced by the 
Region's food industries and proposed solutions. 

o.rı<y<n/Compııtd by: Em'"• Akın 
GAP ldartsi, Uzman/GAP-RDA. Spttıalisı 
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GUNSIAD'DAN GAP'A PLAKET 
GÜNS IAD Decorates President of GAP,RDA 

Bölge'nin, ülke ekonomisi içinde hak ettiği yere 
ulaşabilmesin i GAP'ın başarıya ulaşması ile doğ
ru orantılı olarak gören Güneydoğu Sanayicileri ve 
iş adamları Derneği (GÜNSiAD), Proje'nin bu aşa
maya getirilmesindeki çaba ve özverili çalışmala
rından dolay ı GAP Bölge Kalkınma idaresi Başka
nı Dr. i. H. Olcay ÜNVER'e 16 Ekim 1998 tarihin
de Diyarbakır GÜNSiAD binasında yapılan törende 
plaket vermişt i r. 

GÜNSiAD Baş kanı Vasfi AKYIL tarafından sunu
lan plaket sonrasında, Başkan AKYIL ve GÜNSiAD 
üyeleri; Güneydoğu Anadolu Bölgesi'nin ticari 
ve sınai can lılığın a kavuşabilmesi, kalkınma 

hızının a rtı rılma sı , üretim, ihracat ve istihdam 
seferberliği nin bir an önce ge rçe kl eşebil mes i 

için Güneydoğu Anadolu Projesi'nin devlet poli
tikası haline gelip her türlü kaygıdan uzak ve 
planlanan sürede bilirilmesi gerektiğini beli rt
miş l erdir. 

At GÜNSiAD - Southeastern lndustria l ist and 
Businessmen's Association, they view the Region's 
maving forward in the national economy, to take a 
place commensurate with its potential, a process 
interwoven w ith the successful implementation of the 
GAP. So members of GÜNSiAD appreciate people 
who have put in long years of hard and dedicated 
work for the Project to have come to where it is 
taday. As a token of their appreciation as such 
GÜNS iAD recently decorated Dr. Olcay ÜNVER, 
President of GAP- RDA, with a plaquette. Dr. ÜNVER 
has been President of GAP-RDA since 1991 , having 
joined the Project 11 years ago, in 1988. 

Decoration ce remonies took place at GÜNSiAD's 
building in Diyarbakır on October 16, 1998. 
GÜN SiAD Pre si dent Mr. Vasfi AKYIL took the 
opportunity to point out that the Southeastern 
Anatolia Project should become state policy free of 
all sorts of (partisan) concerns and that the project 



Kamu, halk ve öze l 
sektör işbirliği ve 
kat ı lımı olmaks ı z ın 

ka l kınmanın amacı

na ul aşamayacağ ı nı 

vurgulayan GAP Böl
ge Kalk ı nma idaresi 
Başka nı, i ş adam la
rı nın Proje'ye destek 
ve yaklaşımınd a n 

kamu adın a büyü k 
memnunluk duydu
ğunu söylemiştir. 

Proje'nin öneminin 
bil incinde oldukl a rı

nı vurgu layan Gü
neydoğu ' lu iş adam
l arı , sulu tarımd a n 

dolay ı olu ş acak 

ürünlerin mamul ha
le getirilebilmesi 
için, sanayi toplumu 
olmak gerektiğini ve 
bu nedenle istihdam 
kapasitesi yaratacak 
özel giri ş im ci yat ı-

GAP-GiDEM'Ierin 
(Girişimci Destekleme 

Merkezleri) faaliyetlerini 
takdirle karşıladıklarını ifade 
eden iş adamları, aralarında 

GAP-GiDEM'Ierden de 
bir temsilcin in olduğu , 

Güneydoğu Bölgesel Stratej ik 
Araştırma Merkezi (GBSAM) 
kurulmasını önermişlerd i r. 

The businessmen from 
GÜNSiAD, stat ing that they 
appreciat ed the activities of 
GiDEMs, the Entrepreneur 

Support Centers in the GAP 
Region, suggested 
establishment of a 

Southeastern Regional 
Strategic Research Center 

(GBSAM), with a representative 
of GiDEMs on boards. 

shou ld be comp leted on schedule, for the 
Region to gain eeonomic and commereial 
vigor; for the growth rate to increase and 
for the resourees to get mobilized at once 
to boost produetion, exports and 
employment. 

President of GAP-RDA emphasized, in his 
return, that the development effort could not 
achieve its purposes in absence of co
operation and participation of the state, the 
general publie and the private sector. He 
added that he was very pleased, in behalf of 
the state, with the business community's 
support and approaeh to the Project. 

GÜ NSiAD members at the deeoration 
eeremonies indieated that they were fully 
aware of the Projeet's signifıcance in regard 
to development of agro-industries in the 
Region. They expressed their expectation for 
state support to private sector investments 
that would ereate employment capacity and 
thus help eonvert the Region into an 
industrial society. The businessmen pointed 
ou t t hat the st ate support would later 
return to the state in the form of taxes, in 

rımiarına devlet desteği beklediklerini, bu destek
Ierin daha sonra vergiler kanalıyla tekrar devlete 
döneceğini vurgulamışlar ve yatırımların gerekli 
altyap ı ile o luşacağın ı belirten i ş a daml a rı, orga
nize sanayi bölg eleri, eğitimli insan ve kaliteli 
üniversite eğitimi ve pazarlanabilirlik koşu llar ı 

ile i lgili sorunlarını dile getirmişlerdir. 

addition to the fact that these private seetor 
investments would immediately he lp in form in the 
infrastructure necessary for an industria l soeiety. 
GÜNSiAD members also deseribed t he problems they 
faced in rega rd to organized industri al zones, 
human resources and quality of higher education. In 
another front, they deseribed problems coneerning 
conditions of marketability of the Reg ion's products. 

Çağdaş sulama sistemlerinin ku llanılab ilmes i 

için gereken desteğ i bekleyen iş adam l arı, kaliteli 
tohum, yüksek verim, planl ı sulama ve eğ it i ml i 
çi ftçinin ülke ve Bölge'ye getiril eri nel er ola
bileceği üzerine projeksiyon oluşturmuşlardır. 

GAP-GlDEM'lerin (Girişimci Destekleme Merkez
leri) faaliyetl erin i takdirle karş ı l adıklarını ifade 
eden i ş adamları , aralarında GAP-GiDEM'Ierden 
de bi r temsilcinin olduğu, Güneydoğu Bölgesel 
Stratejik Ara ştırma Merkezi (GBSAM) kurul
mas ını önermiş lerdir. 
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Suppo r t necessary for utilization of modern 
irri gat ion syst ems was another area of coneern 
expressed by the southeastern businessmen, who 
presented projections on the benefıts accruable to 
the Region from high quality seeds, high 
produet ivity, planned irrigation and trained farmers. 

The businessmen from GÜNSiAD, stating that they 
appreciated the activities o f GI DEMs, the 
Entreprene ur Support Centers in the GAP Region, 
suggested establishment of a Southeastern Regional 
St ra t eg ic Resea reh Center (GBSAM). with a 
representative of GiDEMs on boards. 

O.rleytn/eompiıed by: ışıı ZORLUTUNA 
GAP idaresi. Uzman/GAP-ROA. Sp<alist 



ENTEGRE KIRSAL BOLGE 
KALKINMA PLANLAMASI KURSU 

lntegrated Rural Regional Development Planning Course 

GAP Bölge Ka l kınma idaresi Başkanlığı, toplam 
kalite yönet im i yaklaşımın ı n bi r g ereği olarak, 
ulusl a rarası alanda bölgesel ka l kınma deneyim 
ve bilgi bi rik imine sahip kuru luş l a rl a orta k 
eği tim etkinlikleri yürütmeye büyük önem ver
mektedir. Personelin hizmet içi eğitimi n i ve
ri mlilik ve yönetim ka litesi aç ı sınd a n gerekl i 
gören GAP idaresi Başkan l ığ ı ile israil D ış iş l e ri 
Baka nlığı Ulu s l ara ras ı işbir li ğ i M erkezi (Mi 
nistry of Foreign Affai rs Centre f or lnte rnati-

m 

GAP- RDA consisten t ly pursues, as a requ i re
ment of to t al quali ty management approacr 
in ternational co-operation with organizations 
that have accumula ted exper ience and knO\';
how in t he area of reg ional development. In 
accorda nce with t he coo peration betwee~ 
GA P- RDA and MASHAV, l s rae l's Fore i gn 
Ministry's Center for International Co-opera
tio n, eig h t speci alists f rom GAP-RDA ha,.-e 
atte nded a seven - mont h t rai ni ng program o~ 



G;.\0 
onal Cooperation-MASHAV) arasındaki işbirli

ği çe rçevesinde ida re'den sek iz uzman 24 
Ağustos ı 998 tarihinde başlatılan ve yedi ay 
sürecek olan "Entegre Kırsal Bölge Ka l kınma 

Planlamas ı Kursu"na katı lmı ştır. 

MASHAV'ın düzenlediği "Entegre Kırsal Bölge 
Kalkınma Pl anlaması Kursu"nun teorik eğitimi 
bölgesel kalkınma alanında önemli bilgi ve de
neyim birikimine sahip israil'de, uygulama aşa
ması ise her yıl farkl ı bir ülkede gerçekleştiril
mektedir. Bu yıl otuz beş kursiyer için düzenle
nen kursun israil'de yapılan beş aylık teorik 
eğitimden sonraki iki aylık uygulama aşaması 

MASHAV-GAP idaresi işbirliği ile 26 Ocak- 27 
Mart ı 998'de GAP Bölgesi'nde yürütülm üştür. 

israil'deki kurs programı 579 saatlik ders ile 
saha gezi ve incelemelerinden ol uşmaktad ı r. 

Kurs kapsamındaki konu baş l ı kları: "Kalkınmak

ta Olan Ülkelerde Durum", "Entegre Kırsal Böl
ge Kalkınmas ı Stratejisi ve Planlama M etodo
lojisi", "Çözümleme ve Planlama Teknikleri", 
"Kalkınma Pl anl aması ve Uygulaması" gibi bazı 
konuları i çermi ştir. 

GAP Bölgesi 'ndeki uygulamalı aşama kapsa
mında , entegre planlama uyg ul a maları, kursi
yer lerin sunuş ları ve paneller gibi etk inl iklere 
de yer verilen kursun alan ça lı şması bölümün
de kursiyerler Harran Ovası için çok sektörlü 
bir kalkınma programı hazırlamışlard ır. 

26 Ocak ı 999 akşamı Prof. Dr. Talat HALMAN 
kursiyerlere dia gösterisi eş l iğin de bir Atatürk 
Konferans ı ve rmiştir. 27 Ocak ı 999'da resmi 
açılış töreni yapı lmış ve açılış konu şmalarından 

sonra, kursun ilk dersini GAP idaresi Başkanı 
Dr. i. H. Olcay Ünver vermiştir. 

Kursiyerlere, uygulamalı aşamanın sonunda 
düzenlenen törenle sertifikalar ı ve rilmiştir. 

MASHAV, namely, " lntegrated Ru ral Regional 
Deve lop m ent Planing Course " , f rom August, 
1998, onwards. 

The theore t ical part of MASHAV's course is 
being taken in lsrael , a coun t ry with signifi
ca nt accum ulation of know-how and experi
ence in t he a rea of regional development, 
while the application stage is carried outin a 
different country every year. In 1999, the two
month application stage was ca rried out in the 
GAP Region, fallawing the five-month theoret i
cal training in lsrael. A total of 35 t rainees par
ticipated in the course. 

The theo retical t raining in lsrael consisted of 
nearly 600 hours of classroom instruction and 
field t r ips 1 study tours, covering the situation 
in the deve l oping co untries; development 
strateg ies an d planning methodology ; tech
niques of analysis and planning ; development 
planni ng and applicati on. 

In the appl ication stage conducted in the GAP 
area, the t ra inees prepared as t hei r f ield work a 
mult i-seeta ra l deve lopment progra m for the 
Harran Pla in, in addition to integrated planning 
app l icat ions and t rainee presentations and 
panel discussions held the reof. 

O.rk)tn 1 Compiı•d by : Füsun ORALALP 
GAP ldar.si, Uzman/ GAP-RDA. Spttiaıist 
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DUNYA BANKASI 
iHALE YÖNETİMİ KURSU 

Procurement Management Course ILO Training Center at Turin 

Kuzey i ta l ya' nın batısınd a, 
Fransa sın ır ı ile Milana ken
ti arası nda, kuzeyde Alpler'e 
çok yakın ve Po ırma ğı' n ı n 

da geçt iği g e niş bir ovada 
yer alan Torino , Roma impa
rato rlu ğ u ' na ait birçok orta 
ve yeniçağ eserini barındıran 

bir kent. 

Kente damgas ı nı vuran ve 
Tarina'nun gurur kaynağı 
olan FIAT Şirketi burada ku
rulmuş. Zaten FIAT ismi de 
Fabrica - ltalia - Automo
bil - Tarina kelimelerinden 
türemiş. 

Dünya Bankası ihale Yöneti
mi Kursu'nun yapıldığ ı Ul u s l araras ı Ça lı şma Ör
gütü ( ILO) Eğitim Merkezi, 1965 yılı nda kurul
muş , Tarina'da Po Nehri kıyıs ı nda, Kuzey ve Orta 
italya 'nın hemen her yeri gibi çok yeşil ve ba
kımlı bir kampüs. Merkezde Birl eşmiş Mil letler' in 
(BM) ça lı şma a l a nları ile ilgi li aynı anda birçok 
kurs veriliyor. Merkez devamlı olarak bu şek ilde 

yoğun tempoda programlar düzen liyor. 

5-30 Ek im arasında GAP idaresi Inşaat ve Alt
yapı Birimi Koordinatörü Hakan Bezirci ve Bölge 
Müdürlüğü imar ve Altyapı Grubu Sorumlusu 
Mustafa Aydoğdu; Dünya Bankası ve BM Ulusla
rarası Ça lı şma Örgütü'nün (ILO) ortak l aşa dü-

m 

Turin is a histarical city, home to many andert 
wo rks and works of art dat ing back to the Roma· 
Empire and middle ag es. lt is i n t he west oç 
Northern l taly, between the French border and ~'-e 
city of Mi lan, on river Po near the Alps. 

ILO' s Training Center at Tu r i n, w ith a prel:-\ 
campus on the banks of River Ro, was establ"srec 
in 1965. The Center is busy with t raining acti-. : e; 
in areas t hat concern UN. 

Hakan Bezirci, an d Mustafa Aydoğdu from G.._F 
Administration attended a course on proure~e':lt 
management from S.th to 30.th October 1998 



zenledikleri ve inşaat / ekipman 1 müşavirlik 
hizmetlerine ait ihale ve tedarik yöntem lerinin 
işlendi ği yönetici kursuna katılmışlardır. 

Halen Dünya B ankası projeleri nde çal ı ş makta 

olan ve 34 ülkeyi temsil eden katılımcılara. WB 
ve ILO' nu n en deneyimli uzmanlar ı ndan dört 
haftalık tam gün eğitim veril miştir. Ayrıca Mi
lano'da kurulu iki italyan firmas ı ve Cenevre'de
ki Dünya Ticaret Örgütü ile BM ILO M erkezi gibi 
bölgede bulunan bazı kuruluş lar da ziyaret edil 
miştir. Hafta son ları ILO'nun düzenlediği gezi
lerle katılımc ı lar , Kuzey italya'yı tanıma fırsatı 
bulmuşlardır. 

Kurs süresince çeşitli ülkelere mensup olan ka tı

lımc ıl ar arasında sıca k ve yakı n i lişk i l er kurul
muştur. Eğitim programının Cumhuriyet imizin 
kuruluşunun 75.yılına denk gelmesi dolayısıyla 

GAP idaresi'ni temsi len katı lan l ar, Cumhuriyet'i 
ve GAP'ı tanıtıcı bir sunuş yapmışlar, doküman 
ve hediyeler dağıtmış l a rd ır . 

Türk ve GAP Bayraklarıyl a süslü bir ortamda 
koktey l düzen lenerek kurs final in in yapılması 

Türk tarafı için bir dostluk ortamının yaratı l

masına da ve si le olmuştur. Kok
tey lde Ermen i stan'da n gelen 
ka tılımcı içkil eri dağıtırken. 
Romen kat ıl ımcı Türk Bayrağı'n ı 

asmış. Bosna'lı da temizliğe yar
dım etm iştir. Buna benzer bir et
k inliğin ba şka hiçbir ülke 
tarafından dü ş ünülmemiş veya 
orga nize edi l memi ş olması da 
gurur kaynağımız o lmuştur. 

We were w ith a group of participants representing 
34 coun tri es, benefiting from t he inst ru ction 
coming from the best of World Bank and ILO on 
procurement management. We also benefited from 
vis its to two firms in milan. WTO and ILO 
Headquarters in Geneva and other insti t utions in 
the area. And we truly enjoyed the ILO-organized 
tours of Northern ltaly. 

Warm relations developed between participants 
coming from many different coun tries. Mustafa 
and 1 threw a cocktail party on the occasion of 
the 75th anniversary of the foundation of the 
Repub l ic (O cto ber 29) and peop l e not just 
showed up, they helped! The participant from 
Bosnia-Herzegovina helped with the glasses and 
the dishes; the partidpant from Rumania helped 
us put up the Turkish and GAP flags and the 
participant from Bosnia helped us in tidying up 
participant from Armenia helped us give out the 
drinks. If 1 may add, Mustafa and 1 were kind of 
happy with ourselves later, when we learned that 
this so r t of activity was never organized before 
by participants. May be we've just set an 
example? 

m O.rl<ytn/Compiıod by: Hakan BEZiRCI 
GAP Idaresi. Koordinatör/GAP-RDA, Coordinator 
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TÜRKİYE--MAKEDONYA İŞBİRLİGİ İLE 
"VARDAR VADİSİ PROJESİ" 
Mac~donia and Turkey Co-operate on "Vardar Va lley Project" 

Türkiye-Makedonya Vardar Vadisi 

Projesi Ortak Daimi Çalışma Gru

bu 1. Dönem Toplantısı Protokolü, 

30 Eylül 1998 tarihinde, Make

donya'nın başkenti Üsküp'te im

za l anmıştır . 

2 Temmuz 1997 tarihinde Anka

ra'da, T. C. Başbakanlık Dış Tica

ret Müsteşarlığ ı ile Makedonya 

Vardar Vadisi Projesi Konsorsiyu

mu arasında imzalanan protokol 

çerçevesinde, bi r ortak daimi ça

lışma grubu oluşturulmuştur. 

26- 30 Eylül 1998 tarihleri ara
sında Üsküp'te yapılan "Türkiye

Makedonya Vardar Vadisi Ortak 

Daimi Çalışm a Grubu" toplantı

larında çalı şma usul ve prensiple
r i belirlenmiş, Vardar Vadisi Kon

sorsiyumu tarafından hazırlanan 

fizibilite etüdlerinin GAP Bölge 

Kalkınma idaresi Başka nlığı'nca 
incelenmesi, Makedonyal ı yetkil i

lerce talep edilmi ş ve ta lep, Türk 

tarafınca kabul edilmişti r. 

Vardar V adis i , Makedonya'nın 

kuzeyindeki Kumanova şehrinden 

başlayarak, Üsküp, Titov, Veles ve 

Gevgelija şeh irlerini takip ederek, 

güneyde Y unanis tan sın ırı na ka

dar uza n a n yakl a şı k 200 km 

uzunluğ undaki Vardar Nehri ya 

tağ ı nı izl eye n bö lgedir. Vardar 

Vadisi Projesi, çok amaçl ı entegre 

Vardar Valley in Macedonia is the 
area along the 200-km long bed of 
the Vardar River, running from the 
city of Kumanova through the cities 
of Skopje, Titov, Veles and Gevgelija to 
the Greek border in the south. 

The Vardar Valley Project is a multi
dimensional integrated development 
project, covering agriculture, energy, 
industrial, tele-communication, 
tourism sectors and environmental 
concerns as well. The project plans 
include important infrastructure 
inverstments, th at is, dam s, 
hydroelectric power plants, highways 
and railways The total project cost is 
estimated at USD 3.0 billion. 

The fact that Vardar Valley Project is 
an integrated project based on water 
resources development has attracted 
the attention of the Macedonian 
officials to the GAP, which follows a 
similar approach. With Macedonian 
officials havıng visited the GAP area 
in June, 1997, and closely observed 
the work of GAP-RDA in the area. 
Macedonia then requested that the 
feasibility studies on Vardar Valley 
project be reviewed by GAP-RDA. On 
Ju ly 2nd, 1997, a protoco l for 
cooperation was signed in Ankara by 
Macedonia's Vardar Valley Project 
Conso r tium and Turkey 's 
Undersecretariat of Foreign Trade. 
Based on this Protocol, a joint 
permaneni task force was formed. 
This task force met in Skopje on 
September 30, 1998, and signed a 
protocol for the first te rm 
conference. 

m 

bir kalkınma projesi olup, proje böl

gesi nin topyekün kalk ındırı lmasın 

öngörmektedir. 

Proje, entegre bir y aklaşım içinde 
kalkınma i le ilgili sektörlerden ; ta 

rım, enerji , sanayi, telekomünikasyon, 

tu rizm ve çevrey i dikkate almaktad ır. 

Proje kapsamında ö nemli altyapı ya

tır ı mlarının gerçe kl eştir il mesi ve bu 

çerçevede, baraj ve hid roelektrik sant

ralların, otoyol l arı n , ve demiryolları

n ın inşa edilmesi planlanmaktad ır. 

Proje ma liyetinin yaklaş ık 3 m ilyar 

dolar olacağı tahmin edilmekted· r. 

Proje kapsamında 1 6 adet baraj inşa 

edilmesi planlanmakta olup. bunların 

12 adedi Vardar Nehri üzerinde, 4'ü ise 

nehrin iki önemli kol u olan Treska ve: 

Crna Reka nehirler i üzerinde olacaktır. 

Vardar Vadisi Projesi'nin, su kaynak

l a rının geliştiril mesine dayalı entegre: 

bir proje olması , Makedonyalı yetki i 
lerin ilgilerin i, benzer yaklaşım i le ele 

alınan GAP'a çekm iştir. Hazirar 

1997'de GAP Bölgesi'ni ziyaret edc:n 

Makedonyalı yetkililer, GAP idare

si 'nin Bölge'de ya pmış olduğu çalı~

maları yakından i ncelemiş ve bunun 

sonucu olarak Makedonya, teknik bil
gi birikimi ve tecrübesinden yararlan

mak üzere, Makedonya Vardar Vadisi 

Projesi i le ilgili fizibi li te etüdlerinin 

GAP idaresi Başkanlığ ı tarafından in

ce lenmesini talep etmi ştir. 

Dcrıeyen/Compiıed by: ~iz Ko:ı.ı 
GAP idaresi. Uzman/GAP-RDA. ~ıalist 
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GAP İDARESi MISIR VE GUNEY VADİSİ 
KA~K~N~A .PRQJ~Sİ (TOSHKA) 

IÇIN IŞBIRLIGI YAPIYOR 
Linking up Egypc's Toshka (Southern Valley Development Project) and the GAP 

Güneydoğu Anadolu Projesi (GAP) ile M ısır'ı n 

Güney Vad i si K a lkınma Projes i (TOSH KA) 
arasında i şbirli ği için, 16-19 Ekim 1998 tarihleri 
a rasında Mısır'a ge rçekleşti ri len ziyaret i le bir 
a d ım atılmıştır. 

Dı ş Ticaret Müste ş arl ı ğı koordinatörlüğü ve 
Uludağ ihracatçı Birlikl eri Genel Sekreterl i ği 
organiza syonu ile 16-19 Ekim 1998 tarih le ri 
arasınd a Mısır'a giden çok say ı da i şad a mı ve 
resmi görevliler ara sında GAP Bölge Kalkınma 
idaresi Baş kanlığı'nı temsi len Ba şka n Yardımc ısı 
M. Kaya Yaşınok da yer almıştır. 

M ıs ır için önemi çok büyük olan ve bir su ve top
rak kaynakları gel iştirme projesi olarak bazı yön
leriyle GAP ile örtüşen TOSHKA Projesi nedeniyle 
GAP idaresi'nin de k at ılım ının i stendiği gezide, 
bilgi ve görüş a l ışveri ş i iki Proje'nin benzerliği 

üzerinde yoğunlaşmıştır. 

"Güney Vadisi Kalkındırma Projesi" (TOSHKA) Nil 
Nehri üzerinde yer almayan ancak Nil Nehrinden 
pompalanacak su ile sulanacak alanları kapsayan 
bir sulama ve arazi düzenleme projesidir. Özellik
leri itibariyle GAP ile benzerlikler gösteren TOSHKA 
Projesi ile ilk etapta ı milyon feddanlık (1 fed
dan=4.200 m3

) bir yeni tarım arazisi kullanıma 
açılacaktır. 

TOSHKA Projesi, h ızla artan Mısır nüfusunun şu 

anda ülke toprakla rı nın % 4'1ük bir bölümünde 
yaşamas ı ve önümüzdeki yıllarda nüfusun aynı 
alanlarda ya şamaya devam etm es inin 

m 

A delegation of Turkish businessmen and govern
ment officials, organized by the Undersecretariat of 
Foreign Trade and Uludağ Union of Exporters, visit
ed Egypt October 16-19, 1998. The delegation 
included Mr. Kaya Yaşınok, Vice President of GAP
RDA- because of the similarities between the GAP
Turkey's Southeastern Anatolia Project, and TOSH
KA, Egypt's Southern Val ley Development Project. 
lndeed, t here were intensive exchange of information 
and v i ews du r i ng the visit o n the similarities 
between t he two projects. 

TOSHKA is a la rge scale project of irrigation and 
spatia l planning, covering areas not on t he banks of 
the Nile but areas that wold be i rrigated by pumped 
water f rom t he Nile. Nearly half a mi ll ion hectares 
(to be exact, one million feddans or 420,000 
hectares, with ı feddan = 4,200 sq- meters) would 
be opened to agricultural use in the fi rst phase of 
the Project. 

TOSHKA is motivated by the fact t hat Egypt's entire 
popu lation, w hich is growing quickly, live in only 
four percent of the country's total area and that 
this situation could not be sustained throuh the 
years ahead. The Project's ait is to open for utiliza
tion the desert areas that are suitable for irrigation 
and fo rm, in these areas, irrigation-driven settle
ments and industrial zones. lntegrated development 
based on agro- industries is pursued in these new 
settlement units. 

The GAP sets a good example as an integrated 
regional deve lopment project w i t h its emphasis 



imkansızlığınd a n yola çıkmış bi r kalkınma pro
jesidir. 

Bu proje i le çö ldek i sulamaya uygun ala nl arın 

kullanıma açılması ve su lama-ya bağl ı yerleşim 

birimleri ile sanayi bölgelerinin kurulması hede
flenmektedir. Am aç yen i birimlerde tarı m sal 

sa nayi ile entegre bir kalkı nmanın sağ lanmasıdır. 

GAP, entegre bir kalk ın ma projesi olarak, 
sürdürülebilir insani gelişme özelliği ve uygulama 
a l anları itibari yl e, fizi ki boyutu ağır basa n 
TOSHKA Projesi'ne göre daha ileri bir etapta olup, 
iyi bir örnek teşk i l etmek tedir. Bu durum 
neden iy le d e GA P Mıs ır'l ı yetki lil er in ilg isini 
çekmiş ve i şbirliği talepleri gündeme gelmiştir. 

Mart 1999 ayı içinde GAP idaresi Başkan ı Sayın 
ÜNVER ve Devlet Su i şleri Genel Müdürlüğü'nden 
vetkilerin bulunacağ ı bir heyet gö rü ş melerde 

bulunmak için Mısır'ı ziyaret edecek lerdir. Daha 
sonra da GAP Bölgesi'ne gelerek Güneydoğu 
Anadol u Pr ojesi'ni inceleyecek olan TOSHKA 
Projesi'nden bir heyetle ka rş ı l ık lı görüşmeler son
rası nda işbirliği esaslarının oluşturulması bek
lenmektedir. 

and implementation in progress on sustainabl~ 
human development. Compared to the GAP, TGSH
KA stili appears as a project in its early stagts 
with the physical aspects of development ye t 
be ing i n the front. This situation having c:aught 
the atten tion of the Egyptian officials, requests 
for co-ope ra tion have entered the agendas. 

O.rl<yen/Compiıed by: Ztyntp Çuıha 
GAP idaresi Bajkanlığı , Uzman/GAP-RDA. Sptcıa ~ 
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GAP HASAT ŞENLİKLERİ YAPILDl 
Harvest Festivities in Harran 

Bu yıl dördüncüsü yapılan GAP Hasat Şenli kleri 5 
Ekim 1998 tarihinde Şan lıurfa' nın Harran ilçesi'nde 
kullanmıştır. 

Bölge çiftçileri tarafından yetiştirilen ürünlerin ha
sat coşkusun u, yöre halkı ile paylaşmak, çiftçilerin 
modern teknolojilerden yararlanması nı ve sulu tarı
mın gereklerini teşvik etmek amacı ile Bölge'de her 
yı l "Hasat Şenlikleri" düzenlenmektedir. 

ilki 1995 yılında gerçekleşen Hasat Şenlikleri GAP 
idaresi Başkanlığı tarafından Bölge ili eri Valilikleri 
ile işb irliği içinde düzenlenmektedir. 

1998 GAP Hasat Şenli kl eri'nde , sulamaya açılan 
alanlarda kalite ve verim yönünden en iyi ürün yetiş
tiren, çok yönlü sulu tarımın gereklerini yerine geti
ren çiftçilere çeşitl i ödüller verilmiş, ayrıca spor kar
şılaşmaları yapılmıştır. Yarışmalar sonunda örnek 
çiftçiler arasında 
seçilen ilk beş ki-
şiye, atletizm ya-
rışmalarında 5000 
metre erkek ve 
3000 metre ba
yanlarda ilk üçe 
girenlere, karaku
şak güreş müsa
bakası ve şiir ya
rışmasında derece 
ala nlara çeşitli 

para ödülleri ve 
plaket verilmiştir. 

GAP Ha rvest Festivities, the f o u rth one s ince 

1995, brightened the day in Harran, Şanlıurfa, on 

October Sth, 1998. 

Harvest festivities are being organized annually in 

the GAP Region for everybody to share the joys of 

the harvest t ime and, a bit on the business side, to 

promote modern technologies and requirements of 

irrigated fa rming. GAP-RDA does the organization 

in co-operation with the offices of the Provincial 

Governors in the Region. 

During this 199B event, selected farmers working 

the newly irrigated field who performed best with 

respect to quality and product ivity, in compliance 

with the requirements of multi- product irriga ted 

farming, received awards. Awards also went to best 

performers in 

competitions held 

on the day of the 

festival - 5,000 

and 3,000 - meter 

runs, men and 

women, and 

wrestling, as well 

as poetry. 

ll<rl')'tn/Compiırd by: Asuman AKSOY 
GAP Idaresi Başkanlığ ı . Uzman/GAP-RDA. Spttiahst 
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A. Mekin lÜZÜN 
GAP Idaresi Bojbo 

Tarım vt Orman Kooröoıaton~ 
GAP Administration Agrıcult;ırt 

and Forestry Cootd no•or 

Ruhsar YENiGÜN 
GAP ldarosi Bajkanıığı IJzrıwı 

GAP Administration. Sp<cial u 

GAP TARIMSAL GELiŞME YAKLAŞIMI 
Agricultural Development Approach of the Southeastern Anato!ia Project 

GAP Bölgesi'nin sahip 
olduğu kaynakları n 

kullanımındaki et
kinliğin ve entegras
yonun sağlanm ası 

amacıyl a hazırlan an 

GAP Master Planı'nda 
öngörülen temel ka l
kınma senaryosu Böl
ge'nin "Tarıma Dayalı 

ihracat Üssü" hal ine 
getirilmesini öngör
mektedir. Bölgesel 
kalkınma amaçların ı gerçekleştirmek amacıyla ha
zır lanan Master Plan çerçevesinde, tarımsal kalkın
manın sağlanması için bir dizi çalışma ve araştır
ma gerçekleşti ri Imiş ve gerçekleştirilmektedir. 

GAP Bölgesi'nde ta rımsal kalkınma amaçları; 

• kırsal kesimde gelir seviyesin i artırmak, 

• tarımsal sanayi lere girdi ve pazar temin etmek, 

• kırsal alanda göçü asgariye indirmek, istihdam 
olanakları n ı artı rm ak, 

• ihraç edilebilir ürünleri, iç pazar ihtiyac ının üs
tünde üretmektir. 

Kalkınma amaçlarının gerçekleştirilebilmesi için be
lirlenen ana stratejiler ise kısaca şöyle özetlenebilir; 

a) Agro-ekolojik şa rtların değiştirilmesinin etkili 
olacağı anlaşı l an yerlerde su lama i mkanları 

yaratmak, 

The GAP Master Plan 
was drafted to ensure 
efficiency and 
integra tion in the 
utilisation of resources 
existing in the GAP 
Region. The basic 
development scenario 
envisaged by this plan 
is to transform the 
region into an 
"agriculture based 
export centre." Along 

the lines set by the Master Plan, a series of activities 
and researches have been real ised. 

The objectives of agricultural development in the 
GAP Region is to 

• ra ise the level of ineome in agricultural s~ctor, 

• provide inpu ts an d market for agricu ltural 
industries, 

• to minimise migration in the rural parts of the 
region and generate employment opportunities, and 

• produce exportable goods above what is needed 
in the domestic market. 

The basic strategies designed to materialise above 
stated objectives can be summarised as follows: 

a) To create opportunities for i rrigati on in areas 
where change in agro-ecologic conditions is 
thought to be beneficial, 



b) Gübre. ilaç ve sulama suyu kul l a nımının uygun : b) 
b i leşimieriyle tarımda mekanizasyonu ge l iş

tirmek, 

To promote agricultural mechanisation with a 
fine-tuned composition of such inputs as 
fertilisers, chemicals and irrigation water, 

c) Tarımsal girdileri , zamanında yet erl i miktar ve 
ka litede sağlamak ve dağıtmak , 

d) Az sayıda büyük toprak sahipler i i le çok sayı
da topraksız ve az topraklı çiftçin in varolduğu 
mevcut toprak mülkiyeti sistemin i, geçmişte
ki tarım reformu tecrübelerini de dikkate 
alarak ıslah etmek, 

e) Çiftçi leri daha fazla üretim yapmaya teşv i k 

etmek amacıyla fiyatiandırma ve pazarlama 
altyap ı sını iyileştirmek. 

Bu çerçevede GAP Master Planı ile paralel ve /veya 
daha sonra yürütülen çalışmalarla; sulu koşullarda 
Bölge'ye adapte olabilecek ürünlerin tür ve çeşitleri 
ile yetiştirme teknikleri, ürün deseni ve pazarlama 
strateji leri, hasat son ras ı teknolojileri, Bölge tarım 
iş letme l erinin ekonomik analizleri, tarımsal girdi 
ve kredi ihtiyaçla rı ile mekanizasyon planlamala rı 

ile su tasa rrufu sağlayan sulama yöntemleri, sula
ma şebeke lerinin işletme, bakı mı ve yönetime çift
çi katılım ı gibi konular ele alınmıştır. 

Toprak-Su Kaynakları Projeleri 

Güneydoğu An adolu Projesi'nin itici gücü olan 
doğal kaynakların baş lıcası su ve topraktır. Proje 
kapsamında bu kaynaklar ın sü rdürülebilirlik i lkesi 
doğ rultusunda optimum ku llan ımı i le ekonomik, 
mekansal ve sosyal gelişimin sağ lanmas ı amaç
lanmıştır. Bu amaç doğrultusunda planlı gelişme
nin sağlanmas ı ve kaynakları n doğru ve yerinde 
ku llanımın ı n sağ lanması amacıyla çeşitli projeler 
uygulanmış ve uygulanmaya devam edilmektedir. 

Projeler : 

·Ceylanpınar Yeraltı Suyu Fizibi l ite Etüdü 

GAP Bölgesi'nin su potansiyel in in doğru tespit 
edi lebilmesi, sulama sistemler i planlanmasına 

yardımcı olunması amacıyl a, Mardin Ceylanpınar 
ve Şa nlıurfa Harran Ovaları yera l t ı suları potan
siyeline dönük bir fizibilite etüdü yapılmıştı r. 
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c) To provide and distribute agricultural inputs in 
sufficient quantities and in time. 

d) To reform the existing system of land 
proprietorship which involves few big landholders 
and large number of landless peasants by paying 
due attention to the experience of past agricultural 
reform initiatives, 

e) To improve the pricing and marketing 
infrastructure to encourage farmers for more 
production. 

In this context, work conducted with and/or after 
the GAP Master Plan the fallawing topi cs were 
add ressed : Crop species and types which can adapt 
to the region under irrigated farming; relevant 
farming techniques; crop design and marketing 
stra tegies; post-harvest technologies; economic 
analyses of farming enterprises existing in the 
region; input and credit needs; mechanisation 
plans; water saving irrigation techniques; and 
farmers' par ticipation to the management, 
maintenance and operation of irrigation networks. 

Projectson Land-Water Resou rces 

Land and wate r are the major natural resources 
which form the driving force of the Southeastern 
Anatolia Project. The project aims at economic, 
spatial and social development th rough the optimum 
utilisation of these resources along the principle of 
sustainabi lity. Various projects have been 
implemented and are being implemented to ensure 
planned development and appropriate uti l isation of 
resources. 

These projects are: 

• Feasibility Study on Şanlıurfa Ground Water 
Reserves 

There was a feasibility study on the ground water 
potential of Ma rdin-Ceylanpınar and Şanlıurfa-Harran 
plains to correctly assess the water potential of the 
GAP Region and to help plan for irrigation systems. 
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• Sulama Kanallarında Suyun Regülasyonu Projesi 

Ülkemizi n en büyük ve en uzun sulama kanalı 
olan, Harran Ana Kanalı üzerinde farklı regülas
yon yöntemlerinin denenmesi amacıyla çal ı şmalar 

yürütülmüştür. Bu kapsamda kana l üç bölüme 
ayrılarak; menba, miks ve mansab kontrollu ol 
mak üzere projeler yapılmış ve araziye t esisi ger
çekleşti rilm işti r. 

• Farklı Su lama Metotlarının Karşılaştırmal ı Üs
tünlüğ ünün Tespiti Çalışması 

Su tasarrufu sağlamak amac ı ile sulama sistem
lerinin karşı l aştır ılması ça lışm a larına dayalı 

Proje kapsam ı nda, Şanlı urfa Ovas ınd a yer alan 
3000 hektarl ı k pilot sahada dört fark lı sulama 
metodun un karşılaştırması ya pıl _makta dır . Bu 
çerçevede; basınçlı, alçak basınç lı , birim alan bi
rim su ve klasik kanalet şebekesi sistemleri dene
meye alın mı ştır. 

• Yen i Sulama Teknolojileri 

Bu çalışma i le örnek teşkil edecek i ş l etmelerin 
kurulması ve su tasarrufu sağlayan sulama me
tod ve teknolojil erin in yaygın o larak Bölge'de 
kullanıl ması hedeflenmektedir. 

• Sulama Organizasyonları: 

GAP Sulama Sistemlerinin işletme, Bakım ve Yö
netimi projesi (MOM) ile; suyun üretim değerini 
maksimize eden iletim, dağıtım ve uygulama yön
temlerinin belirlenmesi; sulama ve drenaj faaliyet
lerinin çevreye olan kötü etkilerinin minimize edil
mesi; sulama sistemini oluşturan fi ziksel a ltyapı

nın, zaman içinde değişim gösterecek üç faktöre 
(su varlığı, iklim koşu lları, bitki deseni) adaptas
yonunu sağ layacak uygun yönetimin belirlenmesi; 
yönetim kurallarının hem normal rejimde hem de 
beklenmedik olaylarda sistemin bütün elemanları
na uygulanm ası; fizikse l a ltya pının devaml ı ve 
tam ra ndımanl ı ça lışabilmesi için i ş l emenin per
formansının düzenli kılınması amaç l anmaktadır. 

• Arazi Toplulaştırma Çalışması 

Sulamaya açıla cak alanlarda toprağın daha eko
nomik olarak iş l enmesini sağlamak amacıyla; 
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• Project on the Regulation of Water in lrrigatior 
Canals 

Va rious regulation methods were tested on th~ 
Harran Main Irrigation Canal, the largestand 
longest of its kind in Turkey. In this context, th~ 
cana l was divided into three parts and projects 
based on origin, mix and outpour control were 
developed and realised. 

• Comparative Advantage Study for Various 
Irrigation Methods 

Four different irrigation methods are being tested or 
a pilot area of 3,000 hectares in the Şanlıurfa Pla·n 
to determine their comparative advantages in water 
saving. The methods tested are: pressured irrigation, 
low pressure irrigation, unit area and unit water, 
and classical canalet network. 

· New Irri ga tion Technologies 

Thi s work aims at the establishment of 
demonstrat ive farming enterprises and w idespread 
use of water savi ng irriga tio n meth ods and 
technologies in the region. 

• Organisations for Irrigation 

The Project on the Managem en t -Operat ion
Maintenance of GAP Irrigation Systems (MOM) has 
the fallawing obj ectives: lden t ification of the 
methods of conveyance, distribution and application 
which maxi mise the contribution of water; 
minimisation of the negative environmental impacts 
of irrigation and drainage activities; determination 
of appropriate methods which ensure t he 
adaptation of the physical infrastructure of the 
irrigation system to three chang i ng fact ors 
(availabi lity of water, climatic cond itions and crop 
design); application of the ru les of management to 
all components of the system in both normal and 
extraordinary conditions; and securing a smooth 
operation performance for the continuous and fully 
efficient working of the system. 

• Land Consol idation 

Under this project, work was conducted on a land of 
58,000 hecta res (24,000 hectares in _kic_rc_p and 



GAo 
mevcut mülkiyet yapısı ve sulama tesisleri (ka
nal, kanalet ve servis yolları) nedeniyle parçala
nan arazileri, şek lin i de düzelterek birleştirmek, 

tarla içi geliştirme hizmetlerini (tesviye, drenaj) 
gerçekleştirerek toprak erozyonu ve çaraklaşmayı 
önlerneyi hedefleyen Proje kapsamında 58 000 ha 
(24 000 ha ikicırcıp ve 34 000 ha Şanl ıurfa Ova
larında) alanda çalışma yapılmıştır. 

• Harran Ovası Tarla içi ve Köy Ge l iştirme Proje 
Haz ırlık Çalışması 

Şanlıurfa- Harran Ovaları Tarla içi ve Köy Geliş
tirme Projesi; Şanlıurfa ve Harran Ovalarında su
lamaya açılacak ı so 000 ha alanda ileri tarım 
teknikleri, çevreye duyarlı sürdürülebilir bir tarım
sal üretimi , köy yolları ve içmesuyu sağlanması 

için gerek li proje bütününün hazırlanarak ulusla
rarası (Dünya Bankası) kuruluşl arın finan sman 
katkısın ın sağlanmas ı amacıyla yürütülmektedir .. 

Ekonom ik Etütler 

Tarım ve Orman sektörlerinde işletmelerin karşılaşa

cağı önemli darboğazların başında fınans gelmekte
dir. işletmel erin yeni teknolojilere sahip olm as ı ve 
elde edilen ürünlerin pazar taleplerine uygun stan
dart ve kalitede üretilerek tüketicilerin beğenisine 
sunu lmas ı büyük önem arz etmekted ir. Bölgenin 
ekolojik şartları dikkate alınarak hedef ülke grupla
rının talepleri doğrultusunda üretim planlamasına 
gitmek, oldukça yüksek maliyetli projelerden bekle
nen faydanın sürdürülebilirlik ilkeleri doğrultusunda 
en kısa sürede geri dönüşünü temin edecektir. 

Projeler: 

'Tarım işletmelerinin Ekonomik Analizi; Kısa, Or
ta ve Uzun Vadede Kredi ihtiyaçlarının Tespit Edil
mesi Projesi 

GAP Bölgesi'nde tarım i şletmelerinin mevcut 
sosyo-ekonomik yapısının ortaya konması, Böl
ge'de halen kullanılmakta olan tarımsal kredi 
uygulamal a rının araştırılm as ı, aksaklık ve dar
boğazların nedenlerinin belirlenmesi, üretim de
seninde (sulu ve kuru koşullarda) yer alacak 
ürünlerin farklı işletme büyüklük guruplarındaki 
maliyetlerinin ürün ve iş letme bazında kredi ih-
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34,000 hectares in Şanlıurfa Plains). The objectives of 
the proj ect are as follows: To consolidate lan d that is 
split because of the exist ing propri etorship structure 
and construction of facil ities (cana ls, canalets, service 
roads, ete.); and to preve nt eros ion and 
desertifica t ion by extending on-fa rm development 
services (i .e. levelling, drainage, ete.) 

• Preliminary Work for the Project " Harran Plain On
farm and Vi iiage Development" 

The project objective is to secure the financial 
contribu tions of international organisations (i.e. 
World Bank) by coming up with an integral project 
to ensure the introduct ion of advanced farming 
methods, environment friendly sustainable farming 
practices, drinki ng water supply to vil lages and 
construction of viiiage roadson an area of 150,000 
hectares to be brought under irrigation in Şanlıurfa
Harran Plains. 

Economic Studies 

Financing is one of the most import ant bottlenecks 
that enterprises in the fa rming and forest ry sectors 
wi ll face. lt is crucial that enterprises use advanced 
technolog ies and produce in standards and quality 
which respond to market demand. Commitment to 
production planning, by considering the ecological 
conditions of t he region, in line wi th the demands 
of t he ta rget country groups will ensure cost 
covering in the shortest t ime possible of otherwise 
highly expensive projects. 

The projects are: 

• Economic Analysis of Agricultural Enterprises; 
Project for the Assessment of Short, Medium and 
Long Term Credit Needs 

Th e obj ect ives of t he projec t incl ude the 
follo w i ng: Ex position of the existi n g socio
econom ic stru cture of agricultural enterprises 
existing in t he GAP Region; investigat ions on the 
existi ng systems of eredil use; ident i ficatio n of 
the shortages and bottlenecks of these systems; 
investigations on the eredil needs of agricultural 
enterprises of varying sizesin te rm s of respective 



tiyacının araştırı lması ıle sula maya açılacak 

tarım alanlarında ve kurıı tarım a lan la rında yer 
alacak işletmelerin kısa , orta ve uzun vadedeki 
kredi ihtiyaç projeksiyon arın ın t espit edilerek, 
fonksiyonel ve alternati f tarı msa l k redi model
lerinin araştırılması ve geliştiri lmesi amaçlan
mıştı r. 

• Tarımsal Pazarlama ve Bitki Deseni Çalışması 

GAP Bölgesinde üreti lecek ürünlerin, Türkiye Cum
huriyet i'nin dahil olabileceği muhtemel ekonomik 
ve siyasi organizasyonlar ile ha len üyesi bulundu
ğu örgütlerin yükled iğ i sorumluluklar ve bölge 
ülkeleri ile olan ilişkilerde dikkate alı narak çe
şit l i arz- talep dengeleri ve paza r lama o l a n a kl a rı 
araştırılmıştır . Çalışma kapsamında Bölgede ki 
mevcut bi tki deseni. su potansiyeli ile ya pılmış ve 
in şa halindeki sistemler ince lenmiş ve 2010 yılı 
olası bitki deseni tahmini yapı lmıştı r. 

• Hasat Sonrası Yöneti mı Projesi 

GAP sulama projelerinin yaygınlaşması ile üreti
lecek sebze'-meyvenin pazarlanması ve sahip ol
duğu potansiyelin iyi değerlendirilmesi açı sından, 

Bölge koşullarına uygun olabilecek hasat sonrası 
teknolojilerinin belirlenmesi ve depolama, boyla
ma, işleme ve pazarlama koşulların ın iy ileştiril
mesi amaçlanmıştır. 

Tarımsal Araştırma ve Geliştirme 

GAP Bö lgesinde yer alan 3.2 Milyon ha ta rım ara
zisi nden, DSi vasıtasıyla yapılacak olan toprak
su kaynakları projeleri ile 1.7 Milyon ha alan sulu 
tarıma açı l mı ş olacaktır. Bu alan lard a yetiştiri
lecek olan bitki çeşitlerinin tespiti ve adaptasyon 
çalışmaları i le yetiştirm e tekniklerinin belirl en
mesi büyük önem arz etmektedir. 

Bu çerçevedeki Projeler; 

• Çukurova Ün iversi t esi Araştırma Geli şti rme 
Proje Pa k eti 

• Harran Üniversitesi Ziraat Fakültesi Araştırma 
Ge l işt i rme Proje Paketi 

• TÜBiTAK Araştırma Gelişti rme Proje Paketidir. 

costs and c rop designs (in irrigated and d·~ 
fa rming); and deve lopment of al terna tive and 
functio nal c redit extension models by project· : 
fo r the short, medium and long term cree t 
needs of enterprises. 

• Agricultu ral Marketing and Crop Design 

The project investigates various supply-demarc 
balances and marketing possibilities for goods to~ 
produced in the GAP Region by considering t·e 
prospective economic and political organisations to 
which Turkey may participate, responsibilities taken 
ove r by her present memberships to varioııs 
organisations and Turkey's relationship with other 
countries in t he reg ion. Under th is study, the 
existing crop design, water potential and completeil 
or to be constructed systems were analysed and tne 
prospective crop design for the year 2010 \•,as 
projected. 

• Project for Post-harvest Management 

The project aims at identifying post-ha rvest 
technolog ies fit for the cond itions of the Region 
and improving storage, processing and 
marketing conditions in order to re ap fu 
be nefi t s from the f ruit-vegetable culture 
potential of the Reg ion. 

Agricu l tura l Research and Deve lopment 

Out of 3.2 million hectares of cultivable land in the 
GAP Region, 1.7 million hectares will be brough, 
under i rrigat ion through the water- Iand resources 
projects of DSI. lt is crucial to determine crop types 
to be grown in this area. to conduct relevant 
adaptation works and identify t he most suitab e 
fa rming techniques. 

Projects in this context are: 

• Çuku rova University, Research-Development 
Project Package 

• Ha rran U niversity, Facu lty of Agricu ltu re, 
Research- Development Project Package, and 

• TÜBiTAK Research-Development Project Package 



Kırsa l Kalkınma 

GAP'ın yürütüldüğü alan 75 000 km_ olup, alt 
bölgeleri de kapsamaktadır. Bu alt bölgelerin kli
matolojik ve ekolojik özellikleri dikkate alınarak 
özel proje paketlerini n geliştirilmesi ve katılım

cılık ilkesi doğrultusu nda yürüt ülmesi amaçlan
mıştı r . 

• Sulama Dışı Alanlarda Halkın Gelir Düzeyinin 
Artı rılması Projesi 

Sulama ile çiftçi gelir seviyesinde h ızl ı bir artış 

sağlan ma ktadır. Kuru tarım ala nlarınd a kalan 
çiftçiler aleyhine gelişen bu durumu dengelerneye 
çalı şmak ve mevcut doğal kaynak l arın ve insan 
gücünün optimum kullanı lmasını sağlamak için 
çeşit li projeler yürütülmektedir. 

• Örnek Bahçe Tesisi 

• Mant ar, Arı ve Kapari yetiştiriciliği 

• Yaban i Ağaç Aş ı lamas ı 

• Örtü Altı Yetiştiriciliği 

• Su Ürünleri 

• Yem Bitkisin in teşvik edilmesi 

• Katılı mcı Kırsal Kalkınma 

Şan lıurfa il i Bozova il çesi s ınırlarınd a kalan 
93 000 ha sa hanın sulama proj esinin daha h ızlı 

olarak devreye girmesi ve bu sistemden faydala
nacak olan üreticilerin katılım l arının sağ lanması 

ile tabandan tavana yaklaşım modeliy le örgütle
nerek hem inşaat hem de i şletme esnası nda üre
tici lerin görev ve sorumluluk almalarını sağla
mak amac ıyl a çalışmalara başlanmıştır. 

Mekanizasyon 

Tar ım sa l üret im, birb ir inden çok farklı sayıda 

girdinin bir araya getirilmesini gerektiren, değiş
ken yapılı bir süreçtir. Ayrıca üretim sürecindeki 
girdilerin özel l ikleri de, kend i a rala rında farkl ı

l ı k l a r göstermektedir. Tarımın bu dinamik yapıs ı , 
üretim sürecine giren tüm girdi lerin en verimli şe-
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Rura l Development 

The GAP is presently conducted on an area of 
75,000 square kilernetres which also include sub
regions. The objective is to develop speci fı c project 
packages and ca rry these out i n li ne w ith the 
principle of sustainability by taking into account the 
climatic and ecological characteristics of individual 
sub-regions. 

• Project for Raising the Ineome Level of People 
Living in Non- irrigated Areas 

Irrigation ensures a rapid rise in the ineome level of 
farmers. This creates a situation disfavoring those 
not living in irrigated areas. Various project are in 
implem entati on in order to remedy for this 
imbalance and to ensure the optimum util isation of 
availab le natural and human resources. 

• Establishment of Demonstrative Orchards 

• Mushroom and Capari Culture and Beekeeping 

• Grafting of Wild trees 

• Greenhouse Culture 

• Water Products 

• Fodder Crop Cul ture 

• Participatory Rural Development 

Upon t he more rapid phasing-in of the project for 
i rri ga t ing 93 ,000 decares of l a nd in Bozova, 
Şan lı urfa, and active participation of fa rmers who 
wi l l benefit f rom irrigation, initia t ives have been 
taken to introduce grassroots organisa t ion models 
and ensure farmers presence in works related to 
construction and operation of facilities. 

Mechanisation 

Agricultural production is a p rocess in which 
varying structures necessitate the composition of 
many different inputs. Furthermore, cha racteristics 
of ind ividual inputs in the process of production 
diff er from o t hers. Th is dyna mic st ructure of 
agricul tu re en tails a planning which ensures the 



kilde kullanılmasını sağ l ayacak bir pla nlamayı 
zorunlu kılmaktadır. ileri tarım teknolojisi uygu
lamalarında amaç, verimi olduğu kadar verimlili
ği de artı rmaktı r. Tarım işletmelerindeki verimli 
lik ise üretim girdileri nin etkin ve akılcı kul 
lan ı mın ı sağlayaca k iyi bir planlama ve or
ganizasyon ile artırılabilir. 

Bu çerçevedeki Projeler; 

• GAP Bö lgesi'nde Tarımsal Mekanizasyon Gerek
sinimleri Etüdü Projesi 

GAP Bö lgesi'ndeki işletmelere uygun mekanizas
yon sistemlerin in belirlenmesi ve bu sistemlere 
uygun makina çeşitlerinin, boyutlarının ve 
sayı ları nın saptanması, üreticilere makina edin
dirilmesi konusundaki politikaların oluşturul
masına ya rdımcı olmak üzere, makina seçi m 
sonuç l arına bağl ı olarak, edinim ve kullanım 
modellerinin geliştiril mesi ve mekanizasyon üre
tim planl a ması yapı lmıştır. 

• GAP Bölges i'nde Ortak Makine Kullanı mı 
Projes i 

GAP Böl gesi ıçın alternatif mekanizasyon sis
temlerinin ve bunlara uygun makin aların saptan
ması; edinim ve kullanım modellerinin geliştiril
mesi, Bölge'de mekan izasyon araçları üretiminin 
planlanması, ihtiyaç duyulacak bakım ona rım is
tasyon l arının belirlenmesi ve GAP Bölgesi'nde yer 
alan Sulama Birlikleri içinde ortak makina kul
lanım modelinin uygulanması ve yayg ınlaştırıl

ması amaçlan m ı ştır. 

Hayva nc ıl ı k 

H ayva n cı l ık ; besl enme ve kalkınmada, dı ş 

satırnı n a rttır ılm as ı nda, sanayiye hammadde 
sağlanmas ı nda , bölgesel ve sektörler arası dengeli 
ka l kınma ve ka l kınmanın istikrar içinde başarıl 

mas ında , gizli işsizliğ i n önlenmesinde, sanayi ve 
hizmet ler sektö rl erinde istihdam olanakla rı nın 

yarat ıl masın da ve kalk ı nma fi n a nsma nını n öz 
kaynaklara dayandırılmasında önemli bir potan
siyele sahiptir. 

m 

most efficient utilisation of all inputs entering ın J 

the process. The objective of introducing advancd 
agricultural technologies is to enhance both ti-r 
yield and efficiency. The efficiency of agricu l tı..ı ·a 

enterprises, on the other hand, depends upon a 
good planning and organisation for the effectı e 
and ra ticnal u tilisation of inputs. 

Projectsin this cantext are: 

• Study on Agricultural Mechanisation Needs n 
the GAP Reg ion 

The study covers the fallawing headings: 
ld~n tifi catio n of mechanisation systems fit for 
enterprises in the GAP Region and determination o4' 
machine types and sizes suitable for these system s; 
development of machinery acquisition and operation 
models to he lp formatian of policies related o 
mechanisation; and planning for machiner·\· 
production. 

• Project for Joint Machinery Use in the GAP 

Region 

Determination of alternative mechanisation systems 
for the GAP Region together with mach i nes 
correspond ing to these systems; development o"' 
machinery acquisition and operation mode s ; 
planning for machinery production in the Regio rı; 

determination of points for necessary maintenance
repair stations; and development and spread of 
joint machinery use models within the lrrigat·on 
Unions of the Region. 

Animal Husbandry 

Anima l husbandry has an important potential 
terms of the following: Nutrition and development 
expanding the export capacity of the countr\ 
prov ision o f inputs to the industry; balance 
regiona l and sectora l developmentina sustained 
manner; eli mination of disguised unemploymerıı 
generatian of employment opportunities i n tn 
seete rs of industry and services; and basing 
development on domestic resources. 



GAo 
Hayvancıl ığa ilişkin Projeler; 

·Şırnak ilinde Sözleşmeli Hayvancılık Projesi 

GAP idaresi teknik kontrolü ve gözlemciliği al
tında Şı rnak Valiliği Sosyal Dayanı şma Vakfı ile 
Şırnak ili'nde küçükbaş hayvancılığın yayg ın laş
tırılması amacıyla sözleşmeli hayvancılığa geçil
miştir. Bu amaçla TiGEM'in Ceylanpınar Çift
l iğinde n 900 adet koyun ve 90 adet koç olmak 
üzere toplam 990 adet ivesi ırkın hayvan alımı 
yapılmış ve 90 adet çiftçiye dağıtılmıştır. 

• Batman Organize Hayvancılık Projesi 

Batman kent merkezi içerisinde kalmış olan ve 
hayvancılıkla uğraşan çiftçi lerin kent dışında 
oluşturulacak organize hayvancılık bölgesine 
taşınarak, daha modern koşullarda ve kontrollü 
ortamda kaliteli ürün elde etmelerini sağ l ayarak 

kentin sağ lı klı gelişmesine katkıda bulunmak 
amaçla nmıştır. 

m 

Projects related to animal husbandry are: 

'On-contract Stock Breeding in Şı rnak 

Under the technica l supervision of the GAP 
Administration, the Social Solidarity Foundation 
of th e Governorate of Şı rnak has st arted on
contract stock breeding in ord er to promote 
smail head animal husbandry. 900 sheep and 90 
rams of ivesi type were taken from TiGEM 's 
Ceylanpınar State Farm and distributed to 90 
fa rm ers. 

• Organised Stock Breeding in Batman 

Farmers who are engaged in animal husbandry at 
the centre of Batman will be moved to an out-of
town organised site to continue their activity under 
more modern and improved cond itions. This will 
contribute to quality improvement and hea lthier 
growth of the central town. 



GAP BÖLGE KALKlNMA iDARESi BAŞKANUGI'NIN TARIM SEKTÖRÜ FAALiYETlERi BiTEN PROJELER 
Pro. Baş. vr Bit Tan 

1)Tarım Ürünleri Pazarlaması ve Bitki Deseni Planlaması ile Pazarlama ve 

Bitki Deseni Planlaması Çalışmasının Entegrasyonu Projesi 1992 

2) GAP Tanmsal Araştırma ve Geliştirme Proje Paketi (ÇÜLF ile yürütülen 1. ve ll. Aşama Proje Paketi Çalışmaları) 1997 

3)GAP Bölgesi Yaş Sebze ve Meyve Hasat Sonras ı Teknolojileri Projesi 1997 

4)GAP Bölgesinde Tarımsal Mekanizasyon Gereksinimleri Etüdü Projesi 1996 

5)GAPAianındaki Tarım işletmelerinin Ekonomik Analizi Kısa, Orta ve Uzun Vadedeki Kredi ihtiyaçların ın Araştırılması 1996 

S) Ceylanpınar Bölgesi Yeraltısuyu Fizibitile Etüdü 1991 

DEVAM EDEN PROJELER 

1) GAP Sulama Kanallarındaki Suyun Regülasyon u ve işletilmesi ile 

Su Tasarrufu Sağlayan Sulama Metod ve Teknolojisileri 

2) GAP Bölge'sindeki Sulama Sistemlerinin işletme, Bakım ve Yönetim Projesi 

3)Tarımsal Araştırma ve Geliştirme Proje Paketi ll. Aşama 

4)GAP Bölgesi'nde Tarımsal Mekanizasyon ihtiyaçları Etüdü Projesi 

5) Sulama Dışı Alanlarda Halkın Gelir Düzeninin lrtınlması Projesi 
6) Ağaçlandırma ve Erozyon Kontrolü 

7) Şanlıufa-Harran Ovalan Tarta içi ve Köy Geliştirme Projesi 

S)Yeni Sulama Metod ve Teknolojilerinin Tanıtılması ve Demonstrasyonları n Kurulması 

1999 YILINDA DEVREYE GiRECEK OLAN PROJELER 

1) GAP Bölgesi Katılımcı Kırsal Kalkınma Projesi 

2) Batman Organize Hayvancılık Projesi 

3) Hayvancı lık Demonstrasyon işletmele ri n in Kurulması 

PLANLANAN PROJELER 

1) Enteg re Su Ürünleri Projesi 

2) ipekböçekçiliği Geliştirme Projesi 

3) GAP Bölgesi Taşlı Arazi lslahı Projesi 

4) GAP Bölgesi Sözleşmeli Hayvancı lık Projesi 

5) GAP Bölgesi Özel Tarımsal Danışmanlık Hizmetleri 

6) GAP Bölgesi 'nin Günümüzdeki ve Yakın Gelecekteki iklim Durumunun incelenmesi 

7) Tarımsal Araştırma ve Ge liştirme Proje Paketi lll. Aşama 

8) Yen i Tarım Teknikleri Demonstrasyonları 

9) GAP Bölgesi'nde Optimum Su i ş letimi ve Erken Uyar ı Sistemi Kurulması (Fizibilite +Dizayn) 
10) Hayvancıl ık Danışmanlık Hizmetleri Projesi 

11) GAP Bölgesi Entegre Tarımsal Destek Hizmetleri Projesi 

12) Şa nlıurfa-Harran Ova l a rı Tarla içi ve Köy Ge lişt irme Projesi 

13) GAP Bölgesi Tar ım Ana Plan ı Hazır la ma ve Pilot Uygulama Projesi 

ll 

Pro. Baş. ve Bit Tarihi 

1997-2000 

1993- 2000 

1994-2010 

1997-2000 

1997-2005 

1998-2002 

1998-1999 

1995-2001 

Pro. Baş. ve Bit. Tarihi 
1999- 1999 

19999-2004 

2000-2001 

Pro. Baş. ve Bit Tarihi 
2000- 2005 

2000-2006 

2000- 2005 

2000-2009 

2000- 2004 

2000-2004 

2000-2004 

2000-2004 

2000- 2002 

2000-2004 

1999- 2009 

2000-2004 



AeriVITIES OF THE GAP ADMINISTRATION INTHE SECTOR OF AGRICULTURE COM PLETED PROJEerS 

1) Project for Agricultural Marketing, Crop Design Planning and Integration of Marketing Planning Worl<s 

2) GAP Agricultural Research and Development Project Package 

(1st and 2nd Stage Worl< Carried out with the Faculty of Agriculture, Çukurova University) 

3) GAP Region, Fresh Vegetable-Fnuit Post Harvest Technologies 

4) Study on the Agricultural Mechanisation Needs in the GAP Region 

5) Economic Analysis of Enterprises in the GAP Region; Short, Medium and Long Term Credit Needs 

6) Feasibility Study on Ceylanpınar Ground Water Reserves 

ONGOING PROJEerS 

Starting and Finishing Dates 

1992 

1997 

1997 

1996 

1996 

1991 

Starting and Finishing Dates 

1) Regulation and Operation of GAP s Irrigation Cana ls; and Introduction of Water Saving Methods and T echnologies 1997-2000 

1993-2000 

1994- 2010 

1997-2000 

1997-2005 

1998-2002 

1998-1999 

1995-2001 

2) Management, Operation and Maintenance of Irrigation Systemsin the GAP Region 

3) Agricultural Research and Development Project Package, 2nd. Stage 

4) Study on Agricultural Mechanisation Needs in the GAP Region 

5) Project for Raising the Ineome level of People in Non-irrigation fveas 

6) Afforestation and Erosion Control 

7) Şanlıurfa-Harran Plains on-fa rm and Viiiage Development Project 

8) Introduction of and Demonstration for New Irrigation Methods and Technolog i es 

PROJEerS TO BE PHASED IN 1999 

1) GAP Region Participatory Development Project 

2) Batman Organised Stock Breeding 

3) Establishment of Demonstrative Enterprises for Stock Breeding 

PROJECTS PLANNEO 

1) lntegrated Water Products Project 

2) Project for the Development ofSericulture 

3) GAP Region Stony land Oearance Project 

4) GAP Region on-contract Stock Breeding Project 

5) GAP Region Private Agricultural Consultancy Services 

6) Analysis of the Present and Future Climatic Conditions of the GAP Region 

7) Agricultural Research and Development Project Package, 3rd. Stage 

8) Demonstrations on New Agricultural Technologies 

9) Establishment of Dptimum Water Management and Early Waming System in the GAP Region 

1 O) Stock Breeding Consultancy Services 

11) GAP Region lntegrated Agricultural Support Services 

12) Şanlıurfa-Harran Plains on-farrn and Viiiage Development Project 

13) GAP Region Master Plan Drafting and Pilot lmplementation 

Starting and Finishing Dates 

1999-1 999 

19999-2004 

2000-2001 

Starting and Finishing Dates 

2000-2005 

2000-2006 

2000-2005 

2000-2009 

2000-2004 

2000-2004 

200ü-2004 

2000-2004 

2000-2002 

2000-2004 

1999-2009 

2000-2004 
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GAP idar<Si. Tarım Orman Koonfi.ıotör; 

GAP Admınistraııon 

Agriculıu"' and For.stry Coordina:ı.. 

Ruhsar YENiGÜN 
GAP ldar<Si. t.ıznar. 

GAP Administration. Sptciaı<ı. 

GAP BÖLGESİ 'NDE 
HAYV ANCILIGIN GELİŞTİRİLMESİ 

Development of Animal Husbandy ın the GAP Region 

Hayvancılık; Türki
ye'nin beslenmesi, 
dı şsatırn ın arttı

rılması , sanayi için 
ham madd e sag
lanm ası , bölgesel 
ve sektörler arası 
dengeli kalkınma 
ve kalkınmanın is
ti k r a r ı, gizli iş

sizliğ in önlenmesi, 
sanayi ve hizmet 
sektörlerinde is
tihdam olanakl a
rının ya ratılma sı 

ve ka l kınma fin a nsmanının öz kaynak lara da
yandırılmas ı açı larından önemli bir potansiyele 
sahiptir. 

GAP Bölge'sinde Genel Durum 

GAP Bölgesinde Hayvancılığın M evcut Du
rumu: GAP Bölgesi'nin hayvan varlıgını inceledi 
ğimizde 1996 yılı itibarıy la ; Kı l keçisi 1.637.080 
adet i le Türkiye k ı l keçisi varlığının Ofo19.87'sini, 
Koyun 4.736.540 adet ile Türkiye koyun varlığının 
Ofo 14.3'ünü, Tiftik keçisi 51 .970 adet i le Türkiye 
tiftik keçisi varlıgının %7.3'ünü, s ı ğır 736.140 
adet ile Türkiye sığır varl ığının OJo6.19'unu, horoz 
tavuk 5.295.894 adet ile Türkiye Tavuk varl ığ ı nın 

%2.96'sını ve hindi 341.210 adet i le Tü rkiye hindi 
va rlığın ın %3.59'unu oluşturmaktadır. 

An i mal husbandry 
bears an important 
potential in Turkey 
in terms of nutrition, 
enhancement o' 
exports, provision of 
inputs for the 
ind ustr ial sector, 
regionall y and 
sectoral ly balanced 
and sustained 
deve l opm ent, 
prevent i on of 
d is gu ised 
unemploym ent, 

generatian of opportunit ies of employment in 
industrial and services sectors and f inancir.g 
development through national resources. 

Overa ll State in the GAP Region 

Presen t Stat e of Animal Husbandry in t he 
GAP Region: The GAP Region has the following 
shares in the total animal stock of the count ry: 
19.87 OJo (1,637,080) of goat, 14.3% (4,736,540) of 
sheep, 7.3 % (51,970) of angora goat, 6.1 9 Ille 
(736,140) of catt le, 2.96 % (5,295,894) of hens and 
roosters, and 3.59 % (341 ,210) of turkey. 

As can be depicted from these figures, the anima l 
husband ry sector in Turkey is on an apparent 
trend of decline. This trend has its most visible 



Rakamlardan da görüleceği gibi ülkemizde hayvan
cılık sektöründe gözle görülür bir gerileme mevcut
tur. Bunun en büyük yansıması da Doğu ve Güneydo
ğu Anadolu Bölgesinde görülmektedir. 

Sulamanın Bitkisel Üretimde Getireceği 
Değişiklikler: Bölge'de sulamaya tam geçi lme
siyle 1.7 milyon hektar(ha) alanda sulu tarım ya
pı lacağı ve buna bağlı olarak ürün deseninde de
ğişi klikler olacağı beklenmektedir. Ürün desenin
de, ll. ürün olarak daha çok hayvancı l ık lehine, 
hayvan yemi üretiminde artı ş olacağı öngörül
mektedir. GAP Master Planı' na göre (2005 yılı 
projeksiyonu), Bölge'de ana ürün arpa dahi l yem 
bitkisi üretiminin toplam ekiliş alanı % 15 ve 
ikinci ürün silajlık mısır dahil yem bitkisi ekil iş 

ala nı % 8'dir Buna göre, toplam yem bitkisi ekil iş 
alanının Ofo23 olmas ı beklenmektedir. Halen 
Bölge'de mevcut yem üretimi Ofo1 civarındadır. 

Yem bitki leri üretiminin gelişmesi, hayvancı l ığ ı n 

geli şmesi için itici bir güçtür. 

1.7 mi lyon hektar alan sulamaya açıldıktan 
sonra büyük baş hayvan yeti ştiriciliğine temel 
oluşturacak yem bitkisi ve yoncanın ekim alanı 

m 

implica t ions i n the regions of Eastern and 
Southeastern Anatolia. 

Changes in C r o p Farming B rought Along 
with I rrigation : With full transit ion to irrigated 
farming, 1.7 mil l ion hectares of la nd w ill be brought 
under i r r igation in the Region. Th is transi t ion is 
expected to give rise to changes in the crop pattern. 
lt is envisaged that there will be a favorable 
development for animal husbandry since animal 
feed production will increase with the introduction 
of secondary crops. According to the GAP Master 
Plan (projection for the year 2005) the tota l culture 
area for fodder crops including barley wi l l have a 
share of 15 Ofo in total. As to second crops, the 
total culture area will have a share of 8 Ofo i ncluding 
silage corn. This gives a share of 23 Ofo for fodder 
crop cu ltu re area. At present, fodder crop culture 
area has a share of only ı llb. Thus, expansion of 
area under fodder crop culture wil l be a driving 
force for t he development of animal husbandry. 

When 1.7 million hectares of land is brought under 
irrigation, it is expected that 170,990 hectares of 
Jand w il l be sow n fodder crops and clover which 



ı70 990 ha olarak tahmin edilmektedir. Şeker
pancarı baş ve yaprakları da büyük baş hayvan 
yetiştiriciliğine ayrı lırsa ha'dan ı O t on kuru yon
ca yada yem bitkisi kuru maddesi, ha'dan 2.5 ton 
pancar baş ve yaprağı kuru maddesi hesabıyla 

yılda ı 942 400 ton civarında kaba yem ku ru 
maddesi elde edilecektir. Sulama i le Bölge'de ka
ba yem üretim inin SOO kat arataeağı tahmin 
edilmektedir. 

Yapılan projeksiyenlara göre ( GAP Bölgesel Ula
şım ve Altyapı Raporu; GAP idaresi, ı 994) 1998 
yılı ortalama birim fiyat ı ile Ülke ve Bölge eko
nomisine süt ineğinden yaklaşık ı6.5 Trilyon TL. 
besi ineğinden 3 Trilyon TL, koyundan 3.5 Trilyon 
TL, besi tavuğundan 3 Trilyon TL olmak üzere top
lam 34 Tri lyon TL katma değer sağlanması bek
lenmektedir. 

Ayrıca , hayvanc ıl ı k sektöründe düz işçi, çoban, 
hayvan bak ıc ıs ı, hayvan sağlık t eknisyeni ve ve
teriner olarak süt inekçiliğinde ı 3ı 977, besi ine
ği yetiştiriciliğinde ı54 680, koyun yet iştiricili

ğinde ı 09 593, besi tavukçuluğu nda 72 202 ve 
yumurta tavuğu üretiminde 7 8 72 kişi istihdam 
edilecek olup toplam 476 323 ki ş i iş olanağ ın a 
kavuştu rulacaktır. 

Hayva n sal üretimde beklene n değişiklikler: 
Bölgede hayvansal üretimdeki temel sorun verim 
düşüklüğüdür. Bölge'nin ekonomik açıdan geri 
kalm ışlı ğı ve özellikle hayvansal üretimin kapa l ı 

ekonomi içinde yer alması , hayvancılığın geliş
mesini sınırlayan diğer etkenlerdi r. 

GAP'ı n uygu lamaya girmesiyle farkl ı laşacak olan 
ürün deseni ve kapasitesi, nüfus artı ş ına ve yatı
rımların Bölge'ye gelmesine neden olacaktır. Bunla
ra paralel olarak tarımda çalışan nüfus azalacak, 
tarımsa l iş l etmeler açık pazar ekonomisine tabi 
olacak, halkı n yaşam standardı yükselecektir. Bu 
unsurlarda olacak değişiklikler Bölge'nin hayvansal 
ürünlere olan talebini ve ihtiyacını artıracaktı r. 

Entansif tarım a geçi lmesiyle, Bölge'nin hayvansal 
üretiminde, birim başına verimin az, mer'aya ba
ğ ıml ıl ığın fazla olduğu küçükba ş h ayva ncı lı k bu
günkü önemini yitirecektir. Sulamanın yaygınlaş-

form the feed basis of cattle breeding. AssuiT' ~ 

that sugar beets and leaves are also used o· 
feeding , ıo tons of dry clover and feed obtaın d 
from one hectare, plus 2.5 tons of sugar beets an 
leaves from one hectare mean th at annua l 
ı ,942,400 tons of roughage w ili be harvested in t 
Region. The production of roughage is expected to 
increase by 500 times with irrigation. 

According t o proj ections (GAP Regiona 
Tra nsportation and lnfrastructure Report, GAP 
Admini stration, 1994) expected annual revenue 
from an imal husbandry is as follows at averag~ 
u nit prices of ı998 : ı6.5 trill ion TL frommilk co 1; 
3 trillion TL from fattening cow; 3.5 trillion •rorr: 
sheep, and 3 tril lion from poultry which altogether 
make a value added amounting to 34 trillion TL 

As to the generatian of employment as pla ~ 
worke rs, sheph erds, healt h tech nician s and 
veterinarians, projected figures are as fo l lows· 
ı3ı,977 in mi lk co w fa rming; ıs4,680 n 
fattening; ıo9,593 in sheep breeding; 72,202 ·r; 

hennery and 7,872 in egg production, tatalling to 
476,323. 

Cha n ges Expected in Animal H usbandry: 
Low yield is the ba sic problem of anirT'a 
hu sbandry i n the Region. Economıc 

underdevelopment of the Region and existence of 
animal husbandry within a closed economic sysıen 
are the other facto rs which rest rict tJ:e 
development of animal husbandry. 

With the phas ing in of GAP, ch anging cro 
pattern s and capacit ies wil l give rise t-::ı 

population increase and inflow of invest""'Pnl 
Parall el to these developments, t he numbe o 
people subsisting on agricu l ture wi ll decrease, 
agricultural enterprises will be exposed to op~r 
market economy and the l iving standards of t e 
people will rise. All these will raise the need and 
demand for anima l products. 

Upon tra nsition to intensive farm ing, smal hec:d 
animal husbandry where yield per anima l s O\" 

and depe ndency to pastures high wi l l lose its 
present importance. With the expan s i o of 



ması ile mer'a alanları azalacak, hayvancılık en
tansif şekle dönecek, bunun sonucunda da küçük
baş hayvancılığın yerini birim başına verimi yük
sek olan büyükbaş hayvanlar alacaktır. Sulamaya 
açılacak ı .7 milyon ha arazinin Ofo l 5'inde yem 
bitkilerine yer verilmesi, sığır yetiştirici l iğinin ge
l işmesi için bir altyap ı oluşturacaktır. Sığır ye
tiştirici l iği Bölge'de öncelikle yonca, melez mısır, 

sudan otu, sorgum, hayvan pancarı, korunga, fığ 
gibi yem bitkilerinin bol miktarda üretilmesine 
bağlıdır . Süt sığırı yetiştiriciliğinde hayvanların 
canlı vücut ağırlıklarının %2'si kadar kaba yem 
kuru maddesi tüketmesi arzu edili r. 

GAP Bölge Kalkınma idaresi Başkanlığı 
Tarafından GAP Bölgesinde Hayvancılık 

Konusunda Yapılan ve Yapılacak Ça l ışmalar 

Yapılan Çalışmalar : 

GAP Bölge Kalkınma idaresi Başkanlığ ı olarak, 
GAP Bölgesi'nde hayvancılığı geliştirmek amacıy
la, Çukurova Üniversitesi Ziraat Fakültesi'ne bit
kisel ve hayvansal üretim ve yeti ştirme teknikle
rini içeren bir dizi proje yaptırılmıştır. Hayvancı
lık ile ilgili araştırmalar, TiGEM Ceylanpınar Ta
rım iş l etmeleri Müdürlüğü'nde yürütülmüştür. 

Yürütü len Projeler: 

• GAP Bölgesi'nde Entansif Süt S ığırcı l ı ğ ın ı Ge
liştirmek için Uygulanabilecek Islah Organizas
yon Modeli, 

• GAP Bölgesi'nde Yetiştirilen ivesilerin Süt, Döl 
ve Et Verimlerinin Islahında Egzotik Irklardan 
Yararlanma Olanakları, 

• GAP Bölgesi'nde Çeşitli Bal Arısı Irklarının Per
formanslarının Saptanması ve Bölgede Mevcut 
Arı Irklarının l slahı Olanakları, 

• GAP Bölgesi' nde Entansif ve Yarı Entansif Ko
şullarda Hindi Yetişti r iciliği, 

• GAP Bölgesi'nde Hayvansal Ürünler Pazarlama 
Yapıs ı ve Geliştirilmesi, 

• Yem Bitki leri Adaptasyonu. 

ll 

irr ig ati on , pastures wi ll sh rink and animal 
husbandry wi ll assu me i ntensive forms. 
Consequently, cattle farming whe re yield per unit 
of animal is higher will gradua ll y replace smail 
head a n imal husbandry. 15 Ofo share for fodder 
crops in an ir rigated area of 1.7 million hectares 
will form t h e basis of catt l e farming. The 
development of cattle farming in the Region 
depends upon the cultu re of such fodder crops as 
clover, hybrid corn, sudan plant, sorghum, animal 
beet, sanfoin and vetch. In milk cow farming, each 
animal is to consume roughage wh ich corresponds 
to 2 Ofo of i ts 1 iv e body weight. 

GAP Administration's Activities in the Field of 
Animal Husbandry 

Activities Carried out: 

The GAP Administration commissioned the Faculty 
of Agriculture, Çukurova University for a series of 
projects on crop and animal farming and relevant 
techn iques in order to develop animal husbandry in 
the region. Research work specially related to animal 
husba ndry was conducted in t he Ceylanp ı nar 

Agricu 1 tu ra l Enterprise of TIGEM. 

Ongoing Projects: 

• A Rehabilitation Model to Develop lntensive Milk 
Cow Farming in the GAP Region, 

• Possibilities of Using Exotic Breed An ima ls in 
improving the Milk and Meat Yield and Fertility of 
lvesi Sheep in the GAP Region, 

• ldentifica tion of the Performances of Various 
Honey See Breeds and Possibilities of Genetic 
lmprovement of Local Bee Colonies, 

• Turkey Farming Under lnten si ve and Semi
intensive Conditions in the GAP Region, 

• Marketing Structure for Animal Products and its 
Development in the GAP Region, 

• Adaptation of Fodder Crops. 



Planlanan Ça l ışmalar 

• GAP Bölgesi Sözleşmeli Hayvancılık Projesi 

• Hayva nc ıl ık Danışmanlık Hizmetleri 

• Küçükbaş Hayvancı lıg ı Destekleme Projesi 

• Entegre Su Ürünleri Projesi 

• i pekböcekçiliği Geliştirme Projesi 

• Demonstrasyon Çift likleri Projesi 

• Orga nize Hayvancılı k Bölgesi Pilot Projesi 

GAP Bölgesi'nde Hayvancılığın Sorunları ve 
Çözüm Öneri leri 

Sorunlar : Hayvancıl ıkta birim başına verimi etki
leyen genel sorun ları ş u ana baş lıklar a l tında 

toplayabi i i riz 

• Islah 

• Bakım ve besleme 

• Hayvan hastalıkları ile mücadele 

• Örgütlenme ve pazarlama 

• Egitim 

• Destekleme politi kaları 

• Kredilendirme 

GAP Master Planı'nda da Bölge'nin mevcut kay
nakların ın ve darbegazlarının analizi i le ulusal 
ekonomi ve ulusal kalkınma amaçl arı da dikkate 
al ı narak, bölgesel kalkınmanın hedefleri ve strate
jileri saptanm ıştır. Master Planda, tarımsal kal
k ı nma stratej isi içinde hayvanc ı l ığı n ge l iştiri lmesi 

için aşağ ıdaki hususların önemi vurgulanm ıştı r. 

Hayvanc ıl ıkta Veri mliliğin Artı rı lm as ı 

• Suni ve t abi i tohumlama ile yer li sı ğ ır ırkları

n ı n ge l işti ri 1 m esi 

• Mera yönetimi, yem bi tkileri ve konsantre yem 
üretimi yolu i le h ayvan l arın beslenmesinin i yileş

tirilmes i 

• Veterinerlik hizmetlerinin ge l iştirilmesi 

Planned Activities: 

• Project for on-contract Animal Husbandry in the 
GAP Region 

• Animal Husbandry Consulting Services 

• Project for Supporting Smail Head Animal 
Husbandry 

• lntegrated Water Products Project 

• Project for the Development of Sericulture 

• Project for the Establishment of Demonstrative Famns 

• Pilot Project for organised Animal Husbandry Sites 

Prob lems of Animal Husbandry in the GAP 
Reg ion and Suggestions for Solution 

Problems: The main problems which affect per unit 
yie ld in animal husbandry can be listed as follows 

• Breed improvement 

• Care and feeding 

• Combat against animal diseases 

• Organisation and marketing 

• Training 

• Support policies 

• Credit extension 

The GAP Master Plan lays down the targets and 
strategies of regional development by making arı 

analysis of the existing resources and bottlenecks of 
the region and considering the objectives of 
national development. As far as the development of 
animal husbandry is concerned, the Master Plan 
emphasises the following points within the strategy 
for agricultural development. 

lncreasing Yield in Animal Husbandry 

• lmprovement of local breed animals by natural 
and artificial insemination 

• lmprovements in animal feeding through pasture 
land management and production of fodder crops 
and intensive feed 

• Development of veterinary services 



Ticari Hayvancılık Ü retimini Geliştirmek 
Için F iziksel Altyapının i yi l eştiri lmesi 

·GAP M aster Planı'nda temel kalkınma senaryo
suna bağ l ı stratej i ler kapsamında ; diğer sektör
lerin i h tiyaçları da dahi l ag ro-ekolojik koşulla r 

ve pazarlanabili rl iği göz önüne al ın arak , GAP 
Bölgesi 'nde ağırl ı klı olarak bulunan tahı l ve bak
lagillere ek olarak, yağlı tohumlar, meyve ve seb
zeler ve kaba yem ve dane yem bitkileri gibi ana 
ürün gruplarının özellikle sulama a l anlarında 

teşviki . 

Çözüm Öneri leri: 

• Bölge de sığır yetiştirici l iğinde; işletmede sığır 
mevcudu bakımından iller, ilçeler ve köyler bazın

da çok ö nemli farklılık l ar oldu ğ u gözlem lend i
ğinden, Bölge bir bütün olarak ele alınmalı, 

özellikle entansif süt sığırc ı lığının geli ştirilmesi 

sulamaya paralel olarak organize ed i lmelidir. 

• Bölge süt sığ ı rcılığının geliştirilmesi için, özel
likle büyük yerl eşim yerler i ile buralara yakın yer
lerde saf ve melez Siyah Alaca yetiştiren entansi f 
süt sığ ırı iş l etmeleri teşvik edilmel idir. 

• Su l amanın gelişmesi ile birlikte, s ı ğ ır mevcu
dunda bi r mikt ar artma beklenmek le beraber, sı
ğır yetişti ricil i ğinin önemli oranda artması bek
lenmemeli, özellikle Bölge'nin inek sütü gereksin
mesin i karşı l a mak için süt ineği yeti şt i r il melidi r. 

• Süt sığırcılığ ı n ı geliştirmek için, Ki l isierin saf ye
tiştirme ve ıslahı, Siyah Alaca gebe düve getirerek 
Çukurova örneği işletmeler kurulması , bu işletmele
rin ayrıca bir organizasyon altında toplanarak boğa 
yavru t esti uygu lanması, sperma ithali ve suni to
humlama gibi modeller uygulanma l ıd ır. 

• GAP Bölgesi 'nde süt sığırcılığının geliştirilmesi 

için bölgesel bir süt sığ ı rc ı lığı projesi planlan
mal ı dır. 

• Bölge'de var olan ve yüksek verime sahip olan 
Siyah Al aca'n ın uygun yetiştirme teknikleri ile 
verimi art ı rı lmalıdı r. 

• Bölge 'de uzman persone lden oluşa n bir ekip 
oluşturu lma lı d ı r. 

ll 

lmprove m en t of Physical lnfrastru c ture to 
Promote Commercialised A nimal Farming 

• Withi n the scope of strateg ies emanating from 
the basic development scenario adopted by the 
Master Pl a n and also by co n si d ering ag ro
ecologica l condit ions and marke ti ng possibilities 
including the needs of other sectors, the culture of 
oil seeds, f rui t and vegetable, ro ughage and other 
fodder crops will be encouraged in addition to 
cerea ls and pul ses. 

Suggestions for Solution: 

• In cattle fa rming, the re are considerable 
differences on province, district and viiiage basis in 
terms of existi ng cattle st oc k. Therefore, t he Region 
must be taken as a whole and the development of 
intensive milk cow farming in particular must be 
organised in line with irrigation. 

• In o rd er to develop milk cow fa rm ing in the 
Region, intensive cattle fa rm s breeding pure 
and c r oss - bred speckled cows m ust be 
encourage d pa rticularly at locatio ns closer to 
big settl ements. 

• Though an increase cattle stock is expected with 
the expansion of irrigation, there must not be too 
high expecta tions for the deve lopmen t of catt le 
breeding. Weight must be given to m ilk cow farming 
to meet the m i lk needs of the Reg ion. 

• In ord er t o improve mil k cow farm ing, t he 
fol lowing models may be adopted and int roduced. 
Breeding of pure Kilis cows; establishment of fa rms 
like those in Çukurova by bringing in pregnant black 
speckled cows ; ga thering these farms under an 
org anisa t ion t o co nduct bull tests; spe rm 
importation and artificia l insemination. 

• A regiona l mi lk cow farming project must be 
developed. 

' The yield of black speckled cows whi ch already 
exist in the region must be furth er enhanced by 
appropriate techniques. 

• A team comprising specialists must be formed. 



Bu so ru n ların entegre bir yaklaşım ile ele alınarak 
başta Tarım ve Köyişl eri Bakanlığı olmak üzere, 
tüm ilgili kuruluşların birlikte hareket ederek 
acilen Bölgede hayvancılığ ı tekrar aktif hale ge
t irmesi büyük önem taşımaktadır. 

Sonuç 

GAP Master Planı, GAP'ın tamamlanmasıyla Böl
ge'yi tarıma dayalı ihracat üssü haline getirmeyi 
öngörmektedir. Sulama projelerinin devreye gir
mesiyle birlikte, tarımsal ürünleri değerlend i recek 

olan tarıma daya l ı sanayilerin gelişmesi ve Böl
ge'de kurulması gerekmektedir. Hayvansal ürünler 
sanayi, stratejik sanayiler arasında yer almakta 
ve ümitvar görülmektedir. Stratejik önem taşıya n 

ve ana sanayi olan et iş leme ve deri sa nayileri, 
Bölge'de Siirt ve Batman illerinde, diğer sanayi 
kol iarına giren hayvansal ürün sanayileri Diyar
bakır ili 'nde öngörülmektedir. 

Master Plana göre, Bölge'de önümüzdeki yirmi yıl 
içinde kalkınma çabalarının yoğunlaştırılacağı 

altı gelişme alanı saptanmıştır. Buna göre; Di
yarbakır ve Bat man'da tarımsal ürünleri kurmak 
ve yayarak geni ş l etmek, Siirt'te hayvancılık sana
yini desteklemek, Mardin'de hayvancı lık faaliyet
lerini özendirmek ve çevresindeki alanlarla karşı
lıklı bağlantılarını güçlendirmek temel stratejiyi 
oluşturmaktır. 

GAP Bölgesel Ulaşım ve Altyapı Geliştirme çalış
masına göre, Bölge'de tarıma dayalı sanayiler 
arasında yer alan süt ürünleri iş leme tesislerinin; 
Gaziantep, Diyarbakır, Şanlıurfa, Batman, Siirt. 
Mardin, Şırnak ve bölgenin kuzeyinde yer alan su
lama alanları d ış ı nda kalan yerleş iml erde ko
numlanacağı ortaya çıkmıştır. 

Bununla birlikte GAP idaresi'nin T.C. Ziraat Ban
kası ile koordineli bir şe k ilde yürütmüş olduğu 

"GAP Al anındaki Tarım i şletmelerinin Ekonomik 
Analiz inin Kısa. Orta ve Uzun Vadedeki Kredi ihti
yacının Araştırı l ması" Projesiyle de Bö lge için uy
gun tarımsal kredi imkanları değerlendirilm i şt i r. 

Bu çal ı şmalar ışığında GAP idaresi'nce Bölge'de 
süt sığırcılığın ı geliştirmek ve sulu tarım alanları 

All these problems and prospective solutions mu t 
be add ressed through an integrated approac . 
Acting in coord inated manner w i th al l relevan 
orga nisa t ions and agencies, the M inistry ' 
Agriculture being in the first place, is crucia to 
revilalise animal husbandry in the Region. 

Conclusion 

The GAP Master Plan envisages to ra ise the regıon 
to the status of an agriculture based export centre 
Upon the phasi ng - in of i rrigation projects, 
agriculture based industrial enterprises must florıs 
in the reg ion. An imal products have i ts place amonq 
strategic ind ustries and have a promısıng status 
now. Meat processing and leather industries which 
form the main line and have a strategic status wıl 
concentrate in the provinces of Siirt and Batmarı 
while the province of Diyarbakır will host other 
industries working on animal products. 

The GAP Master Plan identifies six main areas of 
development where development effort s will 
concentra te w ithin the next 20 years. According to 
the plan, Diyarbakı r and Batman wi ll be hosting 
agricultural industries; animal products industries 
will be supported in Si irt: stock breeding act iv;ties 
will be encouraged in Mardin also by streng thenirıg 

mutual linkages wi th the surraunding areas. 

According to GAP Regional Transportation ard 
lnfrastructure Development Study, milk processing 
indust ries will be located in Gaziantep, Diyarbak r 
Şanlıurfa, Batman, Siirt, Mardin and Şı rnak and ~ 
se tt lements to the north of the Reg ion whe·e 
irrigation does not reach. 

The project on the "lnvestigation of Short, Med· m 
and Long Term Cred i t Needs of Agricu lıural 

Enterprises in the GAP Region" wh ich was carr ed 
out by the GAP Admin istration in coordinatıon v. th 
Agricu lture Bank assessed agricultural credıt 
fa ci 1 i ties for the Region. 

Under the light of these works and studies, now 
preliminary work is being carried out for the pro1ec: 
"GAP Region On - contract Animal Husba n dry" 
which aims at developing milk cow farm ing and 
raising the ineames of farmers remaining out of the 
scope of i rrigation. 



dışında ka l an çiftçilerin gelirlerini artırmak 
a macı ile "GAP Bölgesi Sözleşmeli Hayva ncılığı 

Geliştirme" projesi ön ça lışmaları yapılmaktadır. 

Örnek teşkil etmesi ve yaygınlaştırılması amacıy
la da Şırnak il i'nde pilot bir ça lı şma baş l atı l
mışt ı r. Bu çerçevede GAP idaresi teknik kontrolü 
ve gözlemciliği altında 1998 yılında Şırnak Val i
liği Sosyal Dayanışma Vakfı ile Tarım il Müdür
lüğü k üçü k baş hayvancılığın yaygın laştı rı lması 

amacıyla sözleşmeli hayvancılık projesine baş
lanmışt ır. Bu amaçla TiGEM'in Ceylanpınar Çift
liğinden 900 adet koyun ve 90 koç olmak üzere 
toplam 990 adet ivesi ırkından hayvan alımı ya
pıl mış ve 90 adet çiftçiye dağıtılmıştır. Bu proje 
için özel bir ekip oluşturulmuş olup izleme ve de
ğer l endirme GAP idaresi'nce yap ı lmaktadır. ilde 
proje kapsamında yem bitkilerini özendirmek 
yayg ınlaştırmak amacıyla TiGEM'den korunga ve 
adi fiğ tohumu alınarak çiftçilere dağıtılmış ve 
ekimi sağlanmı ştır. 

Ayrıca örgütlü tarım i ş l etmeci liğinin ve yem bit
kisi üretiminin Bölge'de desteklenmesi amacıyla 
1997 yılı güz döneminde GAP Idaresi'nce yem bit
kileri ekim ça lı şması yapılmıştır. Siirt ili Merkez 
Ilçesine bağlı Uluköy'de kuru lu sü t inekç i l iği ko
operati fi arazisine yonca, fiğ ve korunga tohum
ları ve ihtiyaç duyulan miktarda gübre verilerek 
yem bitkisi yetiştiriciliği n in gel i ş tirilm es i amaç
lanmı ştır. Başa rı l ı sonuçlar 
alı nan ça lı şma önümüzdeki 
yıllarda da Bölge'de yaygın
laştı rılarak devam etti rile
cektir. 

GAP idaresi , Organize Hay
va n c ılık Bölg esi fikri nden 
hareket ile, Batman ili şehir 
merkezi nd e kalmış olan 
besici l e rin, Valil i k ile 
yapılacak ortak çalı ş ma 

sonucunda, kent merkezin
den ç ıkarı la ra k, a ltyapı sı 

hazırlanmış bir bölgeye 
taş ınmaları hususu nda 
proje çalışmalarına baş

layaca ktır. 

ll 

A pilot work was alsa started in Ş ı rnak. This pilot 
work was started in 1998 by th e Sol idarity Fund of 
the Governorate of Şırnak a nd Agriculture 
Directorale under the technical supervision of GAP 
Adminis tra tion to promote smail head animal 
husbandry. 990 ivesi type animals (900 sheep and 
90 rams) were taken from the Ceylanpınar Farm and 
distributed to 90 farmers. A special team was 
formed for this project. Manitering and eva luation 
works are conducted by the GAP Administration . 
Alsa, sa nfoi n and vetch seeds were taken from 
TIGEM and distributed to farmers to encourage and 
promote fodder crop culture in the province. 

Alsa, in orde r to support organised fa rm ing and 
fodder crop culture in the Region, the GAP 
Administration conducted a survey on fodder crop 
culture areas in the fall of 1997. The milk 
cooperative established in Uluköy, Siirt, was given 
clover, vetch and sanfoin seeds and fertil isers to 
encourage fodder crop culture. Upon the successful 
results obtained, this work will be introduced to 
other areas in the region. 

Starting out from the idea of Organ ised Animal 
Husbandry Sites, the GAP Adm inistration is about 
to sta rt prelim inary project work for transferring 
animal breeders at the centre of Batman to anather 
area w hose necessary infrastructure will alsa be 
made ready. 



h ab 

GAP KENTSEL SANİTASYON ve 
PLANLAMA PROJESİ 'NDE SON DURUM 

GAP Urban Sani tation and Planning Project - Status 

Dünya Bankası ile birlikte yürütü len Projede, ha
zırlıklar ı n birinci aşaması için Dünya Bankası ta
rafından Avusturya Hükümet Fonu'ndan 150 000 
ABD doları tutarında hibe temin edi lerek başla

yan ça lışma lar Dünya Bankası'nın görevle ndirdiği 

Avusturya müşavirlik fi rması Posch a Partners 
GmbH tarafından tamaml anmıştır. 

Proje hazırlıklarının ikinci aşaması içln ise Dünya 
Bankası, Japon Hükümeti'nden 39 1 SOO ABD Do
ları tutarı nda hibe sağlanmıştır. Yapıla n ulusla
rarası müşavirlik ihalesi ile Dünya Bankası'ndan 

alınan uygun görüş sonrası Posch a Partners/Su
Yapı/Kent-Kur/TBU Konso r siyum u ile 
24.06.1998'de imzalanan sözleşme ile proje baş
lamıştır. 

Proje kapsamında 12-13 Ekim 1998'de GAP ida
resi Şanlıurfa Bölge Müdürlüğü'nde, Müşavir uz
manla rı tarafından ilgili kam u kurulu şları ve 
Bölge ilieri belediyelerinin çağ rıldığı 2 günlük 
"Katı At ı k Yönetimi Semineri" düzenlenmiştir. 

Dünya Bankası Heyeti'nin Temmuz 1998'den sonra 
Bölge'yi ikinci ziyareti, GAP idaresi ve Müşavir 
Firma elemanları ile 2-10 Aralık 1998 tarihleri 
arasında gerçek l e şiiriimi ş ve özel likle katı atı k 

projesi ile i lgili yerler tekrar görülerek belediye 
yönetim leri ile toplantılar yapılm ı şt ır. 

Sosyal Değerlendirme Raporu, Semor Firması'nca, 
yöre halkıyla anket yapılarak hazırlanmış ve diğer 

m 

This project is being prepared in collaboration with 
World Bank, w ith the considerat ion that it would be 
fina nced in pa rt by a Worl d Bank loan in the 
amount of USD 25.5 mil lion, to tal project cost being 
estimated at USD 34.5 million. 

The fi rst phase of project preparation work was 
completed by Posh Et Partners GmbH of Austria. 
This stage wa s financed by a donation of USD 
150,000 from t he Austrian Government Funds 
through World Bank. 

Financing for the second stage of preparation was 
secured by the Bank, a donation of USD 390,000 
fro m the Government of Japan. The Consortium 
Posh a Partners/ Su-Yapı/ Kent-kur /TBU was 
awarded a contract through international bidding ·n 
compliance with the Bank procedures. The contract 
was signed in June, 1998. 

As part of the project preparation activities, a two
day "Solid Waste Management Seminar" was run at 
GAP-RDA Regional Directorale in Şanlıurfa on 12-
13 October, 1998, with the participation of tbe 
consul tant, the government agencies concerned ana 
municipal administrations in the Region. 

After the first mission in July, 1998, a second mission 
from the Bank visited the Region in December, 1998, 
accompanied by the staff of GAP-RDA and the 
consultant. During this mission, sites considered for 
solid waste facil ities were examined and meetings 
were held with municipal administrations. 



raporlara girdi verecek duruma gelmiştir. Projeye 
ek olarak katı a tı k bi l eşeni içi n Dünya Bankası A 
Kategorisi Çevre Değerlendirme Raporu da hazır
lanacaktır. 

Bu projede yeralan Diyarbakır, Şanlıurfa, Mardin 
ve Siverek'te Katı Atık Yönetimi, Diyarbakır'da 

Kentsel Planlama ve Coğrafi Bilgi Si st eminin 
kuru l ması, 56 yerleşmede içme Suyu Dezenfeksi

yonu ve 4 ilçede Su Kaçaklarının Tespiti ve Re
habilitasyonu i şle ri ne ait Taslak Kesin Rapor
ları , Aralık 1998'de teslim ed ilmi ş ve i lg i li ku
rumlara görüş için gönderilmiştir. 13.01 .1999'da 
GAP idaresi binasında , Hazine Müsteşa rlı ğı, DPT, 
Çevre Bakanlığı , ve iller Bankas ı yetki l i leri i le 

proj e tartı ş ılmı ş tır. Proje'den avans o la ra k 
ödenmek üzere ayrı ca 2 milyon ABD doları tuta
rındaki kredinin proje'nin bir alt bileşe ni olarak 
iş tanımı hazırlanan GAP-SUD (GAP Sürdürüle

bilir Kalkınma) Projesi içi n kullanılması öngö
rülmüştür. 

Son ça l ışmalara göre toplam maliyeti 34,5 mil
yon ABD doları olarak tahmin edilen bu faa liyet
lerin 25,5 milyon ABD dolarlık bölümü Dünya 
Bankas ı tarafından kredilendiril ecektir. 

The Socia l Evaluation Report was prepared by 
Semor by surveying the residents of the Reg ion. This 

report has developed up to the point of providing 
in put to other reports. Anothe r report to be 

prepa red for this project is World Bank Category A 
Environmental Assessment Report. 

Draft Fina! Reports concerning Solid Waste 
Management at Diyarbakır, Şanlıurfa, Mardin and 
Siverek; Urban Planning and Geographic 
Information Systems at Diyarbakır; Drinking Water 
Disinfection at 56 settlements and Water Lass 
ldentification and Rehabilitation works in four 
townships were delivered in December, 1998, and 
distributed to parties concerned for their opinion 
and comments. The project was discussed , on 
January ıst, 1999, in the GAP-RDA building in 
Ankara, with the representative of Treasury, SPO, 
Ministry of Environment, and iller Bankası. lt was 
recommended that USD 2.0 million out of the 
Proj ect Loan be disbursed in advance for GAP-SUD 
Sustainable Development sub-component for which 
the Terms of Reference has already been prepared. 

O.rıeyen/Compııed by: Hakan BEZIRCI 
GAP Idaresi, Koordinatör/GAP-RDA, Coordinator 

GAP 98 FUARI ŞANLIURFA'DA DÜZENLEDi 
GAP'98 , The Fair at Şanlıurfa 

ı. Uluslararası GAP'98 Fuarı Şanlıurfa'da başta GAP 
idaresinin desteği olmak üzere çeşitli kurum ve ku
rulu ş ların katkıları ve destekleriyle 5-11 Ekim 1998 
tarihle ri arasında gerçekl eşti rilmiştir . 

Açılışını Devlet Bakan ı Prof. Dr. M Salih YILDIRIM'ın 

ya ptığı ve Bölge çiftçisi ve sanayicisinin çağdaş tek
noloji ile tanışması, bölge ve bölge dışı fırmalar ara
sında işbirl iğinin gelişmesi amacıyla düzenlenen fuara 
9 ayrı sektörde yerli ve yabancı 500 fırma katılm ıştır. 

Türkiye genelinden, çevre illerden ve bölgeden; çeşitli 

sanayi kollarından bir çok üreticinin, sanayicinin ve 
yatırımcının katıldığı fuar bölgede büyük bir yankı 
uyandırmış gerek halkın gerek bölge işadam l arının 

büyük ilgisini çekmiştir. 

SOO domestic and fore ign fi rms in nine sectors 
participated in GAP'98, the ıst International GAP 
Fa ir at Şanlıurfa, running October 5- ıı , ı998. The 
Fai r brought together the Region's fa rmers and 
businessmen with fi rms from all over t he country 
and f rom abroad, providing exposure t o modern 
technology. 

Many public and private organizations led by GAP
RDA supported the Fair. With State Minister Prof. 
Dr. M. Salih Yıldırım having done the opening, the 
Fai r received interest from the general public as 
mu ch as from the business community. 

Derleyen : Ş. Rayiha Kemalo~lu 
Halkla lıişkil<r., Tanıtım 
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ŞANLIURFA VE HARRAN OVALARI 
TARLA İÇİ VE KÖY GELİŞTİRME PROJESİ 

Şanlıurfa and Harran Plains Field and Village Development Project 

Projenin amacı; Şanlıurfa Harran Ova ları Tarla içi ve 
Köy Geliştirme Projesinin amacı, Şanlıurfa ve Harran 
Ovalarındaki sulamaya açılacak ı52.253 ha alanda ileri 
tarım teknik lerinin, çevreye duyarlı sürdürülebi lir bir ta
rımsal üretimin, köy yolları ve içme suyunun temin 
edilmesinin ve tarımın desteklenmesi amacıyla Dünya 
Bankası'ndan sağlanan hibe ile Haziran 1998 tarihinde 
başlamıştır. Proje a lanı toplam ısı 409 hektar olup 
Şanlıurfa ve Harran Ovalarını kapsamaktadır. Şanlıurfa 
Ovası 55 029 hektar toplam alanı ve Harran Ovası 97 
324 hektar toplam ala nı kapsamaktadır. 

Proje hedef grubu yukarıda belirtilen alanlar içinde ka
lan köyler, yerleşimler, kırsal alanlarda yaşaya n yakla
ş ık 200 000 kiş idir. Bu grubun yaklaşık %45 i kırsa l 
alanda yaşamakta ve %70 i geçimini tarımdan kazan
maktadır. 

Proje'nin uygulanabilmesi için Dünya Bankası'ndan ıoo 
Milyon Dolarlık bir kredi alınması mümkün olabile
cektir. Bu nedenle Dünya Bankası normlarına uygun bir 
proje hazırlamak için iş tanımı hazırlanmış ve ihaleye 
çı kılmıştır. 

Proje hazırlığında kullanılmak üzere Japonya 300 000 
Dolarlık hibede bulunmuştur. Yapıla n değerlendirmele r 
sonucunda Oklahoma State Üniversitesi/Su Yapı Mü
hendislik Ortak Giri şimine proje hazırlama i ş i veril
miştir. Proje hazırlama süresi 7 aydır. 

Projenin başlang ıc ı nda projeden ya rarla nanların duru
mu ile proje uyguland ıktan sonraki durumları arasın
daki fa rkı analiz etmek için, proje kapsam ı nda bir 
"sosyal değerlendirme" de yapılacaktır. 

Proje kapsamında 1. Ara Rapor Ba şkanlığımıza sunul
muştur. Söz konusu raporun, değe rlendi rilmesi, ı ı
ı2.0ı.ı999 t arihleri a ras ı nda Bölge Müdürlüğümüz 
toplantı salonunda düzenlenen ve konuyla i lgi li tüm 
kurum ve kuruluş l a rın kat ı lımı ile oluşturulan "Yön
lendirme Komitesi" tarafından yapılmıştır. 

A World Bank loan in the amount of USD ıoo million is 
being considered for this project. The purpose of the 
project is to bring about, in an area of ı52,000 
hectares, advanced farming techniques and sustainable 
and environment frierıdly agricultural production; build 
rural roads and provide drinking water for settlement 
55,000 hecta res of the area to be covered is in 
Şa nlıurfa and 97,000 hectares in Harran. The 
population of the project area is 200,000, with 45 
percent rural residents and 70 percent employed in 
agricul ture. 

A donation in the amount of USD 300,000 was 
provided by the Government of Japan through World 
Bank for fınancing project preparat ion. A contact has 
been awarded for preparation work to Joint Venture 
Oklahoma State University /Su-Yapı. The duration o' 
this work i s seven 
months. 

The project includes a 
"soci al assessment" 
study which would 
permi t analyses of the 
situation before and 
after the project 
implementation. 

The ı st Interi m Report 
has been presented to 
GAP-RDA. This report 
was evaluated by the 
Steeri ng Committee, 
cons isting of the 
representatives of all 
parties co ncerned, 
which met on January 
ıı - ı2. 1999, at GAP
RDA Regional 
Directorate in Şanlı urfa. 

Dcrlcyen/Compiled by: Ufult ~ "'1121 

GAP idaresi. Uzman/GAP-RDA, Sııeti ı;;ı 
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Harun ÖZASlAN 
GAP idaresi Uzmanları 

Spccialists, GAP Administration 

GAP BÖLGESİ'NDE SULAMA DISI 
ALANLARDA HALKIN GELİR DÜZEYİNİN 

ARTIRILMASI ÇALIŞMALARI 
Raising the Ineome Level of People in Areas out of the 

C overage of Irrigation in the GAP Region 

GAP Bölgesi' nin sulamaya açılaca k ala n ları nd a 
önemli bir gel i r a r tış ı gerçek l eşeceğ i açıktı r. Bu 
durum sulama d ış ı ka lan alanlarda yaşayanlarla, 
sulamadan ya rarlananlar arasınd a gel ir fa rkına 
neden o l aca ktır. Bu farkı ortadan ka l dı rm ak, kı r
sal alandaki verimliliği ve istihdam i m kan l a rını 
artır a rak sürdürülebi lir kalkınma hedefine u laş-

ll 

lt is obvious that areas to be irrigated in the GAP 
Region will enjoy considerable increase in their income. 
This, however, willlead to ineome differentials between 
those living in irrigated areas and others remaining 
out of the coverage of irrigation. 1 n ord er to elimina te 
such gaps and to attain the target of sustainable 
development by enhancing effıciency and employment 



mak için GAP kapsamındaki tüm toplumsa l ke
simlerin kalkınma süreciyle bütünleştirilmesi , 

böyl ece eşitlikçi bir kalkınmanın gerçekleştiril
mesi gerekmektedir. 

Sulama Dışı Alanlarda Halkın Gelir Düzeyinin Ar
tırılması Projesi'nin amacı ; sürdürülebilir tarım 
teknikleri çerçevesinde, sulamadan yararlanama
yan kırsa l toplulukların mevcut sosyo-ekonomik 
durumlarının, doğal ve toplumsal çevre ile ilişki

lerinin, potansiyellerine uygun gelir getirici yeni 
faaliyet alanlarının yaratılma sı ve bunların ge
liştirilmesi yollarının belirlenmesidir. 

Bu çerçevede GAP idaresi'nce 1997 yılından itiba
ren Tarım il Müdürlükleri ile işbi rliği içinde bazı 
pilot uygulamalar başlatılmıştır. 

a) Örnek Bahçelerin Tesisi: 1997'de başlayan ça
lışma ile Tarım il Müdürlükleri kanalıyla belir
lenen yaklaşık 1040 çiftçiye badem, antepfıs
tığ ı , zeytin , kiraz, kapari , incir ve nar fidanı 
dağıtılmı ştır. Örnek bahçelerin oluşturulması 
kapsamında , çiftçilerin bizzat kat ılım ı i le 
arazi ler sürülmüş ve dikim için çukurlar açı l 

mıştır. i klim koşullarının uygunluğu gözetile
rek dikim çalışmaları yapılmıştır. 

b) Yabani Ağaçların Aşılanması: Mardin Tarım i l 
Müdürlüğü ile ortaklaşa yapılan çalışma ile, il 
genelinde tespit edilen 151 bin adet bıttım 
ağac ı a şı lanmıştır. Bu çalışma için gerekli 
olan aşı çubuğu, rafya, makas vb. ma lzemeler 
de GAP Idaresi Başkanlığı tarafından temin 
edilmiştir. Haziran 1997'de başlayan aşılama 
çalışmaların neticesinde, ağaçlar yaşiarına gö
re değişmekle birlikte ortalama 4-5 yıl sonra 
meyveye yatacaklardır. 

c) Arıcılık: Mardin ili genelinde arıcılığı geliştir
mek, ek gelir getirici faaliyetler yaratmak ve 
çiftçiye katkı sağlamak amacıyla başlatılan 
çalışmada, Tarım ll Müdürlüğü kanalıyla, 100 
önder çiftçiye 1 O' ar adet kovandan top lam 1 
000 adet kovan, Merkez, Savur, Derik, Yeşilli, 
Dargeçit Kızıltepe, Midyat ve Örnerli ilçelerin
de dağıtılmıştı r. Temmuz ayı n da dağ ı tılan bu 
kovanlardan elde edilen ilk ürünler ise 6 Ekim 
1997'de yapılan Mardin ili Hasat Şenlikleri 
çerçevesinde değerlendirilm iş ve en iyi ürünü el
de eden çiftçiler ödüllendirilmiştir. 

d) Su Ürünleri Projesi: Mardin'in Savur ilçesi'nde bu
lunan Savur Çayı üzerinde Hamzaağa mevkii ci-

ll 

opportunities in the rural sector, it is necessary to 
integra te all sections of population to the process o' 
development and to ensure an equitable process oı 
development 

The objective of the project for "Raising the Ineome 
Level of People out of the Coverage of Irrigation• can 
be stated as fol lows: To assess the existing socıo
economic status of rural communities not benefitirıg 

from irrigation; their relationship with natural arıd 
social environments; and to introduce and promote 
ineome generating activities, in the context of 
sustainable agricultu ral techniques, which are ir 
conformity with their potential. 

Starting from 1997, the GAP Administration has beer 
engaged in same pi lot works in cooperation with the 
Provincial Directarates of Agriculture: 

a) Establishment of Demonstrative Orchards: Starting 
from 1997, 1,040 farmers identified by the 
Directarates of Agriculture have been given almond 
pistachio, olive, cherry, capari, fıg and pomegranate 
sap lings. To ereale demonstrative f ru it orchards 
plots have been ploughed and dug for planıing with 
the participation of farmers. Seasonal and climatic 
conditions were considered in the timing of planting 
work. 

b) Grafting of Wild Trees : In this work which ~·.as 

conducted in cooperation with the Agriculture 
Directorale of Mardin, 151,000 bıttım trees vvere 
grafted. Materials such as grafting shoots, plast::: 
covers, scissors, ete. were provided by the GA.P 
Administration. Though it depends upon the age o 
individual trees, they are expected to yield fruit afte· 
4 to 5 years on average. 

c) Beekeeping: This work was started to promo•~ 
beekeeping in the province of Mardin and th ... s 
create additicnal ineome and contribute to - e 
economic status of fa rm ers. 100 leader fa rm ers 
w ere given ı ,000 hives, lO to each, through tı:ıe 

channels of the Agriculture Directorate. Farr>1ers 
given hives are from the districts of Mard n 
(Centre), Savur, Derik, Yeşilli, Dargeçit, Kız ltepe, 
Midyat and Ömerli. The first honey produc:e 
obtained from these hives vvere exhibited are. 
ma rketed at the Mardin Harvest Festival o" 6 
October 1997 with prizes given to farmers 
producing best quality honey. 



vanndaki 6 havuz ve bekçi evinden o luşan Kültür 
Balıkçı lı ğı Tesisi (sazan ve deneme amaçlı ala
balık üretme tesisi) DSi Genel Müdürlüğü ile i ş
birliği halinde gerçekleştirilmiştir. Söz konusu 
tesisin işletmesinde kullanılacak olan ek ipman 
ve yem de temin ed i lmiş olup, tesisin işletmesi 

Savur Kaymakamlığı adına "Sosyal Yardımlaşma 

ve Dayanışma Vakfı"na devredilmiştir. Ayrıca, bu 
tesiste çalışacak olan Tarım ilçe Müdürlüğü 'nden 
bir eleman, DSi tarafından bir hafta süre ile 
"Atatürk Barajı 'nda eğiti lmiştir. 

Y ıllık üretimi yakl a ş ı k 20 ton kültür sazanı olan 
Tesiste, halen 2000 adet geçen yıla ait saza n yav
rusu beslerneye alınmıştır. ı998 yılı Eylül ayında 

SO 000 adet sazan yavrusu bes lerneye al ı nmış 

olup üretimi devam etmektedir. 

Deneme olarak, havuzların birinde alabalık üreti
mine başlanmış, 8000 adet alaba lık yavrusu bes
lerneye alınmış ve deneme başa rılı olmuştur. 

Kültür Ba~ıkçılığı Tesisi 'nin i şl etm.~si, uzun vade
de Savur Ilçesi'nde kurulacak Su Urünleri Koope
ratifi'ne bırakı l acaktır. 

GAP Bölgesi büyük bir su ürünleri potansiyeli ne 
sahiptir. Bu potansiyelin değerlendirilmesi ve yöre 
i n sanına yeni iş olanakları sağlaması için Ata
türk Baraj Gölü, su ürünleri avcılığı yapmak üzere 
2 ı adet avlak sahası na ayrı l mı ştır ve her avlak sa
hasında bir adet su ürünleri kooperatifi kurulması 
planlanmıştır. Şanlıurfa Merkez ilçe'ye bağ l ı "Te
kağaç Bahçeli Yığınak Su Ürünleri Kooperatifı "n i n 
kurulma aşamas ı tamamlamıştır. Kooperatif he
nüz yeterli avianma gücüne sahip değ i ldir. D iğer 
kooperatifiere de örnek olması ve su ürünleri po
tansiyelinin değerlendirilmesi ve ge liştirmesi ama
cıyl a ve geri ödeme kaydıyla söz konusu kooperati
fe GAP idaresi ta rafından bir tekne alınmıştı r. 

e) Yüksek Tünel Örnek Çalışması: Bölge ikliminin 
erkenciliğe yatkın olması nedeniyle üret icilerin 
teşvik edilmesi ve sebze tarımının yaygınlaştırıl

ması için Şanlıu rfa-Harran Ovası'nda Şanlı urfa 
Va lil iği ile ortaklaşa yürütülen çalışma ile Har
ran Ovası'nda, örnek ve önder niteliğe sahip 7 
çiftçiye, ı 00 m_'lik yüksek tünel kurulmuştur. 

Kapa lı ve kontrollü bir ortamda fidelerin yetişti
rilmesi hedeflenen bu çalışmada, GAP idaresi ta
rafından yürütülen "Tarımsal Araştırma ve Geliş

tirme Projesi" çıkt ı larından elde edilen veriler ı şı
ğında, Bölge'ye en uygun fide çeşitle rinin yetişti
rilmesi sağlanmıştır. 

d) Water Products: There isa fish hatching facility in 
Hamzadağ , on Savur Brook in Mardin consisting 
of 6 fısh ponds and a cottage for the guard. The 
faci lity was introduced in cooperation with DSI to 
produce carp and trout. Necessary equipment and 
feed to be used in operating the hatchery are 
rea dy. The management of t he facil i ty wa s 
tra nsfe rred to the "Foundation for Social 
Assistance and Solidarity" under the supervision of 
the Governorate of Savur. A personnel from the 
District Di rectorale of Agricultu re was given 
tra ining in Atatürk Dam by DSI for one week 
before assignment to the hatchery. 

The annual carp production potential of the hatchery is 
20 tons. Presently, 2000 carp fingerlings are transferred 
from the previous year and 50,000 more fıngerlings 
were taken in for feeding in September ı 998. 

One pond is reserved to trout hatching for 
experimental purposes. 8,000 trout fıngerlings were 
taken in for feeding and the experiment turned out to 
be successful. 

The operation and management of the hatchery w ili in 
the long run be transferred to the Water Products 
Cooperat ive to be established in Savur. 

The GAP Region has a large potentia l for water 
products. In order to uti lise this potential and generate 
employment for the local people, the Atatürk Dam Lake 
is delineated to 2ı fishing zones with a plan to set in 
one water prod ucts cooperative for each zone. One 
such cooperative in Şanl ı urfa is now about to 
complete its formal procedu res (Tekağaç Water 
Products Cooperative). The cooperative is not yet fit for 
large scale fishing. The GAP Administration supplied a 
fishing boat as credit in kind to this cooperative to 
encourage other prospective cooperatives. 

e) Demonstrative High Tunnel Work: The elimale of 
the region is conducive for greenhouse culture. lt is 
thus possible to encourage farmers to greenhouse 
vegetable culture. For this purpose, ı 00 square 
metres wide greenhouses were erected for 7 leader 
farmers in cooperation with the Governorate of 
Şanlıurfa. The initiative envisages to nurse seedlings 
in a closed and controlled environment. Asa resul!, 
seedling types most suitable to the region were 
raised under the light of the findings of the 
"Agricultural Research and Development Project" 
conducted by the GAP Administration. 



Bölge'de sebzeciliği desteklemek amacıyla Adıyaman 
genelinde 2 500 adet, Şanlıurfa genelinde 12 000 adet 
ve Batman i li'ne de 8 000 adet olmak üzere toplam 
22 500 domates ve salatalık fıdesi verilmiştir. 

Yüksek t ünel ça l ışmalarından elde edilen sonuç
la rın başa rı l ı olması üzerine, örtü altı yetiştirici
l iğ i n i Bölge genel inde yaygınlaştırmak amacıyl a, 
Ta rım il M üdürlüklerinin seçmiş olduğu çiftçilere, 
damla sulama ekipmanı dah il olmak üzere 210 
m_'l ik yüksek tünel dağıtılmıştır. Çiftçi seçimin
de aile nüf usunun fazla, sulu tarlası olan ve kü
çük ara zi sa hib i olmalarına dikkat edi lmiştir. 

Ça l ı şma kapsam ı nda Adıyaman ili'nde 8, Bat
man'da 22, Mard in'de 10, Siirt'de 7, Şanlıurfa'da 
7 adet ve Şırnak il i'de 40 olmak üzere toplam 7 
ilde çiftçilere 94 adet yüksek tünel dağıtılmışt ı r. 

Dağıtıl a n yüksek tünellerde salatalık, domates, 
pa tlıca n ve biber üret imi yapılmaktadır. 

t) Örnek Mantar Yetiştiriciliği: Adıyaman ve Mardin 
illerinde yap ıl acak örnek mantar üretimi için alı
nan toplam 20 ton kompost, Tarım il Müdürlükleri 
kanalıyla, Eylül 1997'de Adıyaman'da 12 ve Mar
din'de 12 olmak üzere toplam 24 çit:l:çiye dağıtı la
rak mantar üret imine başlanmıştı r. Uretilen man
tarlar pazarda satışa sunu lmuştur. 

Ayrıca , GAP idaresi'nce Güneydoğu Anadolu Böl
gesi'nde hayvancıl ığı desteklemek amacıyla yem 
bitkilerini özendirmeye yönelik çalışmalara ağır
l ık veri lmektedir. Bu amaçla alına n tohumlar ve 
gübre Siirt Tarım il Müdürlüğü kanal ıyla çiftçi le
re u l aştırılm ış ve Siirt i li Uluköy mevkiinde 100 
o rtaklı 500 da'l ık kooperatif sahasında korunga, 
fiğ ve yonca ekimi yaptırıl mıştı r. 

g) Yeni, Sulama Metod ve Teknolojileri: Proje kapsa
mında; su l amanın başlamasıyl a birlikte, çiftçi lere 
su tasarrufu sağlayan sulama metot ve teknolojile
rinin ku llanılmasının teşviki ve tanılılması ama
c ıyla demonstrasyon faaliyet lerine başlanmıştır. 
GAP idaresine firmalarca hibe edilmiş olan sulama 
ekipmanları örnek ve önder nitelikteki çiftçilere yıl
l ık sözleşme karşı l ığı ücretsiz olarak verilmiştir. Dic
le Üniversitesi, Nusaybin, Batman, Silopi, Şan l ı urfa, 
Akçakale, Bozova, Bismil, Deri k' de birer adet ve Kızı l
tepe'de iki olmak üzere toplam l l adet demonst
rasyon kurulmuş olup, sulama sezonunda periyodik 
takipleri yapılm ıştı r. Sistemlerin iş letilmesi esnasın

da çiftçiler çağrılarak tarla gün leri düzenlenmiştir. 

Kurula n sistemler, yıl l ık bakım l arının yap ı lmas ı 
amacıy l a top l a n mış bul unmaktadır. 

In ord er to support vegetable farming, 22,500 torna o 
and cucumber seedlings were supplied to farmers ın 

various provinces (2,500 in Adıyaman, 12,000 in 
Şanlıurfa, and 8,000 in Batman). 

Upon the success of high tunnel experimen , 
greenhouses of 210 square metres were erected çor 
farmers identifıed by the Directarates of Agriculture 
These farmers were also provided drip irrigat on 
equipment. In the selection of farmers, such criteria 
as the size of household, irrigation possibilities and 
the status of smail landholding were considered 
Altogether t here were 94 greenhouses erected in 7 
provinces for the purpose of encouraging vegetab e 
cultu re (8 in Adıyaman, 22 in Batman, 10 in Mard'n 
7 in Siirt, 7 in Şanlıurfa and 40 in Şırnak). These 
greenhouse grew cucumber, tomato, egg plant arıd 
green pepper. 

0 Demonstrative Mushroom Culture: 20 tons o 
compost purchased for demonstrative mushrooiT' 
culture in the provinces of Ad_yaman and Mara· n 
was given to 24 farmers (12 in Adıyaman and • 2 
in Mardin) in September 1997. Mushroom produce 
was marketed. 

The GAP Administration also gives emphasis to fodde 
crop culture to encourage animal husbandry. Seeds 
and ferti l ise rs purchased for this purpose were 
distr i bu ted to fa rmers through the Agricultu re 
Directorale of Siirt. 500 decares of cooperative and 
(100 members) in Uluköy (Siirt) as used for sanfo'r. 
vetch and d over culture. 

g) Introduction of New Irrigation Methods a-d 
Technologies: Upon the introduction of irrigat"mı, 
demonstration activities were started to 
encourage farmers to use water saving irrigat or. 
methods and technologies. Irrigation equipiT'erit 
t ransferred to the GAP Administration as gran· 
was given free to leading farmers on a year!\ 
cont ract basis. There are altogether 11 sı...c~ 

demonstration points (one in Dicle Univers ·., 
Nusaybin, Batman, Silopi, Şanl ı urfa. Akça"a e 
Bozova. Bismil and Derik and 2 in Kızıltepe). Tl>ese 
demonstration points were followed !.Ip 
periodically during the irrigation season. Farmel"'i 
were called in fo r "farming days" during t e 
operation of irrigation system s. 

The systems have been brought together for tne r 
yearly maintenance. 
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GAP, 50.ULUSLA RARASI 
FRANKFURT KiTAP FUARI'NDA 

The GAP Advertised at Frankfurt Events 

Bu yıl 50.si düzenlenen U luslara rası Kitap Fuarı 7-11 
Ekim 1998 tarihleri arası nda Almanya'nın Frankfurt 
kentinde yapıldı. 

Fuarda, GAP idaresi, Başkan Yardımcısı M .Kaya YAŞI
NOK'un Başkanlığında , GAP-GiOEM Bölge Koordina
törü Tülin ONANER, Tanıtım ve Halkla Ili şkiler Biri 
minden Özlem ATAiZi SOLMAZ ve Coğrafi Bilgi Sis
temler i ve Teknolojileri Biriminden ilker ALAN'dan olu
şa n bir heyetle temsil edildi. Fuarda GAP'ı tanıtan do
küman, afiş, broşü r ve kitaplar T.C. Kültür Bakanlı
ğı'nın GAP için ayırdığı stantda sergilendi. Geniş bir 
katıl ımcı kit lesi tarafından izlenen Avrupa'n ı n bu en 
büyük fuarında, GAP idaresi'nin yayınları, yabancı zi
yaretçiler ve Almanya'daki vatandaşla rı mız tarafından 
yoğun i lgi gördü. 

Kitap Fuarı ile aynı tarih lere rastlayan "Türk Haftası" 
Faaliyetleri kapsamında, 9 Ekim 1998 t arihinde .. Mar
riot Otel 'de Türk Mimar ve Mühendisler Derneği Uyele
rinin katılımı ve organizasyonuyla GAP Tanıt ı m Prog
ra mı düzenlendi. GAP' ı ta n ı tan 1 O da kikalık slayt 
göste risiyl e başlayan tanıtım programı GAP idaresi 
Başka n Yardımcısı M.Kaya YAŞINOK'un GAP'la ilgili 
genel bi lgi leri içeren brifıngde, Bölge'nin mevcut ikti
sadi ve sosyal potansiyeli, Proje'nin realize edilen bö
lümü ve tamamlandığında ülkemiz ekonomisine sağ
layacağı katkılar konu edildi. Ardından GAP-GlDEM 
Bölge Koordinatörü Tülin ONANER Bölge'deki yatırım 
ola nakları ve yatırım yapmak isteyenlere sağlanan 
teşvikler hakkında bilgilendirmede bulundu. 

Kü ltür Bakanı. istemihan TALAY, Bonn Büyükelçisi 
T\lgay ULUÇEVIK, Frankfurt Başkonsolosu Şafak GOK
TURK ve 300-350 kişi l i k dinleyici grup tarafından iz
lenen Brifıng sonrasında GAP'ı tan ıtan doküman, afış, 
broşür ve kitaplardan oluşan GAP Tanıtım Standı ve 
Ankara Fotoğraf Sanatçıları Derneği(AFSAD) tarafın
dan Bölgede 1994-1997 yılları arasında çeşitli konu
la rı baz alarak çekilen fotoğraflardan oluşan karma 
sergi izleyiciler tarafı ndan ilgiyle karş ı landı. 

m 

1998 Interna t ional Book Fai r and the "Turkish 
Week" at Frankfurt, Germany, coincided on calen
dars, in the f irst half of October, presenting an 
opportunity to advert ise the GAP at two different 
event s ina major European city. 

A stand allocated by t he Ministry of Culture was 
used at the Fa ir to display publications of GAP-RDA 
and other informative material on the GAP, includ
ing posters and brochures. Staff f rom Publ ic 
Relations , GAP-GlDEM (Entre p rene ur Support 
Center) and Geographic Information Systems units, 
headed by Mr. Kaya Yaşınok, Vice President of GAP
RDA, were there at the GAP sta nd and provided 
elaborat ion for visito rs. The GAP stand at the 
Frankfurt Book Fair in 199B was well attended by 
the fair-goers, i ncluding, of cou rse, Turkish nationals 
residing in Germany. 

As pa rt o f t he Turkish Week activities, the GAP 
Promotion Program was run at Marriott Hotel on 
October 9, with participation and organization of 
the Association of Turkish Arch itects and Engineers. 
The program consisted of a slide show and briefings 
by Mr. Yaş ınok and Ms. Tü lin Onaner , Reg ional 
Coordinator GAP- GIDEM. Ms. Onaner concentrated 
on investment opportunities in the GAP Region and 
incentives offered by the Turkish government. The 
audien ce, 350 strong, included Minister of Cultu re 
istemih an Talay, Arnbassadar Tugay Uluçevik and 
Cansul General to Frankfurt Şafak Göktürk. The 
activi t ies included a GAP Information Stand and a 
photograph exhibition organized by AFSAD, Ankara 
Associtaion of Photograph Artists. The audience 
appeared to be part icularly interested in the pho
tograhs taken by a number of artists visiting the 
GAP area in the years 1994 throug h 1997. 

D<rl<y<n/Compiled by: Özlem ATAIZi SOLMAZ 
GAP Idaresi. Uzman/GAP-RDA. Specialist 
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ABD'Lİ YATIRIMCILAR GAP'TA 
U.S . Investors Visit the GAP Area 

Amerika Birle
şik Devletle
ri'nde Türki
ye'nin lobi fa
aliyetlerini yü
rü ten Patton 
Boggs firması
nın ve Waşing

ton Büyükelçili
ğimizin katkı

larıyla, ABD'nin 
önde gelen fır
m a ların dan 

oluşan ve ara
larında Tar
get iDay to n 
Hudson , GAP, 
LTA, The Stern Group gibi şirketlerin de bulunduğu bir 
heyet 8-15 Kasım 1998 tarihleri arasında Türkiye'yi 
ziyaret etmiştir. 

GAP idaresi Başkanı Dr. i. H. Olcay ÜNVER tarafı n
dan GAP i le ilgili olarak bi lgilendirilen işadamları 
aynı akşam Devlet Bakanı Prof. Dr. M. Salih YILDI
RIM'ın onurlarına verdiğ i yemeğe katılmışl ardır. 

Heyet, ll Kasım 1998 tarihinde GAP idaresi Baş
kanı, GAP idaresi Bölge Müdürü, Ba şkanlık ve 
GAP-GiDEM uzmanları eşliğinde GAP'la ilgili ça
l ı şm a l arı yerinde görmek amacıyla Şanlıurfa 'y ı 

ziyaret etmiştir. Ayrıca heyete GAP Bölgesinde ya
tırı m o l a nak l arı ve Bölge yatırımcılarıyla işbi rliğ i 

kon ul a rında bilgi verilmiştir. 

A delegation of representatives from leading U.S. 
firms including Target/Dayton Hudson, GAP, L-A. 
and The Stern Group visited Turkey November 8- s. 
1998, thanks to the efforts of Patton Bogg s, 
lobbying fi rm pursu ing Turkey' s interests in U.S. , a r 
Turkey's Embassy in Washington., D.C. 

The delegation was briefed in Ankara about tre 
GAP by Dr. Olcay Ünver, President of GAP-RDr.. 
and attended the reception of State Minister Sa i 
Yıld ı rım. On October l l, the delegation t rave ed t:ı 
Şanlıurfa , accompanied by GAP-RDA o f f cia s 
inc luding President and Regional Director, for an 
on-site observation of the developments ·n t ~ 

area. The U.S. delegation met membe·s cf 
Şa nlıurfa Chamber of lndustry and Com!""erc:_ 



Heyet ve Bölge yatırımcıianna Şanlıurfa Sanayi ve 
Ticaret Odası tarafından verilen yemekte, heyetler 
arasında işbi rliği ve ortak yatırım alanları ile il
gi li görü ş alışveri şi nde bulunulmuştur. Ziyaret 
sonunda Patton Boggs firması gezinin çok verim
li geçtiğini dile getirmiş, GAP Bölgesi'yle olan te
maslarının sü receğini belirtmiştir. 

during lunch for an exchange of information and 
views concern ing cooperation and areas of joint 
investments. 

The representatives of Patton Boggs stated that the 
visit of the U.S. delegation to the GAP area proved 
to be productive and that they would keep in touch 
with the Region. 

ıı.rlry<n/Compıled by: Ş. Rayiha Kemaloğlu 
GAP Idaresi. Uzman/ GAP-ROA Spedalıst 
Fotoğraf/Photographs: Özgür Avıaroğlu 



"GAP VE İHRACATIMIZ PANELİ" 
DİYARBAKIR'DA YAPILDl 

GAP and Exports Panel Oiscussion in Diyarbakır 

Ülkemiz ekonomik ve sosyal ge
li şi mi açısından büyük önem ta
şıya n ihracat ve dı ş ticaretin 
toplumun tüm kesimlerinde da
ha iyi d uyu ru 1 ması, ihracat ve 
ihracatçı ülke olma bi lincinin 
ha lkımııda yer etmesi ve sürdü
rü lebilir ihracat artışının ger
çekleşti ri 1 m esi nde kamuoyunu n 
daha duyarlı ve bilinçli hale ge
tirilmesi amacıyla, her yıl Ekim 
ayının ikinci haftasında "Dış Ti
caret Haftası" düzenlenmesi ka
rarlaştı rı 1 m ı ştı r. 

Dış Ticaret Müsteşarlığı'nca bu 
yıl i lki düzenlenen D ış Ticaret 
Haftası kapsamında Türkiye ge
nelinde yapılan bir çok etkin
likten biri de Diyarbakır'da ger
çekleştirilen "GAP ve ihracatı
mız" konulu panel olmuştur. 

Yönetici l iğini Dış Ticaret Müs
te ş a r Yard ı mcısı Kürşa d Tüz
men'i n yapt ı ğı Panel'e, GAP 

lt has been decided that a 
"Foreign Tra de Week " would 
be organized every year, in the 
second week of October, in 
order to raise publ ic aware
ness about the significance of 
exports and foreign trade in 
regard to economic and social 
development. 

One of the many activities 
undertaken throughout the 
country during the Forei gn 
Trade Week this year, orga
nized by the Undersecretariat 
of Foreign Trade, was a panel 
discussion held in Diyarbakır, 
on October 8, 1998, titled 'The 
GAP and Exports". The mem
bers of the panel, chaired by 
Deputy Undersecretary Foreign 
Trade Kürşad Tüzmen, were 
high level government officials 
and leading businessmen f rom 
the Region. 

ll 

idaresi Başkanı Dr. i.H .Oicay 
Ünver'in yanısıra Maliye Baka r>
l ığı Ge l irler Genel Müd ürü 
Nevzat Saygılıoğlu , Hazine 
Müsteşarlığı Teşvi k Uygu larr-a 
Genel Müdürü Turan Serden
geçti, Dı ş Ticaret Müsteşari gı 

Serbest Bölgeler Genel Müdürü 
Erkut Duran, D ış Ticaret Müs
teşar lı ğı ihracat Genel Müdürü 
Ömer Berki, Türk Eximbank Ge
nel Müdür Yardımc ısı Neca;:· 
Yeniaras, Diyarbakır Ticaret ve 
Sanayi Odası Başkan ı Şi ri n Yi
ğit ve Karaboğa Şirketler Gr u bu 
Yönetim Kurulu Başkan ı Beo
rettin Kara boğa katılmıştır. 

8 Ekim 1998 günü, Di ya rbakı 
Mehmet Akif Tiyatro Salonu'nca 
gerçekleşt i ri 1 en Panel'de GAP 
idaresi Başkanı Dr. i. H. Olca 
Ünver, "Güneydoğu An adal 
Proj esi ve Tarı ma Dayal ı ihraca
Potansiye l i " konulu bir bild" n 
sunmuştu r. 

Derleyen/Compiled by: En- i n~ -" 
GAP Idaresi Uzman/GAP-ROA.. So"'"'-' 
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Ufuk KIRM IZI 
Hüseyin DEMiR 

M. Fatih YILDIZ 
GAP idaresi Uzmanlan 

Specialists, GAP Administration 

GAPSULAMA 
PROJELERİNİN İŞLETiLMESi 

Operation of GAP Irrigation Projects 

Güneydoğu Anadolu 
Projes i kapsam ı nda 

yer alan sulama pro
jeleri , hedeflenen en
tegre kalkınman ı n en 
öneml i bölüm ünü 
oluşturmaktadır. Su
lama p rojelerinden 
beklenen fayda la rı n 
sağla nm as ı, diğ er 

projeler ile paralelli k 
ve entegrasyon ile mümkündür. Suyun, tarımsal ve
rim in ve gelirin art ır ılmasında kullanıl a n en 
önemli girdilerin başında geldiği göz önüne a lı n

dığı nda, son derece dikkatli ve etkin bir şekilde 
kullanılmas ı ve yönetilmesi gerektiğ i ortaya çı k
maktad ır. Ülkemizde ta rımsa l amaçlı ku ll a n ı lan 
suyun yönetimi, başta su lama birlikleri olmak 
üzere sudan faydalana nların sorumluluğuna ve yet
kisi ne bırakılm aktadır. Böylece sürdürülebilir bir 
kaynak yönetimi sağlanmaktad ır. 

Suyun yönetimi; su ölçümü, sulama zamanlama
sı , su dağıtımı, su ve toprak kayn aklarını n korun
mas ı . sudan kaynaklanan hasta lı k l arın önlenme
si ne yönel ik önlemler gibi önemli konu l arı içer
mekt edir. Tüm bu konuların eşit derecede ele a lı n
mas ı ve sudan faydalanan lar tarafında n iyi yöne
tilmesi gerekmektedir. iyi yöneti lemeyen su bekle
nen faydaların aksine i leride geri dönülmesi son 
derece zo r o lan sonuçları beraberi nde getirebi l
mekt edir. Bu durumda su istenmeyen bir girdi du
rumuna bile gelebilmektedir. 

Irrigation projects of 
the GAP Region 
constitute the most 
important part of the 
targeted integrated 
development. Deriving 
expected benefits from 
the irrigation projects 
depends upon their 
integ ration and 
consistency with other 

projec t s. Considering th at water is the most 
important input for raising agricultural yield and 
income, this source must be utilised and managed in 
the most efficient way possible. In Turkey, the 
management of irrigation water is left to the 
responsibility and authority of water users including 
irrigation unions. This is considered as the way of 
ensuring sustainable resource management. 

Water management includes such important issues 
as wat er measurement, timing in irrigation, water 
distribution, protection of water and lan d resources 
and measures to avoid wate r borne diseases. All 
these issues must be addressed in due weight and 
managed properly by water users. Mismanagement 
of water may bring along same negative results 
which can not be remedied for. In such cases, water 
may even turn out to be an "unwanted" input. 

Turkey has 26 water basins making up a total water 
potential of 186 billion cubic metres. 53 bill ion cubic 
metres of this total potentia l exists in the GAP 
Regio n (32 billion m' in the Euphrates and 21 billion 



Türkiye 'n in 26 havzas ındaki toplam su potansi 
yeli 186 Milyar m_ olup bunun 53 milyar m_ ü, 
(Fırat H avzası 32, Dicle Havzas ı 21 milyar m') 
GAP Bölgesi 'nde yer almaktad ır. Ancak Bölge'nin 
yı llı k kulla nılab ilir su potansiyeli , 9 ,5 Mi lyar 
m''ü yer altında olmak üzere, t oplam 106,6 Mil 
yar m' 'tür. 

GAP Bölgesinde hal i hazırda yaklaşık 300 000 ha 
alan su l anmaktad ı r. Bunun 184 000 ha' ı Devlet ve 
116 000 ha'ı halk sulamalarıd ır. 

Devlet. ülke çapında 4 Mi lyon ha'lık bir alana 
a l tyap ı o l ara k yatı rım yap mı ştır, bu na i lave 
olarak Güneydoğu Anadolu'da 1.7 Milyon ha ' ı 

bir bütün olarak devreye sokaca k çalışm a için
dedir. H alen kullanılmakta ol an sulama sis
temlerinin i şletme ve bak ı mı Devlet Su iş leri 
(DSi) ve mill i kaynaklar üzerin e büyük bi r yük 
get irmektedir. Yeni gelişt i r i l en alanların ilave 
talep ler i bu yükü son derece a rt ı racaktır. Bunun 
sonucu sınırlı kaynakların daha geniş alana ya
yılmas ı kaçınılmaz olaca k, d o l ayısıyla sistem 
yönetimi, işletmesi ve ba kım standart l arıyla 

çiftçi lere verilen hizmetin kali tesi düşecekti r. Bu 
durum u sı r asıyla; hizmet seviyeleri n i n düşmesi 
su kullanım randımanın ır:ı. azalması, tuzlanma 
ve drenaj so run larının çoğa lmas ı ve ni hayetinde 
üretimi n azalması takip edecekti r. GAP Bölge
sinde durum mevcut sulanab ilir alana karşı ge
nelde su eksikliği nedeniyle kr itiktir. Sorunların 
önüne geçmek ve devletin yü kü nü hafifletmek 
amacıyla, GAP Bölgesinde 38 adet Sulama Bir
l iği kurulmuştur. Bu sayıya Köye 
Hizmet Götürme Birlikleri ve Yeral 
tı Sulamaları nı işleten Sul a m a 
Birlikleri dahildir. Sudan bekleni len 
fayda l arın sağlanması için sulama 
sistem l erinin optim um biçimde 
iş l etilmesi , ba k ımın ı n yapılm a s ı ve 
sonunda da yönetilmesi gerekmek
ted ir. Sulama sistemlerinin opti
mum şe kild e iş l et i l mesiyle ondan 
fayda l anan l a r ın sorumluluğund a 

devamlılığı sağla nm akta dır. Bu 
deva mlılık hem doğa l kayn ak l arın 

hem de yönetim sisteminin devam-

m' in t he Tigris Basin). However, the total annual 
usa b le water potential of this region is 106.6 billion 
m' , 9.5 bi l lion m' of which is ground water. 

At present , 300,000 hectares of !and is under 
ir r i ga tio n i n the GAP Region . While 184,000 
hectares of this tota l is irrigated by t he S ta.~. 
116,000 hectares are irrigated privately. 

The State has realised infrastructure investments on an 
area of 4 million hectares.ln addition, it is now wor'ı<.ıng 
to introduce irrigation to 1.7 million hectares of !and. 
Operation and maintenance of the existing inrigatior. 
systems places a great burden on the State Hydrau ic 
Works (DSI) and national resources. This burder- ····'•' 
become even heavier with the additional demands o"' 
new irrigation areas. The necessity of expanding scarce 
resources to even wider areas wi ll inevitably lo·.-.•e ... 
management, operation and maintenance standards as 
well as the quality of services extended to farmers.. -p.- .:s 
situat ion wil l be accompanied by the inadequa c y 0 r 

available services, lower efficiency in water u t ilisa -on. 
multiplication of drainage and salination problems wr· ct: 
wi ll eventually lead to loweroutput. Despite the existence 
of irrigation, the overall situation in the GAP Reg·O" ·s 
cri t ica! be ca use of water scarcity. Consequentı,,., 3 3 
irrigat ion unions were established in the Region i n on::ıer 

to eliminate problems and mit igate the burden o-= 1:ne 
State. The number given above includes Viiiage Ser-.·ı~ 
Extension Unions and other unions in charge o f ..Srq 
ground water for irrigation purposes. To reap exPttl:erl 
benefi ts of irrigation, it is necessary to opera te, fT'a n tai 
and manage irrigation systems in an optimal wa·· n~ 



~D 
l ılığıdır. Bu iki unsur asl ında bir diğerinin doğal 
bir sonucudur. Bunun sağlanmas ı ancak sudan 
fayda lanan kişilerin suyun yönetimine bizzat 
katılarak , hem karar alma süreçlerinde ve hem 
de masraflara katkıda bulunmasını gerektirir 
(aşağıdan yukarıya yaklaşım). Bu iki unsurdan 
birinin sistem içinde bulunmavışı sulama siste
min uzun ömürlü olmasına engel teşkil eder. 
Aynı zamanda su yönetimi örgütlerinin çevrele
rindeki ilgili kamu ve özel kuruluşlar tarafın
dan desteklenmesi de son derece önemlidir. Dış 

dünya tarafından sürekli baskı altında tutulan 
ve destek almayan diğer bir ifade ile kabul gör
meyen sistemler de uzun ömürlü olamazlar. 

Bu nedenlerle GAP'ta fayda ve sürekli l iğin sağ

lanması için: 

• su kullanıcılarında karar alma sorumluluğunun 
ve grup dinamizminin olması , 

• masraflara katkıda bu l unulmas ı , 

• çevresindeki kamu ve özel ku ruluş lar tarafından 
kab u 1 görmesi ve desteklenmesi, 

• dış baskılardan uzak bağımsız bir statüde ol
ması, 

• bünyesinde tecrübeli ve uzman bir teknik kad
royu barındırabilmesi, 

• idari sınırların büyüklüğünün belli bir büyük
lükte olması gerekmektedir. 

Bu amaçla yukarıda bahsedilen unsurların mevcut 
olanlarının güçlendirilmesi mevcut olmayanların 
da yerine konması için GAP Bölgesi'nde gerekli 
proje ve faaliyetler devam etmektedir. 

Bu projelerin başında GAP Sulama Sistemlerinin 
i şletme, Bakım Yönetimi projesi gelmektedir. 
Projenin amacı yukarıdaki unsurları yerine getire
cek sürdürü lebilir bir işletme, bakım ve yönetim 
model i ortaya koymak ve bu modeli daha sonra 
tüm GAP Bö lgesinde yaygın laştı rmaktı r. Proje, il
gili tüm kamu kurum ve kuruluşlarının katkıları 

ile yürütülmektedir. 

will ensure the sustainabili ty of good operation, 
management and maintenance under the responsibility 
of water users. The term susta'nability refers both to 
natural resources and management systems which are 
closely interlinked. Such a sustainability, in its turn, will 
be possible only if water users directly participate to 
water management, decision making processes and 
costs incurred (grassroots approach). Absence of any 
one of these two elements will shorten the life of the 
irrigation system. lt is alsa important that these water 
management organisations are supported by near-by 
public and private organisations. lt should alsa be 
added that systems which remain under continuous 
outer pressures without receiving any support will not 
have mu ch chance for survival. 

For all these reasons, it is necessary for ensuring 
utilisation and sustainability to: 

• have water users with decision making 
responsibility and group dynamism; 

• introduce cost sha ring; 

• ensure system's adoption by other organisations 
and recruit their support; 

• give the system an independent character immune 
from outer pressu res; 

• have the system employ experi enced and 
specialised technical staff; and 

• ensure that administrative boundaries of union is 
optimal Iy drawn. 

Corresponding projects and activities are in progress 
in the GAP Region to further consolidate wha t 
already exists among the items l isted above and to 
place i n those not existing. 

The leading project in this regard is the one on the 
"Management, Operation and Maintenance of GAP 
Irrigation Systems." The objective of this project is to 
come up with a sustainable management-operation
maintenance model which wil l satisfy what is stated 
above and to extend this model to the whole GAP 
Region. The project is presently being ca rried out with 
the contribution of all releva nt governmental 
organ isations and agencies. 



GUN EYDOÖU'DA 
YENİ UFUKLAR PROJESİ 

Project "New Horizons in the Southeast" 

GAP-GiDEM kapsamında Bölge'deki üniversitele
rin son sınıf öğrencilerine yönelik olarak yürütü
len Güneydoğu'da Yeni Ufuklar Projesi son aşa
mas ına gelmi ş b ul unmaktadır. 

Mart 1998'de başlayan projede 1 ı 4 son sı nıf öğ

rencisi Haziran ı998'e kadar girişimcilik eğitim i

ne tabi tutulmuşla r ve uzmanlar gözetiminde 
kendi seçt ikleri konularda ön projelerini geliştir

mişle rdir. 

Temmuz ı 998'de projeler arasında 15' i seçilmiş ve 
proje sahibi öğrenciler, daha doğrusu yeni mezun 
girişimci adayları Eylül-Aralık ı 998 arasında An
kara, istanbul ve izmir'de yoğun ingilizce eğitim i 
almışlar , bir taraftan da konularıyla ilgili işyer
lerine staj yapmak üzere yerleştirilmişlerdir. 

ı998 sonunda yurtiçi staj ve ingilizce eğitimlerini 
tamaml ayan genç girişimci adaylarımıza halen iş 

ingi lizcesi, toplantı teknikleri, bireysel liderlik ve 
paza rlama konularında eğitim verilmektedir. Şu
bat ı 999'da tamamlanacak bu eğitimden sonra 
adaylar, projelerine uygun işyerl erinde ikinci aşa
ma stajlarını yapmak üzere, yurtdışına gönderile
ceklerdir. 

Haziran 1999'a kadar girişimci adayları, eğitim

ler i ve i ş planları tamam lanmış şeki ld e ve GAP 
Bölgesi'nde yatırım yapmaya hazır olarak Tür
kiye'ye döneceklerdir. i ş p lan l ar ının gerçe k 
yatırımlara dönüşmesi içi n GiDEM'Ier destek ver
meye devam edeceklerdir. 

ll 

Project New Horizons under GAP-GlDEM has now 
en te red the last stage of implementation. 

Through this Project, which had started in March , 
ı998, 1 ı4 sen ior co llege students attended an 
entrepreneurship training program until June, 1998. 
They developed their entrepreneurship projects urıaer 
the supervision of specialists in areas they ttıem
selves had selected. 

ı 5 of these projects were accepted in July, ı 998, 
and the project owners, that is newly graduatea 
candidate entrepreneurs, fol lowed intensive Eng sh 
language training programs in Ankara, istanbul ane 
lzmir, while serving as stagiaire in establ ishme~t~ 
relevant to their projects in September througt
December, 1998. 

These young candidate entrepreneurs are curre"'::, 
continuing their training in business English, co n er
ence techniques, individual leadership and mar et
ing. Once this training is complete in February, ı 99'? 
the candidate entrepreneurs w ili go abroad to ·o ir 
establishments relevant to their projects for t e r 
second ternms as stagiaire . 

The candidate entrepreneurs w i ll return hoıııe b·ı' 
June, ı999, with their training and businessplar"i 
complete, ready to invest in the GAP Reg·on 
GiDEMs w ill con tinue with their support fo r c:cn
verting the young entrepreneurs' business plan s • n'::n 
rea 1 i nvestments. 

. Derleytn/ComP'I<d by Vatat ~ 
GAP Idaresi. Uzman/GAP·RDA, S~uıı j 



TİGRİS TEKSTiL VE 
SAHiBi TARIK ÇİÇEK 

Tarık Çiçek, Owner, Tigris Tekstil 

Tarık Çiçek 1956 yılında Diyarbakır'da doğdu. ilk 
ve orta öğrenimin i Diyarbak ır'da tamamlaya n 
Çiçek 1974 yılında istanbul'da, 1979 yılında ise 
Holl and a'da bir tekstil firmasında ça lı şmaya 

baş lad ı . 1984 yılında Amsterdam'da "Diyar Kon
feks" ad ında küçük bir atelye kurdu. Buradaki 
ça lışmal a rı 1996 yılına kadar devam etti. 

1997 yı l ında Diyarba kır'a döndü ve aynı yıl Tigris 
Tekstil'i kurdu . ı yıl kadar ş irketin ku rulma i ş

lemleri devam etti. 8 Aralık 1998 ta r i hinde ise 
faal o larak üretime geçti. Ta rık Çiçek GAP-Gi
DEM iç in şunl arı söylüyor: 

"Bir a rkadaşımdan Diyarbakır'da böyle bir kuruluş 
olduğunu duydum ve yardımc ı olabil ecekler i 
umuduyla GAP-GiDEM'e başvurdum. Onlar da iş
letmeye geçene kadar birçok konuda gerçekten 
yard ımcı oldula r. Bu da i ş l e rimizi ko l aylaştırdı. 

Özellikle acil ihtiyacımız olan düşük faizli mev
cu t kredi koşullar ın ı n bulunmas ı , bu kredilere 
başvurulması ve takibi sırası nda büyük destekleri 
oldu. Bunun dı şında bizim için örnek fizibi lite 
ça lı şm ası hazırladıla r ve ayr ıca daha sonraki 
aşamada geçmeyi düşündüğümüz OSB'den yer 
a l ınması konusunda da yardımcı oldular. Bizlere 
yap tıkl a rı katkılardan dolayı ke ndi l erine çok 
teşekkür ediyoruz." 

Mr. Tarık Çiçek, 43, of Diyarbakır, completed 
primary and secondary education in his hometown 
and then off he went to places. In 1974, he 
started work in a textiles firm in istanbul. In 1979 
he started work in a textile firm in Netherlands. In 
1984 he started his own business, a smail 
production shop called "Diyar Konfeks", in 
Amsterdam. 

He packed up in Amsterdam in 1996 and returned 
to Diyarba kır, in 1997, to sta rt a new business, 
that is, "Tigris Tekstil", which started production in 
December. 1998. Here is what Mr. Çiçek has to say 
about GAP-GiDEM: 

"1 heard f rom a friend that there was such and 
such an ageney called GAP-GiDEM and, figuring 
that they could be helpful, 1 applied. lndeed they 
were helpfu l in many areas all the way through 
until we became operational. This made our jobs 
easier. They were particularly and greatly supportive 
in regard to our urgent need for law interest 
credits; locating, applying and fallawing up such 
credits. They alsa prepared a sample feasibili ty 
study for us and helped us secure a lot in the 
organized industrial zone to where we plan to 
relocate later on. We owe them many thanks for 
their contributions." 



OKUYUCU KOŞESi 
Readers' Corner 

Yı llardır bütün yüzücüterin aralarında anlattıkları 
ve benim de hayal ederek diniedi ğim GAP Yüzme 
Yarışları mace ra l arını bu sene gerçekleştirdi m. 

Bunun için sıkı bir antrenman programın ı uygula
dım. 

Kafilenin Ekim ayını n ilk haftası hareket etme
sine rağme n i şim nedeniyle ancak yarış günü 
olan 1 O Ekim Cumartesi sabahı THY'nin saat 
06.30 uçağıyla istanbul'dan hareket edebildim. 
Uçak Ankara'dan kalktıktan bir süre sonra ku
zeyden- güneye inen bir çizgi adeta GAP bölgesi
nin kade rini çiziyordu. Bu ilk defa geçtiğim çiz
ginin doğusunda kalan uçsuz bucaksız topraklar 
yeşilin bütün tonlarına bürünmüş ve beni m 
içimdeki keşfetme duygusunu kabartmıştı. Ayrı
ca uçaktaki yabancıların çokluğu beni hem mut
lu etmiş hem de üzmüştü. Sevincimin sebebi yö
renin dünyaya kavuşması, üzüntüm ise bizim in 
sanı mız uyurken yabancıların projelerini, projek
siyo nlarını ve sonradan da öğrendiğim gibi yatı 
rımla rının meyvelerini almaya başlamış olmala
rıydı. 

Elimde har ita, ufak bir çocuk gibi Şanlıurfa 

havaalanına i nd ikten sonra nasıl ATATÜRK Ba
raj ın a gidebileceğimi inceliyordum. Urfa hava
ala nında yönl endirici, bilgilendirici veya turizm 
enformasyon bürosu hatta Urfa'nın turistik ha
ritasını sata n bir yer bile yoktu. Bu ise bana 
taks i şoförleriyle pazarlık yaparken diyaloğu 
derin l eştirip bilgi ler edinme fırsatı verdi. Daha 
sonra THY'nın servisiyle Urfa'ya oradan da Adı
yaman dolmuşun a bindim. Yolculukta GAP şö
lenine giden Harran Üniversitesi öğrencileri il e 

This year, at long la st, 1 had the pleasure 
participating in the GAP swimming competitio• 
which 1 have been hearing fellow swimmers ta 
about enthusiastically during the past few years. 

Although 1 was able to insert in my schedule a 
rigorous exercise program to get prepared for th~ 
com petitions, my work k e pt me from taking the 
organized fl ight from Istanbul ve Şanlıurfa with the 
rest of the crowd in the first week of October 
couldn't leave Istanbul until the lOth of October, he 
"D" day of the competitions. So 1 had to travel to 
Şanlıurfa alone. 

The flight from Istanbul to Şanlıurfa takes a little o 'er 
an hour and 1 was on the 6.30 a.m. flight. As 1 ,,as 
looking out the window on board the palene cruisı., 
the morning skies, 1 imagined a line running nort -
south; a line 1 was crossing for the first time. The ""Ô 

mass to the east of this line had put on all shades 
green, somehow arising in me the desire to explore 

There were quite a few foreigners on board. Tt • 
multitude both pleased me and saddened me. , as 
pleased because 1 thought the GAP area was f .. 1 

opening up to the rest of the world. 1 was saddened 
because 1 thought foreigners were maving in to e 
area mor'e quickly than our own people; exp o• .. 
projecting, investing and, as 1 found out la er 
already col lecting dividensds. 

So. 1 was there, at Şanlıurfa airport, examining t 
map in my hand trying to figu re out how to ge t 
Atatürk Dam. There weren't any information faci t 

at the airport, for tourists or otherwise, not ever 
kiosk vendign maps. But the absence of a forrral 
information booth led me to the opportunity to ~ha 



ikt isatçı gözlüğümü takıp konuştum. Hepsi he
yecanlı ama sadece bazıla r ı kendini yeniliklere, 
bilgilerin i ilerleterek hazırlamaları gerekti ğ i nin 

farkına varm ış Çoğunluk ise babadan gördükler i 
usul lerin devam edeceği sapiantısıyia kendi leri
ni ge l iştirme ihtiyacı duymuyorlardı. Yolculuk
t a, arazilerin mülkiyet yapıs ınd aki bozukluğun 

gençlerin ç ıkı ş yollarının tıkayan temel neden
leri n başında geldiği izlenimini edindim. Ba
yanlar ise makyajları ve giyim leri ile her yerde 

ol duğu gibi burada da ikti sad i kalkınmanın 
kırbacı olma özelliğini ta şıyor gibi geldi. Yak
l a ş ık bir saat sonra ATATÜRK Baraj ı 'n ın kapıs ı 
na geldim 

Yar ı ş kısa süre sonra ba şlad ı ve biz yü zücüler 
Adıyaman il sahilinde verilen Start ile Urfa il sa
hiline alk ı şlar arasında çıktık . Ben üzerime düşen 
görevi yerine getirip kategorimde 3.'1ük madalya
mı aldım. Akşamına DSI tesislerinde veri len açık 
hava yemeği ile Olimpiyat kafilesi ve gazeteciler 
ağ ır l andı . Yemekte tanı ştığım GAP yönetici leri 
konularının profesyonelleri olduk l arını her soruya 
verdikleri cevapla ortaya koydular. GAP idaresi 
el emanlarını dinlerken buralarda yeni bir dünya
n ı n kurulduğ u izlenimin i ed indim. 

Ertesi sabah erkenden kalkıp çevreyi gezdim. Her 
bastığım yerden katı r kutur sesler çıkıyordu. Bu 
sesler nemli toprakla rdan f ış kıra n taze filizierin 

m 

with the cab drivers; negotiating a fare, deepening 
the conversat ion and thus gaining additicnal insight 
-and the n taking the bus anyway ! 

THY' s service bu s dropped me off at city center where 1 
took t h e " do l m uş" to Ad ıya m an. 1 pu t on my 
econom ist's glasses as 1 got, during the ride, into a 

discussion with students f rom Harran university, who 
were like myself on their way to the GAP sports 
festivities. They all had at least one t hing in common: 
they were all excited. Excited about the festivities, 
about the GAP and the region, about the country and 
about life in general. But while some of them seemed 
to be aware that they needed to increase and expand 
their knowledge in order to get prepared for all the 
changes coming up fast, the majority seem to feel no 
need to develop themselves, presumably because they 
figured t hey could get by with the traditional ways, 
the ways of their fathers and grandfathers. 1 
developed the impression, during th is conversation, 
what the faults in the structure of land ownership 

was a leading reason for the existence of dead-end 
streets frustrat ing the young people in the GAP region. 
As to women, it seemed to me that they functioned as 
the whip of economic development in this region, as 
they d id everyw here else in the world. 

The do l muş ride to the gate of Atatürk dam area 

took abou t an hour. Competitions began a little while 
after 1 arrived t here. Us the swimmers took the start 
at Adıyama n coast of the dam lake and f inished at 

Şan l ı urfa coast- with applause ı Me, 1 won the third 
place i n my category, than k you! 

Athletes and journalists were invi ted to dinner under 

the even ing skies at DSi facilities. 1 met official from 
the GA P administrat ion of whom 1 asked a few 
questions. lt was clear to me from the answers 1 got 

that 1 was ta lking to pro fessiona ls. As 1 was listening 
to them, 1 fel t that a whole new world was ing bul it 
arount these places at the GAP area. 

1 rose ea r ly t he next morning a nd took a wa lk 
around. Wherever 1 stepped, the soi l was making a 
craeki ing sound. This was the sound coming off as 1 
stepped on and broke the fresh and lively stems of 

the young shoots sprouting f rom under the soi l. lt 
was as if abundance it self wa s serea rni ng from 
under the soil, announcing its arrival. 



her bastığımda kırılan diri sapla rının sesleriydi. 
Bereket topraktan fışkırıyo rum d iyordu adeta. 
Öğleden sonra uçakla dönecek olmamın verdiği 
aceleyle görmem gereken yerlerin ve almam gere
ken hed iyelerin sıralamasın ı yaptı m. Kafile oto
büsüyle Urfa 'ya vardık ve herkes bir yerlere dağıl
dı. Ra ndevu yerimiz kalkıştan hemen önce taze 
bakiava çıkartaca k olan tatlıcıyd ı . Gezilecek yer
lerin baş ında Ba l ıklı göl ve kutsal yerler vardı . 

Oraya dolmuşla vard ı ktan sonra 7 yaş larında bir 
rehber edindim ve kısa sürede heyecanlı bir futbol 
maçını radyodan dinler gibi yörenin tarih ini öğ
rendim. 

Alış veriş listemin başında kırmız ı pul biber ve 
fıstık vard ı. Bunl arı çarşının içinde k ısa bir pazar 
araştı rması son rasında gözüme kestirdiğim bir 
dükkandan pazarlık yaparak t emin ettim. Ran
devu nokta s ı nda n tatlıları da a ldıktan son ra 
havaalan ına geldik. 

Ankara uçağ ı elektronik bir a rıza yapınca bir süre 
bekledik. THY'nin bölgenin bir başka havaalanı na 
uçuş yapan uçağ ı olsa gerek, u zay fi lmlerini 
an ı msatırcasına Şanlıurfa h avaa l a nına inerek 
bek lenen donanımı iki tekn isy enle bir l ikte 
bırakıp ka l kt ı. Olimpiyat kaf iles i olarak bizde 
evierimize yaşadıklarımızı fotoğ raflarla an lat
maya döndük. 

Eksiğini hissettiğim üç şeyden birincisi kafile
den ay r ı gittiğim için Nemrut'tan güneşi n 

doğu şu nu kaçırmış olmam, ikincisi yöreni n 
bereketli yeşi l topraklarında koparıp canımı n 

içine koymak i stediğ im fı stık a ğacı fidanı nı 

a lamamış olmam ve üçüncüsü de kaçırdığım al
tın madalya. 

m 

1 made a quick priority listing of places 1 thought 
should see and gifts ı thought ı should get - all r 

time to catch the afternoon flight back to istanbul. 
As soon as the team bus arrived at Şan lı urfa, we 
scrambled. Our place of rendezvous was the sweet 
shop due for offering fresh "baklava" only a l'ttle 
whi le before we had to board the plane. 

At the top of my list of places to see was "Balıklı Gö • 
and the sacred sites around it. Upon arrival there b) 
dolmuş, 1 got myself a young guide - very young 
indeed, seven years old! -and, in a very short time, 1 
found out about the history of the area as if listenirg 
to a live rad io broadcasting of an exiting game. 

And at the top of my shopping list was coarse grounc 
red pepper and pistachios! 1 procured these items from 
a shop which 1 set my eyes on after a quick maı1cet 

resea rch in "çarşı". Then on 1 went to the point of 
rendezvous; we got on o ur bus and rode to the airport.. 

We had to wait while they were fıxing an electronic 
problem on the aircraft we were supposed to board. 
We watched anather aircraft of THY land and ta<e 
off the short air strip in a way remi nding us of the 
spaceships, dropping off the hardware and wo 
technicians to fix our plane. Next; us the water sport:s 
team were on our way home wi t h t he f ilms of 
photograph in our cameras to teli the tale. 

1 stili regret having to leave the GAP area without 
having done or taken with me three things: Fırst 
missed watching the dawn from atop the M o .. .ır 
Nemrut - a truly unique exprience, l'm told- beca ı..s.e 

traveled to Şanl ıurfa apart from the rest of the tea..,. 
Second, that pistachio sapi ing 1 wanted t o -bj • 
couldn't- take home with me from the fertile expanses 
of the GAP region. And last, but not the least, t"ıat 
gold medal 1 missed! 

Ku n tay ÖZ).'_<. ~. 
Uluslarara~ 4. Ata~ ri< ~roj 

Su Sporları Şölen i Yüzme: Uç\mc:::ı. 



GAP BULMACA 

9 10 11 12 13 14 15 16 17 1B 

SOLDAN SAÖA 
1 ~ ·Güldürcrck Ahl3 kı Düzcltir• an lamında, Ozan 

Santcu l ' un komcdiyi bctimlcmck için ıasar
ladı§ ı ve tiyatrosu nun perdesine asması için 
soytan Oomcnico'ya armagan cu igi, özlil söz. 

2 ~ "Sc:hindlcr'in listesi" ilc Dnlcncn ve son olarak 
Sdillcr'dc oynayan aktör; GAP Bölgesindeki 
Illerimizden biri. 

3 • Panseller topluluQu; Muhayyilc; Yasalarla 
korumaya alınmış alan: Samuyum'un simgesi. 

4 ·Ulusla ra rası Tclckominika~yon Birilgi'nin 
kısa l tması: ilgi zamiri: Olgu: Eski Roma'da 
kana l, hendik ya da yapay su yolu. 

S· Disprosyum'un simgcsi;Aimanca'da ~Hayır"; 
Sah ne zemininin scyirciyc en yakın kısmında 
soldan saga sahne boyunca uzanan yükstkçc 
kısım; Orhan ••••. ( 1922 dogumlu oyun yaıarımız). 

6 -Istanbul taşımacılı k $irketlerinin 1939 yılında 
birle$ tirilmelerind~n olu$an kurulu$Un simge
si: Yapılmı$. g~rç~klc:$miş iş; Oç silahşörler
den biri. 

1- Ço§unlukla gençl~rin özel salonlarda 
aynad ık ları bir bi lgisayar oyunu: Ünlü bir 
mizah dc:rgimiz; Tam duygusuzlu§a varan 
gc:v$c:kli k. iradesiziikten gc:lc:n sOrekli cansıılı k. 

8 -Fua t havzası projc:l~ri arasında yer alan bir 
baraj ve: an lama tesisi: Dc:~i$kC:n dirrnç olarak 
kullanılan ve: dir~nci, ba~lantıları sôkülmc:dc:n 
ayarlanabilen aygıt ; Bir ılimizin kın yazılışı. 

Bu bu l macanın tümünO doQru cevaptand ı ra n 
okuyucular aras ı nda kura Ilc: seçilecek i lk üç 
okuyucuya. GAP yayı nlarından oluşan kitap seti 
arma~an cdilc:ctktir. Okuyucuların teYapiarını 15 
Aralık 1998 tarihine: kadar yandaki adrese: gönder
mcleri gerekmektedir. 

9 -Jam~s .... (1928-1779 yıllarında ya$amışlngiliz 
denizci ve: keşif); Denizeiliktc a lt kısımda ya 
da il$a§ıda bulunan parça için kull anılan 
sözcük; ICapatılmı$ bir siyasal parti: Vietnam lı 
Le hanedanının kurucuw. 

10 - Bir dönemde: türünün c:n sevilen parçası olan 
parkı : ABD'de ırmak; Eski dilde: on biriken yc:r, 
havuz. 

11 - Aranan bir $C:Yi bulmaya yardımcı olacak iz. 
beli rti ya da veri; Şarkı. türkü; Yüz, çehre; 
Erzurum'un bir ilçesi. 

12 - Bilinmeyen eski bir tarihi anlatma kta 
kullan ı lır; Babanın c:rkrk kardeşi; Söyleyeni 
bilinmC'yC'n şiir; Bunluk, sıkıntı. 

13- Moritanya'da Adrar bölgesinde ö nemli bir 
demir madC'ni; teyoto'nun kuzeydoQusunda bir 
Japon tapına§ı. 

14- Evropiyum'un simgesi; Tunus'un plaka i~arc:t i; 

Patricia ....... (1998 yılında Ankara Müzik 
Festivali'ne gelen ünlü Fransız )atk ıcı); Bir 
akademik ünvan; ICirc:mitle demirin 
bilc:$imlerindcn biri; Bir nota. 

15 - Reich'un ba$ 1 ıca güvrnlik örgütünün kısalt
ması; IC imi iska bii oyunlarında kullanı ması 

gerc:kmc:di§inden bir tarafa bırak ı lan 

ka!)ıtlar; Adıyaman-Göksu ..... ( GAP'ın Toprak 
ve Su Kaynaklarını Gc:li$tirme Projelerinden 
biri ) 

ADRES : "GAP Review" 
T.C. BAŞBAKANLIK GAP BÖLGE KALKlNMA 

IDARESI BAŞKANLiili 
Cinnah Caddesi Willy Brantd Sokak No: 5 

06680. Çankaya-ANKARA 

Ha~ırlayan: Sava~ SÖNMEZ 

YUKARIDAN AŞAG1YA 
1 -Kasım ayında Ankara'da bir mücevher 

mağazasının açtlı$ına gelen ünlü top 
modeL 

2- Oe§ginlik, ili~ki n l ik; Tıp'da bir kom
plc:kse adım vc:re:n Thebai'li kahraman. 

3 -Bir zaman birimi; Bazen sils bitk isi 
olarak da 'fC'Ii$tirilen otsu bitki ya da 
çalı. 

4- Türk Malı'nın simgesi; Türkler; 
Ye: Ilen me 

S -lmmi$. indirilmi$: 1$aret, parola, ni1an; 
....... tcagan (Göktürklerin kurucusu) 

6- 1965-1966'da ge:r~eklc:$1irile:n ABD 
insanlı uzay u~uş programı; Gravimetri 
a$amalarında kullanılan C.G.S. ivme bir
imi; Viol ve keman ailesinden çalgıların 
tcknesinin orta bölümünde her iki yanda 
da bulunan C hadi bıçımindc:ki oyuklar. 

1 - Bir ~az ~ya markası; 1910-1989 
arasında ya$amış, B~$ikta$'ın c:fsancvi 
futbolcusu. 

8- Togo'da bir kent; Bir kükürt-demir 
bileşimi; Gözde: 

9- GilbC'rt __ ... (1905-1997 arasında 
yaşamış, Kaptan kid, Büyük Sirk. Panço 
Villa'nın Hazineleri gibi filmlerde 
oynamış Mc:ksima asıllı film oyuncusu); 
Karagöz'ün ba$11~1. 

10- Nazım Hikmet'in bir oyunu; Akdeniz'de 
Fransa'ya ba~lı bir ada; Naıi hünım 
kı mı. 

11 - Yüzgeçsiz bir balık; Vietnam krallık 
hancdanları. 

12- Benzer: Bir haber ajansı; 1606-1669 
yılları arasında ya~amı$ ünlü Hollandalı 
rrssam. 

13- lnak. dogma; Gre:goriode ......... (1923-1696 
arasında ya$amı$ ve: özellikle: sömürge: 
toplumuna kar$ı hicir $iirlc:r içeren bir 
yapıtın yazarı olan Bre:zilyalı 1aır) 

14 - Rusya'da bir ırmak: Beliçika'da bir say
fiyc:; ... P (Bir siyasal parti niz) 

IS - Erzurum'un bir ilçesi; Bır Belçika ken-
tinin Hollandaca adı: Sı§ırın öd kesesin
den çıkan ve halk arasında sarılı§a kaf$ı 
kullanılan bir ta$. 

16 - Bir soru C' ki: kan Pic:rrc: ....... ( 1922 
do§umlu ünlü Fransız flütçü); Av. 

17 - Tc:k tck ya da salkım halinde: beyaz, par
lak kır mızı ya da pembe çiçekli, karşıt 
yapraklı , otsu bitki: Gözya$ı: Eski dilde 
arka. 

18- Ünlü bir otomobil markası; Yufka biçi
minde kurutu lmuş meyva c:zmc:si; 
A1fıb<. 

19- Büyü. tılsım, sihir; Istanbul Sanayi 
Odası'nın kısa yazı l ı$ı: ............. de: Guzman 
(1913-1666) arasında ya~amı$ Portekiz 
Kraliçesi) 

20- Daha önce AtatOrk Barajı sınırları içinde 
kalıp yeri deQiştirilcn ilçe merkezi: 
__ PM( 1936 doQumlu filmdc çevir
miş Devlet Tiyatrosu Oyuncusu): Yabani 
hayvan barınaQı . 
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Sayın Oku rlarım ız , 

GAP Bölge Kalkınma idaresi Başkanlığ ı 

(GAP Idaresi) Türkiye'de entegre bölgesel 

ka l kınmavı koordine etme görevi verilen ilk 

kuruluştur. 1989 yıl ında kurulan idare, 

sürdürülebili r insani gelişmeye ili şkin 

deneyiminin 10 ncu yıl ı na ula şmıştır. 

GAP idaresi, "insana yapı lan yatırımın 

sü rdürülebilirliğini sağlamak vebireylerin 

niteliklerini, yaratıcılıklarını ve uyum sağlama 

yeteneklerini geliştirebilmenin iki temel 

taşının eğitim ve öğretim olduğu" an layışını 

şiar edinmişti r. Dergimizin 13. sayısında 

uluslararası camianın eğitim yaklaşım ını, GAP 

idaresi'nin eğitim etkinlikleri n i ve yeni 

kuru lan Uluslararası Eğitim Programı'nın 

amaç ve hedefleri ile Toplam Kalite 

yönetiminde eğitim-öğretim rolünü 

irdeledik. 

Katk ıda bulunanlara teşekkürleri m izi suna rız. 

Dea r Reader 

Saygılarımızla, 

"GAP Dergisi " 

Southeastern Antolia Regional Development 

Administration (GAP Administration) is the fırst 

i nstitution of Turkey entrusted integ rated 

regional development. lt was founded in 1989 

and is celebrating it's 10'" year of experinence 

focusing on sustainable human development. 

The GAP Administration has an u nderstanding 

that "education and training are the two 

cornestones to secure investment in people and 

enhance their qualifıcat ions, creativeness and 

adaptability". In this 13'" issue of our Review, we 

have given ample space to training approaches 

of international community, the training 

activities of GAP Administration, the recently 

developed International Training Program and 

therole of training and education in Total 

Ouality Management. 

O ur thanks are due to those who have 

contributed. 

With best regards, 

"GAP Review" 
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KEBAN BARAJI'NIN 
25. YAŞI TORENLE KUTLANDI 

Celebraıions for the 25th Service Year of Keban Dam 

Cumhurbaşkan ı Demirel, " 1936' da zaman ın Sovyet Büyükelçisi, Dinyeper ehri 
üzerindeki barajları anl atı ığ ı zaman Atatürk. Sanayi Bakan ı Celal Bayar· ı çağırarak 

'Elektrik isti yorum ' demi ş . I şte 'elektrik is ti yorum ' un cevab ı budur. Bu, yerine 
gelmiş bir vas i yeııir . " dedi. 

HE President Demirel ci red the followiııg aneedat e in the ceremony: "In 1936, listening to 
tlıe Soviet Ambassador of the time wlıen lıe spoke of the dams on tlıe river Dnieper, 
Atatürk ca ll ed Celal Bayar, the Minister of lndustry, and said 'l ıvant electricity '. This is 
electricity. So Atatürk 's desire has be en fulfilled." 

Keban Barajı'nın hizmete girişinin 25. yıldönümü 

Cumhurbaşkanı Süleyman Demirel'in de katıldığı 

bir törenle, 20 Haziran 1999 günü Keban'da kut

lanmıştı r. Törene Devlet Bakanı Mustafa Yılmaz , 

Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakanı Cumhur Ersümer, 

eski Dev let Su i şl eri Genel Müdürlüğü (DSi) 

bürokrat l arı ile devlet erkanı ve bu projede emeği 

geçenler katıl m ı şt ır. 

Fırat üzerindeki baraj l ar ın GAP' ın temel lerini 

oluşturduğunu ve Cumhuriyetin kendinden sonraki 

en büyük eseri olan GAP'ın 10 yıl içinde bitirilme

sinin ge rekliliğ ini MGK'ya ve Bakanlar Kurulu 'na 

kendisinin önerdiğini söyleyen Cumhurbaşkanı 

Süleyman Demirel, GAP idares i hakkındaki 
d ü şüncelerini de "GAP idaresi 'nin çalışmaların ı 
dikkatle v e takdirle iz l iyorum. Bir topyekün 

ll 

25th service year of the Keban Dam w as 

celebrated on 20 June 1999. Present at the 

ceremony were HE President Süleyman Demire , 

State Minister Mustafa Yılmaz , Energy and 

Natu ral Re sources Minister Cumhur Ersü mer 

former senior level officials of the State Hydraulıc 

Works (DSi) and others who contributed t o the 

project. 

President Demirel stressed that the dams on t he 

Euphrates are the pillars of the GAP and reminded 

tha t he personally proposed to the National 

Securi ty Council and the Council of Ministers that 

the GAP, as the most ambitious endeavor o f the 

Republic, should be completed within 10 years a, 

most. As to the work of the GAP Administra fon, 

President Dem ire l said "1 am close ly and 



kalkınma ve iyileştirme projesi olan GAP başa rı 

ile yürüyor" sözleriyle ifade etmişti r. 

Törene katılan Devlet Bakanı Mustafa Yıl m az, 

halka hitaben yaptığı konuşmada "1930'1arda 

Atatürk'ün ü lkemiz ve komş ularımızı da içine 

al an tüm bö l gem iz için temenni ettiği ve 

yapımını baş l attığı uygarlık denizi ülküsü GAP'la 

gerçekleşti" diyerek GAP'ın, artık insan merkezli , 

insani değerlere öncelik veren bir 

apprai sing ly followi ng the activ ities o f the GAP 

Administration. Asa full-fledged deve lopment and 

imp ro vement project, the GAP is in good 

prog re ss. " 

Alsa present at the ceremony, State Minist er 

Mu stafa Yılmaz said: "Th e GAP is the 

mate r ialisation of the idea of the "sea of 

civilisation" which Atatürk had wished for the 

country and alsa for our 

kalkın ma anlayışı nı benimse

d i ği için örnek bir proje 

olduğunu vurgulamıştır. 

1930'1arda Atatürk'ün 
neighbors." State Minister 

Yılmaz said that the GAP is a 

12 Haz ira n 1966'da yapı mına 

baş lanan ve 1974'de hizmete 

giren Keban B a r ajı v e 

Hidroelektrik Santralı, üretime 

ba ş l a masının 25.yılınd a, 

yaklaş ı k 148 milyar kWh enerji 

üretimiyle, ekonomiye 7.5 mil -

yar d o l ar lı k kat kı sağ lam ı ş , 

63 872 ha' lık bir a lan ın da su

lanması nı mümkün kılmışt ır . 

Fı rat Nehri üzerinde inşa edilen 

ve 3 00 milyon $'a mal olan 

tesis ile Güneydoğu Anadolu 

Projesinin de bir anlamda 

temel l eri atıl mı şt ı. Ke ba n 

B arajı, ş imd iye kadar elde 

ed il en enerji geliri gözönüne 

a lınd ığında kendini çokta n 

amorti e tmi ştir . Keba n Barajı 

ülkemiz ve komşu l arımızı 

da içine alan tüm 

bölgemiz için temenni 

ettiği ve yapı mını başlattığ ı 

uygarlık denizi ülküsü 

GAP'la gerçekleşti" 

"The GAP is the 

materialisation of the idea 

of the "sea of civilisation" 

which Atatürk had wished 

for the country and also for 

our neighbours 

v e HES ' in 

"best pra ctice" for its 

development philosophy which 

exalts the human being and 

human values. 

Construction of the Keban Dam 

had been started in 12 June 

1966. The dam became 

operationa l in 1974. For the last 

25 years since the Dam has 

been in operation , it contributed 

7.5 billion dol lars to the 

economy by gene rat ing about 

148 bill ion kWh energ y and 

brought 63 872 hecta res of 

land under irrigation. The dam 

on t he Euph rates wh ich cost 

300 million dollars can be seen 

as the fou ndation of th e 

Southeast ern Anato l ia Project. 

aç ı l masıyla birl ikt e, F ı rat Nehri üze rinde "Altı n 

Ke l epçe ler" olarak adla nd ı rılan, Karak aya, 

Atatürk, Birecik ve Karkam ış barajlarının yapım ı 

da gündeme gelmiştir . Bunlardan Atatürk ve 

Ka r akaya Barajlarında üretime geçilm iş ve 

hi zmete gi rdikleri tari hten bugüne kadar gerçek

l eştirilen hidroe lektrik üret imi 151.2 milyar 

kWh. ulaşmış ve parasal değeri de yak laşık 9 

milyar dolar ol mu ştur. Karkamış v e Bi recik 

barajlarının inşaatları devam etmektedir. 

Consideri ng its energy output, the dam has long 

paid for itself. lt was after the completion of the 

Keban Dam that the idea of "golden handcuffs" 

consis t ing of the dams of Karakaya , Atatürk, 

Bireci k and Karkam ı ş reinfo rce d its place in the 

age nda. Out of these, Atatü rk and Karakaya dams 

are al ready in operation, contributing 9 bi l lion 

dol lars to th e national economy with their energy 

pro duct io n tata l ling to 15 1.2 b i llion kWh. 

Constructions are in prog ress for Karkamış and 

Birecik Dams. 

ll 
O.rl~n 1 Compilod by : Emine AKIN 

S~ıalisı. GAP Adminisıraıion 
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CUMHURBAŞKANI SÜLEYMAN DEMiREL 
BiRECİK BARAJI'NDA 
President Demirel Visits Birecik Dam 

6 Haziran 1999 tarihinde Cumhurbaşkan ı Süleyman 

Demirel'in huzurunda yapılan bir tören le, Birecik 

Barajı inşaatınd a F ı rat Nehri'nin ak ı ş ı sol sa hi l 

yatağından sağ sahil yatağına çevri lmişti r. 

ll 

On 6 June 1999, with a ceremony at the preserı r:-e 

of HE President Demirel, the flow of the rı·. l!r 

Eu phrate s was di verted for Birec i k Darr 
co nst ruction purposes. 



Cumhurbaşkanı Süleyman Demire l törenden sonra , 

Karkamış Barajı ve HES i nşaatına giderek bu rada 

incelemelerde bulunmuştur. 

Birecik Baraj ı inşaatı 2 a şa m a l ı olarak plan

lanm ıştır. Buna göre nehrin derivasyonu da iki 

a şamalı olarak yapılacaktır. 4 Nisan 1996-

6 Haziran 1999 tarihl erini kapsayan ilk aşamada; 

nehrin sağ sahilinde yeralan tüm beton yapıla r 

tamamlanarak, sağ sahil dolgusu da 353 00 

kotuna kadar geti rilmiştir. 

ikinci aşama nehir derivasyonu ise, 6 Haziran-

7 Aralık 1999 tarih lerini kapsamaktadır . Bu 

aşamada Fırat Nehri ana yatağında yeralan ve sol 

sahil baraj dolgusu olarak adlandırılan dolgu 

yapımı gerçekleştiri lecektir. 

Follow ing the ceremony, President Demirel made a 

visit a lso to the construction site of the Karkamış 

Dam and HEPP. 

The construction of t he Birecik Dam w ili proceed in 

two stages. According to the original plan, the 

diversion of the river will be rea lised in two stages 

as well. Du ring the fi rst stage which covered the 

period 4 April 1996- 6 Ju ne 1999 all concrete 

structures on the right bank of the river were 

comp leted and the filling on the same bank 

reached the altitude 353 metres. 

The second stage of flow diversion wil l take place 

between 6 June 1999- 7 December 1999. At this 

stage, the filling of the l eft bank will be 

completed. 
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GAP KONULU OKULLARARASI 
RESiM, Şİ İR VE KOMPOZiSYON 
YARIŞMASI SONUÇLAND I 

GAP Cantest in Painting, Poetry and Essay Writing 

GAP Bölge Kalkınma idaresi Başkanl ığı ile Milli 
Eğitim Bakanlığı'nın Güneydoğu Anadolu Projesini 
yeni nesi Ilere daha iyi tanıtmak ve ben imsetmek 
amacıy l a her sene düzenledikleri geleneksel "GAP 
Konulu Resim, Şi ir, Kompozisyon Yarışmaları"nın bu 
yıl sekizincisi yapılmıştı r. 

ll 

The GAP Admini stration and the M inistrv of 
Education have realised this year the Bth of theı 
"GAP Painting, Poetry and Essay Writing Contest" 
The objective of the cantest is to introduce the GAo 
better and with its various features to younge 
generations. 



Ödül kazanan öğrenci ve öğretmen lerden oluşan 72 
kişilik heyet 21 Mayıs 1999 günü An ıtkabir' i 

ziyaretten sonra, Cumhurbaşkanı Süleyman DEMiREL 
GAP'tan Sorumlu Devlet Bakanı Mustafa YILMAZ, 
Milli Eğitim Bakanı Metin BOSTANCIOGLU, ve GAP 
idaresi Başkanı Sayın Dr. Olcay ÜNVER ta rafından 
kabu l edilmişlerdir. 

Yarışmada derece alanlara ödülleri, aynı gün törenle 
GAP Bölge Kalkınma idaresi Başkanlığı bi nasında 
verilmiştir. Türkiye derecelerini kazanan öğrenciler 

para, GAP ilieri birincileri ise 8 aylık eğitim bursu 
ile ödüllendirilmişlerdir 

Öğrenci ve öğretmenlerden oluşan heyet daha sonra 
GAP Bölgesi'ni görmek amacıyla 23- 25 Mayı s 

1999 tarihleri arasında Şanl ı urfa'ya 

götürülmüşlerdir. 

TÜRKiYE GENELiNDE 
"GAP" KONULU YAR IŞMADA 

DERECE ALAN öGRENCiLER 

RESiM DALlNDA TÜRKiYE DERECELERi 

DERECELER ÖÖRENCiNiN ADI OKUL 

Türkiye Sı la ODABAŞI Kooperatifl er llköğ r . 
Birincisi Yenimahalle 

ANKARA 

Türkiye Funda BABAYlGiT Özel Doğuş i l köğr. 
Ikincisi Acıbadem 

iSTANBUL 

!ürkiye irem KILINÇ Özel Surgurbey 
Uçüncüsü il~~ğretim 

NIGDE 

RESiM DALlNDA GAP iLLERi BiRiNCiLERi 

DERECELER ÖGRENCiNiN ADI OKUL 

SiiRT 
il Birincisi 

Derya DAGDELEN Ş:P.H.Ş. ilköğr. 
SIRRT 

ADIYAMAN Filiz SARIASLAN Hürriyet ilköğr. 
il Birincisi ADIYAMAN 

KiLiS Gamze ÖNDEŞ !<- Özel M~~met Döğme 
il Birincisi llköğr.-KIUS 

BATMAN Görkem A YDlN T.E.D ilköğr. 
ll Birincisi BATMAN 

A group of 72 consisting of pri ze winner students 
and their teachers were in Ankara on 21 May 1999. 
The group first visi ted the Mausoleum of Atatürk 
and was then received by HE President Demirel, 
Mustafa Yı lm az, the State Min ister in Charge of 
GAP, Education Minister Metin Bosta ncı and GAP 
President Dr. i. H. Olcay Ünver. 

• 

The winners of the cantest were given their prizes 
on the same day at a ceremony organised in the 
GAP Administration. Prizes included cash for the 
na t ional w i nners and 8 months education 
scho larships for those who were at the top in GAP 
provinces. 

The group was then taken to Şanlıu rfa to make a 
tour of the project area from 23 to 25 M ay 1999. 

RANK 

First 

Second 

Third 

SiiRT 

LIST OF TOP RANKS 
1 N THE GAP CO NT EST 

PAINTING: COUNTRY 

NAME OF THE STUDENT SCHOOL 

Sıla Odabaşı 

Funda Babayiğit 

l rem Kılınç 

Kooperatifler 
Basic Education School 
Yenimahal le/ANKARA 

Private Doğuş 
Basic Education School 
Acı ba d em/ISTANBUL 

Private Sungurbey 
Basic Education School 
NI ÖDE 

PAINTING: GAP PROVINCES 

Derya Dağdelen ŞPHŞ 
Basic Education School 
SIIRT 

ADIYAMAN Filiz Sarıaslan Hürriyet 

KILIS Gamze Öndeş 

BATMAN Görkem Ayd ı n 

Basic Education School 
ADIYAMAN 

Private M. Döğme 
Basic Education School 
KILIS 

Turkish Education Assoc. 
Basic Ed u ca tion School 
BATMAN 



GAZiANTEP Elvin AKKAN 
il Birincisi 

ŞANLIURFA Zeynep DEMiRCi 
ll Birincisi 

DIYARBAKlR ipek ÇOLAK 
il Birincisi 

ŞI RNAK 
ll Birincisi 

Ali KABUL 

G.Kolej Vakfı Özel 
ilköğr.- Şehitkam il/ 
GAZiANTEP 

Profila ilköğr. 
ŞANLIURFA 

Özel Amid ilköğr. 
DiYARBAKlR 

istiklal ilköğr. 
ŞIRNAK 

MARDiN 
il Bi rincisi 

Meltem KAYASARoGLU Vali Aladdin Turhan 
ilköğr.-MARDiN 

~iiR DAUNDA TÜRKiYE DERECELERi 

DERECELER öGRENCiNiN ADI OKUL 

Türkiye Nilay GEYLANLI A.Şehitleri ;Anadolu 
Birincisi Lisesi-MANISA 

Türkiye Derya ARSLAN Seyhan Rotary 
ikincisi A.Lisesi-ADANA 

Türkiye Arzu DOGMUŞ G.T.Holzgartenschuk 
Üçüncüsü Nürnberg/ALMANYA 

~iiR DAUNDA GAP iLLERi BiRiNCiLERi 

DERECELER öGRENCiNiN ADI OKUL 

SiiRT Ali AKTUG Org. Eşref Bitlis 
il Birincisi ilköğr.-SIRRT 

ADIYAMAN Güneş BULUT Özel Idare ilköğ r. 
il Birincisi ADIYAMAN 

KiLiS Mehtap ÇAKMAK Ekrem Çetin 
il Birincisi ilköğr.-KILis 

BATMAN Hüseyin EROGLU Mill i Eğ itim Vakfı 
il Birincisi llköğr.-BATMAN 

GAZiANTEP Fatih KARAKUZU Merkez il köğ r. 
il Birincisi Araba n 

GAZiANTEP 

ŞANLIURFA Derya KORKMAZ Merkez il köğr. 
ll Birincisi ŞANLIURFA 

ll 

GAZIANTEP Elvin Akkan G. Kolej 
Basic Education Sclıoo 
GAZIANTEP 

ŞANLIURFA Zeynep Demirci Profil o 
Basic Educatıon School 
ŞANLIURFA 

DIYARBAKlR Ipek Çolak Private Amid 

ŞIRNAK 

MARDIN 

RANK 

First 

Second 

Third 

SIIRT 

ADIYAMAN 

KILiS 

BATMAN 

GAZIANTEP 

ŞANLIURFA 

Ali Kabul 

Basic Education School 
DIYARBAKlR 

lstiklal 
Basic Education Schoo 
ŞIRNAK 

Meltem Kayasaro91u Vali Alaeddin Turan 
Basic Education School 
MARDIN 

POETRY: TURKEY 

NAME OF THE STUDENT SCHOOL 

Ni lay Geylanl ı Şe h itler Anadolu 
High School 
MANISA 

Derya Aslanh Seyhan Rotary 
High School 
ADANA 

Arzu Do9muş G.T. Holzgartenschu K 

GERMANY 

PQETRY: GAP PROVINCES 

Ali Aktu9 Eşref Bitlis 
Basic Education Scnoo 
SiiRT 

Güneş Bulut Private Admi nistratıorı 

Basic Education Sch<Y.ll 
ADIYAMAN 

Mehtap Çakmak Ekrem Çetin 
Basic Education Sctıoo 
KILIS 

Hüseyin Eroğlu National Education 
Foundation. 
Basic Education Schocl 
BATMAN 

Fatih Karakuzu Merkez 
Basic Education School 
GAZiANTEP 

Derya Korkmaz Merkez 
Basic Educalian School 
ŞANLIURFA 
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DiYARBAKlR Sema GÜMÜŞCÜ Diyarbakır ilköğr. 
il Birincisi DiYARBAKlR 

ŞIRNAK Nezir TAŞAR Ş.Ç. P. Lisesi 
ll Birincisi ŞIRNAK 

MARDiN Dilek TUGBA Merkez ilköğr. 
il Birincisi MARDiN 

KOMPOZiSYON DALlNDA TÜ RKiYE DERECELERi 

DERECELER ÖÖRENCiNiN ADI OKUL 

Türkiye Esen GENÇ H.M.Koçars!an 
Birincisi A.Lisesi-KILIS 

Türkiye Anadolu Kız Meslek Mevlüde KAVAK 
ikincisi Lisesi-SiVAS 

Türkiye Zeynep SEVEN Ordu Lisesi 
Üçüncüsü ORDU 

KOMPOZiSYON DALlNDA GAP iLLERi BiRiNCiLERi 

DERECELER ÖGRENCiN iN ADI OKUL 

SiiRT Veysel YÜKSEL Atatürk Anadolu 
il Birincisi Lisesi-SiiRT 

ADIYAMAN S ıdıka KABLAN A. Atatürk Lisesi 
il Birincisi ADIYAMAN 

KiLiS Esen GENÇ H.M.Koça~s.lan 
il Birincisi A.Lisesi-KILIS 

BATMAN Yunus DEMiR B. Fatih Lisesi 
il Birincisi BATMAN 

GAZiANTEP Meltem KILINÇ Araban Lisesi 
il Birincisi Araban/GAZiANTEP 

fıANLIURFA Nu~ ÇANAKÇioGLU ÇEAŞ Ş. Anadolu 
Birincisi Lisesi-ŞANLIURFA 

DiYARBAKlR Pervin ÇAKAR Anadolu Güzel Sanatlar 
il Birincisi Lisesi- DiYARBAKlR 

ŞIRNAK Fahrettin TAŞAR Ş. Anadolu Lisesi 
ll Birincisi ŞIRNAK 

MARDiN Zeynep DUYAN Mardin Lisesi 
il Birincisi MARDiN 

ll 

DIYARBAKlR Sema Gümüşçü Diyarbakır 

ŞIRNAK 

MARDIN 

RANK 

First 

Second 

Third 

Nezir Taşar 

Dilek Tuğba 

Basic Educalian School 
DiYARBAKlR 

Ş.Ç.P. 
High School 
ŞIRNAK 

Merkez 
Basic Education School 
MARDiN 

ESSAY WRITING: TURKEY 

NAME OF THE STUDENT SCHOOL 

Esen Genç H.M. Koçaslan Anadolu 
High School 
KILIS 

Mevlude Kavak Anadolu Girls Vocational 
High School 
SIVAS 

Zel n ep Seven Ordu High School 
ORDU 

ESSAY WRITING: GAP PROVINÇE$ 

SIIRT Veysel Yüksel Atatürk Anadolu 
High School 
SIIRT 

ADIYAMAN Sıdıka Kablan A.Atatürk 
High School 
ADIYAMAN 

KILiS Esen Genç H.M. Koçaslan 
High School 
KiLiS 

BATMAN Yunus Demir B. Fatih 
High School 
BATMAN 

GAZiANTEP Meltem Kı l ınç Araba n High School 
Araba n / GAZIANTEP 

ŞANLIURFA Nurşen Çanakçıoğlu ÇEAŞ. Anadolu 

DiYARBAKlR Pervin Çakar 

ŞIRNAK Fahrettin Taşar 

MARDiN Zeynep Duyan 

High School 
ŞANLIURFA 

Anadolu Fine Arts 
High School 
DiYARBAKlR 

Ş. Anadolu High School 
ŞIRNAK 

Mardin High School 
MARDIN 

Derley<n 1 Compiled by: Solmaz KOÇ 
Specialist. GAP Administration 
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Füsun ORAlALP 
GAP SKI Uluslararası ~ıtım Progro"" 

Uzma 
GAP-ROA lntwıoı ı<ltlal !ra '1111!1 

Progra111m< , Sıxcıa ııı 

GAP İDARESi'NİN 
EGiTiM YAKLAŞIMI 

GAP Regional Development Administrations's Training Approach 

Bölgesel kalkınma çeşitli kaynakların gelişti

rilmesini içeren ve zaman içinde kaynak t eme li 

geni şledikçe gerçekleşen bir süreçtir. Su, çevre, 

enerji, insan ve finansman kaynakları, ciddi bir 

planlama ile geli ş t iri lm ezlerse, kalk ınmanın 

sınırlarını daraltabi l irler. Bunlar, geliştirmenin 

doğrudan üzerinde yapılabild iği ka ynak 

grubuna göre daha kritik niteli k 

Regional development is a process which involves 

the developmen t of various resources and which is 

materialised as its resource base is widened. Unless 

water, environment, human and fi nancial resources 

are developed under a serious planning, they may 

confine the potential boundaries of developmert.. 

These resources are of a more critica! nature than 

others upon which development 

arz ederler. 

GAP Master Plan ı' nd a, insan 

kaynakl arını geliştirmenin önemi 

vurgulanırken, "insan kay

nakları n ın gelişimi , yalnı zca 

bölgesel kalkınma iç in değil, 

daha öneml isi kend i ba şına bir 

amaçt ır" , denilmekte ve insan 

"insan kaynakla rının 

gelişimi, yalnızca bölgesel 

activities apply more directly. 

While undedining the importanc.e 

of the development of huiT'ar: 

resources, the GAP Master Pla~ 

states that the "development o 

human resources is not only a too 

for regional development but a 1 

kaynaklarının gelişt i rilm esi ile 

Bölge dışına net göç eğilimini 

tersine çevirmenin ve Bölge için

deki insan gücünü geli ştirmenin 

hedefl endiği vu rgulanmaktadır. 

Bu hedeflere varmak için eğitim 

ve sağ lık hizmetlerinin iyileştiril-

ka lkınma için değil, daha 

önemlisi kendi başı na bir 

amaçtır" 

"Development of human 

resources is not only a tool for 

regional developmen t but an 

end by itself' 

end by itself". The plan als 

stresses that the developmen• o 

human resources wi ll b~ 

instrumental in reversing the tre d 
of outmigrat i on and enhar>c i g 
the capacity of the people living -r: 

the Region. These aims require :he 

mesi, tekn ik eğitim ve öğretimin teşviki, yaygın 

eğitimin desteklenmesi, yüksek düzeyde işlevleri 

yerine getirecek tesislerin kurulmas ı önerilmekte

dir. 

improvement o f educat ion and 
health se rvices, encouragement of techn ca l 
training, support to extended edu cation a c. 
establishment of facilities which are capable o" 
serving for high level functions. 
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Dü nyan ın en büyük bölgesel kalkınma projeleri 

arasında sayılan GAP'ın koordinasyonundan sorumlu 

GAP Bö lge Kalkınma idaresi (GAP-BKi). Projenin 

uygu l ama süreci boyunca edinilen deneyim ve 

birikimin, eğitim yoluyla, ulusal ve u luslararası ca

miayla paylaşılmasını ve projenin uygulayıcı kadro

ları nın kapasitesinin güçlendirilmesini "Projenin sür

dü rülebili rliği" açısından önemli ve gerekli görmek

tedir. Bunun yan ı sıra GAP BKi. GAP'ın, eğitim boyu

tu ile, ulusal ve uluslararası camiaya açılmasının 

hem Güneydoğu Anadolu Bölgesi'nin hem de 

Türkiye'n in bölgede bir çekim merkezi olması yönün

deki çabaları güçlendireceğini ve Bölge'nin stratejik 

önemini artıracağını öngörmektedir. 

GÜNEYDOGU ANADOLU PROJESi BÖLGESEL 
KALKlNMA iDARESi ULUSLARARASI EGiTiM 
PROGRAMI (GAP BKi UEP) 

GAP BKi. uluslararası platformda kurduğu (isra

il'in Dışişleri ve Tarım Baka nlı kları, Uluslararası 

Kurak Alanlarda Tarımsa l Araşt ı rmalar Merkezi

ICARDA) ve kurma aşaması n a geldiğ i (Arizona 

State University, San Diego State University, 

Tennessee Valley Authority, vb.) stratejik 

orta kl ıkl arla, uluslararası işbirliğini eğitim 

al anında uygulama potansiyeli kazanmıştır. 

Mevcut işbirliği potansiyelini değerlendirmek 

a macıyla GAP BKi bünyesinde GAP-BKi 

Uluslararası Eğiti m Programı (GAP BKi UEP) 

oluşturulmuştur 

GAP BKi UEP konu ile ilgili yerli ve yabancı 
kurum ve kuruluşlarla i şbirliği içinde, GAP 

BKi'nin ve Bölge'de görev yapan diğer kamu/özel 

kuruluşların (DSi , GAP Sulama Birlikleri, Türkiye 

Ka lkınma Vakfı, vb) deneyi m ve bilg i biriki 

minin, kalkınma yaklaşımlarının, insan kay

na kl arı kapa sites inin ulus l ararası ve ulusal 

camiaya aktanm ını olanakl ı k ıl acak ve teknik 

kapas itelerini ge l iştirecek bir yap ı l an ma 

o l u ştu rmayı ve Güneydoğu Anadolu Bölgesi 

ID 

The GAP- RDA is in charge of coordinating one of 

the largest regional development proj ects in the 

world. The Administ ration considers as essential 

for the sustainability of the project to share the 

expe rience of project impl ementation with 

national and international ci r cles through 

training and to enhance the capacity of those in 

charge of implementing the project. Furthermore, 

the GAP-RDA considers that opening the GAP 

out to the nation and to the world with its 

t raining dimension wil l suppo rt the efforts for 

making the country and the Region a centre of 

attraction and enhance its strategic importance 

as well. 

GAP REG IONAL DEVELOPMENT 
ADM 1 N ISTRATION 1 NTERNATIONAL 
TRAINING PROGRAMME (GAP-RDA ITP) 

With its strategic partnerships already established 

(with the lsraeli Ministry of Foreign Affairs and 

the International Centre for Agricultural Research 

in Dry Areas -ICARDA- ) or about to be 

established (with the Arizona State University, San 

Diego University, Tennessee Valley Authority, ete.) 

t he GAP-RDA has acquired the potential of 

practising international cooperation in the field of 

trai ning. 

The GAP-R DA has set up an International 

Training Programme (GAP-RDA ITP) to fully utilise 

the existing potential for cooperation. 

The GAP-R DA ITP aims, i n cooperation with 

relevant national and international organisations 

and agenci es, to set up a structure which ma kes it 

possible to convey the experience, knowledge, 

development approaches and human resou rces 

capacities of governmental and non-governmental 

organisations active in the Region (State Hydraulic 

Works, GAP Irrigation Union s, Deve lop men t 

Foundation of Turkey, ete.) to the national and 

in ternational community and to contribute to the 
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kalkınma programının sürdürüleb i l i rliğini sağla

ma hedefine eğitim bileşeni yle hizmet etmeyi 

amaçlamaktadır. 

GAP BKi ULUSLARARASI EGiTiM 
PROGRAMININ AMAÇLARI 

GAP BKi Uluslararası Eğitim Prog ra mı'nın (GAP 

UEP) başlıca amaçları, 

• Mevcut ulusl ara ras ı strateji k işbirliklerini 

geliştirmek ve yeni işbirliği olanakları araştırıp , 

kurarak GAP'ın ve GAP Bölgesi'n i n tanıtı m ı na 

eğitim boyutunu katmak; 

• GAP'ta edinilen bilgi, birikim ve deneyimleri 

eğitim prog ramları çerçevesinde, ulusal ve ulus

lararas ı platformlarda kurulu ş, ki şi ve üniver

sitelerle paylaşmak; 

• GAP BKi 'nin uzmanl ığ ı d ışındaki alanlarda da, 

ulusal ve uluslararası kurulu ş l a rla işbirliği 

halinde, GAP Bölgesi'nin ve Türkiye'nin stratej ik 

konum u nu ve göreli üstünlüklerini (Türki 

Cumhuriyetiere dil ve kültür açısından yakınlığı; 

Orta Doğu, Balkan, Akdeniz ül keleri ile tarihi 

bağ ları ve coğrafi yakınlığı gibi) eğitim hizme

t ine yönelik olarak değerlendirmek; 

• Bilgi ve teknoloji transferinde uluslararası etki

leşim i sağ l amak olarak özetlenebilir. 

GAP BKi ULUSLARARASI EGiTiM 
PROGRAMININ HEDEFLERi 

GAP BKi UEP'nin hedef leri: 

• Bölge'de insan kaynak larının ge l işti rilebilmesi 

için eğ itim gereksiniminin belirlenmesi ; 

• Ka lkınm a nın temel kavram l arı ve teknik dil 

konusunda GAP'ı n uygulayıcı ku ruluşları , yerel 

idareler, sivi l toplum örgütleri ve diğer kurumlar 

a rasında ortak bir anlayış ya ratı l ması; 

ll 

sustainability of reg ional development through 

training dimension. 

OBJECTIVES OF GAP-RDA's INTERNATIONAL 
TRAINING PROGRAMME 

• To further develop existing strategic internationa 

cooperation and to incorporate training dimension 

to the GAP advocacy by seeking and establishing 

new cooperation frameworks; 

• To share the knowledge and experience obtained 

in the GAP with other individuals, organisations 

and universities at international platforms withir 

the framework of training programmes; 

• In areas fa lling out of the scope of t he GAP

RDA's direct expertise, to capital ise on the strategic 

importance and comparative advantage of the GAP 

Region and Turkey th rough training services ·n 

cooperation with national and internat iona 

organisations (i.e. Turkey's linguistic and cultura 

affinity with the Turkic Republ ics, her geographica 

proximity and histarical ties with the countries of 

the M iddle East, Mediterranean and the Balkans); 

• To ensure international interaction in the transfer 

of knowledge and technology. 

TARGETS OF THE GAP-R DA 'S 
INTERNATIONAL TRAINING PROGRAMME 

• To identify the training needs of the region ·n 

terms of human resources development; 

• To ereale a comman understanding among the 

GAP's implemen ting agencies, local governments, 

non-governmental organisations and others ir 

term s of the basic concepts of the GAP and 

technical language; 



• Ka r amacı gütmeyen bir Ulu s l a rarası Eğitim 

Programının oluşturulması; 

• Mevcut stratejik işbirlikler i nin ortak eğitim 

programiarına dönüştürülmesi; 

• Ulusa l ve uluslara ra s ı k ay n a kl a rın h arekete 

geçiri le re k o rta ve uzun dönemde finansman 

açısınd a n kendine yeter li bi r model o l u ştu rul

mas ı; 

• GAP içinde ve dışında (ulusal , yabancı) potan

siyel eğiticilerin belirlenmesi; 

• Ulusal ve uluslara rası hedef kitle ve çeşit l i 

yar arlanıcılar için modüler ve i htiyaca göre 

hazırla n acak eğ itim program l arını n sunulması; 

• GAP Ulus l ararası Eğitim Merkezi'nin (GAP UEM) 

ya pılandır ı l ması. 

• GAP UEM bünyes inde bi r Enfo r masyon ve 

Dokü m anta syon Birimi'n i n kurulmas ı ve 

araş tırmacılara kırsal/bö l gesel kalk ın ma ve 

GAP 'a ili ş ki n belge ve bilgiyi sağ layacak bir 

merkez olu şturu l mas ıdır. 

GAP BKi ULUSLARARASI EGiTiM 
PROGRAM ININ ETKiNLiKLERi 

1. ABD ÜNiVERSiTE VE KURULUŞLAR I iLE ORTAK 

DÜZENLENECEK EGiTiM PROGRAMLARI 

GAP BKi'nin bu programlardaki uzun erimli hedefi, 

Bölge ülkelerinin çok uluslu eğitim programiarına 

katıl ı mını sağ layarak Bölge ülkelerinden gelecek 

uzmanlar arasında işbirl iği ortamını güçlendirmek 

ve Bölge barışı nın sağlanmasına katk ıda bulun

maktır. Bu i şbirliğ i çerçevesinde gerçekleştirilmesi 

öngörülen etkinliklerde hedefler: 

• ABD'nin GAP'a dönük ilgisin i ortak eğitim prog

ram l arı yoluyla iki ülke a rasındaki karş ıl ı klı işbir l iğ i 

ve anlayış zemini ni geli ştirme amacıyla yön 

lendirmek; 

m 

' Development of a non-profit International Tra ining 

Program me; 

• To t ransform existing strateg ic cooperation into 

joint t rain ing programmes; 

• To c reate a financially self sustainable model in 

short and medium terms by mobilising national and 

international resources; 

·To identify potential trainers (national or foreign) 

either w ithin or outside the GAP; 

• To prepare need oriented modular training 

programmes for national-international target 

groups and various benefıciaries; 

• To lay down the struct ure of the GAP 

International Training Centre (GAP ITC) ; 

• To set up an Information and Documentation Unit 

within the Centre to provide researchers information 

and relevant documents on rural/regional 

development and the GAP. 

ACTIVITIES U NDER THE GAP-RDA !TC 

1. TRAIN IN G PROGRAMMES TO BE ORGANlSED 

TOGETHER WITH THE US UNIVERS ITIES AND 

ORGANISATIONS 

The long term objective of the GAP-RDA in these 

prog rammes is to include the countries of the region 

in multi-national training programmes to create an 

atmesphere of cooperation and thus contribute to 

peace in the reg ion. Accordingly, the activi t ies 

envisaged within this framework will have the 

fallawing targets: 

• To orient the US interest in the GAP so as to 

develop mutual cooperation and understanding 

between the two countries through joint training 

programmes; 



• Sertifıkalı eğitim programları ile GAP SKi'nin 

ve diğer k u rum/kuruluş/kişilerin kuru msal ve 

teknik kapasitesilerinin geliştirilmesine katkıda 

bulunmak; 

• GAP'ın uygulayıcı kuruluşları arasında ortak bir 

yönetse l ve teknik di l yaratmak ve kalkınm a 

kavra ml ar ında uluslararası kullanımia ra ve 

yaklaşımiara aşinalık sağlamaktır. 

• ARIZONA DEVLET ÜNiVERSiTESi (ASU) 

ASU ile işbirliğinde temel olarak iki perspektif 

bulunmaktadır: 

• Ortak Eğitim Programları Düzen l emek: 

1999'da Bölge'de Turizm Pl a nlaması, Agro

Sanayi i, Çevre-M imarlık konularında; ayrıca, 

ABD'de disiplinlerarası olmak üzere kurslar 

planlanmaktadır. ASU ile bu çerçevede 

yapılacak işbirliği ortaklık zemininde olacak 

ve düzenlenecek kurslarda ASU-GAP-BKi ortak 

sertifika verecektir. 

• Ortak Proje Geliştirip Fon Arama: ASU ile 

işbir liğ inin bir diğer boyutu da, ortak 

araştırma projeleri ge l iştirmek ve bunun için 

fon arama olacaktır. 

• ST. DI EGO DEVLET ÜNiVERSiTESi (SDSU) 

SDSU, GAP Bölgesi'nde bir irtibat bürosu açmayı 

planlamakta ve GAP BKi ile işbirliğini 
geliştirmek konusunda istekli görünmektedir. 

SDSU il e işbirliğinde temel olarak iki açı lım 

bulunmaktadır: 

• Ortak Eğitim Programları Düzenlemek: SDSU 

ile eğitim programları çerçevesinde, özel likle 

Kazaki stan , Özbekistan, Türkmenistan gibi 

Türki Cumhuriyetiere dönük projeleri ortak 

gerçe kl eştirme olanağı bu lunmaktad ır. 

m 

• To contribute to the development of institutional 

and technical capacities of the GAP- RDA and other 

organisations and agencies through tra ining 

programmes which award certificates; 

·To reach to a common managerial and technıcaı 

language for the implementing agencies of the 

GAP and to familiarise such agencies w t" 

international app roaches and concepts o 

development. 

• ARIZONA STATE UNIVERSITY (ASU) 

The cooperation with the ASU is based on two 

main perspectives: 

• Joint Training Programmes: Courses are beirıg 

planned for 1999, covering such areas as 

Touri sm Planning, Agro-lndustr ies ano 

Environment-Landscape Design as well as an 

interdisciplinary one in the US. The cooperatio~ 

with the ASU will be based on the concept o< 

partnership and pa rticipants will be awarded 

ASU/GAP-RDA certificates. 

• Joint Project Development and Fund Seeking 

An other dimension of cooperation with the ASLI 

is the development of joint research projectsar 

seeking fundsfor such projects. 

• SAN DIEGO STATE UNIVERSITY (SDSU) 

The SDSU is planning to open a liaison office in trıe 

GAP Region and seems eager to develop s 

cooperation with the GAP-RDA. 

The cooperation with the SDSU has two bas c 

perspectives: 

• Joint Training Programmes: There is the 

possib il i ty of developing joint projects for , ıc 

Turkic Republics such as Kyrgisistan, Uzbekis.aı 

and Turkmenistan under the trair g 

programmes organised with the SDSU. 
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• Ortak Proj e Ge lişt ir i p Fon Aramak: SDSU ile 
iş birliğinin bi r diğe r boyut u da, ortak proje 
ge li ştirm e ve fon ya ratma konusunda ola
ca ktır. 

ASU, SDSU ve GAP BKi UEP'i n üçl ü orta klı k 
şekl i n de eğiti m program l a rı düzenleme ve proje 

yapma istekleri vardır. 

• TENNESSEE VADiSi OTORiTESi (TVA) 

WA da eğitim konusunda GAP BKi ile işbirli ğ i ne 
istekl id ir. TVA 'nin öze llikle Kayna k Yönetimi 

konusundaki uzman lığın ı n eğitim programia r ı n a 

dönüştürü le rek, GAP Bölgesi'nde bu uzmanlıktan 

yararlanılm as ı dü şün ü lmektedir . Entegre Kaynak 
Yöne t i mi konusun da "Su Kaynakl arı n ı n 

P l an lanması ve Gelişti r i lmesi ", "Toprak Kayna kl arı 

Planlamas ı ve Gel işt i rmesi" , "Ekonomik Kal k ı nma 

Pla nl a m a s ı " , "Proj e Yönetimi ve Fi nansman 
Yard ı mı" gibi konu larda ortak eğitim programla rı 

düzenlenmesi plan lanmaktad ır . 

ll. ULUSLARARASI KURU LUŞLARLA ORTAK 
EGiTiMLER 

1) AVRUPA BiRLiGi (AB) 

AB, GAP BKi aracı lığ ı yla Gü n eydoğu Anadolu 
Bölgesi'nde AB Akdeniz Ortakl ığ ı çerçevesinde fon 
ku ll and ırma konusunda istekli görünmektedir. Bu 
pot ansiyel i d eğerl end i rmek a macıyla GAP BKi 

tarafından hazı rlanan ve 7 Haziran 1 999'da AB 
Komisyonunun Türkiye ncıd i ndeki tems i lci l iğ ine 

sunul an 35 projelik pakette a ğırl ı k , kapasite 
ge l işt irme ve eğ iti m konul a r ı n a veri lmiş bulun
maktad ı r . 

2) B iR LEŞ Mi Ş MiLLETLER EGiTiM, BiLiM VE 
KÜLTÜR ÖRGÜTÜ (UNESCO) 

UNESCO U lusl ara rası Su Program ı (IHP) yönetici 
lerinin ilg isi üzerine, 1999 sonunda IHP ve GAP 
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• Joint Proj ect Development and Fund Seeking: 
Anather dimension of cooperat ion with the 
SDS U is the deve lopment of jo i nt research 

proj ects and seeking funds for such projects. 

The ASU, SDSU and the GAP- RDA are interested in 
developing t ra ining programm es and preparing 
projectson a tripart ile basis u nder the ITP. 

• TENNESSEE VALLEY AUTHORITY (TVA) 

The TVA is also interested in cooperat ing with the GAP

RDA on training issues. What is particularly considered 
here is the translation of the WA's expertise in Resource 
Management into training programmes to be utilised in 
the GAP Region. The plans are for organising joint 

t raining programmes under the broad headi ng 
"lntegrated Resource Management" which includes 

such more specific issues as "Pianning and Developing 
Water Resources", "Pianning and Development of Land 

Resources", "Pianning for Economic Development" and 
"Project Management and Financial Assistance." 

ll. JOINT TRAINING WITH INTERNATION AL 
ORGAN ISATIONS 

1) EUROPEAN UNION (EU) 

The EU seems willi ng to mobil ise fundsfor the 
Southeastern Anatolia through the GAP- RDA within 
the framework of its Med iterranean Partnership. 
lnterested in utilising this potential, the GAP-RDA 
has developed a package comprising 35 projects 

and presented the package to t he EU Commission 
Repre senta tive in Turkey on 7 Ju ne 1999. The 
emphasis in these projects is on capaci ty building 

and t raining. 

2) UNESCO 

Upon the interest of the UNESCO- IHP managers, it 
is planned to orga nise a course on "Reservoir 
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BKi ortaklığıyla bir "Rezervuar Operasyon l arı" 
kursu düzenlenmesi planlanmaktadır. 

lll. ULUSAL SiViL TOPLUM ÖRGÜTLERi iLE 
ORTAK KURSLAR 

GAP BKi UEP Uluslararası Eğitim Programı, 
Türkiye'deki Sivil Toplum Örgütleri ile eğitim 
çerçevesindeki ortak l ığa da büyük önem vermek

tedi r. Bu amaç la il işki kuru lan kurul uşlar 

arasında şunlar bulunmaktadır. 

l)TEMA 

2) DOGAL HAYATI KORUMA DERNEGi 

IV. DiGER ÜLKE VE KURULUŞLAR 

GAP-BKi UEP, israil ile sürdürmekte olduğu eğitim 

işbirliğini devam ettirmektedir. Bunun yanı sıra 

kalkınma konusunda deneyime sahip birçok kuru

luşla yürüttüğü işbirliği çabalarına eğitim boyu

tun u eklemeyi, Bölgesel kapasite artırı mının 

vazgeçi lmez önkoşulu olarak görmektedir. 

GAP BKi UEP, öğrenme, yaygın eğitim ve bilgi 

transferinin ekonomik, sosyal ve insani açılardan 

kalkınmanın temel taşlarından olduğu inancıyla, 

GAP Bölgesi' nde "öğrenen toplum" ilkesini haya

ta geçirmeyi hedeflemektedir. Kadınların , gençle

rin, kırsal nüfusun ve nüfusun diğer dezavantajlı 

kesimlerinin eğitim sürecine katılımı kaçınılmaz 

görülmektedir. 

Operations" towards the end of 1999 t~ro~~ 

IHP/GAP-RDA cooperation. 

lll. JOINT TRAINING COURSES V~l r 
NATIONAL NGOs 

The GAP-RDA ITP assigns great importar.re 

partnership with the Turkish NGOs in train ng 

following are the organisations with which co•ta 

have been established for this purpose: 

1) TEMA 

2) ASSOCIATION FOR THE CONSERVAT O~ 

NATURAL LIFE 

IV. OTHER COUNTRIES AND ORGANISATIO'IS 

The GAP-RDA ITP is continuing its tran 

cooperation with lsrael. Th e GAP-RDA regart1 

essential to add training dimension as weı to 

efforts for cooperation with many organisat 

having expertise in development issues. 

Upholding the conviction that learning, exterd 

education and transfer of knowledge are ~ 

stepping stones of social and human developner 

the GAP-RDA targets to materialise the principle 

"learning society" i n the GAP Reg ion. t s 

absolutely necessary to cover women, youth, ru"ii 

people and other disadva ntaged sections o 

popu lation to this process. 
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ibrahim AKGÜN 
GAP BKI Uluslararası E~ itim 

GAP RDA lnte~~~~n~ı\~a~~i~~ 
Programm<. Sp.cialı~ 

BÖLGESEL KALKINMADA EGİTİM BOYUTU 
Training Dimension in Regional Development 

Bütün kurumlarda kaçınılmaz hale 

gelen kapasite artırma çabaları ve 

ye niden yapılanma i htiyacı 

(reshaping-downsizing), yeni 
teknik ve teknolojilerin ge li şti r

ilmesi, transferi ve adaptasyonu 
yoğun eğitimi ve bilgi tüketimini 
gerekt irm ektedir. Bö lg esel 
ka l k ınm a ve kırsal kalkınma da 
bu yenilik ve değişime ihti yaç 
duyan alanlardan biri. 

Tekno lojilerdeki sü rekli deği ş im, 

insan l arın ürettikleri modelle r i, 
teknikleri, yaklaşımlar ı, metodo

loji ve stratej ileri de değişi me zor
luyor: Bölgesel kalkınma planla
ması ve yönet imi. Bilgi 

Teknolojileri (IT), Coğrafi Bilgi 
Siste ml eri (GIS). Uzaktan 
Algılama (RS) ve Database yöneti
mi, Bilg i ve Bilgisayar Ağlar ın ı 

kurma ve etkili bir şe kilde kulla
nabilme yeteneğ ini kazanma ... 
Bunlar bölg ese l kalk ınma 

alanındaki uzun bir yenilikler lis
tesin in birkaç maddesi. 

Bölgesel kalkınma, kendisine 

sunulan, sanayi toplumu klasik 

eğitim sistemlerinde i şlenmiş 

insan gücü ile vetinmek yerine 

ona kendisi de taze kan katmak 

ve ideallerini aşılamak ve 

kendi uzmanını yetiştirmek 

istiyor: küresel olanla bağla rın ı 

kurabilen bir uzman. 

Ra ther than being content with 

classical training systems geared 

to the needs of industrial 

societies, reg ional development 

strives to train its own people 

w ith a set of fresh concepts, to 

imbue people with i ts own 

ideals and come up w ith an 

expertise of its own: That is an 

expert capable of establishing 

links with what is global. 

The pressing need for capacity 
enhancement and restructuring 

(reshaping-downs izing) which 
confronts all organisations entails 
the development, transfer and 

adaptation of new techniques and 
technologies, as well as intensive 
train ing and in forma t ion building. 
The area of regional and rural 

development is also not immune 
from these pressing needs for 
novelties and change. 

Constant changes in technologies 

requ ire changes as well in models, 
techniques, approaches, 
methodologies and strategies once 

developed. Reg i ona 1 development 
planning and management, 
information technologies (IT). 
geographical information systems 
(GIS). remote sensing (RS) and 

database management, setting up 
of computer and information 
ne tworks and their effective 
util isation ... These are just few items 

in the long list of novelties related to regional 

" Bölgesel kalkınma" ülkelerin kalk ın ma 

çaba l arının yoğunluk kazandığ ı alanlardan biri 
haline geldi. Hatta bölgesel ka l k ınma, kavram ve 
faaliyet olarak tek bir ülke sınır l arı içine 

development 

"Regional Development" has turned out to be one 
po int of intensification in national development 

efforts. Furthermore, as a concept and activity, 

m 



sı kışmıyor, fark lı ülkeler içinde yer alan böl 

ge ler i n ( sı nır- aşırı bölgeler = crass-borde r 

regions) sorunl a rın a birlikte çözüm araması 

düşüncesiyle giderek daha net tanımlanıp, ulus

la ra ras ı pla t f o rm larda daha güç lü bir şekilde 

seslendiri l iyor. Küresel leşme süreci içinde, ülkeler

a ras ı g enel iş birliği kadar, be nze r kalkınma 

düzey i o lan veya ay n ı agro-ekoloj ik şartlara 

sahip bö lgeler a rası işbirliği, h em bir disip l in 

olma hem de uygu lama yönüyl e, her gün biraz 

daha al a n ı n ı g enişletiyor, kuru mlarını oluştu

ruyor ve momentum kazanıyor. 

iş letme bi limi , mal ve hizmet üretiminde insan 

gücü nitelik leri i le kali te ve ver imlilik arasında 

ya k ı n ili şk i kurar. Am a kalkınmı şlığın ölçüsü 

olan sadece mal ve hizmet üretim miktarı ve 

ka l i t esi d e ğ il, aynı zama nda "insan 

kayn a kl a r ı n ı n " kendi niteliğ idi r . Bölgesel 

kal kın m a , kendisine sunulan, sa nayi toplumu 

klasi k eğ itim sistemlerinde işlenm iş insan gücü 

ile yetinmek yerine ona kendisi de taze kan kat

mak ve ideallerini aşılamak ve kendi uzman ı nı 

yetiştirmek istiyor: küresel olanla bağ larını kura

bilen bir uzman. 

Böl g esel Kalk ı nm a ve Sürekli Eği t i m 

ihtiya cı: 

Gelişmi ş ülkel erin bö lgesel kalkınma idareleri 

insan kaynakları n ın gel iştirilmesinin aracı olan 

eğitim i sürekl i gündemlerinin önde gelen mad 

deler i aras ı nda tutuyorlar. ingiltere Başba kan 

Yardı m cı s ı "bizim sahip o l duğumuz en iyi 

ekonom i k poli tika l ar eğ i ti m lerdir . Bölgesel 

kalkınma stratejileri, yeni açılmakta olan işler ve 

ya r ı n ı n ekonomisi içi n ihtiyaç duyduğumuz bece

rileri sağlamakta öneml i bir ro l oynayacakla rd ı r," 

diyor. 

Kalkınmakta olan ülkelerin bölgesel ka l kınmada 

ihtiyaç duydukla rı eğitimin m i kta rı ve önemi ise 

ge l işmiş ülkelerinkiyle kıyasla n mayaca k derecede. 
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regional development can no langer be confıned to 

the boundaries of a single country. lt is now more 

clearly defined an d outspoken at internationa l 

platforms in terms of efforts for seeking corrı ~""O!'l 

solutions to the problems of crass-border regions. 

In the process of globalisation and besides glooal 

cooperation among countries, cooperat ion among 

regions which are close to each other in terms of 

level of development and agro-ecological condif O"S 

is coming to the fore and gaining momentum w·-n 

i ts own organisations asa discipline and practice. 

The science of management establishes an inf mate 

connection between the qualifications of manpo·.·,e 

and efficiency and product quality in the producforı 

of goods a nd services. Yet, the yardstick of 

deve lopment is not only the quantity and quality o" 

goods and services produced but also the quar t y o: 
human resources. Rather than being content v. ·t 
classical training systems geared to the needs ı:. 

industrial societies, regional development st rives •~ 

train its own people with aset of fresh concepts, .J 

imbue people with i ts own idea ls and come up ''• ·tı

an expertise of i ts own: That is an expert capab e of 

establishing links with what is global. 

Reg ional Deve lopm ent and Need fo' 
Continuous Training 

Reg i ona 1 development ad m i n ist rations of the 

industrialised countries accord high priar·tv to 

training asa tool for developing their humar 

resources. The Deputy Prime Minister of the Urited 

Kingdam may be quoted here: "What we ha've as 

our best economic policies are our t r a· r ing 

programmes. Strategies for regional developm e t 
will play an important role in providing the s i ls 

necessary for newly thriving businesses and for t l":
economy of the future." 

What the deve loping countr ies need in terms o 

training for regional development is ineomparab e 

t o t hat of industrial ised cou n t r ies. Apart f O 'll 



Gelişmiş ülkelerin konuların a para lel olan konu

lardan başka, 1960'1ardan sonra uygulanan kırsal 

kalkınma programlarında yaşanan önemli oran

daki iletişim , kat ılım ve sürdürülebili r lik prob

lemleri de fazlası. Bölgesel kalkınmada rol alan 

kurumlar ve insan gücünün lokal şa rtlara uygun 

plan, program ve proje yapması ve uygulayabile

cek şeki l de anlayış ve kapasi t elerinin geliş

ti rilmesi , gerekl i işgücünü kaza ndıracak model

lerin bulunması ve uyg u l anması eğitim strateji

lerinin önemli unsurları arasında yer alıyor. 

B öl g ese l/kı rsal kalkınma nın ufuktaki 

konularından biri de yerelleşme (de- centralizas

yon veya adem- i merkeziyetçili k). Kimile ri 

tarafınd a n bü t ün dertlerin i l acı gibi görülen 

yerelleşme ile birlikte gelecek dağılma, rol belir

sizlikleri ve güç dengesizlikleri, koordinasyon ve 

enteg rasyon içi n önemli çaba harcanma sı nı 

gerekti riyor. Evrensel ve ulusa l değe rlerin lokal 

gerçekler le mayalanıp doğru ve uygu lanabilir 

yönetim t ekniklerinin araşt ı rı lm ası ve benim

set ilmesi yaln ı zca merkezi yönet im 

a lı ş kanlıklarıyla çözülecek gibi değil. 

Yüzyıl ımıza az da olsa "uzmanlık yüzyılı" diyenler 

çıka biliyor. Ama "aş ır ı u zmanla şmadan" şikayet 

edenler de var. Bölgesel/kırsa l kalkınm a da aş ırı 

uzmaniaşmanın zarar verdiği alanlardan biri ... Bu rada 

söz konusu olan; bell i bir a lanın sınırları içinde 

yoğunlaşan ve deri nleşen, diğer alanlara yeteri kadar 

açık olmayan, hatta bazen onları anlamayan, 

küçümseyen ve işb irli ğine girmeyen bir uzman l ı k 

anlayışı . Aynı anlayı şın deva mı olarak aralarına 

duvarlar çekilm iş kurumlar, tek boyutlu stratejiler, 

parça halinde projeler ve izole edilm iş tekli süreçler 

üretimi. Kıt olan kaynakların dublikasyonlarla har

canması ve/veya disiplinler, sektörler ve kurumlar 

arasındaki boşlu klardan kaynaklanan sahipsizlikler. 

Bölgese l ka lkınma kurumları, bireyler ve projeler 

aras ı nda, hatta stratejiler ve modeller ara sında 

bağ la r ve köprüler kurmak, ortak platformlar inşa 

common issues, the developi ng countr ies have a 

su rplu s of comm unication, part i cipation and 

sustainabi l ity problems which had been 

experienced during the rura l developme nt 

programmes of the GOs. Thus, the most prominent 

elements in training strategies include the capacity 

of regional development agencies and staff to 

develop locally relevant plans, programmes and 

projects; and availability and implementation of 

models which equip people with skills essential for 

the success of development efforts. 

One of the stand-by issues of regionalirurai 

development is de-centralisation. Although 

decentralisation is regarded as a panacea for all 

troubles by same circles, the diffu sion, rol e 

ambiguities and power imbalances which 

accompany de-central isation require serious efforts 

fo r coordination and integration. Yet, it should be 

acceded that centra l management procedu res 

alone will be clearly insufficient in blending 

universal and national values with local real ities to 

come up with relevant and feasible management 

techniques. 

Though few, there are sti li some who coin our 

times as "century of expertise". Howeve r, there are 

al so o th ers who complain abou t "ex t re me 

specia l isation." Regional development is one of 

those areas negatively influenced by extreme 

special isation. What we are referring here is a 

concept of specialisation which goes deep enough 

in one particular field but behaves sornewhat 

closed to other fields, even to the level of despising 

them and refusing to cooperate. What follow are 

i nstitutions separated by thick wall s, one 

di mensional strategies, piecemeal projects and 

production of iso lated and monolithic 

processes ... Wasting already scarce resou rces in 

duplicated efforts and/or lack of commitment 

emanating from lacunae among disciplines, sectors 

and institutions ... 



etmek, hiç olmazsa yen i modeller, kurumla r 

geliştirilene kadar "geçiş mekanizma ları" ve "ara 

yüzler" (interface) gelişti rmek durumunda. Bir 

bütüne ait olan parçala rı birl ikte işletme, ayrı 

çalışan ları koord ine etme ve ent egre etmeni n 

araçlarını bulma, tabiatta ve toplumda var olan 

ama insan eliyle yapılan müdahalele rle bozulan 

bütünlüğün sağlanmas ı ve kırsal 

Regional development agencies have to create 

linkages and bridges between i nd ividua ls ana 

projects, even between strategies and models, to 

build comman plat f orms or to provide for 

"tran si tional mechanisms" and "i nterfaces" at 

least ti ll the development of new mode ls an.: 

institutions. lt is alsa among the targets of sucr. 

kalk ı nma süreçleri ni n sist em 

bütün l üğü içinde birlikte ve bir

birlerini tamam l ayıcı şekild e 

işletilme s i de bu kurumların 

hedefleri arasında . 

Bu ihtiya ç iç in dek i bö lgese l 

ka lkınma her alanda olduğu gibi 

ileti şim, enformasyon ve eğitim 

alanında da kendi terminoloji ve 

tekno loj ilerini geliştir iyor . 

Global forumlarda artık yönetim 

biliminin dil i mize kazandırdığ ı 

"öğrenen kurumlar" (learning 

organisations) deyiminden sonra 

şi mdi de "ögrenen bölgeler" 

(l ea rning reg ions) terim i 

kullan ıl maya b aşlanıyor. Bu , 

bölgese l kalkınma alanlarının , 

bundan sonra önemli öl çüde 

eğitim ve enformasyon hareket

lerine sahne olacağının i şaret i 

olsa gerek. 

Sanay i, son on yılda, " tam 

zaman ın da üretim" Uust-in

time production) modeliyle, yani 

"tam ihtiyac ı n olduğu zamanda 

Kalkınmaya sosyal bir boyut 

kazand ı rıp onu üretimi 

arttırmaktan öteye götürmeyi 

hedefleyen bölgesel/kırsal 

kalkınma, sürekli öğrenmeyi 

ku rumiaştırma ve kalkınmada 

rol alanları rafine edeceği 

atölye ve l aboratuarların ı 

kendisi kuruyor. 

Regionalirurai development 

focusing on the social dimension 

of development and giving it a 

content more than just 

production increase is now 

creating institutions for 

continuous learni ng as well as 

workshops and laboratories 

where it will refine 

i ts actors. 

institutions to manage the parts o" 
a whole together, t o f i nd the 

means of coo r dina t i ng a-d 

integrating those which opera e 

on different lines, to restore tne 

integrity which once existed r 

the society and nature b..ıt 

disturbed by human intervent ions, 

and to manage the diversity of 

rura l development effor ts r c; 

complementary way. 

Faced with these challenges, rural 

development is now developing its 

own terminology and techniques 

in the fields of communicat o~. 

information and training. Glooal 

forums are now witnessing tre 

utterance of such t erm s as 

"learning regions" in add ition t-J 
the term "learning organisations· 

which the science of managerıe t 
has added to our vocabulary. This 

mu st be see n as an indicator r-at 

the areas of regional development 

will from now on be the stage for 

training and information activi~ies. 

üretim" i le problemini çözdü . Japon kü ltürünün 

üretim dünyası na kazandırd ığı bu teknikle üreten 

deği l , müşteri veya müşteri süreci ön plana ge

çiyordu .. Henüz başkaları tarafından modeli tayin 

edilen bölgesel kalkınmanın dar alan larında veya 

dı ş ha l ka l arı nda bir yerlerde veri len ve yeni şart

lara hiç adapte olamayan bir eğitim le yetinmek 

Within the last decade, the see ~ 

of indust ry has solved its problems with the m ooe 

"j ust- in - time production." With th is appro a ct 

presented to the world of product ion by tl";e 

Japanese culture, what has come to the fare is not 

the producer but the client and processes related t:ı 

the client. Regional development which has thus fa.

sufficed with models shaped by others and w tl: 
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durumunda olan bölgesel kalkınma d a, kendisi 

iç in sa nay ideki mode l in e şdeg e r i modelle ri 

tartışmaya ve uygulamaya geçirm eyle ilgileniyor: 

Tam zamanında eğitim = just- in-time tranining. 

Belki bölgesel kalk ınmanın i htiyacı olan bundan 

fazlası: entegre eğitim sürecinin bütün alt süreç

lerinde (an al iz, dizayn, geliştirme, uygulama, 

değerlendirme) ve basamaklarında söz sahibi 

olma ve ihtiyaçlarına göre ürün elde etme isteği . 

Kalkınmaya sosyal bir boyut kazandırıp onu üre

t imi a rttırmaktan öteye götürmeyi h edefleyen 

bölgese l/kırsal kalkınma, sürekli ögrenmeyi 

kurumlaştı rma ve kalkınmada rol alanları rafine 

edeceg i atölye ve l aboratuarlarını kendisi kuruyor. 

Bugünkü yüksek okulları kimi amaçlar söz 

konusu oldugunda "geleneksel" bulan bazı batılı 

ülkelerdeki Bölgesel Kalkınma idareleri eğitim ve 

öğretim i, ü niversiteler ve akademiler kuracak 

kadar ciddiye alıyor ve sü rek li hale getiriyor. 

Bölgese l Ka l kınma idareleri, kalkınmada ihtiyaç 

duyd u kları insan gücü tiplerini buralarda kendi 

leri "biçiyor ve seri imalatını" yap ıyor. 

Bölgesel/kırsal ka l kınma çalı ş malarınd a sadece 

bilgi tüketi lmekle kalınm ıyor am a aynı zamanda 

kalkınma faaliyetinde n öneml i miktarda bilgi 

açıg a çıkıyor. Bölgesel kalkınmada eğitimin diger 

bir boyutu ise, ekonomik oldugu kadar stratejik 

degeri d e olan bu bilgiyi kul l anı l abilir ve 

pazarlanab i 1 ir hale getirmektir. Lo ka 1 düzeyde 

başarı lı olmuş proj eleri eğitime dönüştürm ek, 

bu r adan ülkenin d iğer taraf l arına ve diğer 

ülkelere "eg itim, proje ve danışmanlık hizmetleri" 

olarak transfer etmek, gelişmekte olan ülkeler 

için önemli bir konu. Fark lı dünyalar a rası nda 

köprü görevi görmenin yolla rından biri belki bu 

iki dünya arası nd a "teknoloji transferi rolünü" 

üstlenmekten geçiyor. 

ID 

training delivered in the narrow niches or in 

peripheral circles is now conce rned in discussi ng 

and implementing models which are similar to that 

of the seetar of industry mentioned above. This may 

be termed "j ust-in-time training." What regional 

development needs is probably more than this: The 

desire to have a word in all sub-processes (i.e. 

analysis, design, development, implementation, 

evaluation) and to obtain an output relevant to 

particular needs. 

Regionalirurai development focusing on the social 

dimension of development and giving it a content 

more than just production increase is now crea ting 

institutions for continuous learn ing as well as 

workshops and laboratories where it will refine its 

actors. Regional development agencies of same 

industrialised countries which regard our present 

day higher education institutions "conventional" 

for same purposes, take the issue of training so 

serious to estab lish special universities and 

academies on rurallregional development. These 

age ncies shape t he mode l they desire as 

"development people" and engage in ma ss 

production of this model. 

Efforts for regionalirurai development consume 

information, but generate a considerable amount of 

surp lus information as well. Thu s, anat her 

dimension of training in regional development is to 

make this surplus information usable and 

marketable. lt is an important issue for the 

developing countries to transiate loca lly successful 

projects into training, and to transfer it to the other 

parts of the country and the world as "training, 

project and consulting services." One of the ways of 

functioning asa bridge between different worlds is 

pe rh aps to undertake the role of "transferring 

technology" from one side to the other. 
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ULUSLARARASI ENTEGRE 
KIRSAL/BÖLGESEL KALKINMA PLANLAMA~ 

KURSU ŞANLIURFA'DA YAPILDl 
Şanlıurfa Hosted International Training Course on Integrated 

Rural/Regional Development Planning 

israii -Development Study Center (DSC) tarafı ndan The Int ernational Training Cou rse on lntegra•ec 

düzenlenen Ulu slararas ı Entegre K ı rsa l-Bölg ese l Rurai/Regional Deve lopmen t Planning orga n see 

Kalkınma Plan l amas ı Kursu, 2 7 Ocak-17 Mart by th e lsrael i Developmen t Cen tre (DSC) toc _ 
1999 ta ri h leri a ra s ında Şanlı urfa'd a tamam- place in Şa n l ıurfa between 2 7 January an d 17 
!and ı. March 1999. 

m 



Uluslararası Entegre Kırsal-Bölgesel Kalkınma 

Planlaması Kursu (IRRD), bölgesel kalkınma 

pla nlam ası konusunda dünyada yapı l an belli 

başl ı birkaç kurstan biri. Toplam yedi ay süren 

kursun beş ayı kapsayan teorik kısm ı isra i l'de, her 

yıl başka bir ülkede yapılan iki aylık uygu lama 

kısmı ise bu yıl Türkiye'de yapıldı. 

Kurs programı çerçevesinde dokuzu Türkiye'den 

ol mak üzere, 20 ülkeden toplam 3 5 katıl ımcı 

Harran'daki çalı şmaya katıld ı. isra i ll i 

The In ternational Training Course on lntegrated 

Rura i - Regional Development Pl anning (IRRD) is 

one of t he major international courses on regional 

development planning. The course had a total 

duration of 7 months. The theoretical part of the 

cou rse which cove rs five months was he ld in 

lsrael. The practical part of the course which 

covers 2 months is heldin a different country each 

year. This yea r Turkey was the host country of that 

part of the course. 

dan ı ş manl arın gözetimind e 

yapılan kursta Türkiye, Gürcistan, 

Kazakistan, Özbekistan, Kı rgı zi s
tan, Tayland, Filipinler, Çin, Nepal, 

Vietnam, Mısır, Kenya, Lesoto, 

Zambiya, Zimbabwe, Saint 

Vincent ve Papua Yeni Gine gibi 

ülkelerden katılımcı lar yer ald ı . 

Kapanış Töreni'ndeki Devlet 

Sanatçısı Yı ld ız Kenter ve 

Prof. Dr. Ta lat Sait 

The re were 3 5 tra i ne es from 20 

countries, 9 from Turkey, taking 

part in course activities in Harran. 

These trainees came from Georgia, 

Kaza khsta n, Uzbekista n, 

israi l ' deki teorik safhada kur-

siye rl er tar ım , sanayi, hizmetler 

sektö rü, ekonomi, turizm, plan-

lama, çevre, f iziki planlama ve 

nüfus projeksiyonları gibi konu

H alman' ı n Türk kültürünü 

yansıtan dialar eşliğindeki 

Türk Gibi Yaratıcı: 

Sanatlarımızın Canlı Belgeseli 

gösterisi, yabancı katıl ımcılar 

tarafından beğeniyle izlendi 

The visitors were enchanted by 

the presentations of Yı l d ız 

Kenter and Prof. Ha lman, 

"Creative asa Turk: Living 

Documents of our Arts." 

K ı rgys i stan , Thailand, the 

Philippines, China, Nepal, Vietnam, 

Egypt, Kenya , Lesotho, Za mbia, 

Lesotho, Zi mbabwe, Sa int Vincent 

and Papua New Guinea to work 

under th e sup erv i sion of t he 

lsraeli experts. 

During the theoretical part of the 

training course which was held in 

lsrae l, participants had cou rses on 

ag ri culture, i ndu stry, services, 

economics, to urism, pla nning, 

env ironme n t, physica l plan ning 

and population projections. In the 

larda dersler gördüler. Uygulama 

safhasında ise Harran Ovası'nın 

(Harran ve A kçakale) ilçelerini n 

önümüzdek i on yıl lı k gelişme 

planını yaptılar. Ayrıca tarım, 

tu ri zm , gençlik merkezleri ve 

ka tılım ko n usunda çeşit l i projeler 

hazırladılar. 

iki ay süreyle Şanlıurfa'da ça l ışa n k ursiyerler, 

Türkiye hakkı nda bilgilendirildiler ve GAP gezileri 

ile Proje'yi tanıma fırsatı buldular. 

second or prac ti cal part of the 

traınıng they were engaged in desig ning 10 year 

development plansfor the Harran Plain (i.e. districts 

of Harran and Akçakale). A lso, va rious projects 

were deve loped on such issues as agriculture, 

tourism, youth centres and participation. 

Ku rsu n Şa nlıurfa'da gerçek l eşti ril en uygu lama 

bölümünün başlangıcında ve sonucunda birer tören 

düzenlendi. Açılış töreninde Bilkent Üniversitesi 

Edebiyat Bölüm Başkanı ve Tü rkiye 'nin ilk Kültür 

fD 

During their two month stay in Şa n ı urfa, t rainees 

w ere info rm ed abou t Turkey and they had a 

chance to further their information on the GAP 

through GAP tours. 
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Bakanı Prof. Dr. Talat Sait Halman tarafından, 

Atatürk'ün diaları eşliğinde Atatürk'ün sözlerini 

içeren bir sunuş gerçekleştirildi. 

Kursun sonunda yapılan kapanış töreni ise Şanlıurfa 

il protokolünün huzurunda, 15 Mart 1999'da, Devlet 

Su işleri 18.Bölge Müdürlüğü'nün Konferans 

Salonu'nda yapı l dı. Kapanış Töreni'ndeki Devlet 

Sanatç ı s ı Yıldız Kenter ve Prof. Dr. Talat Sait 

Halman'ın Türk kültürünü yansıtan dialar eşliğindeki 

"Türk Gibi Yaratıcı: Sanatlarımızın Canlı Belgeseli 

"gösterisi, yaba ncı katılımcılar tarafından beğeniyl e 

izlendi. Tören, Şanlıurfa okullarından halk dansları 

gruplarının gösterileri ve GAP idaresi'nce hazırlanan 
Kırsa l Böl gesel Kalkınma Kursu ve Kurs 

Katı l ı mcı l arı'na yönelik müzik eşliğinde bir kapanış 

sunuşu i le sona erdi. 

m 

There were ceremonies at the beginning and closinç 

of the two month course in Şan ı urfa. at the: 

opening ceremony Prof. Talat Sait Halman, Head o 

the Department of Literature in Bilkent Unive~ t' 

and the first Culture Minister of Turkey presentc:d 

the audience the visions of Atatürk, the founder o 

the Republic, accompanied by dia show. 

The closing ceremony was held at the Conferencc: 

Hall of the State Hydraulic Works on ıs Marc" 

1999 with the presence of the sen i o r l e\oe 

officials of Şanıurfa. The visitors were enchantc: 

by the presentations of Yıldız Kenter and Pro' 

Hal man, "Creative asa Turk: Living Documents ~ 

our Arts." The ceremony ended with folk dancc: 

and a piece of music specially composed for tnl 
occas ion. 

ıı.rıeytn 1 Compiı..ı by: S.ıda ÖZDEt 
S~cialist. GAP Ad~ınist~· 
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Füsun ORALALP 
GAP BKI Uluslararası Eğitim 

Programı, Uzman 
GAP RDA lnternatıonal Training 

Procıram, Sı>«ialıst 

ULUSLARARASI KURULUŞLARIN 
EGiTiM YAKLAŞlMLARI 

The Approaches of I n ternational Organisations on Training 

"İN A LARI GERÇEK GELi IMLERi, ALT EKONOMİK BÜYÜMEN İN ÇOK 
ÖTE iNDEDİR. IN A LARlN GELİŞİMİ i ÖZÜNDE, 

BiR GÜÇLENME VE iÇ OOYUM DUYGU U OLMALIDIR." 
UNE CO, Ona Dönem tratejisi, 1996-2001 

"The crııe development of human beings involves mııch more than mere economic growıh. 
At i ts hean there musı be a sense of empowermem and inner fulfilmenı. " 

UNESCO , Mediıım Term Sıraıegy 1996-2001 

Ul uslararas ı camia, eğ itim i kesintis iz bir süreç 
olarak görmektedir. Bu süreçte bireylere ya lnızca bir 
kez, yaşamlarının belirli bir döneminde değil, birçok 
kez eğitim olanakları sunulmas ı hedeflenir. 
Dolayıs ı y la , herkesin yaşa m boyu eğ i tim 

ola nakl arı na erişiminin sağ lanması, bütün ulus
l ararası kuruluşların birinci önceliğ i d ir. 

Gü n eydoğ u Anadolu Projesi Bölg e Kalkı nm a 

idaresi'nin (GAP-BKi) Uluslararası Eğitim Programı 
da u l us l ara rası ca mi anı n baş lıca yaklaşı ml a rın ı 

paylaşmaktadır. Bu yaklaşımlar "eğitim ve öğretim 

insanlara yatırım yapmanın, insanların niteliklerini, 
yaratıcılık la rını ve uyum sağlama yet ilerini geliştir
menin iki köşe taşıdır" türncesiyle özetlenebilir. 

Burada, ulus l ararası kurulu ş l a rın eğ itime ili ş kin 

seçilmiş kimi ana metinlerine kısaca göz atacağız. 

Amacı mız, eğitim, kapasi t e gel i ştirme gibi kil it 
kavramlarla, bun ların kalkınma sürecindeki önemi 
konusunda genel kabul gören yaklaşımlar hakkında 
okurlara bi r fikir vermektir. 

The international community tends to see education as 
a continuing process whereby individuals are offered 
learning opportunit ies not just once, restricted to a 
specific period of a person's life, but a number of times 
th roughout their lives. Therefore, fostering access to 
lifelong education for all is a common top priority for 
al l the international organisations. 

The Southeastern Anatolia Project Regional Development 
Administration (GAP RDA) International Training 
Program, share the main approaches of the international 
community which can be briefed as "education and 
training are the two cornerstones to secure investment in 
people and enhance their qualifıcations, creativeness and 
adaptability". 

In this text we aim at having a quick overview on some 
of the selected main texts of the international institutions 
on training, with the hope to give an idea on the key 
concepts of training, capacity building and their 
im portance in development process. 



BiRLEŞMiŞ MiLLETLER 

Birleş mi ş M illetler Çevre ve Kalkınma 
Konferansı (Rio de Janeiro, 3-14 Haziran 

1992) Rapo ru, 36. Bölüm, Eğitimin, Öğretimin 
ve Kam usal Duyarl ılığın Geliştirilip 

Yaygınlaşt ırı lması. 

Bu metinde, eğitim ve öğretimle birlikte genel 
olarak hal kın bilinç ve duya rlılığını n 

a rtı rılm ası nı n, Gündem 21'in kapsadığı bütü n 
alanlarla ili şk ili olduğu; bu ilişki nin, temel 
gereksin imierin karşıla nması, kapasite geliştirme, 

veri ve enformasyon, bilim ve başl ıca grupları n 

rolü gibi konu larda çok daha yoğunlaştığı vurgu
la n maktadır. Eğ it i min sürdürülebilir kalkınmaya, 
halkın bilinç ve duyarl ı lığının yükse ltilmesine 
yönlend ir i lmesiyle ilgili önerilerin dile getiri ld i ği 

bu bölümde yer alan program alanlarından biri 
de, konumuzia yakından ilgili olan eğitimdir. 

EGiTiMiN GELiŞTiRiLMESi 

GEREKÇE 

Eğ i tim, insan kaynaklarını geliştirmenin ve 
daha sürdürül ebilir bir dünyaya geçişin en 
önemli araçlarından biridir. Eğitimin, işe 
dönük somut bir odak noktası olmalı, insan
ların iş bu lup çevre ve kalkınma 

çalı şma larında yer al malarına yardımcı olacak 
bilgi ve beceril erio ge l iştirilmesini hedefleme
lidir. Eğitim programları, bu arada, çevre ve 
kalk ı nmayla il g i l i konularda, bilinç ve 
duyarlılığı iki yönlü bir süreçle yükseltmelidir. 

AMAÇLAR 

Eğitim in amaçla rı şu n lar olmal ı dır: 

(a) Çevr e ve kalkınma aç ı s ın da n duyulan 
gereksi ni mleri ka rş ılaya n ; insa nl a rın sosya l 
statüleri nden, cinsiyet, ırk ya da d insel kimlik
ler i nd en bağım sız olarak onl ar a e ğ iti m 

o lanakl arı sağlayan mesleki eğ i tim kanallar ı 

yaratmak ya da var o lan l arı güçlendirmek; 

UNITED NATIONS 

Report of the United Nations Conference 

on Environment and Development 

(Rio de Jane i ro, 3-14 June 1992) Chapter 36, 

Promoting Education, Public Awareness 

and Training. 

In this text, it is underlined that education, raising o& 
public awareness and training are linked to virtual • 

all areas in Agenda 21, and even more closely to the 

ones on meeting basic needs, capacity building, data 

and information, science, and the role of major 

groups. One of the program areas proposed in tt's 

chapte r among reo rienti ng education towards 

susta inable development and increasing public 

awareness is promoting training which is high l'r 

related to our topic. 

PROMOTING TRAINING 

BASIS FOR ACTION 

Training is one of the most important tools to 
develop human resources and facilitate the 
transition to a more sustainable world. lt shoulo 
have a job-specifıc focus, aimed at filling gaps ir 
knowledge and skill that would help individuals 
fi nd empl oyment and be involved in 
en vi ro n mental an d development work. At the 
same time, tra ining programmes should promote 
a greater awareness of environment ard 
development issues as a two-way learning 
process. 

OBJECTiVES 

The fol lowing objectives are proposed: 

(a) To estab lish or stren gt hen vocational 
trai n ing programmes that meet t he needs o• 
envi ronment and development with ensureo 
access to training opportunities, regardless of 
social status, age, gender, race or religion; 



(b) Giderek büyüyen çe vre ve kalkınma 

sorunl ar ı y l a, sü rd ürü lebilir bir top luma geçiş 

sürecinin yarattığı değişiklikle rl e başedebilecek 

donanıma sahip, çeşitl i yaş l ardan, esnek ve uyum 

kapasitesi yüksek işgücü yaratmak; 

(c) Hükümetleri, işveren l eri ve işçileri, çevre ve 

kalk ınmayla ilgili hedefleririni gerçekleştirebile

cek konuma get irmek amacıyla, bi l imsel eğitim 

ve öğ retim başta olmak üzere ulusal kapasiteleri 

gel i şt i rmek; bu arada, çevresel açıdan sağlam, 

topl umsal açıdan ben imsenebilir ve uygun yeni 

teknolojilerin ve know- how'un aktarımını ve 

özümsenmesini kolaylaştırmak; 

(d) Çevresel ve insani eko lojik duyarlılıkların, 

büt ün yönetsel kademelerde ve örneğin pazarla

ma, üretim ve fınans gibi bütün işlevse l yönetim 

ala nl a rında bütünleşmesini sağlamak. 

DÜNYA BANKASI 

Dünya Ba nkası'nın misyon bi ldirgesinde eğitimi n 

önemli bir yeri vard ı r . Dünya Bankas ı, temel 

eğiti m ve öğ re t i m sonras ı na yaklaşı m ını 

anlatırken şöyle demektedir: "Bi r ülkenin rekabet 

gücü, giderek daha büyük ö lçüde, i nsan l ar ı nın 

temel becer ilerin ötesindeki ileri bilgi ve becerilere 

ula ş masına, bu becer i leri daha da geli ş tir i p 

yaşam boyunca yeni bi lgiler edinmesi ne bağlıdır. 

Banka, orta öğretim i daha fa zla destekleme 

bağ l amında, eğ itimin koşullara uygunluğuna , 

verilişine ve kalitesine vurgu yapmaktadır. Üçüncü 

kademe eğitim söz kon usu olduğunda ise, odak 

noktaların ı, çe ş it l i lik , fina nsman, e r i şim ve 

eşitlik, koşullara uygunluk ve kalite oluşturmak

tadır." Banka'nın eğit im proj el e r i , eğit i m 

ola n aklarına eri şim , eğ i tim kaynaklarının daha 

etki n biçimde kulla nım ı ve kurumsa l kapasitenin 

güçlendiri lmesi kon uları nı öne ç ı karmaktadır . 

(b) To promote a flexible and adaptable workforce 

of v a r i ous ag es equipped to m eet growi ng 

envi ronment and deve lopm ent prob lems and 

changes arising from the transition to a sustainable 

society; 

(c) To strengthen nat ional capacities, particularly in 

scie ntific education and tra in ing, to ena ble 

Governm ents, employers and workers t o meet their 

env ironmental and development objectives and to 

facilitat e t he transfer an d assimilation of new 

envi ronmentally sound, socia ll y acceptable and 

appropriate technology and know-how; 

(d) To ensure th at envi ronm ent al and human 

ecolog ica l consi derations are integrated at all 

manageria l levels and in all funct ional management 

areas, such as marketing, production and finance. 

WORLD BANK 

In t he mission statement of World Bank, training 

has a special importance. Describing i ts approach 

on post basic education and training World Bank 

underlines that, "A coun t ry's competitive edge 

i ncreasi ng ly depends on i ts peo ple having 

advanced sk ills and knowledge beyand foundation 

ski lls and on being able to upgrade those skill s 

and develop new knowledge over a lifetime. To 

sup port increased Bank activity i n secondary 

education, t he team focuses on relevance, delivery 

and quality. In tertiary education, the focus is on 

d iv ersi f ication, fina ncing , access and equity, 

relevance and quality assurance." Bank education 

projects focus on improvi ng access to re levant 

learni ng , usi ng educatio nal reso urces more 

effi c ientl y and suitably, and bui ld ing stronger 

insti tutional capacity. 



DÜNYA BANKASI'NIN MiSYONU, ŞU 
KONULARDA YARDlMCI OLMAKTlR: 

• Eğitim olaraklarına erişimin iyileştirilmesi 

• Eğitimle ilgili kaynakların akıllıca ve adi

lane kullanımı 

• Daha güçlü kurumsa l kapas itelerin 

oluşturu lması 

SORUNLAR 

Yetişkinler aras ı okur yazarlı k ora nı birçok 

ülkede yüzde 40'ın altındad ır. Tüm dünyada, 

Yüzde 60' ı kız olmak üzere, 6-11 yaş grubundan 

150 m i lyon çocuk okula gitmemektedi r. 

Gelişmekte olan ülkelerde ilkokula başlayan her 

dört çocuktan üçü okulu bırakmadan beşinci 

sınıfa kadar gelebilmektedir. Kadınlar, yoksullar 

ve azı nlık gruplar, eğitim alan ında hala 

başkalarıyla eşit olanaklara sahip değild ir. 

Eğ itimin yönetimindeki zaaf ve eksiklikler, özel

likle yüksek öğretimde ve öğretmen kadrosunun 

yönetiminde hala sürmektedir. Eğitim, birçok 

hükümetin gündeminde hala en alt sıralarda yer 

almakta d ır . 

DÜNYA BANKASI'NIN YANlTI 

Dünya Ban kası, eğitim söz konusu olduğunda en 

büyük dış fına nsman ku ruluşudur. Banka, 1963 

yılından bu yana 11 6 ülkede 610 eğitim projesi 

için 26.8 milyar dolar kredi vermiştir. 1993 mali 

yılından 1998 mali yılına kadar olan dönemde 

Dünya Bankası'n ı n eği ti m alan ında verdiğ i kredi

lerin yıl lı k ortalaması 1.9 milyar dolar olarak 

gerçekleşmiştir. Bugün 87 ülkede 184 eğitim pro

j esi Banka tarafından finanse edi lm ekted ir. 

Banka'nın eğitim projelerinde başlıca vurgu nok

tala rını eğ itime erişimin iyileştirilmesi, eğitim 

kaynaklarının daha etkin ve uygun biçimde kul-

m 

THE MISS IO N OF WORLD BANK IS TO 
ASSIST CLIENTS TO: 

• l mprove access to relevant learnirg 

opportunities 

• Use education resources wisely and fairly 

• Build stronger institutional capacity 

CHALLENGES 

Adult literacy remains below 40 percent in man'y 

countries150 million children aged 6 to 11 

worldwide-about GO percent of hem girls-a~e not 

in school. Only three out of four children who 

begin primary school in developing countries are 

stili there four years later. Women, the poor, ana 

other minority groups stili do not have the same 

opportunities as others to obtain educatiorı 

lneffi cie ncies in education management 

especially in post-seconda ry seeters and ·n 

teaching staff management stili persist Education 

is not yet a priority development item for man' 

governments 

THE WORLD BANK'S RESPONSE 

The World Bank is the sing le largest exterr>a 

so u re e of fi nancing for education. S ince 1963 

the Bank has lent $26.8 bi llion for 610 projects 

in 116 countries. From Fiscal Year (FY) 93 to 

FY98, World Bank lending for education has 

averag ed more than $1.9 billion a year. The 

Bank currently has 184 education projects 

under implementation in 87 countries Bark 

educa t ion projects focus on improving access 

to relevant lea rning, using educat iona 

res o u re es mo re efficiently and suitably, ar d 

building stronger inst itutional capacity. Pol ey 
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lanılması ve kurumsal kapasitenin güçlendirilme

si oluşturmaktadır. Karşılıklı diyaloglar sayesinde 

eğitimin hükümetlerin kalkınma gündemlerindeki 

yeri de sağlamlaşmaktadır. 

DÜNYA BANKASI'NIN EGiTiM STRATEJiSi 

Dünya Bankası, zengin ile yoksul, kız i le erkek 

çocuk arasında ki beceri, bilgi ve fırsat eşi tsizlik

lerini kapatmayı amaçlam a ktadır. Banka, tek 

tek ülkelerin özelliklerini dikkat e al an bi r 

yaklaşımı benimsemektedir. Bu çerçevede, 

ülkelerin kendine özgü sorunları ve strateji k 

öncelikleri hükümetlerle, sivil toplumla ve diğer 

donör kuruluşl arla birlikte ele alınma ktadır. 

Banka'nın bundan sonraki birkaç yıl içindeki 

ça l ışma l ar ı ş u nokta l arı vurg ul ayacakt ı r : 

• temel eğit i mi geli ştirmek için sağ l anan 

güçlü desteğin sürdürülmesi (orta öğreti me ve 

yetişkin l er okuma yazma kurs lar ına da önem 

vermekle birlikte, özellikle erken dönem çocu_k 

ge l işimi ve ilkokul eğ i timi); 

• temel eğ itimle ilgili politika ve uygu la

maların doyurucu olduğu ülkelerde l ise ve yük

sek öğretim kademelerinde sistemli reformlara 

yö n elinmesi (özell i kle yoksul kes im i n 

olanaklarını artırması açısından e ğ i timin 

fin a nsmanı, kamu kesimi ile özel sektörün 

rolleri, vb. konuları dahil olmak üzere); 

• Sahra Güneyi Afrika ile Güney Asya'nın yoksul 

ülkelerinde kız çocukların eğitimine özel önem 

verilmesi; etkili bir öğrenim sağlamanın yeni ve 

daha iyi yollarının bulunup yaygınlaştırılmas ı 

(teknoloji ve uzaktan öğretim yöntemleri dahil). 

dia logue is raising t he profile of education on 

governmental development agenda. 

THE WORLD BANK'S EDUCATION STRATEGY 

The World Bank seeks to close the gap in skills, 

knowledge, and opportunities between the rich 

and the poor, and between girls and boys. The 

Bank is committed to a country-by-country 

approach , where the specific problems and 

strategic priorities of each country are 

addressed in collaboration with governments, 

civil society and other donor agencies. The 

Ba nk 's work in the next few years will 

emphasize: 

• continued strong support for improving basic 

education (especially ea rly child development 

a nd pr imary ed ucatio n , but also lower 

secondary and adult literacy) 

• sys t em ic reform at upper secondary and 

te rt ia ry and other levels (i nc lud ing education 

financing and public/private roles, particu larly 

where they enhance opportunities for the poor) 

in countries where basic ed ucation policy and 

practice is already sound 

• special attention to girl s' education and 

education in the poorest cou ntries in sub

Sa hara n Africa and South Asia promotion of 

new and better ways of achieving effective 

learning (including the use of technology and 

distance learning) 



AVRUPA BiRLiGi 

Eğ iti m ve öğretime ilişkin "Beyaz Rapor" 

olarak bilinen "Öğretme ve Öğrenme: Öğrenen 

Topluma Doğru" başlıklı belge, Avrupa 

Konseyi'nin Haziran 1995'te Cannes'da yaptığı 

toplantının sonuçlarından yola çıkmaktadır. 

Bu belge "i stihdamın ve rekabet gücünün 

temelini oluşturan eğitim ve çıraklık poli 

tikala r ın ı n, özellikle eğitim in sürekli kılınması 

yoluyla güçlendirilmesi gerekir" demektedir. 

Beyaz Rapor'un ardından, 1996 yılı Avrupa 

Yaşam Boyu Öğrenme Yılı ilan edilmiştir. Beyaz 

Rapor, Avrupa Topluluğu üyesi ülkelerin bu 

yönde nas ıl harekete geçeceklerini ve Topluluk 

düzeyinde ben imsenecek destek önlemlerini 

belirlemektedir. Bunlar arasında, yeni bilgilerin 

edinil m esinin desteklenmesi, ok uila iş 

çevrelerin i birbiriyle yakınlaştırma, dışlanmaya 

karş ı mücadele ve sermaye yatırımlarıyla 

eğitime yapılacak yatırımların eş zeminde ele 

alınması gibi konular yer almaktadır. 

EGiTiM VE GENÇLiK 

EGiTiM, M ESLEKi EGiTiM VE GENÇLiK 

AB'nin eğitim ve gençlik alanlarındaki etkin

likler i, Avrupa'nın en değerli varlıklarından 

birini , insa n ını zenginleştirmeye katkıda bulu

nacak biç im de düzenlenmi ştir. Sosyal ve 

kültürel gelişme, dijital çağa uyum sağlama, 

enformasyon çağının ortaya koyduğu görevler, 

istihdam ve nihayet ekonomik rekabet imkan

lar ı, hep eğitim ve öğ r et i m politikalarının 

başa rı s ı na bağ l ıdır. 

Bu pol i ti ka la r ı n çerçevesi ve ayrı nt ıl arı üye 

ülkel erce beli rlen ip uygulanmaktadır. Bununla 

EUROPEAN UNION 

Th e White Paper on Education and Tra ining 

"Teaching and learning: Towards the learn ng 

Society" which draws upon the conclusions or 

the Cannes European Council of June 1995, 

states that "trai ning and apprenticesh;: 

policies which are fundamental for improv'ng 

employment and competitiveness, must b~ 

stengthened, especially continuing training" 

Following the White Paper, 1996 was chosen 

as the European Year of lifelong learning. Th~ 

White Paper sets out the action to be taken i'l 

the Member States of the European Communitv 

and the support measures to be introduced at 

Community level including the objectives to 

encourage the acquisition of new knowledge· 

bring school and the business sector clos~r 

together; combat exclusion; trea t cap ital 

investment and investment in training on ar 

equal basis. 

EDUCATION - TRAINING - YOUTH 

EDU CA TION, VOCATIONAL TRAINING AND YOUTH 

The EU's activities. in the areas of educatioıı, 

training and youth policies are designed to he 

enrich one of Europe's most prize assets - ıts 

people. Social and cultural deve lopment 

adaptalian to the digital age and the challenges 

of the information society, employment and, 

ultimately, economic competitiveness all depend 

on the success of our policies for education and 

training. 

Their shape and detail are defined in the Member 

States and implemented by !hem. But Art icles 
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birlikte, Avrupa B i rli ğ i Anlaşması'nın 126. ve 

127. maddeleri AB için destekl eyi ci bir rol 

biçmiştir. 126. Madde, AB'nin "üye ülkele r 

a ra s ındaki i ş b i rli ği n i öze ndirerek ve eğ e r 

gerekiyorsa ülkelerin gi r işi mle rini destekleyip 

t amam layarak bu ülkeler in k al i t e l i eğiti m i 

yaygınla ştırm aları n a" katkı d a bulunmas ın a 

zemin ol uşturmaktad ı r . 127. M adde ise, AB'nin 

"Üye ül kele r in gi r i şimleri n i destekleyip 

t amamlayacak bir mesleki eğ i tim program ı 

uygulayacağını" belirt mektedir. 

1995-99 dönemin i n b a ş l ı ca p rog ramlar ı 

a ras ında meslek i eği tim üzeri nde odakl aşan 

Leon arda da Vinc i prog ra mı i l e ul usö t esi 

işbir l iği n i ge l iştirme amac ın ı taşıyan Sakrat 

progra mı yer al m aktadı r . Bu i k i program, 

Avrupa Ekon om ik Al an ı A n la ş m a s ı 

çerçevesinde izlanda, Liechtenst ein ve Norveç'i 

de kapsamaktad ı r . Programl a r, a yrı ca, alt ı 

Orta ve Doğ u Avru pa ü l kes i il e K ı br ı s ve 

Malta'ya da uzanaca ktı r. 

işbirliği etkinlikleri, Orta ve Doğ u Avrupa ülkeleri 

(Tempus program ı) ile ABD ve Ka nada gibi AB 

üyesi olmayan ülkeleri de ka psamaktad ı r. 

AB po l itika l arının yönetilmesinde ve gel i ştir

i lm esi nd e Avrupa Ko misy o nu ' n a merkezi 

Selanik'te bulunan Cedefop ile Avrupa Eğitim 

En f ormasyon Ağı yard ı m c ı o l m a kta d ı r . Bu 

merkezler, eğitim sistemlerine ve ulusal eğitim 

politi ka larına i l işk in bilgil erin değiştoku şunu 

sağl a maktadır. 

126 and 127 of the Treatv o n European Union 

created a suppor tive ro l e f or the EU. The 

for m er allows it to con t r ib u te 'to the 

develo pm ent of qual ity ed uca ti on by 

encourag ing cooperation between t he Member 

St ates an d, if necessary , by suppor ti ng and 

supplement ing thei r action. Ar ticle 127 says 

t hat the EU will 'imple me n t a vocational 

training policy which sha ll support and 

supplement the action of th e Member States'. 

The main programmesfor t he period 1995-99 

a r e Leonarda da Vinci , w h ich f ocuses on 

vocational training, and Socrates whose actions 

fu r t her transnational cooperat i on. Both 

prog rammes alsa apply to lceland, Liechtenstein 

and Norway in the framework of t he European 

Economic Area Agreement. Th ey w ill open to the 

six Central and East Eu ropea n countries as well 

as Cyprus and Malta. 

Co-operation is alsa active w ith other non- EU 

countries, notably those of Cent ral and Eastern 

Europe (Tempus programme). t he United States 

and Canada. 

In manag ing and developing the EU's policies, 

the European Commission is aided by Cedefop, 

w hich is based i n Thessaloniki, and by t he 

Europea n Educa tion Informat ion Network for 

promot i ng exchanges of info rma tion on 

educati o n systems and na t ional educati on 

po licies. 

"Eğitim, insan kaynakla rın ı gel iştirmenin ve sürdürülebilir bir dünyaya 
geçi şin en önemli a raçlarından biridir." 

"Training is one of the most important tools to develop human resources and 
fac ilitate the transition to a more susta inable world." 

m 
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ÇOK AMAÇLI TOPLUM MERKEZLERİNDE (ÇATC 
İNSAN KAYNAKLARINA VE 

ÖRGÜTSEL KAPASiTENİN GELİŞTİRİLMESİ.L -

YÖNELİK EGiTiM ÇALIŞMALARI 

Training Activities in Multi,Purpose Community 

Centres (ÇATOM) on the Development of Human Resources 

and Institutional Capacity Building 

GAP, topyekün kalkınma için doğal kaynakların 

korunması, geliştirilmesi ve akılcı kullanımı çalış

maları paralel inde insan ka y naklarının geliş
tirilmesini hedefleyen etkinliklerin uygulandığı 

sürdürülebilir, entegre bir bölgesel kalkınma proje
sidir. GAP Master Pl a n ı, insan kaynakları n ın 

geliştirilmesine yönelik süreçlerde teknik, ekonomik 
ve sağlık uygulamaları arasında eğitime özel bir 
önem vermektedir. Gerçekten dünyadaki deneyimler 
de "sürdürülebilir kalk ı nma"da belirleyici faktörlerin 
fırsat eşitl iği, katılım ve örgütlenme olduğunu ve 
b un ların da, öze llikle temel eğitim ve sağ lık 

hizmetlerine, istihdam ve üretim kaynaklarına 
erişmekte güçlük çeken kesimler için değişik eği tim 

progra mlarının uygulanmasıyla ve bu programların 

bazı maddi desteklerle tamam l anması suretiyle 
sağlanabileceğini göstermektedir. 

m 

The GAP isa sustainable, i ntegrated reg ıo"la 

development project which triggers activities f 

human resources development in line w't h tr_ 
protection, development and ra tional utilisat or c 

natural resources. The GAP Master Plan accorc 

education and training specifıc importance amor.g 

activities related to the development of human 

resources. In fact, world-wide experience irıd cate:s 

that equal opport uni ties, part icipatio, ane 

organisation are decisive in "susta nab e 

development". Equal opportunities, participa~ on ar; :i 
organisation, in their turn, can be materialised \ i::t
the implementation of modular t raining progra mes 

especially for those who have difficulty in hali r.;:ı 

access to basic education, hea lth services ar!d 

economic resources 



ÇATOM'Iarda bu mantıksal çerçeveye uygun geliştiri

len ve uygulanan eğitim program ve etkinlikleri iki 

ana grupta toplanmaktadır. Birinci grupta, doğrudan 

kad ın ve genç kızları hedef alan, temel sağl ık , 

eğiti m ve i st ihdam olanaklarına erışımı 

kolaylaştırmak ve kadını kalkınma süreçlerine kat

mayı amaçlayan etkinlikler yer a l maktadır. ikinci 

grup ise, örgütsel/kurumsal bir yapı olarak ÇATOM 

yönetimlerini, işlevlerini ve toplumsal meşruiyet 

temellerini güçlendirmeyi hedef alan, saha yönetici

leri, öğretmen ler ve işbirliği yapılan kamu ve yerel 

kuruluşlara yönelik eğitim, tanıtım ve savunu konu

larındaki eğitim etkinliklerini içermektedir. 

The training programmes and activities of the 

ÇATOM wh i ch are developed a nd implemented 

within this framework can be divided into two main 

groups. The first group includes act ivities wh ich 

directly target young girls and women to faci li tate 

their access to basic education, health and 

employment and to integrate them to the process of 

development. The activities in the second group aim 

at consolidating the management, functions and 

legitimacy of the ÇATOM as an organisation; and 

con d ucting training and advocacy work before 

governmental and local organi sations including 

their field managers and teachers. 

ı- D oğr u dan ÇATOM Hedef 

Gruplarına Yönelik Eğitim 

Etkinlikler i 

ÇATOM'Iarın ana hedef kitlesi kamu 

hizmetlerine ulaşmada güçlük çeken, 

toplumsal cinsiyet rollerinden (gen

der) dolayı hem aile hem de toplum 

düzeyindeki karar süreçlerine 

katılımda çeşitli engellerle karşı l aşan 

yoksul hanelerin genç kız ve 

kadın larıdır. Bilindiği gibi bu kesimin 

sorunları çok boyutludur. Bu nedenle 

ÇATOM bünyesindeki etkinlik ler, 

süreklilik temelinde eğitimi, üretimi 

GAP Master Planı, insan kay

naklarının geliştiri l mesine 

yönelik süreçlerde teknik, 

ekonomik ve sağlık 

uygulamaları arasında 

eğitime özel bir önem 

vermektedir. 

1- Trai ning Activities 

Directly Targ eting ÇATOM 

Groups 

The primary t arget g roup of the 

ÇATOM consists of the women and 

young gi rls of poor households 

who have difficulty of access to 

public se rvice s and who face 

obstacles in taking part in fa mily 

and comm un ity level decision 

making processes be ca use of their 

gender status. l t is already known 

that the problems of this group are 

The GAP Master Plan accords 

education and training 

specifıc importance among 

activities related to the 

development of human 

resources. 

ve örgütlenmeyi bir bütün olarak tasarlanmakta ve 

programlar bu ilkesel çerçevede planlanmaktadır. Bu 

kapsamda okuma-yazma, genel sağlık, hijyen, ana

çocuk sağlığı, katılımcılar arasında birlikte sorun 

tanım l ama ve örgütlü davranış geliştirme 

konularında toplumsal amaçlı projeler ile el sanat

ları, gümüş ve değerli taş işlemeciliği, tarım ve hay

vancılık konuları etrafında üretim becerisini, gelir 

getirici l iği ve giderek istihdam yaratmayı hedefleyen 

etkinlikler uygulanmaktadır. 

Bu gruptaki tüm aktiviteler birbirini destekleyen 

ve tamamlayan bir mantık içinde tasarlanmakta 

ve uygu lanmaktadır. 

ll 

manifold. Therefore, the activities of 

the ÇATOM envisage sustained training, production 

and organisation as an integrated whole and 

programmes are planned under this principl e. 

Co nsequently, such social projects as l iteracy 

training, public health, hygiene, maternal and child 

hea lth, collective problem identification, organised 

behavior ete. go together with productive skil l, 

ineome and employment generating activities such 

as handicrafts, silver and precious stone work ing, 

agriculture and stock breeding. 

All activities underthis first group are designed and 

car ried out in a mutually supportive and 

complementary way. 
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2- ÇATOM'Iarın Kurumsallaşmasına Yönelik 
Uygulanan Egitim Programl arı 

ÇATOM' I arın kurumsa llaşması, siyasal destekiere 

ek ola r ak , pl an lama, uygu lama , izleme ve 

d eğer l e ndirme sü reç lerinde hedef grupla rı n 

gereksin imlerine yanı t verecek nitelikteki etkin

l ik lerin kat ı l ım c ı bir anlayışla, beni msenm i ş 

kurullar ve kurallar çerçevesinde uygu lanmasını 

gerektirmekted ir. ÇATOM'Ia rın kalıcıl ığı ve bir 

kurum olarak sü rdü rül ebi l irliği bu temel ilkelerin 

yaşama geçi ri lmesine bağ l ıdır. 

Ana hedef g rupl a rını "saha elemanı", kamu kuru

luşl ar ı ndan sağ l ana n "konu uzmanı" personel, 

"usta" ve "öğretmenler" ile "kamu yönetici leri"nin 

ol u şturduğu bu grupta, uygulanmakta olan 

eğ i tim program ları konu ve uygulanış sıras ına 

göre şöy le özet lenebilir: 

2.1. Oryantasyon Eğitimi 

Proj eye. öze l l i kle sözleşmeli "sa ha elema n ı " 

ünvanı i le yeni atananlara yönelik bu program

da ÇATOM 'Iarın kuruluş gerekçesi , amaç ve 

hedefleri, ça l ışma yaklaşım ve yöntemleri i le 

yöneticil erd en beklenen (istendik) tutum ve 

davranı şlar, temel görev, yetki ve sorumluluklar, 

GAP- ÇATOM organizasyon yapısı, vb. konula r 

iş lenme kted i r . 

2.2. Ka lk ı nma . Ka l kınma Yaklasımları ve Pro je 

Uygulama ilkeler i 

Deği ş ik eğ itim modül lerinin yer a ldığ ı bu prog

ramla ÇATOM yönet icilerin de kal k ı n ma ko

nuları na ilgiyi a rtırmak, sorunlara daha sistem

at ik ve çok faktörlü bir bakış ve ana l iz yeteneğ i 

kazandırm a k a m açla n maktad ır. Bu doğ rultuda 

"Genel ol arak kalk ınm a", " K a lk ı nm a d a fa rkl ı 

yakla ş ı m 1 ar", "Katı l ı mcılı k " , " Sü rdü rülebi 1 ir 

ka lkınma " , "GAP'ta doğal ve insani kaynakların 

m 

2- Training Progra mm es Geared to th~ 
lnstitutional Consolidation of the ÇATOM 

The institutional consolidation of the ÇATOM 

requires, other than official pol itical support, t e 

consideration of the actual needs of target grou 

i n the processes of planning , implementatior 

monitoring and evaluation in a participatory ar 

principled manner. The relevance and sustainabi ' 

of the ÇATOM as an organisation depends ı.".>or 

the materialisation of these basic principles. 

The principal target groups of th is grou p of 

activities include the "field personnel"; "subject 

specialists", "master craftsmen" and "trainerJ· 

recru ited from the governmental organisations; ar l 

the governmental people. Training programmes Ca" 

be outl ined as follows according to their topics an~ 

sequence. 

2.1. Orienta t ion Training 

This programme is especially for the new recru 

who are posted to the project as on-contract "ne 

personnel.". The t raining covers such sub-heaa no.s 

as the rationa le, objective and targe ts of tre 

ÇATOM; i ts approaches and methodology; behav nr 

and attitude expected from managers; basic dut es, 

authorities and responsibilities; and t"e 

organisational structure of the ÇATOM. 

2.2. Development. Approaches to Development and 

Principles for Project lmplementation 

This programme wh ich includes different trairı -g 

modules aims at raising the interest of the ÇATO, 

management in development issues and equipp rg 

them with the capaci ty to develop a more 

syst ematic and multi - factor outlook to existing 

problems. The basic concepts, approaches an 

pr inciples thus covered include "development -

general", "different approaches to developmen 



ge li ştirilmesi", "Kırsal ve kentse l kalkınmada 

hedef grup lar", "Kalkınmada kadın", "Toplumsal 

cinsiyet (gender)" gibi temel kavramlar , 

yaklaşımlar ve i lkeler üzerinde durulmaktad ı r. 

Konuların daha ziyade teorik düzeyde işlendiği bu 

eğitim çalışmalarında, bölge ve yöre gerçeklerine 

dayalı örnekler çerçevesinde g rup tartışmala r ı 

yapılmaktadı r. 

2.3. Proje, Proje Gelistirme. izleme. Değerlendirme 

ve Raporlama 

Özellikl e ÇATOM projesinde görevli "saha ele

manı" ve "proje yöneticisi" konumundaki perso

ne l i n mesleki gelişimlerine yönelik yapılan bu 

eğ itim çalışmalarında " iletişim", "Katılımcı 

pla nl a m a", "Sorun tan ımlam a", "Proje 

geliştirme" , "Örgütlenme ve kapasite geli ştirme", 

"Ta nıtım, savunu, kamu ve h alkla ilişkiler", 

"izleme ve değerlendirme", "Kayıt tutma ve rapor

lama" konuları işlenmekted i r. 

3- GAP-ÇATOM Eği ti m Çalışmalarında 

Temel Yaklaşım 

ÇATOM'Iar demokrasinin tabana yayılma s ını 

hedefleyen ve bu nedenle katılımcılığ ı tüm tutum ve 

davranışlara yansıtmaya çalışan Kamu-Gönüllü Ku

ruluş (NGO) ve Halk işbi rliğ in e dayalı kadına yönelik 

alternati f bir örgütlenme ve kalkınma modelidir. 

Eğitim uygulama larında benimsenen t emel 

yaklaşım ÇATOM'Iarın güçlendirilmeye ça lı ş ıl an 

demokratik kimliğine uygun katılımcı, tartışmaya 

önem veren bireyi ve özgüven duygusunu güçlendiren 

ancak birlikte öğrenme ve ortak davranma süreçlerini 

ve kad ınların ka musal alanda daha etkin roller 

üstlenmelerini teşvik eden bir niteliktedir. 

m 

"parti ci pat ion", 'susta inability", "deve lopment of 

nature and human resources in the GAP", "target 

groupsin rural and urban development", "women in 

development", "gender", ete. 

This training line has a relatively theoretica l 

approach to issues where loca l or regional examples 

are alsa discussed in groups. 

2.3. Project Design Monitoring Evaluation and 

Reporting 

This training is especially for the professional 

development of those people working fo r the 

ÇATOM as "field personnel" and" project 

manager." Topics include "communication", 

"participatory planning· , "problem identification", 

"project development", "organisation and capacity 

building", "advocacy and public relation s", 

"monitoring and evaluation", "record keeping and 

reporting", ete. 

3- Basic Approach to Training in 
GAP-ÇATOM 

Th e ÇATOM is an alternative organisational model, 

based upon government-NGO-community 

cooperation, for a development which stands for 

grass root leve l democracy and thus strives to 

reflect participation to all its actions and 

operations. The basic approach adopted in tra ining 

is one which appra ises pa r ticipation, open 

discussion, self-assurance as well as joint learning 

and acıing processes. lt is possible to conclude that 

all is to enable women to undertake more active 

roles in the public sphere. 
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TOPLAM KALiTEDE EGiTiM, 
VAZGEÇiLMEZ İKİ OLGU 

Training in Total Quality: Two I ndispensable Elemen ts 

Toplam Kalite, kal itenin standanlara uyumu olarak yap ılan klasik tanı ınının ötesinde, 
dinamik ve çok boyu ı lu bir anlam içermektedir. 

Toplanı Kaliteye ulaşılıp ulaş ı lmadıgı müşteri ler wrafından belirlenir. Toplanı Kalite için 
müşteri ıaınıini gerekmek te o lup, bu da kurul uş içinde bölümler, bi rimler ve fonksiyonlardan 

olu şan iç rnüşıerilerle birlikıe, kuruluş dış ı alı c ılarolarak ta nımlanan dı ş müşterilerin ıatmin idir. 

T oplam kalite. kuru luş ta iş yapma ve çalışma anlay ı ş ını da etkilemi ştir. Bu etki kendi sini 
gel eneksel yapılanmadan o rganizasyonel yapılanmaya dönüşü m şek l inde hi sseıt irmek ıedir. 

Toplam K alite hedefine, kuru lu ş içinde haberleşme ve ilet i ~ imin gel i ş ıirilınes i , eğitim ve öğrenmenin 
hızlandırılarak sürdürülmesi. katılımcı lığın güçlendirilmesi ve her alanda sürekli iyileştirme 

anlay ı ş ını n egemen kı l ınması ile ulaşıl abi l inir. 

Total Quality elliai/sa dynamic and multi-dimensiona/meaning beyand 1/ıe c/assical definiıion of 
quality as coııformity 10 standards. 

l t is c/ie11ts wlıo wi/1 decide ıl'lıetlıer Total Quali1y is auained or not. Wlıen reference is made to tlıe 
satisfaction of cliems, t/ıe te mı "c/ients" inelut/e intra-organisGiiona/ ones consisting of 

deparmıems. units and functioııs. and customers outside tlıe organismion. 
Total Qıwlity lıas o/so influenced tlıe sense offimctioning and 1110 rking in an organisation. 

This imfJact is made ilselffe/t as transiıionfromlraditionalstmcture to orgmıismiona/ sıructı1re. 

The tm·get o/Total Quality can be allained by improving commımication witlıin 1/ıe organisation, 
sustaining acce/erated trtıining and leaming, enlıancing participation and ensuring tlıe prevalence 

of tlıe not i on of cominuous improvement in al/areaJ·. 

Yönetim ve organizasyon al an ında gerçek leşen en 

önemli ge li ş melerde n biri olan Toplam Kal ite 

Yönetimi, dü nyada o lduğ u kadar ül kemizde de 

son 10 yılda büyük bir ivme kazanarak, küre

se lleşmenin getirdiği rekabet koşull arına uyum 

sağlayab ilmek iç in , ku ruluş l ar ın kazanmal arı 

Total Oua l ity Management (TQM) is one of the most 

important developments that have taken place in the 

fie ld of management and organisation. TOM has 

also gained momentumin Turkey within the last 10 

years and made itself fe lt asa necessity for 

orga nisations wh ich must adapt themselves to 



Gl\ o 
' gereken bir yönetim anlayış ını gündeme getir

miştir. 

Toplam Kalite Yönetimi'ne, Dr . Deming 

tarafından tanımı yapılmış olan yeni bir anlayış 

ile adım atılmıştır: 

"Insanlar belli bir siscem içinde çalışırlar. Bu sisıemde 

)'Öneticilerin görevi, ıiim çalışanların lwıılım ve 

desıegi ile sistemi siirekli iyileşıirmekıir." ( 1) 

Bu tan ım çerçevesinde bir kuru luşun geleneksel 

yönetim anlayışından uzaklaşarak, Toplam Kalite 

Yönetimi' ne geçiş yapabilmesi kültürel bir 

dönü şümü gerektirmektedir. (2) Bu kültürel 

dönü şümün başa rılı bir şekilde yaşa nabilmesi 

için aşagıdaki kavram ve uygulamaların kurumda 

yerleştirilmesi gerekmektedir. 

ı . Süreç Yönetimi: insan, makine, malzeme gibi kay

nakları işl eyip değer katarak müşteri isteklerini 

karşılayacak çıktıları üreten işlem l er dizisidir. 

Süreç yönetimi tüm çalışanların, kurumun ama

cını bilerek üretime katılmaları ile gerçekl eştiri

lebilir. Toplam Kalite Yönetimi'nde kabul edilebi

lir hata seviyesi kavramı terk edilmekte, yerine 

sıfır hataya götürecek önlemler hedeflenmektedir. 

insanların s ı fır hata hedefine ulaşabilmeleri 

için, hatalara yol açmayan iş süreçleri ile destek

lenmeleri gerekmektedir. (3) 

2. insan: Bir kurumun performansı için en belir

leyici un surdur. Farkı yaratanın insan ögesi 

oldugu, makine, malzeme, teknoloji gibi 

donanımların bedeli karşılıgı a l ınabileceği, her 

kuruluş tarafından bilinen bir gerçektir. Kalite 

ayrıntılardadır ve ayrıntı l ar, en iyi çalışanlar 

tarafından bilinmektedir. Bu nedenle Toplam 

sharp competition brought along by t he process of 

globalisation. 

The step towards TOM w as ta k en w ith a new 

co nce pt deseribed by Dr. Deming : 

"People work wiıhin a specifi c system. The ıask of 
nı anagen in ı. h is system is ıo engage in 

co n tin uous improvemenı wiıh ılı e parıicipaıion 
and supporı of all who ıuoı·k." ( 1) 

Und er this definition, an o rg anisation needs 

cultural tran sformatian to break apart from 

t radi tional management approaches to reach 

Total O.uality Management (2). The follow ing 

co ncepts and practices mu st be roo ted in an 

organisation for the success of t his 

t ransformation: 

ı. Process Management: l t is a set of operations 

which process and valorise such resources and 

inputs as human beings, machinery, materials, ete. 

to produce outputs to sa t isfy cust omer needs. 

Proce ss management requir es that all workers 

know the objective of the organisation and take 

part i n produ ct ion. In TOM the concept of 

"tolerable error" is abandoned and "no error" 

measures are adopted. To enable people to reach 

no error targets, they must be supported with 

work processes which are themselves geared to no 

error target. (3) 

2. lndividual employee is the most decisive factor 

in the performance of an org anisa tion. Almost all 

organisations are aware of the fact that it is the 

human factor which makes t he real difference; 

m achinery, materials and technology can be 

obtained just by paying for t hem. The quality is in 



Kalite Yönetimi ' nde kişisel gelişmeye yönelik 

eğitimler yaygın ola ık kullanılır. (3) 

3. Ekip Ça lı sması: T plam Kalite Yönetimi , tüm 

çalışanla rı bir ekibın üyesi olarak görür ve ekip 

çalışmasın ı kolaylaştırıcı düzenlemelere olanak 

tanır. Sorunla r a uygun çözüm arayışı ekip 

çalışması orta m ınd a gerçekleştirilir. Sonuçta 

ekip çalışmaları kişısel gelişmenin, öğrenmenin, 

iletişimin, yar atıcı fıkirle r üretmenin ve 

katı l ı mcılığın en etkili aracı haline gelir. (4) 

4. Müsteri Oda klıl ık: Müşteri, kurum içinde veya 

dı şında herhangi bi r malın, hizmetin bilginin veril 

diği ki şi, bölüm, bi rim veya kuruluştur. (3) Burada 

önemli olan kavram "müşteri ihtiyacı ve müşteri 

memnuniyetidir ". Her çalışan kendisini, faaliyette 

bulunduğu ortamda kendisinden önce gelen in 

müşterisi , kendisinden sonra gelenin de tedar ikçisi 

olarak değerlendirmelidir. Bir kuruluşun tüm ela

manla rı "müşterilerin ihtiyaçlarına uyum" ilkesini 

benimsed iğinde ve herkes "benim müşterilerim kim 

ya da kimlerdir ve benden ne istemekted irler ?" 

sorularını sürekli ol arak kendilerine sorduklarında , 

Toplam Kali te Yönetimi' ne geçişte en önemli 

ad ı mlardan biri atılmış olur. (2) 

5. istat ist ik: Hataların çok büyük bir bölümü 

değ işikli kten kaynaklanır. istatistik bili minin 

tekniklerini uygu layarak, değişikliğin özellikleri 

incelenir ve hataların kaynakları bu yolla tespit 

edi lir. "Ö içü lemeyen geliştirilemez ve ö lçüle

meyenlerin yönetilm esi mümkün olamaz" 

düşüncesi Toplam Kalite Yönetimi ' nin ana fikir

lerindendir. (5) 

6. Liderlik: Toplam Kalite Yönetimi' nin en zor 

bölümü çalı şanların kenetlenmesindeki güçlüktür. 

Çünkü çok farklı ya pıda olan insanl a rın bir 

amaca yönel ik o l arak hareketlenmel eri kolay 

değildir. Bunu başaracak olan "Lider" dir. Liderin, 

m 

details and the details are best known by thost> 

who work. Thus, training for human resources 

development is widely resorted to in TOM. 

3. Teamwork: TOM regards all employees asa team 

and allows for arrangements facilitati ng teamwo~ 

Seeking solutions to problems ta kes place within the 

team and during teamwork. Eventually, teamwork 

becomes the most effective instrument for individual 

development, learning, communication, creativ•ty 

and participation. (4}. 

4. Focus on the Client: The client is any individua. 

department, unit or organisation, within or outside 

the organisation concerned, to whom any good, 

service or informatio n is delivered. Wha t is 

important here is the concept "client's need and 

satisfaction ." Each employee in an organisation 

should consi der himself or herself as the client of 

the precedent and the supplier of the subsequent. 

An important step woul d have been taken towards 

TQM when al l who work in an organisation have 

adopted the principl e of "confo rm i ty to clients' 

needs" and when they have started to ask 

themselves continuously the question "Who are my 

customers and w hat do they want from me?" (2) 

s. Statistics. Most of t he errors o rig inate from 

variations. Hence, cha racteristics of variations are 

analysed by statistica l techniques and the origin of 

errors are determined this way. "What can not be 

measured can not be improved either; and what 

can not be measured can not be managed" is one 

of the f undamental ideas ofTQM (5) 

6. Leadership. The most difficult part of TOM is to 

ensure t he unity of all employees. Th is is natura l 

s ince it is no t easy to orient ma ny people of 

different characteristics and tendendes towards the 

sa me goal. This has to be accomplished by the 

"leader." Wh ile the leader man ifests to employees 



Toplam Kalite Yönet imi' nin kültürünü 

benimsediğini çalışa nl a rına göster irken; kuruluşun 

değ erlerini ve beklentilerini anlaşıl ı r bir biçimde 

oluşturmas ı , bu değer ve beklentiler doğrultusunda 

örnek olması ve önderl ik etmesi, eğitim vermesi ve 

a lmas ı, ça lı şanl arı tarafından erişilebi lir olması ve 

onları dinlem esi, aktif olarak ve bizzat iyileştirme 

çabalarına katılması gerekliliği vardır. (6) 

7. Sürekli Gel isme ve iyilestirme: Toplam Kalite 

Yönetimi' nde her alanda sürekli mükemmellik 

anlayı ş ı egemendir. PUKD döngüsü o larak bil i

nen bu i ş disiplinini n "Planla , Uygula, Kontrol 

Et, Değe rl e nd i r" evreleri ile sürekl i ge li ş i m 

sağla nır. (7) 

Kurulu şun tüm i ş l evlerini n PUKD Döngüsü ile 

sürekli o larak g e li ş t i rilmesini öngören bu 

yaklaşımın temel ilkeleri: 

• Müşteri i htiyaçlarının an laşılması ve karşıla n

ması , 

• Kuruluşu n birimlerinin birbirlerine müşteri konu

munda bulunmaları, 

• Kurumdaki herkesin, kalite açısından katkı 

sorumluluğun bulunması, 

• Kalite a rayış ın ı n bitmeyen, sürekli bir gelişim 

olması ve bunun da eğitim i le sağlanmasıdır. (B) 

NEDEN EGiTiM? 

Toplam Kalite Yönetimi' nin dünyadaki uygulamala

rı; sadece i ş süreçlerinin kalitesini iyil eştirmeye yöne

lik çabaların, istenilen sonuçları elde etmekte yetersiz 

kald ı ğını göstermektedir. iş süreçlerinin ve hizmet ka

li tesinin iyileştirilmesi, ancak insan kaynağının yeter

l i liğinin gel işti rilmesi ile mümkün olmaktadır. (9) 

-

that he or she has digested the cu lture of TQM, he 

or sh e sh o u Id al so be ab le to clea rly express the 

va lues and expectations of the organ isation; act as 

the promote r of these values and expectations; give 

and receive training; be accessible to employees and 

listen to their ideas; and directly and actively take 

part in improvement efforts. (6) 

7. Continuous Development and lmprovement. The 

notian of f ull perfection is dominant in all areas of 

TOM. Continuous development and improvement is 

ensured by the PISE cycle (Plan, lmplemen t, 

Supervise and Evaluate." (7) 

Th e basic principles of th i s approach which 

envisages the continuous development and 

improvement of all the functions of the organisation 

in PISE cycles are: 

• Perception and satisfaction of eli en ts' needs, 

• Hav ing the un i ts of the organisat ion placed so as 

to be clients to each other; 

• Each person in the organisa t ion having a specific 

responsibil ity to make his or her own contribution 

to quali ty ; and 

• Training as a means of ensuri ng a continuous 

search for higher quality. 

WHY TRAINING ? 

International practice in TQM indicates that efforts 

for improving the quality of work processes alone 

do not prove sufficient to bring desired outcomes. 

lmprovements in work processes and in the qua lity 

of services become possible only wi th the train ing of 

human resources (9). 



Kurumlarda uygulanan kalite programları , her 

seviyedek i ça l ışanın da ha fazl a katıl ım ve 

sorumlulu k almasın ı gerektirmektedir. Katılım ve 

sorumluluk almak için ise çalışa nların eskisin

den çok daha fazla, çok daha farklı bilgi ve 

becerilerle d onatılmış olması iht iyacı ortaya 

çıkmaktadır. (1 O) Üstelik bu bilgi ve beceriler 

sadece ka lite teknikleri ve yöntem leri ile sınırlı 

değildir. Kalite programlar ı temel matematikten 

i l etişim becerilerine, grup dinamiklerinden ista

tistik yöntem ler ine ka dar pek çok konuda 

gelişti ri l mi ş insan gücü talep etmektedir. (l l) Bu 

ihtiyaçların karşılanabilmesi için eğ itim, tüm 

kalite prog ramlarının ayrıl maz bir parças ı olmak 

durumundadır. 

NE KADAR EGiTiM? 

Kalite iyi leştirme faaliyetlerinin en önemli bileşeni 

insan gücünün yeterlil i ğinin geliştirilmesidir. Bu 

noktadan bakıldığınd a, kurumda veri l en tüm 

eğitimler kalite eğitimidir. Doğrudan kalite kavram 

ve teknikle rinin öğretild iği programlar ise bu 

eğitimin sadece bir parçasını oluştu rmaktadır. (12) 

Mesleki-teknik eğitimler, kişisel geliştirme eğitim

leri, temel kalite eğitimleri ve diğer beceri eğitim

leri, sürekli iyileştirme ilkesinin bir gereği olarak 

düşünülmelidir. 

"Ne kadar eğ i tim ?" sorusu, ancak kurumun hedef, 

strateji ve plan i a rın a göre cevapla ndır ıl abilir. 

Veri lecek eğ itimin amacı , insan kaynağın ın kuru

mun performans hedefini gerçekleştirecek yeterlilik 

düzeyine ulaşmas ını sağlamaktır. ( 12) Eğ itimi n 

süresi ve içeriği ise insan ka yn ağın ın mevcut 

yeterli lik düzeyi il e hedeflenen a ra sı ndaki far kı 

kapatmaya yönelik olarak tasarlanmal ıdır. 

Quality programmes followed in an organisation 

require more active participation and higher level o' 

responsibility of those working at all levels 

However, active participation and higher 

responsibility require, in their turn, more and diverse 

information and skills (10). Furthermore, these skills 

and information should not be limited to quali~·, 

techniques and methods. Qual ity programmes 

necessitate people trained in such diverse areas 

extending from basic mathemat ics to 

communication skills, from group dynamics to 

stat istica l methods ( l l). To satisfy all these 

requirements, training has to be the inherent part of 

all quality programmes. 

HOW MUCH TRAINING ? 

The most important component of qua l ity 

improvement activities is to further advance the 

capabil ities of human beings. In this respect, all 

training given in an organisation is related to 

quality. Those programmes which directly deal witn 

and teach quality concepts and techniques are only 

a part of this overall training (12). 

The question "how much education" ca n be 

answered only in rega rd to the targets, strategies 

and pl ans of a specific organisat ion . The 

objective of training is to enhance the capability 

of t he human factor up to a leve l where the 

performance targets of the organisation can be 

attained (12). 

The duration and content of training, on the other 

hand, must be ta i lored so as to close the gap 

between the existing capacity of human resources 

and w hat is targeted. 



NASIL EGiTiM? 

Bu noktaya ka dar eğ i t i m i n ka l i t e 

progra mlarındaki yeri ve önem i vurgulanmaya 

ça lı ş ıldıys a da eği t i m , bu g eç i ş sürecindeki 

öneml i parçalardan sadece bir idir. Tek başın a bir 

kal ite program ı d eğild i r. Sürekli iyi l eşt i rme ilkesi 

kiş ise l ve kurumsal düzeyd e hı zl ı bir öğ renme 

sürecini gerektirmektedir. (13) Öğ renme, ça lışma 
zam a nının d oğ al bir p a r çası ola r ak 

değerlend i rilmel i ve kurumdaki eğ i tim fonksiyonu 

da bunu destekleyecek bir öğe ol malıd ı r. (14) 

Kon uya Toplam Kal ite aç ı s ından ba kıl dığında , 

rekabet orta m ı n da b a ş ar ılı ol m ak , ancak 

diğerleri nde n daha hızlı ve dah a an lamlı bi r 

şek i l de öğre nmeye bağ l ıdı r. Do l ayıs ıy la kurum

ları n öğrenme sürecinin etkinl eştiri lm esi gerek

mektedir. Bu konuda en önemli görev , eğitim e 

i n a ndığını ve sonuna kadar d estekled i ği n i 

dav ranış ve t utumu ile göste ren üst yöneti me 

düşmekted ir 

Anahtar Sözcükler: Toplam Kalite Yönetim i (TKY), insan, 
Müşteri, Lider, Sürekli Geli şim, Eğitim. 
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WHAT KI ND OFTRAINING ? 

Though the place and importance of t raining in quality 

prog rammes has been emphasised up to this paint, it 

should be borne in mind that t raining is only one 

important component in this process of transition. In 

other words, it is not a quality programme by itself. The 

principle of continuous improvement requires a fast 

learning process at institutional level (13). Learning 

should be taken asa natural part of working time and 

t he f unction of t rai ning should be perceived as an 

element which supports the process of learning (14). 

When the issue is taken from the perspective of Total 

Quality, success in competitive environments depends 

upon learni ng faster and more meaningfully than 

others. Thus, the lea rning processes of organisations 

must be made more effective. The most important task 

i n t h is respect fal ls upon t h e shoulders of top 

management which has to display with its attitudes 

and act ions that it believesin the virtue of training and 

is committed to it. 

Key concepts: Total Ouality Management (TOM), Human 
Being , Client, Leader, Continuous Development, Training. 
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"GAP BÖLGESİ İÇİN TARIMSAL ARAŞTlR~ ~A 
VE GELİŞTİRME STRATEJiLERi" 

ULUSLARARASI ÇALIŞMA TOPLANTISI 

International W arkshop on Agricultural Research and 
Development Strategies for the GAP Region 

GAP idaresi Ba şkanlığ ı i le Kurak A l anla rd a 

Tarımsal Araştırma Ulusla rarası Merkezi ( ICARDA) 

13-15 Mayıs 1999 tarihleri 

The GAP Administration and the lnternationa 

Centre for Agricultural Research on Dry Areas 

arasında Şanlıurfa'da, ulus

lararası nitelikli ortak bir work

shop düzenlemişlerdir. 

Workshop' ı n önemi Haziran 

1998'de başlayan GAP idaresi 

ICARDA işbirliğinin i lk somut 

sonucu olmasının yanısıra, 

Şan l ıurfa'da gerçekleştirilmiş 

olan i lk geni ş katılımlı ulus

lararası organizasyon olmasıdır. 

Şanlıurfa bu organizasyon ile 

Amerika 'dan Mısır'a, Hindis

tan'dan italya'ya, konusunda uz

man pek çok bilim adam ın a ev 

sahipliği yapmıştır. 

Workshop'un konusu "Güneydoğu 

Anado lu Bö lg esi için Tarım sa l 

Workshop'ın önemi, Haziran 
1998'de başlayan GAP idaresi 
ICARDA işbirliğin in ilk somut 
sonucu olmasının yanısıra, 

Şanlıurfa'da gerçekleştirilm iş olan 
ilk geniş katılım lı uluslararası 

organizasyon olmasıdır. 
The im portance of the workshop 

derives from i ts status of being the 
first outcome of the GAP-ICARDA 
eecperation which had started in 

June 1998 as well as from the fact 
that it was the first widely attended 
international meeting ever held in 

Şanlıurfa. 

(ICARDA) o rg anised an 

international wo r kshop in 

Şanlıurfa on 13-15 May 1999. 

The importance of the workshop 

deri ves from its status of being 

the f irst outcome of the GAP

ICARDA coo pera tion which had 

started in Ju ne 1998 as we ll as 

from the fact that it was the first 

widely attended internat iona 

meeting ever held in Şan lıurfa. 

Şanlıurfa thus had the chance to 

host many scientists and 

specialists from various countries 

including the US, Egypt, lndia and 

ltaly. 

The main topic of the meeting was 

"Agricultural Re search and 

Araştırma ve Geliştirme Strateji leri :GAP' ın Rolü" 

olarak tespit edilmiş ve workshop i ki a şamada 

programlanan ça lı şmalarla gerçek leşt i rilmiştir. 

Development Strategies for th e GAP Region: The 

Ro l e of GAP." And the wo rkshop realise d its 

prog ramme in two stages. 

m 



ilk aşamada yapılan ot urumlarda konuyla ilgili 

ulusal ve ulu slararası kurulu ş lar kendi tecrü 

bel erini aktarm ış l ar, iki nci kısımda ise elde 

edil en bu bilgilerin ışığında iki adet çal ı şma 

grubu "Tarıms al Araştırma ve Gel iştirme 

Stratejileri" ile "Tarımsa l Yayım Metodolojisi 

/Yaklaşımı" konularını tartışmışlardır. 

Workshop grup çalışmaların ın sunulmasıyla sona 

e rmiştir. 

Workshopta sonuçlar bir eylem planına 

dönüştürülerek basılacak ve ilgili kuru l u şlara 

dağıtı l acaktır. Bu eylem p l anı çerçevesinde bun

dan sonra a t ılacak adımlar somut olarak 

ortaya kanacak ve tüm sonuçlar uygulamaya 

geç i ri lecektir. 

m 

During the sessions of the fi rst stage, national and 

in t er na t ional organisations related !heir own 

experience on the issue. At t he second stage of the 

w o rkshop, two w orking g r oups discussed, 

respectively, the topics of "Agricultural Research and 

Development Strategies" and "Agricultural Extension 

Methodology/Approaches" under t he light of the 

discussions took place at the fi rst stage. 

The workshop ended with t he presentation of the 

conclusions of group work. 

Conclusions arrived will be translated into an acıian 

plan, pri nted and dissemi nated. Within the 

f ramework of this acıian plan , further steps to be 

taken will be specified and all conclusions will be 

t ried in actual implementation. 



TEKNOLOJi TRANSFERi VE YAYlM YÖNTEMLERi YAKLAŞlMLARI iÇiN 
EYLEM PLANI 

A 
YAYlM YÖNETi Mi 

SORUNLAR 

ı. Nikelikli personelin sayıca yetersizliği 

2. Eğitim yokluşu (sistematik eğitim anlamında) 

3. Otorite ve denetim boşluğu 

4. Kabullenme ve özendirici yok luşu 

5. Fırsatlar/alternatifler konusunda bilgi yokluğu 

6. Bütünsel nitelikte uygulamalı 
araştırma olmayışı 

7. Yayım etkinliklerinin gerekli eşgüdüme 
kavuştu rulamaması 

TAVSiYELER 

ı. Yayım bi r "meslek" olarak görülmeli 
2. Yayım bir "bilim dalı" olarak görülmeli 
3. insangücü planlaması 
4. Yönetimle ça lışanlar arasındaki i letişim kanallar 
açık tutulmalı 

ı. Gereksinim değerlendi rmesi 

2. Hedef yönelimli eğitim 
3. Sürekli eğitim 
4. GAP Bölgesi için eğitim tesislerinin kurulması 

5. Mevcut eğitim tesislerinin takviyesi ve 
güçlendi ri 1 m esi 

ı . Yöneticilerin önderlik/yönetim becerileri 
konusunda eğitimi 
2. Yayım yetkisinin devri (desantralizasyon) 
3. Yayımın çeşitl endirilmesi (çoğulculuk) 
4. Çiftçiler için iş üzerinde eğitim 

ı. Yönetici lerin eğiti mi/yetiştiri l mesi 
2. Yayım personeli için performans (bağarım) 
temeline dayalı özendiriciler (her yı l gözden 
geçirilecek) 

ı. Fırsatların belirlenmesi ve sağlanması 

ı. Çiftçilerin gereksinimlerine yan ıt verecek 
araştırma l ar 

2. Erişilebilir hedefler konulması 
3. Tarım sistemleri yakl aşımı (araştı rma ile sahanın 
bağlantı s ı ) 

1. "Bölgesel Yayım Koordinasyon Kurulu" 
o luşturu 1 ması 

m 



PLAN OF ACTION FOR TECHNOLOGY TRANSFER AND EXTENSION 
METHODOLOGY APPROACHES 

A 
EXTENSION MANAGEMENT 

PROBLEMS 

ı. lnsufficient number of qualified staff 

2. Lack of Education (systematic training) 

3. Lack of authority and accountability 

4. Lack of recognition and incentive 

5. Lack of knowledge on opportunity 1 
alternatives 

6. Lack of halistic applied research 

7. lneffıcient coordination of 
extension activities 

RECOMMENDATIONS 

ı. Extension should be regarded as a "profession" 
2. Extension should be accepted as a "discipline" 
3. Manpower planning 
4. Communication channels should be kept open 
between managers and staff 

ı . Need assesment 
2. Target oriented training 
3. Continues training 
4. Establishment of training facilities for 
GAP region 
5. Consolidation and strengthening of existing 
traning facilities 

ı. Training managers in leadership /management 
ski ll s 
2. Delegation of extension authority 
(decentra 1 ization) 
3. Diversification of extension (pluralism) 
4. On-the-job training for farmers 

ı . Educating /training of managers 
2. Performance based incentives (annual review) for 
the extension staff 

3. ldentify and provide opportunity 

ı . Research reponsive to farmers' needs 
2. Set achievable goals 
3. Farming system approach (link reserach to field) 

ı. Establishment of "Regional Extension 
Coordination Committee" 



Gl\ o 
B 

SOSYO-EKONOMiK SORUNLAR VE TAVSiYELER 

1. Çiftçi katılımının olmayışı, çiftçilerin 
gereksinimlerini/isteklerini ifade edernemeleri 

a. Araziye/ürüne uygun olmayan teknoloji 
b. Dürtü eksikli ği (yetinmecilik) 
c. Tek yönlü iletişim 
d. Yayımcı sayısının yetersizliği 
e. Merkezileşmiş sistem 
f. Kurum hizmetlerinde beceri ve deneyim eksikliği 
g. Mevcut kaynaklar konusunda bilgisizlik 
h. Güvensizlik 

2. Yayı mın henüz kadınlara ulaşmamas ı 

a. Kadınların ne yaptıkları ve neyi gereksindikleri 
konusunda yetersiz bilgi 

b. Kadın yayım görevlisi olmayışı 
c. Kültürel etmenler, gelenekler 

ı. 

• Üretici örgütlerin i n k uru l ma sı ya da 

güçlendirilmesi 

• Yay ım hi zmet lerinin ve i lg i l i kararla r ın 

desantralizasyonu 
• Katılımcı yayım yaklaşımının geliştirilmesi 

• Yayım görevli lerin in sürekli eğitimi 

• Nitelikl i ek uzman isti hdamı 

• Örnek- sergi leme yaklaşımının vurgu lanması 

2. 
• Yöreden kadın yayımcı işe alınması 
• Yayı mcı ların özel uzmanlık eğitimi (duyarl ı l ık 

ve konu) 
• Kad ı nın rolünün, etkinliklerinin ve gereksinim

lerinin değerlendirilmesi 

• Özel olarak kadınları hedef alan etkinliklerin 
yaygınlaşt ı rı lması 

• Kadın kuruluşları oluşturulması (kırsal) 
• Kadı n -erkek entegrasyonu için uzun döneml i 

stratej i ge l i şti r i l mesi 

3. Farklı çiftçi kategorileri olduğunu görmemek 3. 

a. Kırsal altyapı (ücra yerler) 
b. Çiftçilerin sayıları ve parçalanmışlıkları 

ı. Ücretsiz hizmetler 

a. Çiftçi lerin ücretsiz hizmete alışkı n olmaları 

b. Kamunun tarıma tanıdığı öncel ik/ ilgi 

c. Bedavacılık sorunu (hizmeti karşılığını ödeyerek 
alan komşusu ndan işi öğrenen çiftçi) 

• Üretici derneklerinin kurulması ya da 
güçlendirilmesi 

• Desantralize yayım hizmetleri 
• Geli ştirilmiş altyapı 

4. 

• Üretici kuruluşlarının olu şt uru lmas ı/ 
güçlendirilmesi 

• Makul ve hizmete göre değişen bir ücret sistemi
nin getirilmesi (kaliteli hizmetler için) 

• Yay ı m kaynakları n ın çeşitlendirilmesi (farklı 
hizmetler sunarak) 

• Ma l iyeti ç ı ka rtmak amacıy l a net bir hedef 
beli rlenmesi 



B 
SOCIO-ECONOMIC PROBLEMS & RECOMMENDATIONS 

ı. Lack of participation of fa rm ers not expressing 

their needs/ wishes 

a. lnappropriate technology for area/ crop 

b. No motivation (complacency) 
c. One way communication 
d. lnsufficient number of extension agent 

e. Centralised system 
f. Lack of skills and experience of the agent services 
g. Lack of awareness of available 

h. Mistrust 

2. Extension does not yet reach women 

a. lnsufficient information on what women do/need 
b. Lack of female extension age nt 
c. Cultu ral factors, tradition 

ı. 

• Form or strengthen producer associations 

• Decentralized extension services and decisions 
• Oevelop participatory extension approach 

• Train extension agents onanon-going basis 
• Hi re additicnal qualifıed specia lists (S.M.S) 
• Emphasize demonstration approach 

2. 

• Hi re female local ext. agents 
• Specia lized train ing of agents (sensitivity and 

subject) 
• Assess women's role and activities and needs 

• Promote targeted activities to women 
• Form associations of women (rural) 
• Oevelop long-run strategy of integrating men and 

women 

3. lgnorance of different categories of farmers 3. 

a. Rural infrastructure (remote locations) 

b. Sheer number and fragmentation of farmers 

4. Free of charge services (unwarranted) 

a. Farmers accustomed to free services 

b. Public priority/interest given to agriculture 
c. Free ri der problem (farmer lea rns from neighbor 

who paid) 

• Form or strengthen producer associations 

• Decentra 1 iz ed extension services 
• lmproved infrastructure 

4. 

• Form or strengthen producer associations 
• lntroduce graduated justifıab le fee 

schedule (for quality services) 
• Diversify sources of extension (using distinct 

offerings) 
• Cl early defıne goal for cost recovery 



c 
YAYlMDA TEKNiK KONULAR DOGAL KAYNAK YÖNETiMi 

DOGAL KAYNAK YÖNETiMi 

a. Meraların azalması 

b. Ürün deseni, fiilen gerçekleşen ile öngörü len 
arasındaki uygunluk 

BiTKiSEL ÜRETiM VE HAYVANCillK 

1. Üretimde yeterli artış ol maması 

HASAT SONU YÖLEMLER VE PAZARLAMA 

a. Hasat sırası hizmetlerin yokluğ u 

b. Soğuk zincir sisteminin yokluğu 

1. DKY'de disiplinler arası araştırma için kapa
site inşas ı 

2. Doğal kaynak haritalaması araştırması 

3. Arazi kullanım yönetimi araştırması 

4. Etkin sulama sistemlerini destekleyecek kredi 
sistemi (meyvecilik, vb.) 

5. Bitkisel üretim sistemlerinde etkin su 
kullanımı için çiftçi lerle birlikte araştırma 

6. IPM aracılığıyla pamuk tarımında kimyasal 
i laç ve gübre kullanımının azaltılması 

1. Örnek se rgileme ve çiftçi katılımı yoluyla 
gelişkin bitki çeşitlerinin yetiştirilmesi 

2 Çiftçilerin ürün desenlerinin GAP Master 
Planı'nda yer alandan neden farklı olduğunun 
a raştırılması 

3. Bitki sel üretim-hayvancılık entegrasyonu üzer
ine araştırma 

1. Yerel çiftçi kuruluş larının katılımı 

2. Sanayi ile bağlantı için pazar araştırmaları 

yapılması 

3. TARIMA DAYALl SANAYiLERiN kuruluşunun 
yaygınlaştırılması (Muhafaza, Yşleme) 

4. SOGUK ZINCiR SiSTEMi pilot projesi 
(yerel ölçekte yönetilrnek üzere) 



c 
TECHNICAL ASPECTS IN EXTENSION 

a. Decrease in Pasture Land 

b. Cropping Pattern, Actual Foreseen Match 

CR0 ° AND LIVESTOCK PRODUCTION 

ı. Not Enough Production lncrease 

POST HARVEST PROCESSING AND MARKETING 

a. Lack of harvest handling 

b. Lack of cold chain system 

ll 

ı. Capacity building for multi-disciplinary research 
in N.R.M. 

2. Research on natural resource mapping 

3. Research on Land use management 

4. Credit system to support efficient irrigation 

system (Fruit crops, ete.) 

5. Research studies with farmers on W.U.E. in 

cropping systems 

6. Reduced use of chemical and fertilizer application 
through IPM (cotton) 

1. Adoption of improved varieties through 
demonstratıon and farmer participation 

2. Study why farmer crop pattern differs from GAP 
Master Plan 

3. Research on: crop-livestock integration 

1. Local farmer organization participation 

2. Conduct market surveys for industry linkage 

3. Promote establ ishment of AGRO -BASED 
1 NDUSTRI ES (Preservation, Processing) 

4. Pilot project for COLD CHAIN SYSTEM 
(Loca lly managed) 



ÇALIŞMA GRUBU 1 
2. ALT GRUP ÇALIŞMASI BELGESi 

SORUNLAR 

ı-Araştırma planlamasında ve öncolik lerin belirlenm esi nde 
vetmizlik 
- Yderli oğitimi almış insangücü yokluğu 
- Kısa ~rimli kazanımla ra a~rı a.şırlık tanınması 

- Ekonomik, çevresel, sosyal ve toplumsal etmenler arasındaki 
bütünlüğün ve karşılıklı bağıml ı lığın yeterince kavranamaması. 

2- ilgili diğer etmenlerle bi rlikte uzun dönemli kazanımla rı ve 
sürdürülebilirliği ihmal pahasına meta araştırmalarına aşırı aşırlık 

tanınması 

- Sistem yaklaşımının kavranmasında yetersizli k ve karmaşık 

konuları ele almaktan kaçınma 
- Atil bir gereksinimi ka~lama fırsab üzerine belirl i bir malın üre

timini artırma yolundaki baskı l ar 

- Sistem araştınması için altyapı ve eşgüdüm eksiklikleri 

3- Toprak sağlığı, su kalitesi ve etkin ku l lan ım konularının 

boşlanması 

- Toprak ve su kaynaklarının yönetimine i l iş kin yeterli ve 
uygun tekniğin olmayışı 

- Araştırmalarda uğranılan düş kırıklığı 

- Acele çözümler arama 

- Su kal itesindeki bozulman ın yol açacağı sonuçlar konsunda 
bilgisizi i k/duyarsızlık 

- Araştırmanın bir önceki araştı rmaya dayandınlması 

(da ha önceki araştırmaların dökümü) 

TAVSIYELER 

1- GAP'ta bir araştırma politikası. planlama ve öncelik belirleme (V< 
izleme-değerlendirme) çekirdeğinin oluşturulması. 

Bu çekirdekle, iyi eğitim almış. sosyologlar ve iktisatçılar istihdam 
edilmesi; bu kesimin, araştırma önceliklerini belirlerken üretken
lik, sürdürülebilirlik, karlılık, eşitlik ve çevresel güvenlik etmenion 
arasında uyum gözetmeleri. Rasgele durumların ortaya çıkardoğı 
plansız araştırma lardan kaçınılması. 

- Uzun ve kısa erimli araştırma planlarının oluşturulma~ w bunlann 
sürekli olarak gözden geçirilmesi 
Ticaret, ekonomi ve teknoloji alanlarında mevcut fırsatları, 

sürdürülebilirlik, doğal kaynak kapasitesi, beslenmede ülke 
ölçeği nde kend i kendine yeterlilik hedefleriyle kaynaştıracak 
ürün çeşitlendirme sistemlerinin planlanması. 

- Bu sürekli etkinl i ği yürütecek eğitilmiş insangücü bulunması . 

2- Toprağın özelliklerinin korunmasını , su kaynaklarının korunmasını 
v~ etkin kullanım ı nı, enerji yönetimini, hasat sonu işlemlerin yöMti
mini, tarım-hayvancılık dengesini entegre biçimde, modern ve 
geleneksel teknikiere yer vererek birbiriyle kaynaştıracak tarım sis
temleri araştırmasın ın kat ı l ımcı yollardan yürütülmesi 
- Araştırmacıda ve diğer katı lımcı taraflarda davranış değişikliğo 
sağlamaya çalışılması. 

- Araştırma-çiftçi-yayım bağlantısının gel işti rilmesi 

- Sistem ölçeğindeki konulara program yaklaşımının vurgulanması 
- Başta kadınlarınki olmak üz<re tarımsal emeğin veriml i liğini 

geliştirecek özel teknolojik müdahalelerin araştırılması 
- Sosyo-ekonomik araştırmaların g<liştirilmesi 

-IPM ve IPNS'n in geliştirilip yaygınlaştırılması, 
Envanterler (kapasitelerine bağlı olarak) su ve toprak kay
naklarının kullanımını nitelendirir ve izler, bu kaynakların 
etkin kullanımı V< tahsisi için yeterli veri tabanını oluşturur. 

Biyolojik gübrelerin ve organik madde olu şumunun 

yaygınlaşt ırılması dahil, enteg re bir toprak-su-b it~ 

nütriy~n sisteminin geliştirilm~s i. 

Bası nçlı sulama sistemi ve bitkisel üretim sistemi dahil ol"1ak 
üzere, genel olarak su kullanımında etkinliği ve verimiii g 
artı racak araştırmaların yapılması. 

Yağışa bağımlı tarımın yapıldığı yerlerde yöreye özgü su 
havzası modellerinin geliştirilmesi . 

CES. uzaktan alg ılama ve ürün ve kaynak modellernesi kap
asitelerinin artırılması. 



WORKING GROUP 1 
SUB-GROUP NO. 2 

GROUP WORK DOCUMENT 

PROBLEMS 

ı- Poor research planning and priority setting 
Lack of adequately trained man power 
Short-term gains over emphasized. 
Poor appreciation of interdependence/ integration of 
economic, environmental, social technological, factors . 

2- Over emphasis on commodity research at the neglect of the 
other interrelated factors and the long-term gains and 
sustainabi li ty 

Lack of appreciation of a system approach and avoidance of 
handling complex issues 
Pressure for inercasing production of a given commodity to 
meet urgent need opportunity 
Lack of infrastructure and coord ination mechanisms for 
system research 

3- Neglect of the soil-health and water quality and efficient 
use. 
- Non-availability of adequate and appropriate technique of soil 
and water management. 
- Oisappointed research. 
- Thrust on quick fix. 
- Unawareness/neglect of the consequences of water 
degradation 
- Base the research on the previous research (an inventory of 
the previous researchershas to be done. 

ll 

RECOMMENOATIONS 

ı - Established a research policy, planning and priority setting 
(and monitoring and evaluation) cell at GAP 

Comprising highly trained persons, including socio
economists, environmentalists, who must seek congruence 
among productivity, sustainability, profitability, equity and 
ecological security while deciding research priorities. Ad hoc 
resea rch should be avoided. 

Establish short-term and long-term keep them research 
strategies and priorities and keep them under continuing 
review. 
Develop crop and farming system diversificatıon plans to 
meet trade. economic and technological opportunities 
consistent with sustainability and capacity of natural 
resource base and national comprehensive food security/self
reliance and nutritional adequacy. 
Create trained manpower in handling this continuing 
exercise 

2- Undertake farming systems research in a participatory mode 
to ensure a holistic blend of soil health care, water resource 
conservation and efficient use, energy management, post
harvest management, choice of crops and animal components of 
the integral system with integration of indigenous and modern 
techniques 

Seek attitude change of rescareher and other cooper~ting 
partners. 
Forge/foster research-extension-farmer linkage 
Emphasize program mode to address system-wide issues. 
Seek specific technologkal interventions to increase the 
efficiency of farm la bor, particularly woman farmer. 
Streng then socio-economic research. 

- Develop and promote IPM and IPNS. 
- lnventories characterize (based on capability) and monitor land 
and water resources use, and ereale adequate database for their 
efficient use and deployment Oevelop integrated soil-water
plant-nutrient system, including promotion of bio-fertilizers, and 
organic matter build-up. 
- Conservation tillage, strengthen research on on-farm water use 
to increase overall water-use efficiency and productivity, 
including the use of pressurized irrigation system and 

cropping/farming system. 
- Develop location-specific waıershed models in rainfed areas. 
- Strengthen capability in GIS, remote sensing, crop and resource 
modeling. 



4- Agro- biyolojik çeşitliliğin yilirilmesi/eksik kullanımı 
- HYV'Ierin yaygın kullanımı yüzünden yrkların yilimi 
- Genetik kaynakların yetersiz tanımı 
- Yeterli derleme ve koruma olmayı şı 

- Muhafaza edilmiş genetik kaynakların yetersiz kullanımı 

5- Belli bağlı ürün lerin iyil eştirilmesinde ciddi araştırma ve 
teknoloji geliştirme boşlukları 
- Odaklanmış ve doğrudan araştırma olmayışı 
- Eğitilmiş insangücü olmayışı 
- Yeni biyotik veabiyotik baskıların ortaya çıkması 

6- Hayvancılıkta uyglama ve entegrasyon yetersizlikleri 
- Yet<rli ye min ve yem kaynaklarının (miktar ve kalite 
anlamında) bulunmayışı ve hayvarnların yetersiz beslenme 
düzeyleri 

- Gelişkin hayvan ırkı bulunmayışı 
Hayvan sağlığı koşullarının yetersizliği 

- Hayvansa t ve bitkisel üretim sistemlerinin, meralarla otlak
ların yet~rsiz ~ntegrasyonu. 

ll 

- Genetik kaynakların korunmasına ve kullanımına ilişkin ulusol 
ve u l u sla rarası çrrçeveler içinde, agro-biyolojik çeş•t 1 9 !1 

korunmasına ve kullanımına yönel ik GAP özelinde prog••m 
geliştirilmesi. 

- Bilgi derlernelerindeki boşlukların belirlenmesi, deriemel 
organize edilip kornunması 

- Korunun kaynak ların durumunun izlenmesi, depolana 
materyalie rin "sağlığını" güvence altına alacak önlern er 
ge l iştirilmesi ve gerekli durumlarda yerinde ve dışa rda koru
ma yöntemlerine başvurulması 

- Deriemelerin nitelenmesi ve değerlendirilmesi 
- Germplazma kaynaklarının adil kullanımı 
- Gerekli germplazma değiştokuşla rı nın gerçekleştirilmesi ve bu 

ala nda yasal düzenlemelere gidilmesi 

5- Gel iştirilmiş çeşi tle rin yaygınlaştırılma s ı için zaman sınır ı 
araştırma planı hazırlanması; buğday, bakliyat, arpa, parl'~k. 
soya, ayçiçeği, mısır, zeytin, fıstık, seçilmiş sebzeler, meyveler 
(turfanda ve dış kaynaklı), üzün (sofralık ve şaraplık), tıbbi ~ 

diğer bitki lerin değişik çeşitlerin i n tanıtı lması. 

- Uygu lanabi lir ve gerekli olduğu durumlarda melez ceşitlenn 
öne çıkarı lm as ı ve melez tohum üretiminde kadınların rolü 

- Tuzlanma ve erozyon gibi özel sorunların çözümü için özel 
insangücü ve tesis oluşturulması ( jojoba gibi erozyon önleyici 
ağaçların dikimi) 

- Yen i ürün çeşitle rinin hem sulu hem de kuru tar m 
koşullarında üretileceği uygun uygulamaların , sistemlenn ve 
sıralamaların belirlenmesi. 

6- GAP Bölgesi 'nde hayvancılığın, hayvan beslenmesinin ve 
sağ ılığının durumunun araştırılması ; hayvan yemi (silaj dahil) li~ 
tim i, mera ve otlak yönetimi için kapsamlı bir plan eliştirilmes. 
- Saman ve d iğer tarımsal artıkların hayvan yemi olarak 

değerlendirilmesine yönelik teknikler. 
Yem ve yem bitkilerinin mevcut durumunun incelenmesi : 
gelecekte araştırma yapılacak alanlar arasında, yerel yem
Ierin ve yem bitkilerinin, daha yüksek kalitedeki yemler n ve 
yem bitkilerinin diyeter kısı tlamalarla birlikte entegre 
biçimde kullanımı; rasyonel tavs iyelerde bulunmak üzere. 
çi ftlik bazında neden-sonuç ilişkilerin i irdeleyici araştırma ar 
yer alabilir. Yemierin kapsamlı biçimde üretimi ve dağ tımı 
için gerekli organlarm oluşturulması. 

- Belli bağlı endemik ve andemik hayvan hastalıkları üzennde 
vderinerlik araştırmaları (i stikrarlı üretimi ve ithalat-ihra
cat ı desteklemek amacıyla) 

- Belirli yem bi tkilerinin/bakliyatın seçimi ve seçilenlerin genel 
bitkisel üretimle uyumlu biçimde yaygınlaştırılması. 
Yerli ırk ların bel irli amaçlar için geliştirilmesi; germ plazma 
erozyonu, u yarlanabil irlik ve verim gi bi etmen ler de 
gözeterek yerli ırkl arın yabancı ırkklarla bilimsel teme llerde 
mclezlenmesi. 
Farklı disiplinlerdeki araştırmacıların ve teknoloji geliştirici
lerin in değişik düzeylerde eğitim i 



4- Loss of agro-biodiversity and its under-utilization 
Loss of la nd races due to large-scale adoptıon of HYVs. 
Poor characterization of genetic resources. 
Lack of adequate collection and conservation 
Limited use of conserved genetic resources 

5- Serious research and technology development gaps in 
improve:m~nt of major commodıtirs 

La ek of focused and directed research 
Lack of trained manpower 
Emergence of new biotic and abiotic stresses 

6- Poor per formance and integration of animal production 
system 

Lack of adequate (quantity and qua lity) of feed and fodder 
resources and overa ll poor nutritional status of an ima ls. 

- Lack of appropriate breeds. 
- Poor overall health coverage resulting in poor animal health. 
- Poor integration of animal and crop production systems, 

pastures and meadows. 

- Under the national and international umbrella of genetic 
resources conservation and utilization, develop GAP-specifıc 
program on agro-biodiversity conservation and utilization 

- lnventories the accessions in storage 
- ldentify the gaps ın collections, organize the collectıons and 

conserve them 
- Monitor the status of conserved resources and take measures 

to ensure the "health" of stored materials; if necessary, 
augment the ın-situ and ex-situ conservation. 

- Characterize and evaluate the collections 
Judiciously u tilize the germplasm resources 
Undertake necessary germplasm exchange, introduce needed 
germplasm, and foster regulatory measures. 

5-Develop t ime-targeted research plan to develop improved 
varietıes, introduce varieties of major crops like wheat, food 
leg um e, barley, cotton, soybean. sunflower, maize, olives, 
pistacio, selected vegetables, fruit species (earlier fruıts, exoctic 
fruits) , viticulture (table grapes and wine) medicinal and other 
specialty products plants. 

Wherever feasible and desirable emphasize hybrid varieties 
and the role of woman in hybrid seed production. 

- Create specialized manpower and facilities to solve the 
specific problems, like salinity, erosion (plantation of plants 
like jojoba). 
Develop appropriate management practices and cropping 
sequences/systems of the new varieties both under rainfed 
and irrigated conditions. 

6- Assess the status of animal production, feed and health in GAP 
Region, and Develop a comprehensive plan for production of 
feed , forage (including silage making) and pasture and grazing 
management 

Dn farm research tecniques of straw and other residue 
treatmenis to increase their nutritional value and palatability. 
Analyzing the existing status of feed, forage and fodder 
resources, future research areas may include assessment and 
use of local feeds, forages and grasses lo cal breeds, effects of 
dietary restrictions, high quality feeds and forages and their 
use in an integrated manner, on - fa rm testing of feeds and 
systems and applications of multivariate environmental 
statistics in pin-pointing-cause effect relationship ın making 
rational recommendat ions. Establish necessary bodies for 
comprehensive production and distribution of feed stock. 
Veterinary research (diagnostics, preventive measures and 
integrated management) on main local andemic and exotic 
disease (to ensure stable production and international trade). 
Select/improve specific fodder grasses and legumes and 
intensify their production consistent with overa ll cropping 
system. 
lmprove indigenous breeds for specific traits and undertake 
scientific cross breeding wıth exotic breeds keeping in mind 
germplasm erosion, adaptability and productivity. 
Training of researchers and technology developers at various 
levels in the different disciplines. 



7- Hasat sonrası işlemlrri n, katma değerin ve yıyecek kalitesi 
güv~nce sistemlerinin ydersizliQi 
- Hasan sonrası kayıpların fazlalığ ı ve bu kayıplara ilişkin veri 

bulunmayışı 

- Besin maddelerin in kalitesi, dayanıklıltğı, değedenmesi ve 
pazarlanabilirliği konusunda araştırma olmayışı 

- Kalite yönetimi ve güvencesi için yeterli altyapıları n (üretim, 
işleme, depolama, ambalaj la ma, naklıye) ve eğiti lm iş 

insangücünün olmayı$'· 

8- Pazarlama, fiyat belirleme ve uluslararası ticaret alanlarında 

kapsamlı aratırmaların olmayış ı 

- Eğitilmiş insangücü yetersizl iği 

- Gerekli veri tabanlarındaki boşluklar 

- Araştırma politikası, pazarlama, fiyat beli rleme ve ul us-
lararası ticaret alanındaki yetersizlikler 

- Gıda güvenliği ve çecresel bozulma bağ lantılı t icari sorunlar 

9. Biyoteknolojiden ve araştırma alanın ın diğer önde gelen 
konularından yeterince yararlanılmaması 

- Biyoteknolojinin gerçek potansiyelinin bilinmemesi 
- Ytterli risk değerlendirmesin in ve risk yönetimi hazırlığının 

olmayış ı 

- Moleküler biyoloji ve biyoteknoloji alanlarında araştırma ve 
teknoloji yetersiz l iği 

- Uzay teknolojisinden tarımda yeterince yararlanılmaması 

- Korunmuş tarımdan yeterince yarar lanılamaması 

7- Çeşitli aşamalarda meydana gelen kayıpların ve f r •t 
maliyetlerinin değerlendirilmesi 

- Üretimden sanayiye kadar her aşa mad a gerek ka littoe 
gerekse miktarda meydana gelen kayıpları önlemek için ha~ 
öncesi, hasat ve hasat sonrası etkin teknolojilerinın geh$t r

ilmesi 
- Tüketici ger<ksinimlerini ve tercihlerini yerel olarak ve hede

flenen ihraç bölgeleri itiba ryıla değerlendirmek, ur"" 
çeşitlendirrnek n katma değeri artırmak üzer. pıyasa 
a raştırmaları yapılması 

Yerel maltarla ürünlerin karşılaştırmalı avantajlarının be' r
lenmesi, bu mallar ve ürünlerin üretim ve dağıtımında malıyet 

etkin l i~jinin artırılması . 

- Ürün işleme, ambalajlama, depolama ve nakliye konularında 
etkin teknolojileri getirecek araştırmaların artırılması 

- HACCP, gıda güvenliği ve kalitesi güvence araştırmaların n 
yoğunlaştırılm ası, birbiriyle uyu mlu gıda standartları nı 

yaşama geçirecek altyapının ve insan gücünün geliştiri lmesı 

Yeni piyasalar ve ekonomik fırsatla r yakalamak amacıyla özel 
tarımsal ürünlere 3$trlık ve rilmesi 

8. Sosyo-ekonomik araştırmanın pazarlama, fiyat ve ticaret 
vurgu larıyla güçlendirilmesi 
- Fiyatların , piyasa ve ihracat güçlerinin yerel üretime e!k si 

çıkartılan dersler ve bu derslerin ilersi için içselleştirilmesi 

- Ticaretin gıda güvenliği , eşi tlik ve çevre üzerindeki etkisinin 
analizi ve dımgenin korunması icin zamanında müdahalelerde 

bulunulması 

- Üretim maliyetlerini düşürücü, tükdici beşt:rinisi artırıcı ~ 
ticaret vr. pazarlamanın çr.vrt: üzerindeki olumsuz t!tktltrın 

sınırlandırıcı teknolojiterin gelişti rilmesi 

- Eğitilen personelin bir bölümünün GAP politika-planlaıra 
çekirdeğinde görevlendirilm.si 

9. Biyoteknoloji potans iyelinin (riskinin ve yönetimını") 
değerlendirilmesi. Aırıca , biyoteknoloji kullanılmaması durumun
da yi tirilecek fırsat ın bilinmesi 
- Biyoteknolojinin olumlu ve olasılık la olumsuz etk ile ri 

konusunda bilinç ve duyarlılığın artırılması 
- Öncelikli araştırma sorunlarına biyoteknolojik çözümle r 
bu lunması potansiyt:linin araştırılması 

Biyoteknolojiden yararlanılması için etkili düzenleyici ön lem
lerin alınması (biyo-güvenlik ve lPR) 

- CES a raştırmalarının, ürün ve kayna k modellemesi, kaynak 
ta hsisi, çevresel etkinin izlenmesi gibi alanlarda geliştirilmesı 

- Kr.ntsel ve ince ayar ürünlerin üretimi için korumalı tarım n 
teşvi ki 



7- Deficient post-harvest handling, agro-processing, value 

addition and food quality assurance facilities 

High post-harvest losses. but lack of data on the losses 

Lack of research on quality aspects of food, shelf life, value 

addition, market intelligence 

Lack of infrastructu res (production, processing, storage, 

packagi ng, transport). trained manpower for quality 

manag~ment and assurancr: 

8. Lack of comprehensive resea rch in marketing, pricin g and 

international trade 

- Paucity of trained manpower 

- Gaps in necessary daıabases 

- lnadequate research in policy, marketing, pricing and 

in ternational trade 

Trade related problems of food security and environmental 

degradaıion 

9. lnadequate harnessing of biotechnology and other frontier 

areas of re search 

- Unawareness of the true potentia l of biotech 

- lnadequate assessment of risk and preparedness to manage 

the risk 

- Poor research and technology development in malecular 

biology and biotechnology 

- Deficient harnessing of space technology in agriculture 

- lnadequate harnessing of protected agriculture 

7- Assess the losses at various stages and opportuni ty lost 

- Develop efficient pre-harvest, harvest and post-harvest 

technologies toprevent the losses both in quality and quantıty 

right from production to ındustry level. 

- Through market intelligence ide ntify consumer needs and 

preferences locally and in targel export areas and develop 

technologies to add values, diversify products 

Analyse comparative advantages of local commodities and 

products and increase cost-effectiveness of theır production 

and distribution 

- lncrease research in and develop efficient technologies for 

processıng, packaging, storage and transportation 

- lntensify research in HACCP, food safety and quality assurance 

and develop infrastructure and manpower to implement 

harmonized food and other products' s tandards. 

- Organize custom production of special ity products to capture 

new market and economic opportuni ties 

8. Strengthen socio-economic research with emphasis on 

marketing, pricing, and trade 

Analyze impact of pricing, market and exporı forces on local 

production, lessons learnt and their internal ization ın future 

production, pricing and distribution 

- Analyze impact of trade on food security, equ i ty and 

environmenı, and make timely adjustmenıs to maintain the 

balance 

- Develop technologies to cut production costs, increase 

consumers acceptance and reduce trade and marketing 

related environmental degradation 

- Develop trained manpower and assign some of them to the 

policy-planning cell of GAP 

9. Assess the topical potential (and risk and its management) of 

biotechnology. Also know the opportunity lost if biotech notused 

- lncrease awareness of the positive and possible negative 

effects of biotech 

- Review for potential in biotech to work on priority research 

problems seeking biotechnological solutions 

- Develop effective regulatory (biosafety and lPR) measures to 

exploit biotech 

- Strengthen research in GIS, crop model ing, resouree model ıng, 

resource allocation and monitoring of environmental impact 

- Encourage protected agriculture to produce perı-urban and 

high precision products 



A)!AŞTIRMA ENFORMASYON 
SISTEMININ YETERSIZLI~E 

Yöntrm 

Eri~m 

Girdi 

ARAŞTIRMA SONUÇLARININ 
YAYlNLANMAMASI 

Öıtndirici 'lt Oürtü 

Malr,ttv<~m 

Kalitr Yı: d~ denetim 

lla§ıbm 

ARAŞTIRMA SONUÇLARININ çiFTçiLIRE 
AKlARIMINDA YETtRSizLIK 

Etkili bır pyım sisttminin olm~ 

Ek bilgiler 

ElliTIM 

FiNANSMAN 

3. ve 4. GRUPLAR . . • • 
ARAŞTIRMA ENFORMASYON ILETIŞI MI 

VE . 
TEKNOLOJI TRANSFERI 

Ataştlrmacılar arasmda etkili bır bilgi ah~ sagıanabiii'M'Si için GAP ~fcrn~ 
Sktcmi'nin oluşturulması 

GAP bünytSinde bir iltti}im-Dökilmantasyon Biriminin oluşturulmas.ı. Bu bmm.ın, \oe"l 

toplama, bulma, ahşvtri~ analiz ve yönetim alanlannda, doğal kaymlda~. ı N"n. smp
tkonomik istatistikler vt araştırmalar dahil tmıd donanıma vt dmtyifll( sahıp ~NS. 
-mm. co 
-IITM~XML 
-FAOint.,.,tStand;ırtlan 

- GAP tarafından donanım ~lanması 

• Bütün düzeylor ve iki taraflı '*'ı 
- Araştırma yayınları, dış ba§lantılar, mttrorotojik veriler, uzıNn siskmın. ~?fım 
ınottryoli 

GAP araştırmacılannın bilimstl yazım masa N$1 yayıncılık gibi alanlarda · yrtıltrrf'l n 
gcliştirilmcsi, araştırma sonu5_larını GAP araştırma bültcnl~rind~ v~ bi$'Vı..rı.ı 
kaynaklannda yayınlamaları için durtü sağlanması. 

ELEKTRONIK BILIMSEL DERGI (diijiik maliyttli, Y'Y'n kolaylığı. t•lif haklan) 

Yayın Kurulu aracıltOıyla (uluslararası katılım la) normal d ı$ d~n~ti~i y~ntern (dı.~ 
yardımla) . Burada bir haktmli~ i n ötesinde, yazımda, analizd~ ve bıldırımde tmaıl 
bağlantılarıyla uluslararası i$birligi kurulması 

fUm Dünyada Wclı ve CO. kür'>d ttijim 

Aııştırmalarm çiftçilerin gerçd gtrtksinimlmnt 00\k dü$ffi0ini ~~~~ içtn salv 
:..il$=~1\çii.On d< kabi...,: çiftçil<rin aliiŞllrma sonuçlanno ve ymr td:noloj~ 

Değı$ik kurul01lardan araştırma ve yıyım pmondinin eşgüdümlü biçimck ar3Ştıtr."a 
!Of<lllarını çiftçilm aklarmalanno olanalt tanıyoa1ı bir V3Y1m sistominin gdiş:ınl,..... 
bu sist~ fyi ~itilmil yayımo~n vt uzmaniann istihdamı 

• Çiftçil"l' d~rudan t•mas (PRD) 
• ilAP ENFORMASYON SISTEMI (WWW" CD) 
• Rtsimler 
• lbdyo V< TV (GAP Kanalı) 
·Video 
• Basılı materyaller (bültenltr, mformasyon sıyfaları) 
• Çiftlikte örnek uygulama w: çiftçi günl~ri 
• ~trgre Çifittik-Tarla Günlerı 

Hava k0$ulları vtriltri 
Piyasa bilgileri 
Ulaşım bilgileri 
Krediy~ eri$im 

Ptrson~l. yayı mcı. e~itici eğitimi 
·Enformasyon Teknolojisi 
• heti$im vt yazım bttcrileri 
• Kitıhmcı yöntemler 
• Teknik konular 
Dı~ ndan TCOC uzmanlarından yararlanma (örneğin Hindistan'dan) 

GAP ENFORMASYON PROJESI 
Iç finansman 
Dı$ Finansman 
FAO T•knik lşbirli~i Projesi (TCP) • 2 yıl 
Donanım 
100 köy bilgisayarı 100.000 Dolar 
Gtli$tirme maliYtti: 
10ki$ilik ekip 
10 ki$inin e§itimi 
l$lrıme masrafları (2 yıllık} 
TOPLAM 

200.000 
50.000 
50.000 

400.000 



G;\o 
\ı 

3. & 4. GROUPS 
RESEARCH INFORMATION COMMUNICATION 

and 

INADEOUATE RESEARCH INFORMATION SYSTEM: 

-Method 

- Access 

- In put 

RESEARCH RESULTS NOT PUBLISHEO 

- incentive and motivation 

- cost and access 

- quality and pc::c::r review 

- distribution 

INADEOUATE TRANSFER OF RESEARCH RESULTS TO FARMERS 

lnadequatc: transfer of research results to farmers 

Nonexistencc:: of an c:ffectivc: extension system 

lnade:quate system of information disseminat ion to fa rm ers 

Additicnal information 

TRAINING 

FUNDING 

Budget 

TECHNOLOGY TRANSFER 

Devt:lop a GAP Information System to tnsure an effective exchange ofinfOfmation 
among rc:scarchers. 

Establishment of a Communication-Oocumc:ntation Unit within GAP wıth 
essential ~uıpment and uprrtise fordata acquisition, retrieval, ~change, analysıs. 
and management. indudıng data on natural r~urces, weather, sociottonomics 
sıatistics, and r~arch. 
-WWW, CD 
-HTML XML 
- FAO Internet standards 

-GAP provid~ hardware 

-All levels and 2-way exchange 
- Research publications. extemallin~ met~rological data, ex~rt systems. 
extension material 

Upgrade GAP rc:scarchm' competenct ın scıentific writıng, and dcsktop pt.ıblishıng. 
and provide them with nccc:ssary means and motivation to publish thtir fes(arch 
results ina GAP re:search newsletter and in rc::fc::rc::c::d JOUmals. 

Establish ELECTRQNIC SCIENTIFIC JOURNAL (low cost, cas< of publıcatıon, 
ownc::rship) 

Normal joumal pc::er rc::vıc:w method (WTth as.sıstantt) through Editorıal Board (wıth 
international participation). More than rc:fer~ing: international collaboration ın 
writing, analysis and reporting through c:maillinks. 

World-Wide-Web and CD: global a=. 

Secure farmer participation in field rötarch to ensurc: roearch relmnct to farmc:r 
needs, and enhancc: farmer acreptanct andadopt ion of rc:sc:arch results and new 
technology 

Develop an c::xtension system (including wc:ll-trained extension agents and 
specialists capable of effc:ctivc:ly transfening re:search results to farmcrs. ina 
coordinated c::ffort among c:xtension and research staff from diffc:rcnt ınstitutions 

- Direct contact w ith farmers (PRO) 
-GAP INFORMATION SYSTEM (WWW and CD) 
- Pictures 
- Radio and TV (GAP Channel) 
-Video 
- Printed materials (bulletins. information leaflets) 
-on-farm demonstrations and farmers field days 
- lntegrated Farm Field Schoo~ 

Weather data 
Market information 
Transport information 
Access to credit and schemes 

Train staff, extensionis~ trainers (pyramidal) 
- Information Technology 
- C:ommunication and writıng skills 
• Participatory mcthods 
- Tcchnical subjects 
!M exıemal TCOC e.><pms e.g. hom lrıdia 

GAP INFORMATION PROJECT 
Internal funding 
External funding 

FAO Technicol Cooper.ıt10n ProJCCI nCPl • 2 years 
Hardwar< 
100 Viiiage computers 
Devc:lopmc::nt rosts: 
Team of lO persons 
Training of 10 persons 
Running cosıs (2 years) 
TOTAL 

tOO,OOOUSD 

200,000 
50,000 
50,000 

400,000 



s. Finans kaynaklarının yrtmizliği 

• Araştırma için fon 

6. izlrmrnin ya da drğrrlrndirmrnin yrtrrsizliği 

5. lnadrquate fınancial rrsourcrs. 
• Rrsrarch funding 

6. lnvalid monitoring/ or rvaluation : 

Araştırma kurumlarında bugün işlrrliktr olan dönrr srrmayr 
merakizmaların ı n , fonların ara ştırmal ara aktarımına olanak 
tanıyacak biçimdr drğiştirilmrsi. 

• Tarafların (hükümrt. çiftçi lrr, tarıma dayalı sanayilrr, ulus
lararası a raştırma kuruluşları ) araştırmalara bağışta bulun
malarını saglayacak mrkanizmaların oluşturulması v< 
çalıştırılması; 

• Hükümetin grrçrkçi (öncr likli gereksinimiert karşılık vrrrn) 
bütçr tahsislrri yapması 

• Araştırmacıların vr araştırma gruplarının dış vr iç kaynaklar
dan bağığ bu labilmrk için rrkab<te girmdrrini özrndirmrk. 

Dış drğrrlend i rme mrkanizmaları (taraflar, 
yetki nliğin hakkının verilmrsi) 

araştırmalarda maliyrı etkinlik 

çıktıla rın uyglanması ve yayımla bağlantılar 

• Change prrsent revelving fund mrchanism at rrsra<cr 
institutrs to allow transfor of funds to research acvities; 

• establish and mobil ize compelative Research Grant Fu"c 
mechanisms with contributions from stakeho dr•• 
(gov~rnmrnt, farmer, agro-industry, international re:searc'" 
institutions); 

• rralistic (matching prioritizrd nrrds) budget allocations frorı 
government 

• encourage researchers and research groups to compete f..,r 
grants funds from internal or rxternal sources. 

Extrrnal evaluation mechanism (stakrholder, and; rrcogniz·:ıo~ 
of rxcellencr; 

cost efficirncy of rrsrarch; 

output application and links w ith rxtrnsion. 

Oerleyen 1 Compiled by: Zrynrp Ç\JLHA. 
Specialist, GAP Adminıstr.ılıOn 



derleme 
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A. Mekin TÜZÜN 
Tarım Koordinatörü 1 Coordinator, 

GAP Administratıon 

Ru hsar YENiGÜN 
Uzman/ Sprcialist 

TARIM PROJELERİ ÇERÇEVESiNDE 
GAP İDARESi EGiTiM 

FAALİYETLERİ 
GAP Administration's Training Activities w i thin the 

Framework of Agricultural Projects 

GAP idaresi Tarım ve Orman Koordinatör
lüğü'nün yürütmekte olduğu projelerde de 
amaç insan odaklı, katıl ı mc ı yakla şı miara 

dayalı uygulamalard ı r. Bu bağlamda da 
kalkınma nın temel unsurlarından biri olan 
eğitim tüm tarım projeleri bile şenleri 

aras ı nda yer almaktadır. Eğitim çal ı şmaları 

başlıca; eğitidierin eğitimi ve çiftçi eğitimi 

şeklinde gerçekleştirilmektedir. 

Bu çerçevede Tarım ve Orman Koordinatörlüğü 
sorumluluğundıı yürütülen projeler 
çerçevesinde 1998-1999 yılı içerisinde eğiti
cilere ve çiftçilere yönelik verilen eğitimler 
aşağıda yer almaktadır. 

1) GAP BÖLGESi'NDE TARIMSAL 
MEKANiZASYON GEREKSiNiMLERi ETÜDÜ 
PROJESi ll. AŞAMA ORTAK MAKiNA KULLA
NIMI PiLOT UYGULAMA PROJESi 

• 29-31 Mayıs 1998 tarihlerinde, Proje kapsamında 
TEMAV tarafı ndan "Ortak Makina Kullanım ı 

Eği t im Programının Yönetimi, Ekimde 

As it is t he case for all othe r projects conducted by 
the GAP Administration, in projects developed and 
implemented by t he Coordination for Agriculture 
and Forestry also have adopted human focused and 
part icipatory approaches. Training activities under 
thi s uni t are realised mainly as t he traini ng of 
trainers and farmer training. 

Below is a list of training act ivities conducted by the 
Unit in 1998-1999. 



Agroteknik Özellikler ve Ekim Tekn ikleri " konu
larında eğiticilere (kamu kurum ve 
kuru lu şlarındaki teknik personele) Sulama 
Birl ikleri yönetici genel sekreter ve saymanlarına, 
çiftçi lere eğitim verilmiştir. Bu toplantıya GAP 
idaresi Bölge Müdürlüğü personeli katılmıştır. 

• 26 Haziran 1998 tarihinde TEMAV'da GAP-BKi. 
Tarım il Müdürlüğü, Kısas Sulama Birliği , 
Mardin-Derik-Dumluca Sulama Birliği temsilci
lerinin katıldığı toplantıda "Ortak Makina 
Kullanım Üniteler inin" Sulama Birlik l eri 
bünyesi nde Ağustos 1998'de faa l hale 
getirileceğine yönel ik çalışmala r anlatıl mış ve 
aynı gün, katılımc ılara rotor kültüvatö rün 
tanıtımı yapılmı ştır. Bu toplantıya Bölge 
Müdürlüğü personeli katılmıştır. 

• 18-1 9 Temmuz 1998 tarih leri arası nda Şan l ıurfa 

Köy Hizmetleri Araştırma Enstitüsü organizas
yonunda Ortak Makina Kullanımı ile ilgili bir 
seminer yapılmı ştır. Bu serninere GAP Bölge 
Müdürlüğü personeli katılmıştır. 

• 09 Eylül 1998 tarihinde GAP idaresi koordi 
natörlüğünde TEMAV tarafından yürütülen "ll. 
Aşama Ortak Makina Kullanım ı Pilot 
Uygulama Projesi " çerçevesinde "Sulama 
Birliklerinin Bugünü, Yarını ve Mekanizasyonu 
Gelişiminde ki Önemi" konulu bir seminer 
Şanlıurfa DSi XV. Bölge Müdürlüğü Konferans 
Salonunda gerçekleşti rilmiştir. TEMAV 
tarafından organize edilen seminer iki bölüm 
halinde sunulmuştur. ilk bölümde Sürdürülebil ir 
Sulu Tarım, Türkiye'de ve Dünyada Sulama 
i şletme l e r i n in Yönetimi ve işletmelerin 
Kullan ı cıya Devri, Su lama Birli k leri nde 
Kurumsallaşma ve Sürdürülebilirlik, Şan l ıurfa 

Harran Ovası Sulama Birliklerin in Yapısal Özel
likleri , Mekanizasyonun Sürd ürül ebi l i r Sulu 
Tar ımdaki Önemi, Su lama Birli klerinde Ortak 
Maki na Kullanımının iş l e vi, Sulama 
Birliklerinin Güncel Sorunl arı ve ileriye Dönük 
Çözüm Öneril eri anlatılmış; ik inci bölüm ise, 
izleyici lerin katılımı i le soru cevap şe klinde 
devam etmiştir. ikinci Bölümde özellikle 
Sulama Birliklerinin işlevi, bugünkü durumu ve 
beklenti ler tartı ş ılmıştır. 

1) STUDY ON THE AG RICULTURAL 
MECHANI SATION NEEDS IN TH E GAP 
REGION , ll. STAGE: PILOT IMPLEMENTATION 
FOR COMMUNAL USE OF MACHINERY 

• 29 - 31 May 1998: Training of tra iners ( i.e. 
technic ians in governmental organisations and 
agencies), managers of irrigation districts and 
farmers by TEMAVon the "Management of the 
Trai ning Programme on Communal Machinery 
Use, Agro-technical Characteristics of Sowing and 
Sowing Techniques." the personnel of the 
Reg ional Directorate of the GAP Administration 
were also present in this training. 

• 26.06.1998: The representatives of the GAP-RDA, 
Provincial Directorate of Agricu lture and the 
Irrigation Districts of Kısas and Mardin-Derik
Dumluca were together at TEMAV to discuss 
issues re lated to the phasing in of "Communal 
Mach inery Usage Un its" in irrigation units by 
August 1998. The participants were a lso 
introduced rotor cu ltivator the same day. The 
Personal of t he Regional Directorate were again 
present at the meeting. 

• 18-19. 07. 1998: A seminar on Communa l 
Mac h inery Use organised by the Research 
Institute of Şanlıurfa Rural Services. 

• 09.09. 1998: A seminar on the "Present Status, 
Future and lmportance of Irrigation Districts in 
the Process of Agricultural Mechanisation· 
given by the TEMAV under the organisation of 
the GAP Administration. The seminar took place 
in two parts. The first part covered such themes 
as sustainability in irr igated farm ing, 
management of irrigation schemes and their 
transfe r to farmers, institutionalisation and 
sustai nabili ty in irrigation districts, structural 
characteristics of irrigation districts in Şanlıurfa, 
importance of mechanisation in sustainab le 
irrigated farming, present problems of irrigation 
dist ri cts and su ggestions for the future 
so lutio ns. The second part focused on t he 
prese nt status of irri ga t io n distr icts and 
expecta tions of farmers from these districts. 



25 Ocak-S Şubat ı999 tarihleri arasında 

Şan lıurfa-Har ran Ovalarındaki ı O Sulama Birliği 

Genel Sekreterlerine Ankara Üniversitesi Ziraat 
Fakültesi Tarım Makinaları Bölümünde bilgisayar 
kursu verilm i ş olup, kurs sonunda katılımcılara 

se rti fıkalar ı dağıtılm ıştır. 

ı 3 M art ı 999 ta rih inde OMAK (Ortak Makine 
Kul l anımı) ünitelerinin tan ı tılm ası ve Sulama 
Birl iklerine üye çiftçiler hakkı ndaki bilgi lerin bi l
gisayar ortamında toplanması ve 
muhafaza ed i lmesi amacıyla 
TEMAV tarafı ndan geliştirilen 

bi lgisayar programı ıo Sulama 
Birliğinde görev yapan personele 
tanıtılmış ve çalı ş tırılması 

konusunda bilgi verilmiştir. 

2) GAP BÖ LG ESiNDE 
SULAMA SiSTEMLERiNiN 
i Ş LETM E , BAKlM V E 
YÖNETiMi PROJESi 

Ocak-Mart ı998 tari hl eri 
arasında sulu tarım agronomisi 
ve sulama sistemleri işletme, 
bakım ve yönetimi konular ı nda 

35 iş günü süren formal eğitim 
çalışma l arına 7'si GAP-M OM 
Grup oluşturma elemanla r ı, 4'ü 
Sulama Birl i ği, 20'si Tarım i l 
Müdürlüğü, ı'i Tarım Reformu ve 
8'i GAP-BKi Bölge 
Müdü rl üğü'nden olmak üzere 
toplam 40 teknik e l e m a n 
katı l m ı ştı r. 

26- 28-Mart ı998 tarih leri aras ı nda çiftçilere 
Çukurova yöresindeki sulama sistemlerinin işleyişi 

ve tan ı tımı amacıyla 3 günlük bir arazi gezisi 
düzenlenmişti r. Geziye Sulama Birlikleri Genel 
Sekreterleri ve Grup Oluşturma Görevli'leri olmak 
üzere 34 kişi ka tılmı ştır. 

24-27 Eylül ı998 tarih leri ara s ında 8 Grup 
Oluşturma Görevlisi, S çiftçi tarlasında demon-

m 

• 2 S.Oı . ı 999- OS.02. ı 999 : the managers of ıo 

i r r igat io n districts act ive i n Şan lı urfa-Harran 

plains were given computer course in the Faculty 

of Agricul ture, Ankara University. The tra inees 

received their certificates after the course. 

• On ı3 March ı 9 99, t h e personnel of 10 

i r r i gation districts were i n t r oduced the 

computer programme developed by the TEMA V for 

information building on OMAK 

(communal machinery use) and 

comp iling information on 

individual farmers registered to 

i rrigation districts. 

2) PROJECT FOR 
MANAGEMENT - OPERA TION 
AND MAl NTENANCE OF GAP 
IRRIGATION SCHEMES 

January- March ı998: The formal 

training o n i r rigated farming 

agronomy and t he management 

operation and maintenance of 

irrigation schemes lasted 3S days. 

There were 40 trainees, 7 from the 

GAP-MOM group, 4 from irrigation 

districts, 20 f rom the Provincial 

Directorate of Agricul ture. ı from 

t he General Di recto rale of 

Agricultura l Reform and 8 from the 

GAP Regional Directorate. 

26-28 March ı998: Field t rip for 3 days to inform 

p eople f rom irrigatio n distr icts about the 

op eration of irr igation systems in Cukurova 

Region. There were 34 people from irrigation 

d istricts taking part in the t rip. 

24-27 September 1998: A t raining programme 

participated by 8 group fo rming leaders, S on-
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strasyon .. 4 Sulama Birliğ i Genel Sekreteri (Fırat, 

K ı sas, Şuayıp ve Tektek) , ve GAP-BKi Bölge 
Müdürlüğü el emanlarının katıldığı bir eğitim pro
gramı düzenlenmiştir. Bu eğitim kursu damla sula
ma ekipmanlarının sağlandığı NETAFiM Fi rm as ı 
ta rafından düzenlenmiş ve verilmiştir. 

8-12 Ara l ık 1998 tarihleri aras ında i zmi r ve 
Manisa illerinde bulunan Sulama Birliklerine proje 
çerçevesinde bir teknik gezi düzenlenmişt i r. Bu 
teknik gez iye Fırat Sulama Birl i ği yöneticisi ve 
teknik e leman larından 5 kişi, Proje uzman l arı nda n 

2 kişi ve GAP- BKi Bölge Müdürlüğünden de 2 kişi 
katılmıştır. 

Hazi ran- Temmuz 1999 t arihleri aras ında suyun 
ekonomik ve adilane dağılımını sağlamak ve aynı 
zamanda ürünlere ihtiyacı olan suyu verebilmek 
a macıyl a Fı rat Sulama Birl iği Pilot Sahasında, 

Şa nl ıu rfa A na Kanalın a bağl ı UYı tersiyer 
kanalından sulama suyu alan çiftçi lere su rotasy
onu konusunda eğ itim veri lm iştir. 

Yine aynı tarihler aras ında MOM Projesi 
çerçevesinde ll Pi lot Alan olarak seçilmiş ve 5 köyü 
kapsayan Kayacık'da, sulama başlamadan önce, 
arazisi olan çiftçilere arazi topl ulaştırmasın ın 

önemi ve gerekliliği hususunda bilgi verilmişti r. 

Bi lgilendirilen çiftçiler toplulaştırmay ı kabul 
etmişl erdi r. 

3) GAP ORMANCILIK PROJE PAKETi 

2- 8 Eki m 1998 tarihleri arasında "Ormancı lı k Proje 
Paketi" çe rçevesinde TEMA Vakfı ve GAP Bölge 
Kalk ınma idaresi Bölge Müdürlüğü teknik eleman
larından oluşa n bir heyetin iştirakı i le Ad ıyaman 

Gerger ilçesi Diran Çayı Havza Islah Proj esi kap
sa mı nda eğitim ça l ışmala r ı Açma, Hasanhamza, 
Çamiçi, Bu rça klı , Koşa r l a r ve Ağaç lı köyl erinde 
yapılmıştır. 

m 

farm demonstration extensionists, 4 irrigation 

district secretaries (Fırat, Kısas, Şuayp and Tektek) 

and personnel f rom the GAP Regiona l Directorate. 

the seminar was organised and conducted by the 

firm N ETAF IM wh ich provided dri p system 

irrigation equipment. 

08-12 December 1998: A technical information 

building tour to irrigation districts in the provinces 

of lzmir and Manisa. Pa rticipants to this tour 

were 5 people f rom the Fı rat Irrigation District, 2 

project expe rts and 2 from the GAP Reg ional 

Directora te. 

June-J u Iy ı 999: Fa rm ers w h o ta k e th ei r 

irrigation wate r f rom the tertia ry canal connected 

to the mai n ca nal we re given t raining, in the 

pilot area of t he Euphrates Irrigation District, on 

water rotati o n and economic and fai r wa ter 

distribut ion. 

During the same period, farmers in Kavacık area 

wh ich covers 5 vi llages as the selected pi lot area 

under the MOM project were given information on 

the importance and necessity of land 

consol ida tion prior to i rrigation. 

3) GAP FORESTRY PROJECT PACKAGE 

2-8 Octobe r 1998: The vi l lages of A çma, 

Hasan h amza, Çamiçi, B u rçakl ı, Koşarlar and 

Ağaçlı in the Di ran Watershed Rehabilitation Aria 

in Gerger (Ad ıyaman ) were covered as a training 

activity which was pa rticipated by a team from 

the techn ica l staff of the TEMA Foundation and 

GAP- RDA. 
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GAP BÖLGESİNDE 
MEKANİZASYON DURUMU 

State of Mechanisation in the GAP Region 

i ş lenebilir tarım topraklarının sın ırına ulaşmı ş 

birçok ülke, artan nüfusun barınma ve giyinme 

ihtiyaçlarını karşılayabilmek için birim alandan 

daha faz la ürün elde etmenin yollarını aramakta 

ve bu amaçla ileri üretim tekniklerini uygulamaya 

koymaktadır. 

Ülkem izdeki ta rım alan l arında uzun yıllardır 
önemli bir degişim görülmemektedir. Bu durumda 

tarım sa l üretimin artırıl abil mes i için en uygun 

seçe nek , birim alandan daha fazla ürün 

al ınm asını saglayacak ileri tarım tekniklerinin 

uygulamaya aktarılması dır. 

Tarımsal mekanizasyon, diğer tarım teknoloj ileri 

uygulamalarından farklı olarak verim art ı ş ın ı 

doğrudan etkilemez. Ancak, mekanizasyon kırsal 

kesi mde yeni üretim teknolojilerin i n uygulan

mas ını sağ l ar, diğer teknolojik uygu lama l arın 

etkinliğini ve ekonomikliğini a rtırır ve çalışma 

koşullarını iy ileştirir. 

Sağladığı bu yarariara karşın, gerek sermaye ve 

gere kse üretim giderleri içeri sinde tarımsal 

m eka nizasyon önemli bir yer tu tmaktadır. 

Uygulamada, mekanizasyon düzeyindeki a rtışa 

bağlı ol arak, makina giderl erinin sermaye ve 

top lam üret im giderl eri i çe ri si ndek i oranı 

% 50'1ere ula şmaktadır. 

Many countries in the world, reaching the upper 

limits of their cultivable land, are seeking ways to 

ra ise more from a given unit o f land and 

introducing advanced cropping techniques for th is 

purpose in order to support their ever inercasing 

populations. 

In Turkey, on the other hand, there has been no 

significant change in crop farming for long years. 

Con sidering the present situation, the best 

alte rna tive to increase agricultural output is to 

introduce advanced agricultural techniques which 

make it possible to grow more in per u nit of la nd. 

Di stinct from the appl icat ion of other agricultural 

technologies, mechanisation does not directly bring 

along increase in yield. Yet, mechanisation is the 

basis of introducing new technolog ies in the rural 

sector. lt enhances the efficiency of other 

technologica l pract ices and improves working 

conditions. 

In spi te of t hese adva n tages, agricultural 

mechanisation has a consi derab le share in both 

agricultural capital outlay and production costs. 

Depending upon the level of mechanisation, the 

share of agricultural mach inery in tota l capital 

outlay and production costs reaches about 50 %. 



G;/\0 .. 
Tarımsa l ü ret i m, birbirinden çok farklı sayıda 

girdin in b i r aray a getirilmesi ni gerek tiren, 

değişken yapı l ı bir süreçt ir. Ayrıca üretim sü recine 

giren her girdin i n özellikleri, kendi iç inde de, 

gen iş s ı n ır lar arası nda da değişmektedir. Tarım ın 

bu dina mik yapı s ı, üreti m sürecine giren tüm 

g i rd i lerin en v e r imli şekilde kullanılm as ı nı 

sağlayacak bir pl a n l amay ı zorunlu kılmakta d ır . 

Çünkü i leri tar ı m t eknolojisi uygulama l a rında 

ama ç, ver i mi o l du ğ u kadar verimlil i ğ i de 

artırmaktır. Ta r ı m işletm elerinde verim l ilik ise , 

bu uygu l amaların ayrı, ayrı ve en iyi 

Agricu l t ural production isa variable process 

which requi res the assembling of many different 

inpu ts. Fur t h ermore, t he features of each 

individual inpu t may vary widely within its own 

confines. This dynamic structure of agricu lture 

requ ires a pl anning wh ich ensures the most 

efficient use of all inputs pha sed in to the 

process of production. lndeed, the rat ianale of 

app lying advanced agricultural technology is to 

increase efficiency as well as yield. Effıciency in 

agricu l tural enterprises can be ensured not by 

discrete and isolated best practices 

şekilde ya p ı lm as ı i le değil üretim 

gird i leri n in etk i n ve a k ılcı kul

l a nım ını sağlayacak iyi bir planla

ma ve organizasyon ile artırı labilir. 

GAP Bölgesi'nde but by a halistic planning wh ich 

guaran tees the effic i en t and 

rational utilisation of all inputs. Tarımsal Mekanizasyon 

Gereksinimleri Etüdü 

GA P Bö lgesi'nd e Mekani
zasyon Pl a nl aması ve Mevcut 
Duru m 

Projesi 

gerçekleşt i ri lm iştir. Plann ing fo r Mech anisat ion 
in t he GAP Region and its 
Present State 

"Study on Agricultura l 
GAP gerek boyutları, gerek yatırım 

tutarı ve gerekse ülke ve bölge 

ekonomisine sağlayacağ ı katkılar 

açısı ndan a yrıc al ı klı bir öneme 

sahiptir. Bölge, polikül t ür ve sulu 

tarıma uygun toprak ve iklim özel

l ik leri n e sahip ol masına karşın, 

Mechanisation Needs of The GAP has a dist inct place in 

terms of its di mensions, its cos 

and expected contributions to the 

economy of the re gion and the 

country. Although the reg ion has 

soil and climate cha racteristics c; 

the GAP Region. 

"Outcomes of th is 

project 

günümüzde tarımsa l üretimde en önemli kısıt 

sudur. Bu neden le Bölge de büyük bir alanda halen 

kuru ta r ım yapılmaktadır. 

Bölge de tarıma uygun 3.2 milyon hekt ar alan mev

cuttur. GAP ile bunun ya klaşık 1. 7 mi lyon ha'ı sula

maya açıl acaktı r. Su kı sıt ının ortadan kalkması i le 

sulu tarım gündeme gelecek, ürün çeşidi artacak ve 

sulu tarımın gerektird iğ i teknik ta rım uygulama ları 

ön plana çıkacaktır. Bunun sonucu olarak da Bölge 

de, teknik ta rım uygulama ların ı n vazgeçilmez unsuru 

olan tarım makinaları ta lebi de artacakt ı r. 

f or po ly- cul ture and i rr igate 

farmi ng, the most important constraints is water 

Consequently, dry farming is dominant in most 

parts of t he region. 

There is 3.2 million hectares of cul t ivable land 

t he region. The GAP will bring 1.7 hectares c 

t his land u nder irrigation. With t he elimination o 

the constraint, irrigated farm ing will florish, crop 

di versif i ca t ion wi l l i nc rea se and pract ces 

requi red by irrigated farmi ng wi ll come to tı.e 

fore. All these wi ll necessari ly boost the demand 

for agricultural machinery. 



Ulusla rarası alanda, bir ülkenin veya bir bölgenin 

mekanizasyon derecesinin belirlenmesinde iki 

kriter gözönüne alı nı r. Bunlar; tarımsal motoriza

syon düzeyi ve tarımsal faaliyetlerde kullanılan 

tarım alet ve makinalarının kullanım kapasitesi 

ve say ıs ıdır. 

Tarımsal motor izasyon düzeyi belirlenirken; 

i şl enen alanın traktör sayısı, işlenen alanın trak

tör sayısına oranı ve traktör başına düşen ekip

man ağ ı rlığı gözönüne al ınır. 

Türkiye geneli için 1996 yılı verilerine göre hektara 

düşen beygir gücü değeri 1.98, GAP Bölgesi için 

0.68 düzeyindedir. Mekanizasyon açısından en 

gelişmiş bölge Çukurova yöresinde, bir traktöre 

düşen arazi miktarı 26 ha iken, GAP Bölgesi'nde 

bir traktöre yaklaşık 75 ha alan düşmektedir. 

GAP'ın Çuku rova mekanizasyon düzeyi ne 

ulaşahil mesi için traktör sayısının 2 .5 kat art 

ması gerekmektedir. 

GAP Bölg e Kalkı nma idaresi Başka nlığı 
Çalışmaları 

GAP Master Planı 'nda belirti ldiği gibi Bölge'de 

tarımsa l kalkınmanın en önemli darboğaziarından biri 

iş letmelerde tarımsal mekanizasyon ve modern alet

ekipman kullanımının sınırlı olmasıdır. Başka bir 

deyişle Bölge'de tarımsal mekanizasyon araçları 

bakımından büyük bir boşluk vardır. Sulama alanları 

genişledikçe ve ürün çeşidi arttıkça bu boşluk daha da 

büyüyecektir. ileride herhangi bir darboğazia 

ka rş ıl aşmamak için bölgede mekanizasyon 

planl amasına yönelik çalışmaların yapılması büyük 

önem taşımaktad ır. 

Bu bağlamda ilk ola rak GAP Bölgesi 'nde Tarımsal 

M ekanizasyon Gereksi niml eri Etüd ü Proje si 

gerçekleştirilmiştir. Bu kapsamda; 

According t o internationa lly adopted approaches, 

two criteria is considered when assessing the level 

of agricultural mechanisation in a country or in a 

region. These are the level of agricultural 

motorisation, and the quantity and utilisation 

capacity of agricultural tools and machinery. 

The level of agricultural motorisation is related to 

the number of tractors in a specific area, ratio of 

the land size to the number of tractors, and 

equipment weight per tractor. 

According to 1996 data, horse power per hectare of 

land is 1.98 for Tu rkey and 0.68 for the GAP 

Region. In the Çukurova Region which is the most 

developed in terms of mechanisation, there is 26 

hectares of land per tractor while in the GAP Region 

1 tractor has to operate for 75 hectares of land. 

These figures show that the number of tractors in 

the GAP Region must be increased 2.5 times to 

bring the region up to the level of mechanisation 

now existing in the Çukurova Region. 

Activities of the GAP Regio nal 
Development Administration 

As stated in the GAP Master Plan, one of the 

most important bottle nec ks i n agricultural 

developm ent is the limited use of agricu ltural 

mechan isa t ion and modern tools-equipment in 

the agricultural en terprises of t he Region. The 

presen i gap will widen further as irrigated land 

expand s and crop va rie t y in creases. Thu s, 

activities for plann ing mechan isation are of 

great i mporta nce in avoiding any future 

trouble. 

In this context, the first step was the completion 

of the project "Study o n Ag ricu ltu ral 

Mechani sation Needs of the GAP Region. 

"Outcomes of this project include: 



GAD 
• GAP Bölgesi'ndeki işletmelere uygun mekanizasyon 
sistemleri ve bu sistemlere uygun makina çeşitleri, 

boyutları ve sayıları saptanmıştır. 

• GAP Bölgesi'ndeki üreticilere makina edindirilmesi 

konusundaki politikaların oluşturulmasına yardımcı 

olmak üzere, makina seçim sonuçlarına bağlı olarak, 

edinim ve kullanım modelleri geliştirilmiştir. 

• GAP Bölgesi'nin sulamaya açılmas ı ile ortaya 

çı kacak ürün çeşitliliğine ve sulu tarım ın gerektirdiği 

teknik tarım uygulamalarının Bölge'deki tarım mak

inaları ta lebini artıracağı gerçeğinden hareketle, 

t alebin karş ı lanmasında herhangi bir darboğazia 

karşıtaşılmamas ı için tarım makinala rı seçiminin 
ortaya koyduğu sonuçlar da dikkate alınarak, belir

lenen mekanizasyon sistemlerine uygun mekanizasy

on a raçlarının, Bölge'deki üretim planlaması 

yapılmıştır. 

• Pahalı bir yatırım olan tarım makinalarının daha 

uzun ömürlü olmalarını sağlamak, iş verimi ve 

kalitesini artı rmak amacıyla, GAP Bölgesi'ndeki 

ihtiyaç duyulacak bakım onarım istasyonlarının 

nicelik ve nitelikleri ile Bölge içi ndeki coğrafi 

dağılımları saptanmıştır. 

• Çiftçi eğitimi, yeni makinalar geliştirme ve 

imalatçıları yönlendirme görevlerini yapacak bir 

"Tar ımsa l Mekanizasyon Merkezi"nin kurulması 

öngörülmüştür. 

GAP Bölgesi'nde Tarımsal Mekanizasyon 

Gereksinimleri Etüdü Projesi'nin önemli çıktılarından 
biri tarım alet ve makinal arı konusunda yaptırılan 

projeksiyonlardır. Bu projeksiyonlara göre Bölgenin 

ihtiyaç duyduğu tarım alet ve makinaların ı n opti

mum ku l la nı l ması gerektiği ön plana çıkmıştır. 

Bu amaçla tarım sektöründe ileri ülkelerde kullanıl

makta olan ortak makina kullanım modelinin Böl

gemizde de uygulanması, tarım alet ve makinaların 

optimum kullan ı mının sağlanması amacıyla "Ortak 

Makina K u ll a n ım Pilot Uygulama "projesine 

başlanmıştır. 

• ldentification of mechanisation systems fit for 

enterprises in the Region ; types, sizes and 

numbers of machinery. 

• Depending upon the results of machine 

selection, acquisition and operation models were 

developed to help shape policies targeling the 

provision of machinery to farmersin the Region. 

• Basing upon the fact t hat irrigation, its 

corresponding techniques and crop diversification 

wi l l increase the demand for agricultura l 

machinery, plans have been deve loped to 

manufacture relevant machinery in the Region by 

considering t he selections stated above. 

• Agricultural machinery is costly. Thus, in order 

to extend their duration in use, a study was made 

to spot the geographical location and 

endowments-capabilities of agricultura 

mach inery repair-maintenance stations in the 

Region. 

• lt was decided to set up an "Agricultural 

Mechanisation Centre" to give training to 

farmers, to design new machinery and to guide 

manufacturers. 

Anather important output of the Proj ect consists 

of projections on needs for agricultural machinery 

and tools. These projections bring the issue o' 

optimal utilisation to the fore. To ensure this, ıt is 

consi dered to apply the communal machinery use 

models of agriculturally advanced countries. A 

pilot project (Communal Use of Machinery) was 

initiated for this purpose. 

Under this project, a questio nnaire work was 

conducted to seleel one pilot irrigation union out 

of ll which are active in the Şanlıurfa-Harrar, 

Plains. Information on irrigatio n unions .... as 

compiled through " Irrigat ion Union 



Şanlıurfa-Harran Ovalarında yer alan onbir Sulama 

Birl igi nden, proje kapsamında çal ı ş ılacak olan 

birligin tespit edilmesi amacıyla anket çalışmaları 

yapılmıştır. Sulama Birligi ile ilgili bilgiler "Sulama 

Birligi Anketi", Köyler ile i lgil i bilgiler "Muhtar 

Anketi" ve üreticiler i le ilgil i bilgiler de "Hane Halkı 

Anketi" ile toplanm ış tır . Toplanan bilgil er 

çerçevesinde Şanlıurfa-Harran'da Kısas ve Mardin 

ilinde de Derik-Dumluca Sulama Birligi seçilmiştir. 

Proje sahasında seçilen Su lama Birliklerin de Bilgi 

Birlik Formu anket ça l ı şmaları da tamamlanmıştı r. 

Proje kapsam ında statü ve mevzuatın belirlenmesi, 

banka ile ilgili mevzuat işlemleri ve tarımsal egitim 

içi n gerekli materyal h az ır l ı kları yapılarak 

Başkanl ıgımıza sunulmuştu r. 

Proje çerçevesinde "Sulama Birliklerinin Bugünü, 

Ya rın ı ve Mekanizasyonun Gelişimindeki Önemi" 

konusunda, Bölge'de DSi XV. Bölge Müdürlügü 

top l antı sa lonunda geniş katı lımlı bir sempozyum 

düzenlenmiştir. 

Bu sempozyumda; sürdürülebi lir tarım, Türkiye ve 

Dünya'daki sulama sistemlerinin yönetimi ve kul

la nıcılara devri, sulama birliklerinde sürdürülebilirlik, 

Harran Ovası sulama birliklerinin yapısal özellikleri, 

mekanizasyonun sürdürülebilir sulu tarımdaki önemi, 
sulama bi r liklerinde ortak makina k ullanım ının 

iş l evi, sulama birliklerinin genel sorun ları ve ileriye 

dönük çözüm önerileri anlatılmış ve izleyicilerin 

katılımı i le soru cevap şeklinde devam etmiştir. 

Questionnaire", on villages through "Headmen's 

Qu est i o nn aire" , and o n fa rmers through 

"H ousehold Ou estio nn ai r e." After th e 

qu estionnaire wo rk, Kısas u nion in Şanlıurfa

Har ran , and Derik-Dumluca un ion in Mardin were 

se lected as pilot uni ts. 

Further questionnaire work on selected unions is 

alsa complete. All other procedures such as the 

identification of status and terms, bank relations 

and development of training materials have been 

completed and relevant documents are submitted 

to the GAP Presidency. 

Aga in i n t he context of t h is project a widely 

pa rt icipated symposium was held in Şanlıurfa on 

t he "Present State and Future of Irrigation 

Unio ns and thei r Ro l e in Agricu l tural 

M echa n isation Process." 

The sy m posium staged exposit ions and 

discussio ns on such hea di ngs as sustainable 

agricu lture, management of irrigation systems in 

Turkey and in the world, t ransfer of systems to 

f arm ers, sustainability i n i rr igation unions, 

st ru ctura l cha racteristics of i rri gat ion unions in 

the Harran Pla in, importance of mechanisation in 

sustai nable irrigated farmi ng, co llect ive use of 

machinery in irrigation un ions, general problems 

of i rri gation unions and re levan t solutions. 



haber 
••••••••••• 

SESSiZLiG iN SESi ·SEVGi ŞÖLENi 
Sound of S ilence : Festivals of Affection 

Yaşama sevdalı 

Sevda Gök, bin
lerce yıllık töre 
geregi aile na
musunun temiz
lenmesi için so
kak ortasında 

bagazı kes i le re k 
öldürüldü. Sessiz 
çogunluğun bin 
yıllardır sessizce 
kurban edilişinin 
sesi, isim anası 
olacağından 

haberi olmayan 
Sevda Gök'ün 
anısına "Sevgi 
Şöleni" olarak adlandırılan, 8 Mart 
Dünya Kadınlar Günü kutlamalarının 
birincisi 1997 yılında Şanlıurfa Merkez 
ve Kısas'ta yapıld ı. 1998 yılında 
Mardin-Dargeçit'te, 1999, 5-11 Mart 
tarihleri arasında da Siirt, Eruh, 
Batman, Adıyaman ve Şanlıurfa
Hamurkesen'de gerçekleştirilen kutla
malarda binlerce kadınla kucaklaşıldı. 

insan olarak kendi yaşamları üzerinde 

"zaman kadınların 

yerel yönetimlere 

talip olmaları , 

muhtar olmayı 

talep etmeleri 

zamanıdır derken" 

Sevda Gök had 
been killed on the 
street by her cut
throat family 
members entrapped 
by hundreds of 
years old lo ca 
traditions to save 
their family honour. 
March 8 World 
Women Day was 
celebrated for the 
first time in 1997 rı 

Şanlıurfa centre 
and Kısas viiiage 
The celebratiorı 

was given the 
name "Carousel of Affection" to 
commemorate Sevda Gök, the la test victirı 
of the silent majority. l.ater, thousands of 
women embraced each other in 
celebrations held in Dargeçit-Mardin n 
1997, and in Siirt, Eruh, Batman, 
Adıyaman and Hamurkesen-Şanlıurfa 
from 5 to ll March 1999. 

When we first arrived a village, women, 

söz hakkı olmayan kadınların, şaşkınl ık dolu "Bizim 
için mi ge ldiniz?" sorularının ardından sesleri gür 
çıktı: "Hoşge ldiniz ama geç geldiniz!" 

who have had no say on their own ives 
as human beings were surprised enough to say "you've 
all come for us?" Then, they spoke sornewhat louder: 
"You've come, but Iate ... " 

T.C. Başbakan l ık GAP Bölge Kalk ı nma idaresi ve 
Bölge Müdürlüğü'nün katkılarıyla gerçekleştirilen 

The "Festivals of Affection" are realised with the suppon 
of the GAP Ad minisıration and its Regional Directorate 



"Sevgi Şölen l eri" kalkınmanın ya l nızca ekonomik ve 
teknolojik önlemlerle gerçekl eşemeyeceği, toplumun 
ruhu olan kültürel kalkınma ve kadınların toplumsal 
yaşama eşzamanlı olarak katılımları sağlanamazsa 
eksik olacağı görüşüyle düzenlenmektedir. 

Bu yıl maratona dönüşen "Sevgi Şöleni"nin ilk 

durağı Siirt-Eruh'tu. Her gidilen yerde bir i/kin 
gerçekleştirilmesinin gergin 1 i ği, çekingenliğinin 
hemen hiç yaşanmadığı Eruh'tan, kentli-köylü, 
yetişkin-çocuk, kadın-erkek "hiç bitmesin bu 
şölen"duygu suyla halay çekerek ayrıldık. Siirt 
Merkezdeki şölen rnekanına girdiğimizde 23 Nisan 
Çocuk Bayramı kutlamasına geldik duygusu bir 
anda yerini "kadının olmayan hakları" gerçeği ile 
yüzyüze bıraktı bizi. Adıyaman merkezde de aynı 
gerçekle bir kere daha yüzleşrnek durumundayd ı 

Anakültür şölen ekibi. Zaman tünelinde çok hızlı 
yol almış geleceğin yetişkin lerine etkinlik gerçek
leştiriyorduk! Batman Merkez'de günün koşul l arı 

fa rklı bir topluluk çıkarmışt ı karşı mıza. Kentin 
seçkin kadınlarıyla karşıkarşıya bu lduk kendimizi. . 
Karşılıklı ilkler, karşılıklı şaşkınlıklara neden oldu: 
ilk olarak izledikleri modern dans gösterisini terk 
edenler oldu. Teknik a ksaklıklar neden iyle sorunlu 
ba şl ayan Şanlıurfa-Hamurkesen'de kadınları 

damlardan indirip, yalvararak getirdik şö len 

alanına. Çekingenlikleri yeni olana değil eskiyeydi: 
Erkeklerinden çekiniyorlardı! Uzun sürmedi. 
Konuşmacılar, "zaman kadınların yerel yönetimlere 
talip olmaları , muhtar olmayı talep etmeleri 
zamanıdır derken" en sıcak alkışlar duyuldu, mod
ern dans gösterisin in a ldığı alkı ş larla yarı ştı. 

Gözlere ve ruhlara ziyafet bir içtenl ikle çekilen 
halayla sona eren 1999, 8 Mart Dünya Kadınlar 
Günü "Sevgi Şölen i " Hamurkesen'de gerçek bir 
şölene dönüştü. 

Her şölen ertesi sorulan "Kaç kadına ulaştınız?" 
sorusu bir kez daha i şlevini ve anlamını yitirdi. 
Önemli olan sayı değil öz! Özü sevgi olan bir 
etkileşimin halkaları sonsuza ulaşmakta. Katılan ve 
katkıda bulunanların ina nçları ve destekleri 
olmaksızın gerçekleştirilemeyecek olan "Sevgi Şölen
leri" bu yıl da iz bıraktı belleklerde, bilinçaltlarında. 
Amaç da tohum atmak zaten .... 

Sevgiyle ... 

in Şanlıurfa . The motive beh ind this activity is the 
conviction that development can not be achieved only 
by economic an d technolog ic policies; and all 
development efforts would eventually fa il unless cultural 
development and participation of women are also 
realised. 

The fi rst stop in this year's festival was Eruh (Si irt). 
Usually all "firsts" have the ir initial hesitancy, 
mistrust or indifference. But none was observed in 
Eruh. Just before departing, we were daneing with 
the local people, rural-urban, adult-child and men
women wishing that this event would last forever. 
When we arrived to the centre of Siirt, we first 
thought t hat we were in April 23 Child Festival, 
which reminded us once more the "non-existent 
rights of women". The team faced the same once 
more in Adıyaman. lt was as if our activities were 
for the adults of the future who travelled rather fast 
in the time tunnel. In Batman, we found ourselves 
w ith the elite women of the ci ty. The mutual "firsts" 
led to mutual surprises. Same sneaked out early 
f rom the modern dance show which they got 
acquainted for the first time. The activity in 
Hamu rkesen-Şanlıurfa started rather discouragingly 
because of some technical defects. We begged local 
women sitting on the roofs of their homes to bring 
t hem to the celebration area. Their hesitancy was 
not to the new, it rather originated from the "old", 
t hat is the fear of their men. But th is did not last 
long. There were high applauds when it was said 
that i t is the time for women to run fo r local 
government. The sa me enthusiasm also 
accompanied the modern dance show. In 
Hamurkesen, it was real ly a festival which ended 
w ith halay (local folk daneel played by all. 

The standard question which follows each activi ty 
"how many women have you reached?" has once more 
lost i ts meaning and function. W hat ma kes im portance 
is not the numbers but the essence of the issue. If there 
is lo ve and affection i n the essence of any 
communication, its outer rings will follow one another 
to reach infinity. This year s festivals, which could not 
have been realised without commitment, left their 
imprint in the minds and hearts of people. 

Anyway, the idea is to seed the soil... 

O.rl~n 1 Compıl<d by: Ctylan ORHUN 
Anakültür Koopiralif BaıJ<anı 

Pr.sıdrnt of Anakültur Cooprratıvr 
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Aygül FAZUOGLU 
GAP Idaresi, Uvnor 

~iaıis~ GAPAdmınostr.ııor 

DİYARBAKIR'DA SOKAKTA 
ÇALIŞAN ÇOCUKLARIN 

REHABİLİTASYONU PROJESİ 
Project on the Rehabilitation of 

Children Working in Stree ts in Diyarbakır 

Diyarbakır Valili ği, GAP idaresi Başkanlığı, 
Uluslararası Çalı şma Örgütü (ILO) ve Sosya l 

Hizmetler Çocuk Esirgeme Kurumu (SHÇEK) işbirliği 

ile gerçekleştirilecek olan, "Diyarbakır Kenti'nde 

Sokakta Çalışan Çocu k l arın Rehabilitasyonu 

Projesi" uygulama aşamasına gelmiştir. 

Çalışan çocuk ve çocuk i şgücü oluşumu , son yıllarda 

sadece Türkiye değil, dünya gündemine de yerleşmiş 

bir sorundur. Sokakta çalışan çocuk sayısındaki 

artış, çalışmaya başlama yaşının düşüklüğü, 

çalışma koşullarının elverişsizliği, çocukluklarını 

yaşayarnama ve yeterli ruhsal ve fiziksel 

gelişmelerini tamamlayamadan ça l ışma hayatına 

katılma, eğitimden uzak kalma ve hatta sokaklar

da istismara uğrama gibi o lu msuzluklara 

gelişmekte olan ülkelerde de rastlanmaktadır. 

GAP Bölgesinin en önemli demografi k özelliği , 

nüfus artış h ızının yüksek o lu ş u ve nüfusun 

yak laş ı k yarısı nın 14 yaşın altındak i çocuklardan 

olu şm asıdır. Bu durum, Bölge'de ist ihdam 

olanaklarının yetersizliğine ve yaşam standardının 

düşük oluşuna yol açmaktadır. 

The project which is to be carried out through a wide 

cooperation including the Governorate of Diyarbakır, 

GAP Administration, ILO and the Social Services and 

Child Protection Ageney (SHÇEK) is now at the phase 

of implementation. 

The issue of working chi ldren child labor is one of 

the important items in the agenda of many other 

countries as well as Turkey. The expansion of the 

army of child labor is associated with such negative 

phenomena as starting work at too early ages, 

improper working conditions, missing education 

opportunities, losing from full mental and physical 

development and even vulnerability to various forms 

of abuse and exploitation. 

The most striking demographic character of the GAP 

Region is its high rate of population growth and the 

fact that chi ldren under age 14 constitute almost half 

of the total population. This situation leads to meagre 

employment opportunities and low living standards. 

Another demographic feature of the regi o n is 

migratian from rural to urban areas. Those who move 



Bölge'nin diğer bir demografik özelliği ise, kırdan 

kente yaşanan göçtür. Kente göç edenler, eğitim 

düzeyi oldukça düşük ve kent ortamında yeterli 

hünere sahip olmayan vasıfsız işgücünü oluşturan 

bir kitledir. Geçici işlerden sağlanan gelirin düzen

siz ve düşük olması, ailelerin çocuklarını baze n 

okuila birarada bazen de okuldan alarak, küçük 

yaşta sokaklarda çalı ştı rmaya yöneltmektedir. 

1990 nüfus say ı mına göre Di ya rb akır kent 

merkezinin nüfusu yaklaşık 385 000 iken, yoğun göç 

nedeniyle, 1997 yı lında yaklaşık 51 2 OOO'e yüksel

miştir. Kentin istihdam kapa-

in urban centres are people of very low educational 

stat us who also lack skills which would help them 

adapt to urban life. lrregular and low ineome mostly 

derived f rom contingent works lead families to 

channe l their children to working life, sametimes 

together with school and sametimes by taking them 

out from the ir school s. 

While the population of the city of Diyarbakır was 

about 385,000 in the Census of 1990, it rose to 

512,000 in 1997 asa result of the waves of 

migration. Since the employment capacity and 

industry base of the city is not 

sitesi ve sanayi temeli, göçler i 

karş ılayacak durumda 
Çocuk işgüçü oluşumu, large enough to absorb this 

additional settlers, children 

inevitably crowd in streets. Child 

labor is used in the region in 

activities other than agriculture 

and stock breed ing and 

regarded as a source of cheap 

labor in terms of low wages and 

lack of any social protection. 

olmadığından , çocu kl arın 

sokaklarda çalı ş t ı rılm a l a rına 

uygun zemin ol u şturmaktadır. 

Bölge'de çocuk emeği tarım ve 

hayvancılığın yanısıra d iğ e r 

alan larda da k ullanılmakta ve 

son yıllarda sadece Türkiye 

değil, dünya gündemine de 

yerleşmiş bir konudur. 

sosyal güvenceden yoksun, ucuz 

i şgücü olarak görülmektedir. 

The issue of working children 

Çal ı şa n çocu klar ı n büyük bir 

bö l ümü, ilkoku lu bitirir 

bit i rm ez çalı şmaya itilmekte, 

bir bölümü ise ailelerinin yok

su l l uğu nedeniyle oku 1 u 

is one of the im portant 

items in the agenda of 

many other countries 

Children mostly start working as 

soon as they finish primary 

school whi le there are also some 

who drop out t heir school for 

work to su pp ort their resource 

poor families. Families of 
as well as Turkey 

bırakarak çalışm a hayatına 

atılmak zorunda kalmaktadır . Ça l ışan çocuk l arın 

ail e leri okumal arını uzun dönemli bir yatırım 

olarak düşünmekte, buna karşın çocuklarını kısa 

dönemde gel ir getirecek bir kaynak olarak 

görmektedir. Bu şeki lde, bütün gün sokaklarda 

çalışan çocuklar her a kşam eve gelir getirmektedir. 

Bu konumdaki çocukların an ne-babaları ya çocuk

l a r ı gibi marjinal iş lerde çalışmakta , ya da tama

men işs iz durumda bu lunmaktad ı r. 

Süresi 2 yıl olarak planlanan "Diyarbakır'da Sokakta 
Ça l ışa n Çocuk l a rın Rehabilitasyonu Projesi" ile, 
Diyarbakır'da sokakta çalışan 6-14 yaş arası çocuk
la rın aile ve yaşam standardını gelişti rmek, yerel 

ll 

work ing chi l dren consider 

ed ucation asa too long term investment, whi le 

actual employment is regarded as bringing in quick 

returns. Children working whole day in streets come 

back home in the evening with some cash. Parents 

of t hese children are either unemployed or employed 

in some contingent or marginal works as their 

children. 

The project "Rehabilitation of Children Working in 

Street in Diyarbakır" wil l have a duration of two 

years. The project has the objective of improving the 

family and living standards of children in the age 

g r oup 6-14, st rengthe ning local capacities, 



kapasiteyi güçlendirmek, toplumda duyarlılık yarat
mak ve kademeli olarak çocuk işçi l iği azaltmak 
amaçlanmaktad ı r. 

Diyarbakır Valil iği , GAP idaresi Başkanlığı, 

Uluslarara sı Çalışma Örgütü (ILO) ve Sosyal 

Hizmetler Çocuk Esirgeme Kurumu (SHÇEK) arasında 

20 Mayıs 1999 tarihinde, Proje kapsamında 

yapılacak işbirliğini belirleyen bir protokol imza

lanmı ştır. 

sensitising the public on the issue and graduaıly 

reducing child labor. 

The Governorate of Diyarbakır, GAP Administratior, 

ILO and the SHÇEK signed a protocol of cooperation 

for the project on 20 May 1999. 

The project activities will be steered from the 75th 

Sözkonusu proje, Diyarbakır'da 

hizmet vermekte olan SHÇEK-75. 

Yıl Çocuk ve Gençlik Merkezi'nde 

uygulamaya konulacaktır. 

Burada, teknoloji yoğunluklu bir 
öğrenme merkezi oluşturularak 

çocuk ların eğitim gereksinimleri

ni ka rşı lamak üzere mekaniz

malar geliştirilecektir. Merkezde 
mesleki eğitim programlarının 

yanısıra çocuk işçiliğ i yle 

mücadele ve eylem komitesi 

oluşturulacak, aile ve topluma 

yönelik bilgilend irme ve yön

lendirme toplantıları , çocukların 

sosyal gelişimlerini destekleyici 
etkinlikler de gerçekleştirilecektir. 

' ' Programın en önemli 
bileşeni. ailelerin programa ve 

Year Chi ld and Youth Centre of 

the SHÇEK. This venue will be 

used to deve lop a technology 

inte nsive learning centre and 

mechanisms to meet the 

Programın en önemli bileşeni, 

ailelerin programa ve Merkez'in 

etki nl ikler ine katılmaları ve 

çocukların evdeki kişisel 

gelişimlerine elverişli bir ortam 

Merkez'in etkinliklerine 

katılmaları ve çocukların evdeki 

kişise l gelişimlerine elveri ş l i bir 

ortam yaratılmasıdı r. 

he most important component 

of the project is related 

to the inclusion of families 

to the programme and 

activities of the centre and 

creation of an atmosphere 

conducive to the 

development of children at 

their homes. 

'' 

education and training needs of 

working ch ildren. In addition to 

vocational training programmes, a 

commitlee for combating child 

labor will also be active at this 

centre to conduct activities for 

informing and guiding famil"es 

an d for supporting the 

development of children. 

The most im portant component o· 

the project is rela ted to the 

i nclusion of families t o the 

programme and activities of th 

ce ntre and creation of an 

atmosphere conducive to the 

development of children at ıne r 

yarat ı l m asıdır. Bu bileşen ailelerin, çocukla rını 

sokakla rda çal ı şt ı rmalarını önleyici ve rehabili
tasyo n sağlayıcı ça lışmaları kapsamaktadır. 

Diğe r bir b i l e şen de, ailede çocukların çalışma 

zo runlu l uğunu azai l acak biçimde ve aile gelirinin 

yüksel mesine yardımcı olacak küçük ölçekli gelir 

o l an a kl a rı n ın yarat ı lmasıd ı r. Bu çerçevede 

annelerin Merkez'de el sana tl arı, örgü, t rikotaj 

gibi beceri kazand ırm a eğiti ml e r i ne tabi tutul 
ması öngörü l müştür. 

homes. This component includes activities designe 

to prevent families to send their children to v. 

and rehabilitate family co nd it i ons. Anot ~er 

component is related to the creation of smail sca 

ineo me opportunities so as to mitigate t 

dependence to children's contributions to farr 

budget. lt is envisaged, for this purpose, to sta 

sk ill building courses on handicrafts sucn s 

knitting and machine knitting, ete. 

m 



GENÇTEN GENCE SOSYAL GELİŞİM 
MARDİN'DE BAŞLIYOR 

UNİVERSİTELİLER MARDİN'DE 

Social Development Project "From Youth to Youth" 
Takes a Start in Mardin 

University Students Are in Mardin ! 

" G ökyüzüne 

kom şu bir kale

ni n etek leri ne 

k urul muş bir 

b aş ke n t" o larak 

tanım l ar şair 

Mur athan Mun

gan, Mardin' i ... 

Süryani di l inde 

"ka leler" a n lamı

na ge len "Mar

de" den ad ı nı al

dığı söylenen, ta

ş ın ve ina ncın 

şe hri dir Mar

din .... Birçok dilin, birçok kültürün birarada 

yaşadığı bir labirent şe hi r ... 

Bu masa l kentin deki farklılık l arın ve zenginiik

Ierin birikimi ile büyüyen bugünün Mardinli genç

le ri yaşadıkları dünyaya, hız l a dij itaileşen çağa 

ayak uydurmak ist iyor, a rtık kendi uçu rtmala rı nı 

m 

The poet Murathan 

Mungan deseribes 

Mard in as a 

"s t one-city 

established on the 

slopes of a fortress 

neighboring the 

heaven ... " The city 

is said to derive 

its present name 

Mardin from 

"Marde"" which in 

the Syriac 

la nguage meant 

"castles." lt is the 

city of stones and creeds. A labyrinth which rooms 

in many languages and cultures ... 

The youngsters of Mardin who grow up with the 

accumulation of differences and many cultural 

properties in this city of fables want to keep up with 

the modern world, with the rapidly digitising age of 



kendileri uçurmak istiyorlar, gökyüzünün 

uçsuzluguna bırakıp .... 

Bir bölge kalkınma projesinin en önemli hedefle

rinden biri olan kadınları Çok Amaçlı Toplum 

Merkezleri ile kalkınmaya entegre etme projesini 

başarıyla yürüten GAP idaresi, ilk adımının 

Mardin'de atılacagı Gençten Gence Sosyal Gelişim 

Projesi ile gençlerin de kendi inisiyatifleri ni 

geliştirmelerine yardımcı olacak bir projeyi 

destekliyor. Gençlerin daha üretken, kendisi ve 

çevresi için daha iyisini hedefleyen ve bunun için 

çalışan daha çagdaş ve girişimci bireyler haline 

gelmeler in i saglamak amacını taş ıyan bu proje, 

GAP idaresi ile AIESEC (Türkiye iktisadi ve Ticari 

ilimler Talebeleri Staj Komitesi Dernegi) işbirligi 

ile gerçekleştiriliyor. 

ll 

ours. They want to fly their own kites leaving them 

to the abyss of the sky ... 

The GAP Administration is successfully progressing 

in integrating women to the process of 

development, as one of the most important 

components of any regional development project 

with its multi-purpose community centres. Now, the 

Administration is supporting a project which wıll 

help youngsters develop their own initiatives. The 

project is "Social Development from Youth to 

Youth" and its first step is being taken in Mardin. 

The project has the objective of enabling the youth 

be more productive, to target the better and ıhe 

more for their communi t ies and create modern 

individuals equıpped with entrepreneurial skılls and 

spirit. The GAP Administration and AIESEC are t~e 

organisers of the project. 



Proje kapsamında Mard in M erkez Çok Amaç lı 

Toplu m Merkezi Bin as ı ' nda, genç l er in raha t 

ça lı ş a bi lece kleri bir Gençlik ve Kültürevi 'nin 

oluştu rulması ça lış maları , Mardin Valil i ği , Belediye 

Başkanl ı ğı ve Emniyet Müdür l üğ ü ' nün gönülden 

dest ekleri ve maddi katkılar ı i le sürdürü lüyor. 

Mardin li gençler, evleri nd en , e tra fi arı ndan 

topladıkları ki tapl arı, sandalyeleri, masaları büyük 

bir heyecanla mekanlarına ta şıyor, bahçelerine eke

cekleri çiçeklerinin bi le ka ra rı nı tartışa rak veriyor

lar. Bu mekan onlar için küçük bir 

taş ra kenti nde nefes alacak l arı bi r 

Th e f i rst step is t o set up a Youth and Culture 

House to f unction in the bu i lding of the Mardin 

ÇATOM. The Cu lture House is intended to give a 

w arm an d comfo r table sett i ng to the young 

people of Mardin. The wo rk is in progress with 

t h e f i rm commi t ment an d su p port of t he 

Gove rn orate of Mardin, M u nicipality and the 

Department of Security. 

The young people of Mardin are taking to this 

centre chairs, tables and books from their homes 

with grea t enthusiasm. They 

özgürlük mekanı ... Uzun zaman d ır 
discuss fi rst and then decide 

even the type of flowers they will 

plant in the garden. This isa 

space in a smail pe r ipheral town 

where they ca n breath freely ... 

Uzun zamandır planlad ıkları tiyat

ro ku lübünü bir an önce ge rçeğe 

dönüştürmek ist iyorlar ... Varlıkl arı 

i le bi r likte an la m kaz an aca k 

plan ladık l arı 

tiyatro ku lübünü 

bug ü n bom boş olan salonun, 

oyu n l ar ı nda n sonra al k ı ş l a r l a 

dolacağını, izleyemedikleri film leri 

bu salonda izleyebi leceklerinin 

dü ş l erin i kuruyorl ar. Dünyaya 

açıl an pencereleri olacak bilgisayar 

dünyas ına girmek için özenle plan

lar yapıyorlar ve herşeyi öğre nir 

öğrenmez önce kentlerinin birikim

lerin e yak ı şır bir web sayfa s ını 

tasarlam ay ı ve gerçek l eştirm eyi 

istiyorlar. Adı nı koydukla rı müzik 

oda sını n boş d uva rları n a ba kıp, 

bir an önce gerçege Th ey are hasty to materialise 

their yea r s old drama cl ub 

project. They dream that the now 

em pty sal o on will bu rst into 

appla use a s t h ey close the i r 

stage play and they wi ll be able 

t o watc h f i l ms i n the same 

saloon. Th ey a r e maki ng 

meticulous pl ans to step into the 

world of compu ters which wi ll be 

their window opening ou t to the 

w orl d. When the y master i t s 

dön üştü rmek 

istiyorlar ... 

They are hasty 

to material ise 

their years old drama 

cl ub project. 

nasıl bir düzenekle buray ı i ş le r hale 

geti receklerinin kara rını veriyorlar ... Aslında bugüne 

dek erteledikleri gençlik tutkularını gerçekleştirmeyi , 

bu binaya ve bu binanın kendilerine verdiği yapa

bilme gücüne bağlıyorlar. Ertelemeden yapabi lmek, 

yal nızca ve kendi inisiyatifleriyle yaşad ı k ları kenti ve 

kendilerini hareketlendirrnek amaçları aslında. 

M ardin Gençlik ve Kültü rev i , Türk iye 'nin ve 

Dünya'nın çeşit l i yerleri nden gelecek üniversite 

öğrencilerin i yaz döneminde bir ay boyunca ağırla-

details they will start out a web 

si te fo r t h ei r M ardi n as i t 

deserves with its rich histo ry and culture. They 

a re look ing at the barren wal ls of the room 

wh ich they confi gured as t he "music room" and 

th ink ing about how to make it f unctional. In 

fact, they regard this facil i ty as the opportunity 

fo r materialising their suspended ambitions and 

d esi re s. They want to d o things without 

postponing; thei r pu rpose is to make !heir city 

and themselves active and l ively. 



yarak bir önemli buluşmaya da tan ıklık yaptı. 6 

Temmuz'da istanbul'da buluşan, 4 yabancı (Polonya, 

Romanya, Bulgaristan, Almanya), 6 Türk üniversite 

öğrencisinden oluşan ı o kişilik grup, yine ı O kişiden 

oluşan Mardin Sosyal Gelişim Projesi Liderler Grubu 

ile birlikte Bölge içi ve Bölge dışı tüm faaliyetlere 

katılım gösterdi. 

Bu ortak çalışma projesi kapsamında Mardinli 

gençler ve katılımcı yabancı öğrenciler, 6-8 Temmuz 

tarihleri arasında istanbul ve 9-ı4 Temmuz tarihleri 

arasında Ankara gezilerine katılarak, oryantasyon 

çalışmalarında bulunmuşlar. ı4 Temmuz'da Mardin'e 

giderek, yerel yönetimlerle görüşmüş ler, beli ri ed ikieri 

zamanlama tablosuna göre çalışmalara 

katılmışlardır. Bir ay boyunca gençler Mardin 

çevresindeki tarihi ve turistik yerlere ve GAP 

Projesi'ne yönelik gezilerde bulunmuşlardır. Ayrıca 

AIESEC'in geleneksel olarak düzenlediği uluslararası 

panayır bu yıl sadece proje dahilindeki stajyerlerle 

değil yaz döneminde staj için Türkiye'ye gelen stajy

erlerin katılımıyla Mardin'de gerçekleştirmiştir. 

Zamanın durmuş olduğu izlenimini veren bu tarihi 

kent, gençlerin katılımıyla oluşa n rengarenk bir 

organizasyonun, cıvıl cıvıl bir paylaşımın tanıklığı 

ile sırtında taşıdığı yaşamışlığın belleğine dünyanın 

dört bir tarafından gelen yabancıların ayak izlerini 

de yüklenerek geleceğe doğru yolunu sürdürecek ... 

Gençlerin dinamizmiyle biraz daha aktif, biraz daha 

yorgunluğundan sıyrılmış olarak ... 

The Mardin Youth and Culture House hosted 

university students from Turkey and abroad for 

one month in summer. A group consisting of ı o 

university students (6 from Turkey and others 

from Poland, Romania, Bulgaria and Germany) 

joined the Leaders' Group of the Mardin Social 

Development Project (again ı O people) to take 

part in all activities in or outside the region. 

The local youngsters from Mardin and others from 

abroad took orientation training in istanbul from 

6 to 8 July, and in Ankara from 9 to ı4 Ju ly 

ı999. Mardin they had interviews with loca l 

authorities and take part in activities according to 

their time schedule. They took tours to the GAP 

proj ect sites as well as the cult ural and histerical 

sites of the region. The AI ESEC trad itional 

international festival took place this year not only 

with the presence of these project people but also 

with the participation of other practitioners who 

visi ted visit Turkey this summer. 

This histerica l city where the time gives the 

impression that it does not run at all witnessed 

a colorful and lively event organised by its 

yo ung ste rs. lt will add to its inventory the 

foo tsteps of tho se coming from distant 

countries. lt will be more active, getting rid at 

least so me of i t s age old fatigue. 

O.rı<yen 1 Compıı..ı by: S. ıda ÖZDEN R 
Sp.cıalist. GAP Admınıstr.t 
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HALFETi'DE ÇALIŞMA TOPLANTISI 
W arkshop in Halfeti 

"Şanlıurfa - Halfeti ' d e Kırsal - Kentsel 

Entegrasyon ve Toplum Kalkınması için Destek 

Programları" Projesi kapsamında, inşaası devam 

eden Bi recik Ba rajı göl aynası nedeniyle çeşitli 

şekillerde etkilenen tüm yerleşmelerin kaybedilen 

ekonomik değerlerinin ve tarım pratiklerinin yeri

ne yeni alternatiflerin önerilmesi ça lı şmaları 

Activities are presently in progress to suggest new 

alternatives to those who have lost their land and 

previous means of subsistence as a result of the 

construction of Birecik Dam. These activities are 

rela ted to and carri ed under the project "Support 

Programmesfor Rurai-Urban Integration and 

Community Development in Ha l feti-Şanlıurfa". As a 



sürmektedir. Bu kapsamda, Birleş mi ş M i ll etle r 

Kalkınma Programı (UNDP) ve B i rl eşmiş Milletler 

Gıda ve Tarım Örgütü (FAO) desteğinde düzenle

nen ikinci Çalışma Grubu Toplantısı (workshop) 

4-7 Mayıs 1999 tarihlerinde Halfeti ve köylerinde 

gerçekleştirilmiştir. Toplantıya; Nizip, Birecik ve 

Halfeti Kaymakam ları, Halfeti Belediye Başkanı, 

GAP idares i Uzmanl a r ı, Ziraa t B a nkası Bölge 

Müdürlüğü Yetki lileri, GAP- GiDEM Uzmanları, 
Türkiye Kalkınma Vakfı (TKV) Bölge Temsilcileri, 

KOSGEB, Birl eşmi ş Mi l letler G ıd a Ve Sağl ık 

Örgütü (FAO). B irleşmiş Mi l letler Kalkınma 
Programı (UNDP) t emsilciler i , Tarım il 

Müdürlüğüne bağlı görevl i uzmanlar, Müşavir 

Grup uzmanları ile yerel gir işi mc i adaylar ı, 

uzmanlar, muhtarlar ve halk katılmış, hazırlanan 

öneriler tartışılmış ve modern ta rım pratikler i 

konusunda gerçekleştirilen demonstrasyon amaçlı 

uygulamalar vatandaşiara tanıtılm ıştır. 

Tarımsal alanda ekonomik yat ırı mların yön

lendirilmesi ve örnek tarımsal faa liyetler ile 

ekonomik yatırım seçeneklerinin tanıtılması na 

dayalı eğitici, bilgilend ir ici ve yönlendirici 

çalı ş maların yapıldığı workshop 4 gün 

sürmüştür. 

Nizip i lçesine bağlı Aşağı Çardak Köyünde mera 

h in diciliği çalışması tanıtılmı ş tır. Hedef 

gruba, gönüllü seçi len örnek çiftçilerin kümes

lerinde uyulamalı tanıtım yapılmıştır. 4 aileye 

100'er t ane olmak üzere FAO desteğiyle satın 

alına rak dağıtılan 400 hindi palazı ve bu gelir 

getirici tarımsa l faaliyet hakkında GAP idaresi 

ve Bö l ge Müdürlüğü uzmanları tarafından 

ayrıntı l ı bilgi aktarılmış, karşılıkl ı diyaloglar 

kurulmu ş ve konuyla ilgili vid eo gösterimi 

yap ı la rak, konu daha iyi an l aşılır düzeye getir

ilmiştir. Yapılan faaliyetin kar ve maliyet anal

izleri ve Ziraat Bankas ı' nı n bu alanda kredi 

temin şartlarının nel er o lduğu da çiftçilere 

anlatılmıştır. 

m 

part of project activities, the second Workshop 

supported alsa by the UNDP and FAO was held n 

Halfeti and its vil lag es on 4-7 May 1999 

Participants of the Workshop included the Dist rict 

Governors of Nizip, Birecik and Halfeti; Mayor of 

Halfeti; specialists from the GAP Administration 

including those from the GAP-GIDEM; managers 

from the Reg ional Directcrates of Agriculture Bank 

and Development Foundation of Turkey (TKV) · 

SMEDA (Smail and Medium Enterprise Development 

Agency); representatives from the FAO and UNOP· 

specialists from the Provincial Directorale of 

Agriculture; specialists from the Consulting Group; 

potential loca l entrepreneurs, viiiage headmen and 

the local people. Various suggestions were 

discussed and demonstrat ions were made o n 

modern ag ricultural practices. 

The workshop lasted four days. The purpose was 

to train participants and to give information and 

guidance on economic investments in the seetar of 

agricultu re; "best practices" in crop farming ; and 

various investment alternatives. 

One activi ty introduced in Aşağı Çardak viiiage a~ 

Nizip District was turkey breeding. A target group 

was selected and this target group was involved ,. 

demonstrative wo rk carried of i n the pou ltry o~ 

volunteer farmers. 400 turkey chicks purchased w t~ 
the support of the FAO were given to 4 farmers 

100 to each. These farmers were alsa given deta· ed 

information about the ineome generating patent a 

of this particular activity by the specialists of the 

GAP Administration and its Regional Directorate. 

Th is inform ation building activity was aso 

accompanied and supported by discussions and 

video shows. Finally, there was a cost-benef"t 

analysis regarding this activity and on the terms of 

c red it by the Bank of Agricultu re. 

Altı nova viiiage in Birecik District was the si te o~ 

anather demonstration work. Th is work involved t'1e 

introduction of new agricultural mach inery and 



Birecik ilçesine bağlı Al tı nova Köyünde özel bir 

tarı msal mekanizasyon firması y etkilileri ile 

teknik uzmanlar ve bakım şeflerinin katı lı mıyla 

yeni teknolojiye sahip ta rım alet ve makinelerin 

tanıtım ı yapılmış ve uygulamalı olarak çiftçi lere 

gösterilmiştir. Altınova Köyüne çevre köylerden 

ge len ka labalık bir toplulukla birlikte arazinin 

sürüm tekniği, toprak işlemede kullanılan kom

bine aletler, ekim - dikim aletleri ve tarım maki

naları kullanırken tasa rru f yöntemleri ve 

teknikleri konularında çiftçilere arazi üzerinde 

uygulamalı ve ayrıca si n eviıyo n göster ileri 

yapılarak detaylı olarak an l atılmıştır. Birecik 

ilçesi M et eler Köyünde "örtü altı sebze yetiştiri
ciliği ve seracılık" konusunda bilgiler verilerek, 

FAO - GAP idaresi işbirliği ile yapılan demonst

rasyon amaçlı kurulan seralar gezdirilerek konuy

la ilgili kar/maliyet analizleri ve kredi imka nla rı 

ayrı n t ılı olarak anlatılmıştır. 

equipment to local fa rm ers. Th e ' demonstration 

act ivi ty was conducted with the pa rticipation of 

techn icians from a priva te agricu ltural machinery 

dea ler. Ti ll ing techniques, combined machinery use in 

ti ll ing, planting-sowing equipment and methods of 

effi c ien t ly using agricul t ural m achine ry and 

equipment were the practical items demonstrated to 

th e farmers of the viiiage and people coming from 

other villages. This demonstrative work was alsa 

accompanied by a cinevisian show. Furthermore, in 

M eteler Viiiage of Birecik, a similar activity was 

carried out on greenhouse cu lture. The local people 

were taken to greenhouses in t roduced jointly by the 

GAP Administration and FAO. Cost-benefit analyses 

and credi t facil i ties were t he items which were 

covered in detail during this w ork. 

The work conducted at the centra l town of Halfeti 

was participated by farmers coming from near-by 

vi llages. Cinevisian shows accompanied information 
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Halfeti ilçe Merkezinde yapılan çalışmalara çevre 

köylerden gelen köylüler katılm ış ve tarımsal 

faaliyetlerin sinevizyon gösterimiyle tanıtımı ve bil

gilendirilmesi yapılmıştır. Katılımcılara tarım alet 

ve makineleri, kafes balıkçılığı (alabalık yetiştiri

ciliği), süt ve besi hayvancılığ ı, büyük ve küçükbaş 

hayvancılık, arıcılık, hindicilik, meyve ağaçlarını 

hastalık ve zararlardan koruma, tarlalarda sürüm 

tekniğ i , sulama teknikleri ve su kullanımı, ilaçlama 

ve gübreleme konularında bilgiler verilmiş ve Halfeti 

ilçe Merkezine bağlı Çekem Mahallesinde Arıcılık 
uygulaması köylülere tan ıtılmışt ır. Bu alanda 

Türkiye Kalkınma Vakfı (TKV) aracılığıyla 4 aileye 

yapılan arı kovanı dağıtımı, sağlana n teknik bilgi 

desteği ve faaliyetin maliyet, kar ve kredi konuları 

hakkında bilgilendirme yapılmıştır. 

Halfeti il çe M erkezinde Gençlik Merkezi olarak 

düzenlenen mekanda yapılan çalışmalarda; GAP

GlDEM uzmanlarınca proje kapsamında önerilen, 

halkın gelir seviyesini yükseltici faaliyetler hakkında 

genel bilgilendirme yapılmış ve KOSGEB yetki lerince 

Halfeti'de tarıma dayalı küçük ölçekli sanayilerin 

gelişmesi için gerekl i ön koşullar hakkında bilgi 

verilmiştir . Oturu mda ayrıca, özel bir firma 

tarafından bölgede uygulanacak besi ve süt hay

vancılığı i le mera islahına dayalı (GAP, TEMA, 

TiKVEŞLi işb i rl iği) GAP-TETiK Projesi için pilot 

uygulama alanı olarak seçi len Bozova ilçesine bağlı 
Kırağılı Köyü'nde kaydedilen gelişmeler, köyde bu 

amaçla oluşturulan kooperatif ve Ziraat 

Bankası'ndan hayvancılık kredisi temini için imza

lanan protokol konularında ayrıntılı bilgilendirme 

de yapılmıştır. 

istanbu l Teknik Üniversitesi'nin 1978 yılından beri 

alternatif bir yapı malzemesi olarak geliştirmekle 

olduğu A L-KER (Aiçı lı Kerpiç) Yapı Tekno lojisi 

hakkında bir tanıtım konferansı izlenmiş ve yerel 

toprak ile örnek AI-Ker üretimi vatandaşların aktif 

katıl ı mıyla uygulamalı olarak gerçekleştiri lm iştir. 

building on proper farming techniques. Specıfc 

topics included the use of agricultural machinery 

and equipment, trout hatching, milk farming ana 

fattening, smail and large head animal husbandry, 

beekeeping, turkey farming, combat against fruit 

diseases, tilling and irrigation techniques, water 

usage, medication and fertilising. Beekeeping was 

the activity introduced to the people of Çekem 

Viiiage in Halfeti. The TKV distributed hives to 4 

families in this viiiage and gave information on the 

cost- benefit analysis and credit facilities in relation 

to beekeeping. 

In activities carried out in the central town of 

Halfeti at a venue organised as a "Youth Centre", 

the GAP-G lDEM specialists informed participants 

about ineome generating activities suggested by the 

GAP-G lDEM whi le the specialists of the KOSGEB 

did the same in relation to necessary preconditions 

for the development of agriculture based smail scale 

industries in the area. Anather item of this activity 

was informat ion and discussion on the progress of 

the GAP-TETlK Project. This particular project which 

is based on GAP, TEMA (an NGO) and T i KVEŞLi (a 

private milk products company) is related to milk 

farming, fattening and pasture rehabilitation. The 

project is be ing carried out in Kı rağılı Viiiage o• 

Bozova District. Discussions on the progress of this 

project covered the operations of the cooperative 

established for this purpose and the protocol signed 

with the Agriculture Bank for credit extension. 

The Istanbul Technical University has since 1978 

been engage d in deve loping a construction 

technique using AL- KER (a mixture of mud brick 

and plaster). Observing a conference which was 

organised to introduce this technique, initiatives 

were ta ken to produce the sa me materia l in this 

project area by using local inputs. The AL-KER 

prod uctio n was realized with the active 

participation of the local people. 

O.rl<ytn 1 Compiı..ı by: Y<n<r AKAY 
City and R<gionaı Pıannor Rogionaı Oir<Ctorat< 

of GAP Admınıstraton 
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GAP--GiRiŞiMCi DESTEKLEME VE 
YÖNLENDiRME MERKEZLERİ ARAMA 

TO PLANTILARI 

GAP Entrepreneur Support and Guiding Centers: 
Search Meetings 

GAP Girişimci Destek lem e ve Yönlendirme 
M erkezleri (GAP-GiDEM), GAP Bölge Ka lkınma 

idaresi Ba ş kanlığı ' nın Birl eş m i ş Mi lletler 
Kalkınma Program ı (BMKP) ile bi rlikte yürüttüğü 

"GAP Bölgesi'nde Entegre Bölgesel Ka lkınmanın 

Güçlendiri lmesi ve Sosyo-Ekonomik Eşi tsi z l i k l e rin 

Azaltılması" program ı çerçevesinde kurulmuştur. 
GAP-GiDEM'Ier; GAP idaresi, Türkiye Ticaret, 
Sanayi, Deniz Ticaret Odaları ve Ticaret Borsa l arı 

Birliği (TOBB), Türkiye Ka l kınm a Bankası (TKB) ve 
Küçük ve Orta Ölçekli Sanayici Gel i şt i rme ve 
Destekleme idaresi Başkanlığ ı (KOSGEB) işbi r l iği 

i le yürütülmekte olup, Eylü l 1997'de GAP idaresi 
insiyatifi i le 5 GAP ilinde (Adıyaman, Diyarbakı r , 

Gaziantep, Mardin ve Şa nlıu rfa) faaliyetlerine 
ba ş l amı ştır. 

Bölge içi ve Bölge d ış ı yatırımcılara dan ı şmanlık 

hizmeti vermek amac ıy la ku ru lan GAP-GiDEM 
Projesinin süresi 2 yı l olarak öngörülmüştür. Bu 

süre içerisinde GAP-GiDEM'Ier Bölge kaynakların ı 
verim li yatırımlara yönlendirmek, yatırım kay-

ll 

Th e GAP Entrepreneur Support and Guiding 
Centers (GAP-GiDEM in short) were established 
within the framework of t he programme for the 

"Strengthening lntegrated Regional Development in 
the GAP Region and Reducing Economic Disparities" 

wh ich is presently carried out jointly by the GAP 
Administration and the United Nations Development 
Programme (UN DP). The act ivi t ies of the GAP

GiDEM are being conducted through a scheme of 
cooperation covering the GAP Administra tion; The 
Union of the Chambers of Commerce, lndustry and 
Maritime Trade and Stock Exchanges (TOBB) ; 
Development Bank of Turkey (TKB); and Smail and 

Medium Enterprise Development Ageney (SMEDA). 
The project was given a start, with the initiative of 
t he GAP Administration, in five GAP provinces 
(Ad ıyaman , Diyarbakır, Gaziantep, Mardin and 

Şa n l ı u rfa ). 

The GAP-GiDEM project which has a duration of 2 
yea rs will mainly render consulting services to 

investors from or outside the region. Since their 



naklarının Bölge dışı ve yurt dışından Bölge'ye 

akışını sağlamak ve Bölge yatırımcıları ile diğer 

yatırımcılar arasında ortak girişimlerin 

gerçekleştirilmesini kolaylaştırmak konusunda 

hizmetler vermiştir. Verilen hizmetlerin daha etkin 

kılınması, GAP-GiDEM'Ierin yapısının 

değerlendirilmesi, finansal açıdan yeni destekierin 

aranması ve sürdürülebilirliğinin sağlanması 

amacıyla iki arama toplantısı düzenlenmişti r. 

ilk Toplantı, 1 O Mayıs 1999 tarihinde Ankara'da 

GAP idaresi Başkanlığı'nd a yapılmıştır. Bu 

toplantıya GAP Bölgesi'nden Valilikler, Ticaret ve 

Sanayi Odası yönetici ve temsicileri, Güneydoğu 

Sanayici ve i şadamları Derneği (GÜNSiAD), Mardin 

Serbest Bölge Müdürlüğü ve ilgili bazı kamu kuru

luş ları ile kamu bankalarının ve BMKP temsilcileri 

katılmıştır. Yaklaşık 40 kişinin katıldığı 

topla ntıda, ağırlıkılı olarak projenin yerel ortak

ların ın görüş ve önerileri irdelenmiştir. 

ikinci Toplantı, 27 Mayıs 1999 tarihinde Şanlıurfa, 

Harran Otel i 'nde yapılmıştır. Bu toplantıya; 

m 

i nception, the 

GAP-GlDEM 

offices have 

exten ded 

services for 

ch anne liing 

the resources 

of the region 

to prod uctive 

investmen ts, 

attract ing 

investment 

fu n ds to the 

region from 

the other 

region s of 

Turkey as well 

as from other 

countr ies, 

a n d 
facili tating joint ventures by local and othef 

investors. Recently, two search meetings have been 

organised in order to enhance the efficiency of 

services, evaluate the present structure of the 

GAP-GIDEM, to find new sources of funding, arıd 
to ensure sustainability. 

The first meeting was held in Ankara, at tre 

Headquarters of the Administration on 10 May 

1999. This meeting was participated by the 

Governorates of the GAP provinces, managers and 

representatives of the chambers of trade an _ 

com merce, Association of Sout heastern 

lndu strialists and Businessm en (GÜNSIAO', 

Mardin Free Trade Zone, representatives of sonıe 

gove rnmenta l organisations and banks, and 

people from the UNDP. 

The second meeting took place in Harran Hotel 

Şanlıurfa, on 27 May 1999. The participants o• 

this second meeting numbered 65, including tne 

re presentatives of some international 

organisations (Aifredo Witschi-Cestari, UNDP 



Uluslararas ı k uruluş la r (UNDP Türkiye Temsilcisi 

Alfredo W i tschi-Cestari, Avrupa Birliğ i 'nde n Feray 

Salman), Türkiye'nin önemli sanayi k uru l u ş l a r ı 

(Tikveş li Grubu'ndan Do ğan Va rd a rlı , Alarko 

Grubu'ndan ishak A laton, Koç Grubu Strat ej ik 

Plan lama Koordinatörü Tam er Haşimoğ l u , Yaşa r 

Hold ing Gıda Grubu Başkan Olgun Ergüz), meslek 

kurulu şl arı (istanbu l Ticaret Odası'ndan Mehmet 

Yıldırım), Sivil Toplum Örgüt leri (TEMA Vakfı Genel 

Müdürü Ümit Gürses, Kadın Emeğ ini Değerlendirme 
Vakfı Başka n ı Şengül Akçar) ve Kamu Kuruluşla rı 

(D ı ş Ti ca r et M ü steşarlığ ı ih racatı Geli ştirme 
Müdürlüğ ü Ta r ı m Dai resi B a şka n ı Ömer Faruk 

Doğan , Halk Bankas ı Fon Kred iler i M üdürü Uğur 

K ı nay) ' ın da dah i l o ldu ğ u ya kla ş ık 65 ki ş i 

katılmıştı r. Böylece, ülkemizde yatı rım konusunda 

deney i ml i ki ş i ve kurulu ş lar ı n GAP-GiDEM 

ça l ışmalarına il işkin görüş ve önerilerinin alınmas ı 

mümkün olmuştur. 

Her iki toplan tıda ka tılımcıların görüşl eri , GAP

GiDEM'I eri n mevcut hi z met k apsa m ı n ı n 
geniş l etilmesi (t urizm, tarım , yatırım cı eğiti mi ve 

dış ticaret) yönündedir. Bu kapsamda ciddi bir 

veri taba nının oluşturu lmas ı, pazar araştırması na 

ve pazarl ama ça lışmalarına daha f azla önem ver

ilmesi g e rektiğ i b e l irtilmi ş tir. Bölge dı ş ı 

k urulu ş l a rın temsi lc il er i tarafınd an, GAP

GiDEM'Ierin var l ığ ı ve faaliyetlerinin tanıtımının 
Bölge dışında daha etkin yapılması önerilm iştir . 

GAP-GiDEM'Ierin mevcut yarı-otonam ve esnek 

yapısıyl a h izmetl erin i sürdürmesi ge reği tüm 

katılımc ıl a r ta rafından vurgulanmıştır. z yıllık 
proj en i n sü rdürü l e b i lirliğinin sağ la nma s ı 

a ç ı s ın da n ; BMKP ~e GAP idaresi'nin finansal 

desteği il e yürütülen projeye yeni ortakların aran

ması fikr i tartı ş ılmı ş, özelli k le verd i ği hizmet ler 

nedeniyle bu fi nansal katkın ı n TOBB tarafında n 

sağ l anması üzerinde duru l muştur. KOSGEB tem

silcisi de proje bazı nda kaynak desteği verebile

ceklerini bel i rtm işt i r. 

m 

Representa t ive to Turkey, and Feray Salman from 

the Europea n Union). lead i ng industriali st of 

Tu rkey ( D oğan Va rda r l ı f r o m Ti KVEŞLI, lshak 

Al a t on f r om ALARKO, Ta m er H aşimoğ l u , th e 

Coord inator for Strategic Planni ng in the Koç 

Group, and Olgu n Erg üz, t he Foodstuffs Group 

Hea d of Yaşar Holding); b usi ness associations 

(M ehmet Yıldı r ı m , President of t he Chamber of 

Co mm erce, istanbul); non- governmental 

organisations (Ümit Gürses, General Director of 

TEMA Foundation and Şengül Akçar, President of 

the Foundation For Valorising Female Labor); 

governmental organisations (Ömer Faruk Doğan 
f r om the Agriculture Division of the Export 

Promotion Department of the Undersecretariat of 

Foreign Trade and Uğu r K ı nay from the Credit 

Department of Halk Bank). 

I n b ot h m ee t i ngs, t he pa r tic i pants had the 

comman suggest ion fo r expand ing the service 

coverage of t he GAP-GiDEM ( in the fields of 

tourism , agriculture, trai ni ng for investors and 

foreign trade). lt was also st ated that the re was 

need f o r a serious data ba se an d that more 

em phasis should be given to market research and 

market i ng activ ities. The representa t ives of 

organ isations an d companies based outside the 

region suggested that there sho uld be more 

publi c ity and ad voc acy for t he GAP-G i DEM 

outs ide the re gion. Al l pa r tic ipa nts had a 

cansensus that th e organisation should cont inue 

it s services with it s present semi-au tonomous and 

f lex ible structu re. There wa s discussion on the 

ways of ensuring the susta i nabili ty of the project, 

wh ich is prese ntly running on the funds provided 

by t he GAP Adm inis tra t io n a nd UN DP, by 

recrui ti ng new partners. One point stressed in this 

connection was that t he TOBB should join in 

conside r i ng the services rende red by the GAP

GIDEM. The KOSGEB representative alsa stated 

t hat they could mobilise f undson project basis. 

D<rltytn / Compiıtd by: Vtdat ÖZBILEN 
Koordinatö r / Coordınator, GAPAdmınıstraııon 
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g ez ı 
Alim ÇOPURMLU 

Cocwtfınator. 
GAP AdrrunıstratKır 

MISIR'DA YENİDEN YERLEŞiM VE 
KIRSAL KALKINMA 

Resettiement and Rural Development in Egypt 

GAP id aresi tarafınd an Bi r l eşmiş Millet ler 

Kalkınma Program ı (UN DP) desteğinde 

yürütülmekt e olan "Şan l ırfa - Halfeti'de Kırsal

Kentsel Entegrasyon için Yardım ve Toplum 

Kalkınma s ı Programl arı" projes i kapsam ın da 

gerçekleşti ri le n çalışma ların benzer n i te l i kle re 

sahip yabancı bir örnek i le karş ılaştı r ılarak 

deneyimin zenginleştirilmesi amacıyla 15- 25 

ŞUBAT 1999 tarihl eri arası nda Mı s ır'a bir 

inceleme gezisi yapılmıştır. "Yeniden Yerleşim ve 

Kırsal Kalkınma " konulu bu inceleme gezisine 

adı geçen projeye başından it i baren eşgüdüm 

içi nde katkıda bulunan diğer kuruluşlardan da 

uzman lar katılmıştır. 

GAP idaresi'nden Alim ÇOPUROGLU, ibrahim 

TUGRUL ve Şükrü AŞÇI , Dev let Planlama 

Teşkilatı'ndan Filiz DOGANAY, Köy Hizmetleri Genel 

Müdürlüğü'nden Önder ÜNAL Tarım Reformu Genel 

Müdürlüğü'nden Mustafa HENDEK ve Nizip 

(Gaziante p) Kaymakamı Hasan KARAKAŞ' ı n 

katıldığı inceleme gezisi, projeye uygulayıcı kuruluş 

olarak katılan B i rleşmiş Milletler Gıda ve Tarım 

Örgüt ü (FAO) tarafından düzenlenmiştir. Mısır 
ayağında ise program Kahire'de kurulu bulunan 

Mısır Uluslararası Tarım Merkezi (EICA - Egyptian 

International Center for Agriculture) tarafından 

hazırlanmış ve yürütülmüştür. 

The project "Prog rammes for Communi ty 

Deve lopm ent and Assistance to Ru ra i-Urban 

Integration in Halfeti, Şanlıurfa" is in progress for 

some time. In order to compare the activities and 

progress of this particular project to a similar one 

elsewhere and thus obtain richer experience, a study 

tour w as organised to Egypt from ı 5 to 25 

February ı 999. The study tour w as referred to as 

"Resettlement an d Rural Development" and 

participated by specialists from other organisations 

which have been contributing their coord inated 

efforts to the above sta ted project si nce its 

inception. 

The team included Alim Çopuroğlu, ibrahim Tuğrul 

and Şükrü Aşç ı from the GAP Administration; Filiz 

Doğanay from the State Planning Organ isatior· 

Önder Unal from the General Di rectora te of Rura 

Services; Mustafa Hendek from the General 

Directorate of Agricultura l Reform ; and H asarı 

Karakaş, the District Governor o f Niz i p 

(Ga zia ntep). The study tour was o rganised by t he 

FAO which took part in the pro j ect as an 

executing agency. The Egyptian counterpart of the 

orga ni sation was the Egyptian Interna tional 

Cent re for Ag riculture (EICA). 



Gezi Mısı r Uluslararası 

Tarım Merkezi (EICA) 

ile Birl eşmiş Milletler 

Gıda ve Tarım Örgütü 

(FAO) Kahire Bürosunu 

ziyaret ile başlamıştır. 

Tar ım Bakanlığı'na 

bağlı olarak çalışmakta 

olan EICA; tarımsal ve 

kırsa l kal k ı nm a 

aç ısından Mısır ile diğer 

ülkeler ve uluslararası 

kurulu şl ar arasındaki li:t~~;.:.wllilıı~...._ 

ilişkileri organize 

etmekte. Temel kuruluş 

amacı Afrika, Asya ve 

Latin Amerika 

ülkelerinde tarım sek

töründe ça lı şan pro

fesyonellere uzman

laşm ı ş eğitim sunmak 

yolu i l e Üçüncü 

Dün ya ' da tarı m sal 

kalkınmavı 

h ı zland ı rmaya katkı 

sağlamaktı r. EICA per

soneli bu programların 

yürütü lmesi sürecinde Univers iteler ve Ulusal 

Araştırm a Kurumu personelinden de yard ım 

almakta, eğitim kursları ingi lizce, Fransızca ve 

ispanyo lca olmak üzere 3 dilde yapılmakta, 
kuramsal ve uyg u lama l ı eğitimle r biçimin de 

yürütülmekte, uygulamalı eğitimleri ise laborat

uar çalı ş maları , durum analizleri , seminerler, 

saha gezileri ve inceleme tur lar ı biçiminde 

gerçekleşti rilmektedir. 

17 Şubat 1999 tarihinde EICA'da Dr. Mamdouh El 

Baze tarafından 'Mısır'da Yen iden Yerleşim ve 

Kırsal Kalkınma' konulu bir konferans verilmiştir. 

Konferansda; M ısır'da gene l nüfus ve yerleşim 

yoğun lu ğunun mekandaki dengesiz dağı l ımı, 

The t ou r sta rted with 

v is i ts to the EICA 

Headquarters and the 

Cai ro Office of the FAO. 

As an ageney working 

under t he Ministry of 

Agri cu lture, the EICA 

orga n ises Egypt's 

re lationship with other 

coun tr ies and 

organisations in issues 

relating to agricultural 

and ru ra l development. 

lts basic objective is to 

contribute to the 

process of agricultural 

development in the Third 

W orld by giving 

ex pertise training to 

professionals from the 

co un t r ies of Africa, 

Asia and Latin America 

wh o work in the field 

of agri culture. In 

i m p l em enting its 

programmes, the EICA 

receives support and assistance from Universities 

and the National Research Inst itute; and conducts 

its training cou rses in three languages (English, 

French and Spanish) in the form of theoretical and 

applied t raini ng. The lat ter is real ised t hrough 

Iabaratery works, situation analyses, seminars, field 

t rips and st udy tours. 

On 17 February 1999, Dr. Mamdouh El Baze from 

t he EICA gave a conference on "Resettlement and 

Rural Development in Egypt." This conference 

covered detailed information on such specifıc items 

as t he unbalanced spatial distribu tion of population 

in Egypt; efforts made since the SOs to restore this 



G\D 
1950'1i yıllardan günümüze kadar bu konuda 

sarfedilen çabalar, edinilen deneyimler, uygulama 

amaç, araç ve yöntemleri nde değişik safhalarda 

yapılan revizyonlar ve halen yapılmakta olan 

uygulamalar hakkında ayrıntılı bilgiler veri lmiş 

ve genel bir değerlendirme yapılmıştır. 

Gezi çerçevesinde ismailiye Kenti ile Sina 

Yarımadası ziyaret edilm iş, Mısır'ın delta ve çöl 

bölgelerinde mevcut yerleşim düzeni ve yoğunluk 

farkl ıl aşması konusunda gözlem ve incelemeler 

yapılmış, Sina Yarımadasında çevreci ve katıl ı mcı 

bir anlayışla gençler ve aydınlar tarafından 

kurulmaya başlanan New Basaysa köyünde de 

incelemelerde bulu nulmuştur. 

Kahire'de kurulu Nüfus ve Kalkınma için Ulusal 

Kom isyon (National Commission for Population 

and Development) merkezi ziyaret edilerek yetki

liler ve Mısır'ın çeşitli bölgelerinde çalışmalar 

yapan sivil toplum kuruluşla rı temsilcileri ile 

tanı ş ma topla ntısına katılınm ı ştır . Bu 

kuruluşlardan ; üreme sağlığı, göç ve yerleşme, 

nüfusun yeniden dağıtımı, ekonomik ve sosyal 

kalkınma ve çevre konu larında, hedef gruplar 

olarak da kadınl ar , gençler, en yoksullar ile 

yaşlılar konusunda uygulanmakta olan projeler 

konusunda bilgi alınmıştır. 

Gezi süresinde ayrıca Kahire - iskenderiye arasındaki 
çöl yolu üzerinde bulunan "Genç Mezunlar için 

Mübarek Projesi" ziyaret edilmiş. Yakın geçmişte 

çölden kazanılarak tarıma açılan ve üniversite ya da 

lise mezunu gençlerin devletin desteği ile işlediği 

topraklar ve kendi uygun gördükleri ürünleri (örneğin, 

jojoba gibi kozmetik ve ilaç sanayiine girdi olan ve 

ihraca yönelik) yetiştirmek üzere yaptıkları 

ça l ışma lar yerinde incelen mişti r. 

Nubaria Bölgesi ve "Shoruk Proj esi" ka psamında 

"Necla Yerel Yönetim" Biriminde incelemelerde 

bulunulmuştur. 

situation; experiences gained; revisions to practices, 

object ives, means and methods introduced in 

different phases; and the present state of affairs. 

An overall evaluation followed this information. 

The study tour covered the city of ısmailiye and the 

Sina i Peninsula to allow for observat ions and 

examinations on the existing settlement patterns 

and density in the delta and desert areas of the 

country. These observations alsa included the viiiage 

of New Basaya which was then being established 

by the youth and intellectuals thoroug h a 

participatory and environmentally sensitive 

approach. 

In Cairo, the National Commission for Population 

and Development was visited t o be present at a 

meeting organised for bringing together the staff of 

this organisation with the representatives of various 

NGOs active in many parts of the cou ntry. 

According to info rmation given by these 

organ isations about their projects, the NGOsin 

Egypt are active in the fields of reproductive health, 

migratian and settlement, relocation of population, 

economic and social development and 

environmental issues. Their target groups include 

women, young people, the poorest of the poor and 

elderly people. 

Anather location visited was the site of the "Project 

Mubarek For Young Graduates" on Cairo

Aiexandria Highway. Within the framework of this 

project, young university and high school graduates 

till the land reelaimed from desert with State 

support to ra ise the crops which they prefer (i.e. like 

jojoba which is exportable as an in put to cosmetics 

and chemica ls industries). 

Fina lly, the study tour covered the Nubaria Region 

and the "Necla Local Government Unit" under the 

Shoruk Project. 
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ÖZEL VE KAMU SEKTÖRÜ İLE HALK 
İŞBİRLİÖİNE ÖRNEK: 

"HAYVANCILIK MERKEZi PROJESİ" 
"Stock Breeding Centre Project": 

An Example of Public-Private Seetar and Local People Cooperation 

"Birecik Barajı'nda n Etki lenen Nü fusun Yeniden 
Yerl eşimi, i stihdamı ve Ekonomik Yatırımları için 
Planlama ve Uygulama Projesi" kapsamında, baraj 
yapımından etki lenen nüfus gruplarına yönelik 
olarak eğitici , mesleki beceri kazandırıcı , ve gelir 
getirici faaliyetler yapılma ktadır. Bu faa liyetl erin 
yanısıra , kamulaştırma bedellerinin ve diğer sermaye 
birikiminin üretken alanlarda yatırıma 

dönüştürülmesine de ça l ı şılmaktadır. Bu amacın 
gerçekleştirilmesine yönelik olarak GAP idaresi'nin de 
teknik destek sağladığı, yaklaşık 8 aydır hazırlıkları 
sürdürülen "Hayvancılık Merkezi Projesi" hayata 
geçirilme aşamasına gelmiştir. 

Hayvancılık Merkezi Projesinin amacı ; üreticilerin bir 
tarımsal kalkınma koope ratifi çatısı altında 
örgütlenerek ucuz ve kaliteli yem temin etmelerinin 
sağ lanması, sözl eşmeli veterinerlik hizmetinden 
yararlanmaları, düzenli bir süt pazarlama olanağına 
kavuşma 1 arı ve yetiştirici 1 i ği n her aşaması nda 
eğ itim hizmeti almalarıdır. Başlangıçtan itibaren 
projeden faydalanacak olan köylülerin hazırlık 

çalışmalarının her aşamasınd a katılımları 

sağ lanarak, projenin sürdürülebilirliğ i hedeflenmiş

ti r. ilk aşamada Kırağılı Köyü'nde "Tarımsal Kal -

m 

Traini ng, skill build ing and ineome generating 
activities are in progress w ith population groups 
affected by dam lakes as envisaged the Project 
"Pianning and lmplementation for the Resettlement, 
Employment and Economic lnvestments of People 
Affected by Birecik Dam Lake." In addi t ion to these 
ac ti v i ties, efforts are also made to channel 
expropriation compensations and other private 
accumu lations into product ive investmen ts. The 
project for the establish ment of a Stock Breeding 
Ce n tre is one of the means to reali se this target. The 
project, supported by the GAP Administration, has 
just completed its initial preparation stage of B 
months and now ready for implementation phase. 

The objectives of the project are: Helpıng farmers 
improve their access to cheap and high quality feed 
by organising areund a development cooperative; 
making veterinary services available; creating 
opportunities for regular milk marketing; and 
enabling them to receive training at all stages of 
stock breedıng. The sustainability of the project was 
considered by having beneficiarıes partıcipate to all 
stages of project preparation. The establishment of 
an "Agricultural Development Cooperative" in Kıragılı 



kı nma Koopera
tifi"nin kurul
masıyla, bu ör
nek proje bağla
mında Bölge'de 
tarımsal amaçlı 

örgütlenme 
modeli benim
senmiş bulun
maktadı r. Ayrıca 

projenin GAP 
Bölges i nde 
girişimçi çiftçi
lik bir ik imine 
büyük katkı 

sağlayacağı da 
açıktır. 

Şanlıurfa - Bozova ilçesi Kırağıl ı Köyü'nde örnek 
"Hayvancılık Merkezi Projesi" uygulamasına ilişkin 

olarak, GAP idaresi, T.C Ziraat Bankas ı , Türkiye 
Erozyonla Mücadele, Ağaçlandırma ve D oğal 
Varlıkları Koruma Vakfı (TEMA), Tikveşli Ta r ı m 
işletmeleri A.Ş. ve Kırağlı Köyü Tarımsal Kooperatifi 
temsilcileri arasındaki işbirliği esaslarını belirl eyen 
protokol 28 Mayı s 1999 tarihinde Şanlıurfa'da 
imzalanmıştır. 

Protokole göre, Tikveşli A.Ş. Bozova ilçesi, Kırağ l ı 

Köyü'ne 60 başlık modern bir büyükbaş hayvan ahırı 
kuracak ve bir yıl süre ile işlettikten sonra 
Kooperatife devredecektir. Tikveşli A.Ş. elde edilen 
sütü satın almayı da kabul etmektedir. Ziraat 
Bankası'nın Kırağlı Kooperatifi'ne sağlayacağı kredi 
ile 60 adet inek satın alınacaktır. 

TEMA Vakfı, köylülerle köy mer'asını ıslah edecek, 
GAP idaresi ise tüm faaliyetlerin koordinasyonunun 
yanısıra Proje'de bir adet uzman veteriner istihdam 
edecektir. 

i çerdiği teknik yardım ve işbirliği öğe l eri i le 
Gü neydoğ u 'da hayvanc ıl ığın gel i ştir i l m esi için 
model olm as ı aç ı s ı nda n ayrı bir önem taş ıya n 

bu proj en in özel sektörün ö n cü lü ğü nd e ve 
köylül e rin kat ılımı i l e yürü tü lm esi başa rı 

şansı nı a rtt ır an bir un surdu r. Projen in , 
hayva nc ıl ı ğ ı n ya nı s ı ra , süt ürünlerin in iş l enme-

1'!'1'!'1 m 

Vii iage was the 
first step to 
introduce an 
agriculture based 
organisation 
model. lt is dear 
that the project 
will contribute 
much to the 
accumulation of 
experience for 
other pioneer 
initiatives in the 
area. 

To run project 
activities, a 
protocol of 

coope rat i on was signed on 28 May 1999 in 
Şanlıu rfa. The parties of the protocol were the 
GAP Administration, Ag ricu lture Bank, Foundation 
fo r Erosion Control, Afforestation and 
Conservation of Natural Properties (TEMA). Tikveşli 
Agricultura l Enterprises Company and the 
Ag ricult ural Cooperative of K ı raği ı. 

According to this protocol, the Ti kveşl i Company 
will establish a cattle barn with a capacity of 60 
anima l s and transfer this facility to the 
Cooperative after operating it for one year. The 
Company commits to purchase milk from the 
enterprise afterwards. 60 cows w i ll be purchased 
on credit to be extended by Agriculture Bank. 

The TEMA Foundation on its part will engage in 
pasture rehabilitation wo rk while the GAP 
Administration coordinates all project activities 
and assigns one specialised veterinary from its 
sta ff to the project. 

The project is especially important is terms of its 
model form ing fo r the region . lts chance of 
success is higher since it is led by the private 
secto r with t he participation of local farmers. lt ·s 
also expected that, besides stock breeding, the 
project wi l l be a stepping s tone for the 
deve lopme n t of further projects on milk 
processing . 



Gl\ o 
sine yönelik projele rin ge li şt i ri lm esi ne de 
basamak teşkil etmesi beklenmektedir. 

Projenin tüm yatırım harcamal ar ı Tikveşli A.Ş. 

ta rafı nda n karş ı la nacak ve işletm eci li kteki 

deneyimleri uygulamayla köylüye aktarılacaktır. 
Mer'a ı s lahında ise TEMA yürütümünde köylüler 
imece usulü çalışacaklardır. 

Özellikle üretimde elde edi l ecek verim 
farklılığının belirg in düzeyde olması beklenen 
projenin başarılı olması diğer yerl eşim bi rim
lerinde uygulamaya geçi ş i kolaylaşt ı racaktır. 

All invest ment cos ts related to the project will be 
covered by the Ti kveşli Company and its experience 
in management wi ll be transferred to local farmers. 
In pasture rehab i litation work, farmers will be 
i nvolved in imece (farmers co llective labour for 
communal faci li t ies and improvements) under the 
leadership of the TEMA Foundation. 

Th e proj ect is expected to make itself distinct in 
terms of yield and its success will be inspiring for 
other vi llages in the area. 

Derl<yen 1 Compıı..t by : Ş.niz KOBAl 
Sp<ciaıist. GAP Administr.ıtıon 

"KAMU YÖNETİMİNDE PLANLAMANIN 
KURUMSALLAŞMASI" SEMPOZYUMU 

Symposium on the Institutionaliation of Planning in Pub!ic Administration 

Mersin Üniversitesi ve içel Valiliği ' nin işbirliği ile 8-
1 O Haziran 1999 tarihleri a rasında Mersin'de "Kamu 
Yönetiminde Pl anlamanın Kurumsal l aşması" konu
lu bir sempozyum düzenlenmiştir. Amacı ülkemizde 
uygulanan planlama sisteminin ha lihazı r durumu ve 
bugüne kadar kazanılan deneyimleri değerlendirmek, 
yaşanılan problemierin çözümü için gerekli olan yeni 
planlama anlayışını irdelemek olan sempozyumda, 
Güneydoğu Anadolu Projesi Bölge Kalkınma idaresi 
Başkanlığ ı, Proje Koordinatörlerinden M.Vedat 
ÖZBiLEN'in sunduğu "Güneydoğu Anadolu Projesi ve 
Bölge Planlama Deneyi" adlı bildirisiyle temsil edi l
miştir. 

Bild iride; başlangıçta bir su kaynakları geliştirme 

programı olan GAP'ın 1989'da entegre bölgesel 
kalkınma projesine, 1995'ten iti baren ise 
sürdürülebilir insani gelişme projesine dönüşümünün 

hikayesi anlatılmıştır. Ayrıca odağı insan olan bir 
bö lgesel kalkınma projesi yak laşımını yansıtan 

uygulamalara ve GAP idaresi'nin aşağ ıdan yukarıya 
planlama ve katılım anlayışı doğrultusunda ortaya 
çıkan d eneyim birikimine ilişkin örnekler 
sunulmuştur. 

A symposium was held in Mersin on 8-10 June 

1999 on t he "lnstitutional isation of Plann ing in 

Public Administration" with the cooperation of the 

Mersin University and the Governorate. The theme 

of the symposium was to analyse and discuss the 

presen t state of planning in Turkey, experience 

gained so far and to elabora te on new planning 

con ce pts to sol ve prob le ms. The GAP 

Administration was present in the symposium with 

the paper '"South eastern An atolia Project and its 

Planni ng Experience" del ivered by Project 

Coordinator M. Vedat Özbilen. 

The GAP paper outlined the history of the GAP 

starting out first asa water resources development 

proj ect transforming into i n tegrated regional 

d evelopm ent project i n 1989 a nd then into 

sustainable human development project. The paper 

also gave examples of pract ices which reflected 

human f ocus, bottom to u p p lanning and 

participation. 

O.rloyen 1 Compiıed by: Vedat ÖZBILEN. 
Coordınator 
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GAP BÖLGESİ SU ÜRÜNLERİ ARAMA 
TOPLANTISI ŞANLIURFA'DA YAPILDl 

GAP Region Water Products Search Meeting was Heldin Şanlıurfa 

GAP Bölgesi, 2 235 km uzunluğunda nehir, 6 481 ha 
doğal göl ve yaklaşık 126 592 ha baraj gölü ile, su 
kaynakları açışından oldukça zengindir. GAP'ın 
tamam lanmasından sonra, 2 235 km uzun luğunda 

nehre ek o larak yeni su rezervuarları kullanıma açıla

cak ve bölgedeki doğal göllerle birlikte yaklaşık 200 
000 ha su a lanına sahip olacak GAP Bölgesi, su ürün
leri açıs ı ndan önemli bir potansiyel ol uşturacaktır. 

GAP Master Planı ve sonrasında yapıla n çalışmalar 
da, Bölge'nin su ürünleri açısından çok yüksek bir 
potansiyele sahip olacağı ve bu kon uda gerek l i 
çalışmaların yapılması gerekliliği yönünde önerilerde 
bulunmuştu r. 

The GAP Region is quite rich i n terms of water 

resources with its 2,235 km long rivers, 6,48 1 

hectares of natural and 126,592 hectares of dam 

lakes. Upon the completion of the project, new 

water reservoirs in addition to its rivers wi ll be 

usable and the region will have a water covered 

area of 200,000 hectares. This is a considerable 

potentia l for iniand water products. 

The GAP Master Plan and other studies which 

fol l owed the plan too had recogni sed this 

potential and made suggestion s to start out 

work to mobilise this potential. 



GAP Bölgesi'nde, elde edilen su ürünleri üretim mik
tarları, baraj göllerinin aşam alı ola rak devreye 
gi rm esi ve burala rda yapılan balıklandırma 

çalışmalarıyla artış göstermektedir. 

GAP Bölgesi'nin su ürünleri potansiyelin i 
değerlendirmek ve konuyla ilgi l i yatırımcılara eğitim 
ve teknik destek vermek amacıyl a, GAP-Girişimci 

Destek leme ve Yönlendirme Merkezleri (GAP
GiDEM)'nce 5 Mart 1999 tarihinde GAP Bölgesi Su 
Ürünleri Arama Topl antısı yapılm ıştır. 

GAP Bölge Kalkınma idaresi Başkanlığı ve Harran 
Üniversitesi işbirliğ i ile düzenlenen toplantı , Devlet 
Su işleri Genel Müdürlüğü XVI. Bölge Müdürl üğü 
Atatürk Barajı Tesisleri'nde yapılmıştır. GAP idaresi, 
DSi, Tarım Bakanl ı ğı, ihracat ı Geliştirme Merkezi 
(iGEME) ve Ziraat Bankas ı yetkilileri ile Harran, 
Ankara, Karadeniz, Ege, Mustafa Kemal Üniver
sitelerinden öğ retim görevli leri, Bölge içi ve Bölge 
dışından su ürünleri işleyen firma l arın temsilcileri 
katılmışt ı r. Arama toplant ısı 4 oturum halinde 
gerçek leşti rilm i ş olup, aşağ ıdaki konularda bilgi 
aktarımında bulunulmuştur: 

1. OTURUM Başkan : Prof. Dr. Doğan Atay 

ı. Prof.Dr.Faruk lnct. Harran Ünivtrsitesi 

2. Tü lin Onar.r, GAP-GlDEM Bölg~ Koordinatörü 

J . Gülabi Polat, DSI Atatürk Barajı XVI. Bölge Müdürü, "Atatürk Barajı 
Gölü Kapsamında DSI Tarafından Yürütülen ve Planlanan Su Ürünleri 
Çalışmaları" 

4. Nuri Şafa k, DSI Su Ürünleri Şube Müd., "GAP Kapsamında DSi 
Tarafından Yürütül~n vt Planlanan Su Ürünleri Çalışmaları" 

5. Prof.Dr.M .Salih Ç~likka l~. Karad~niz Teknik Üniv. Sürm~n~ ~niz 
Bilimler i Fak., "Iç Su Kaynaklannın Değerlendi rilm~si v~ GAP 
Bölgesi'nin Yeri" 

ll. OTURUM Başkan: Prof. Dr. Salih Çelikkal~ 

1. Prof.Dr.Doğan Atay, Ankara Üniv. Ziraat Fakültesi, "GAP Bölgesi 
Su Ürünlori Potansiy~l i ve Doğ~rl~ndi ri lmesi" 

2. Prof.Dr.M .Aii Canyurt, Eg~ Üniv. Zi raa t Fak .. "GAP Bölg~si 
Kapsamındaki Sularda Uygulanabil~cek Yetitirme Mod~lltri" 

3. Prof.Dr.lhsan Akyurt, Mustafa K~mal Ün iv. Su Ürünl~ri Fak., "GAP 
Bölgesi ve Kerevii Y~tiştiriciliği" 

4. Doç.Dr.Ramazan Şevik, Harran Üniv. Ziraa t Fak., "GAP Su 
Kaynaklannın Balıklandırılmasında Izlenebi lecek Politikalar" 

lll. OTURUM Başkan: Prof. Dr. ihsan A kyurt 

ı . Cemil Öztürk, Tarım Bakanlığı, "Kültür Balıkçılığı" 

~ · Deniz Altına l ev, iGEME Tarım Dairesi Başkanı, "GAP Bölg~si Su 
U rünleri Ihracat Potansiy~li" 

m 

The quant i ty of water prod ucts obtained in the 
GAP Region gradua lly increase w ith the phasing 
i n of new dam lakes and fish cu l ture in these 
la kes. 

The GAP- GlDEM organised a "Water Products 
Sea rch Meeting" on 5 March 1999 in order to 
sea rch ways of utilising t he wa t er potential of 
the region for water products and to give ırain
ing and t echnical support to entrepreneurs in 
th is line. 

Th e meeting was organised jointly by the GAP 
Ad mi nistration and Harra n University and held 
A tatürk Dam facilities of the State Hydraulic 
W o rks (DSi). The participa n ts of the meeting 
we re people from the GAP Administration, DSI, 
Min ist ry of Agriculture , Centre for Export 
Promotion (iGEM E), Ag r icu lture Bank; faculty 
staff f rom the universi t ies of Harran, Ankara, 
Karaden iz, Ege and Musta fa Kemal; and compa
n ies processing water produc ts. 

There were four sessions in t he meeting. 

1. SESSION Chair~d by: Prof. Do~an Atay 

1. Prof. Dr. Faruk Ine~. Harran University 

2. Tülin Onarer, GAP-GlDEM R~gional Coordinator 

J. Gülabi Polat, DSI Atatürk Dam, Director of the XVI. Division of 
DSI, 'DSI Activiti~s Carried out or Planned for Wat~r Products in 
Atatürk Dam" 

4 . Nuri Şafak, DSI Water Products Branch Director, 'DSI Activities 
Carried out or Planned for Wator Prod ucts in the GAP Region', 

5. Prof. Salih Çrlikkale, Karadeniz Technical University Faculty of 
Maritime Sciences 'Utilisation of Iniand Water R~sources and 
GAP' s Place" 

ll. SESSION Chair~d by: Prof. Salih Çelikkal~ 

ı. Prof. Do~an Atay, Ankara Universi t y, Faculty of Agricu l tur~. 
"Hatching Models Applicable to Waters in the GAP R~gion" 

2. Prof. lhsan Akyurt, Mustafa Kemal University, "Crawfish 
Production in th~ GAP Region" 

J. Associate Prof. Ramazan Ş~vik, Harran Univ-.sity Faculty of 
Agriculture, "Possıble Polici~s for Fishing the Wat~r R~sourc~s of 
the GAP Region.' 

l ll. SESSION Chair~d by : Prof. lhsan Akyurt 

ı. Cem il Öztürk, Mınistry of Agriculture, 'Fish Cultur<", 

2. Deniz Altınal~v. IGM, Agricu l ture Seetion Dır~ctor, 'Wat~r 
Products in th~ GAP R~gion and Export Potential", 



3. Kenan Ş.n, Ziraat Bankası, "Balıkçılık işletmelerinde Projelendirme 
ve Kredilendirme" 

N. OTURUM Başkan: Prof. Or. M.Aii Canyurt 

1. Harun Özaslan, GAP Idaresi Başkanlığı, "GAP Bölge Kalkınma idare
si Ba.şkanlığı'nın Su Ürünlerine Yönelik Yönelik Uygulamaları, Bundan 
Sonraki Yapılması Gereken Çalışmalar ve Stratejiler" 

2. Vedat Erkunt, Erkunt Gıda 
3. Mustafa Köse, KEREViTAŞ 
4. Yavuz Sipahi, Yamaha Grubu 
S. Doğan Vardarl ı, TfKVEŞLI 
Toplant ı , gene l bir değerlendirmenin de yapıld ığı ve oturum 
başkanlığını Karadeniz Teknik Üniversitesi, Sürmene Deniz Ürünleri 
Fakül tesi'nden Prof.Dr.M.Salih Çelikkale'nin yaptığı bir panel ile 
noktalanmıştır. DSi Genel Müdürlüğü'nden Nuri Şafak, Ankara 
Üniversitesi Ziraat Fakültesi'nden Prof.Or.Doğan Atay, Harran 
Üniversitesi Ziraat Fakültesi'nden Doç.Or.Ramazan Şevik, IGEME'den 
Gülay Babadoğan ve GAP idaresi'nden Tülin Onarer' in katılımcı 
oldukları Panel'de Bölge'de yaşanan sorunlara ve çözüm önerilerine 
değinilmiştir. 

3. Kenan Şen, Agriculture Bank, "Project and Credit Scheıne 
Design in Fish Culture Projects" 

IV. SESSION Chaired by: Prof. M. Ali Canyurt 

4. Harun Özaslan, GAP administration "GAP Administration's 
Practices in Relation to Water Products and Strategies for ıne 
Future", 

S. Vedat Erkunt, Erkunt food 

6. Mustafa Köse, KEREVITAŞ 

7. Yavuz Sipahi, Yama ha Group 

8. Oo9an Vardarlı, TIKVEŞLI 

The meeting was fınalised with a panel d iscussion chaired by Prof 
Salih Çel ikkate. The panellists, Nuri Şafak (DSI), Prof. Do9an Atav 
(Ankara university, Faculty of Agricu lturel. associate Prof 
Ramazan Şevik (Harran University), Gülay Babado9an (IGEME) aod 
Tülin Onarer (GAP Administration) touched upon the problems o' 
the region i n terms of ıaıer products developmen t and 
suggested various solutions. 

OECD--ULKE iNCELEMESi 
O ECD Country Examination 

OECD üyesi ülkeler çevre politikalarını n, diğer 
ülkelerin ekonomi ve kalkınma a lanları başta 

olmak üzere, uluslararası taahhütlere ilişki n 

ilişkilerini irdelemek amacıyla bir çalışma 

başlatılm ıştır. 

OECD Çevre Politikaları Komitesi bünyesinde 
oluşturula n "Çevresel Başarı Grubu" tarafından 
yürütülen çalışma , "Ülke inceleme Programı" adı 
altında yürütülmektedir. Bu çerçevede "Türkiye 
incelemesi" ön toplantıl arı, OECD Çevresel Başarı 
Grubunun katılımıyla 30 Kasım - 8 Aralık 1998 
tarihleri arasında Ankara, Adana ve Antalya'da 
yapılmıştır . Ankara'da yapılan ve ilgili tüm 
kurul uş l arın katı l dığı toplantıda GAP idaresi adına 
Proje Koordinatörü M.Vedat Özbilen "GAP ve Çevre" 
konusunda bir su nuş yapmıştır. 

Türkiye'de yap ı lan çalışmalar sonucunda ortaya 
ç ı kan "Türkiye Çevre incelemesi" taslak raporu 
üzerinde 30- 31 Mayıs 1999 tarihleri arasında 
Paris'te bir değerlendirme top lantı s ı yapı lmış ve GAP 
idaresi de bu toplantıda temsil ed i l miştir. Toplantı 
öncesi OECD nezdindeki Daimi Temsil cil iğimizde bir 
dizi hazı r lı k top l antıs ı yapılarak OECD heyeti ile 
görüşmelerde bu lunulmuştur .. 

m 

A study was initiated to examine the environmental 
policies of the Member States and the status of 

other countries in terms of their i nternational 
com mitments i nc lud i ng those i n the fields of 

economy and development. 

The study is conducted by an "Environmenta 
Success Group" which the OECD has formed under 

the Commitlee for Environmental Policies. The study 
is known as "Country Examination Program me." The 
preliminary meetings for the examination of Turkey 
in t his cantext were held in Ankara, Adana and 

Antalya from 30 November to 8 December 1998. 
Project Coordinator M. Vedat Özbilen from the GAP 

Admin istration delivered a speech in the meeting 
held in Ankara. 

Asa result of the work conducted in Turkey, a drah 
report was prepared and this report was discussed 

in Par is on 30-3 1 May 1999. The GAP 
Administration was represented in this meeting. 
Prio r to the meeting , there was a series of 
preliminary meetings with Tu rkey 's OECD 

Representation and contacts with the OECD team. 
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GUNEYDOGU'DA YENİ UFUKLAR PROJESİ 
YURTDIŞINA AÇlLlYOR ... 

Project "New Horizons in the Southeast" 
Opens out to the World 

GAP idaresi 

Başkanlığı ve 

Birleşmiş Millet

ler Kalkınma 

Programı 

(UNDP) işbirliği 

ile Mart 1998'de 

başlayan ve 

Türkiye i ktisadi 

ve idar i Bilimler 

Öğrenci leri Staj 

Komitesi 

(Al ESEC-Türkiye) 

ve Küçük ve Orta 

Ölçekli Sanayi 

Geliştirm e ve 

Destekl e me 

idaresi Başkanlığı (KOSGEB) 'nın da katkıl arıyla 

sürdürülen "Güneydogu'da Yeni Ufuklar Projesi" 

yurtd ış ı programı başlatılmıştır. 

3 Mart 1999 tarihinde, Gaziantep Üniversitesi 

Mühendi slik Fakültesi Toplantı Salonu'nda 

"Güneydoğu'da Yeni Ufuklar Projesi"nin sonuçları 

hakkında kamuoyunu bilgilendirmek ve yurt 

m 

The project "New Horizons i n the Southeast" w as 

initiated in March 1998 by t he joint action of the 

GAP Administration and The United Nations 

Development Programme (U NDP). The project has 

si nce been in progress w ith t he contributions of the 

AIESEC-Turkey and the Sma il and Medium 

En terprise Development Ageney (KOSGEB). The 

external part of the programme has just started. 



dışına gidecek ilk öğrenci grubunu tanıtmak 

amacıyla bir toplantı düzenlenmişti r. 

Toplantıya Gaziantep Valisi Muammer Güler, 

Gazientep Üniversitesi Rektörü Prof.Dr.Hüseyin 

Fil iz, GAP idaresi B aşkanı Dr.i.H .Oicay Ünver, 

UNDP, AIESEC. KOSGEB ve bazı özel kuruluşların 

temsilcileri de katılm ışlardır. 

Bölge kalkınmasında girişimcil iği n rolü, projenin 

olu şumu , uygulama süreci ve diğer bölgelerde de 

devam ettirilmesi gibi ko nula rın da işlendiğ i 

toplantıda, projeye kat ılan öğre ncil e rden 

Gaziantep Üniversitesi mezunu olan Mehmet Özer 

ve Hakan Akile de projelerini anlatmışlardır. 

Eğit ime katılan 114 öğrenciden ön-yapılabilir

lik etüdü uygun bulunan 15'i beşerli gruplar 

halinde yurtiçi (Ankara, istanbul, izmir) staj ve 

ingi l izce eği timl erin i ta mamlamış ve Ocak 

1999'da Projeler ini başarılı bir şekilde 

sunmuşlardır. 

AIESEC tarafından Hollanda , A . B. D. ve 

Macaristan'da i ş konularına uygun tesisiere 

yerleş tirilecek ol an ilk 3 giriş imci adayı, 

yurtdışı stajlarını tamamlamak v e projelerini 

son haline getirmek üzere Mart 1999'da belir

lenmiş staj yerlerine hareket etmişlerdir. 

GAP Bölgesi'ndeki üniversite öğrencilerin i n yur

tiçi ve yurtdı şı deneyim kaza nmala rı nı 

sağlaya ra k giriş i m ci bireyler yetişti rm ek, bölge 

kalkınma sına gençlerin katılımı ile hız vermek, 

uluslarara sı deneyimin yara tacağı so sya l ve 

kü ltürel etkileşim ile değişime katkıda bulun

mak amacıyla yürütülen Güneydoğu'da Yeni 

Ufuklar Projesi çalışma ları daha da 

hızlandır ı larak yürütülecekt ir. 

On 3 March 1998, a meeting was organised at the 

Conference Hall of Gaziantep University to inform 

the public about the progress of the project and to 

introduce the first group of students to go abroad 

for the ir studies. 

Present at the meeting were Gaziantep Governor 

Muammer Güler, President of the University Prof. 

Hüseyin Filiz, GAP President Dr. i.H. Olcay Ünver and 

representatives from the UNDP, AIESEC, KOSGEB and 

from some private organisations. 

The participants discussed such issues as the role of 

entrepreneurship in regional development, development 

of the project, its process of implementation and 

replication in other regions as wel l. Two students in 

the project, Mehmet Özer and Hakan Akile, both 

graduates of Gaziantep University, briefed the 

audi e nce about their projects. 

Out of a total of 114 students receiving the initial 

training, 15 students submitted successful feasibility 

studies. Divided into 3 groups of five, these students 

completed thei r local practical trai ning (in Ankara, 

ista nbu l and izmir) and language courses and 

presented their projectsin January 1999. 

The fi rst 3 of these students wi ll continue their 

practical training abroad at facilities provided by the 

Netherlands, US and Hungary with du e consideration 

of their specific projects. These students left Turkey in 

March 1999 to complete their practica l training 

abroad and finalise their projects. 

The project "New Horizons in the Southeast" aims at 

developing entrepreneurial capacities of students by 

giving them training in the country and abroad and 

contributing to the process of change by enabling 

such students to enter into social and cultural 

interaction throughout the ir experience abroad. 



Adı-Soyadı Üniversite 

Name-Surname Universi ty 

Ali Kaymaz Harran 

HakanAkile Gaziantep 

Hayriye Ebru Eren Harran 

Faruk Aşar Harran 

Metin Budak Harran 

Gl\ o 
iş Fikri 

Business Idea 

Tahumculuk 
Seed growing 

Bilgisayar Sistemleri ve Otomasyon Hizmetleri 
Computer systems and automation services 

Mühendislik Bürosu 
Eng ineering office 

Deri iş l eme Tesisi 
Leather processing 

Tatlı Su Balığı Ç iftliği 

Fresh water fısh hatchery 
------------------------------------
Tülay Çakar Harran 

Nihat Özyurtlu Dicle 

Yakup Karagöz Harran 

Fırat Akbalık Dicle 

Mehmet Zeybek Harran 

idris Bedirhanoğlu Dicle 

Tolga Saruhan Gaziantep 

Mehmet Özer Gaziantep 

Cihan Erten Harran 

Mehmet Fatih Yıldız Harran 

Gelinlik Atölyesi 
Wedding gown workshop 

Süt Besiciliğ i ve Süt i ş leme Tesisi 
Milk farming and processing 

Ev Aletleri imalatı 
Manufacture of household appl iances 

Sıkıştırılmış Sorgum Bitkisinden 
Katı Enerji Kaynağ ı Üretmek 
Generat ian of sol id energy out of pressed 
sorghum plant 

Sera Malzemesi imala tı ve Sera Kurma 
Greenhouse materials and greenhouse culture 

inşaat Projeleri Bürosu 
Civil engineering projects 

CNC ile Kalıp ve Yedek Parça Üretimi 
Manufacture of patterns and spare parts by CNC 

Haz ı r Yemek Fabrikası 

Meal serving 

Tekstil Mamülleri Üretimi 
Texti le products 

Hidrofil Pamuk Üretimi 
Hydroph ilous cotton 

m 
Do rioyen / Compilod by: Emine AKIN 

Spocialist, GAP Administratıon 



derleme 
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Hüsnü ÖZDEMiR 

GAP ldaroi, Uzmar 
Sp<cialist. GAP Administra:.or 

GAP İDARESi PERSONELiNE 
YÖNELİK HİZMETİÇİ EÖİTİM 

In~Service Training for the GAP Personnel 

ı. Yurtiçi Eğ itim Programı 

GAP idaresi Personeli için Hizmetiçi Eğitim Programı 

Eğitim Veren Kurum 

TODAiE (Türkiy~ v~ Ortadoğu 
Ammtldar~si Enstit üsü) 

TODAIE (Türkiyt vt Ortadoğu 
Ammt Idaresi Enst itüsü) 

TODAIE (Türkiye ve Ortadoğu 
Ammt Idaresi Enstitüsü) 

TODAIE (Türkiy~ v~ Ortadoğu 
Ammtldarosi Ensti tüsü) 

TODAIE (Türkiyt v~ Ortadoğu 
Ammtldar~si Enstitüsü) 

TODAiE (Türkiy~ v~ Ortadoğu 
Ammt ldar~si Enstitüsü) 

TODAiE (Türkiy~ v~ Ortadoğu 
Ammtldar~si Enstitüsü) 

TODAIE (Türkiy~ v~ Ortadoğu 
Amme idar~si Enstitüsü) 

TODAiE (Türkiy~ v~ Ortadoğu 
Ammt ldar~si Enstitüsü) 

TODAiE (Türkiy~ v~ Ortadoğu 
Amme idaresi Enstitüsü) 

TODAIE (Türkiy~ v~ Ortadoğu 
Ammtldar~si Enstitüsü) 

Konu 

LSPR-Halkla l! i şkiltr 
lı<r i Düz~y S~r.Prog. 

Finansal Tablo Analizi 

lid~r Sarmalında Vizyon 

Türk v~ Dünya Piyasaları na Giriş 

Yön~tici B~c~riltrini G~lişt irmt 

Yön~tici S~krottri Yttiştirmt 
Seminrri 

Yön~ticil~rd~ Strts vt 
Kriz Yönetimi 

Halkla l!işkil~r Stmin~ri 

Dosyalama v~ Arşiv 
Hizm~tlerinin Gtliştirilmes i 

Uluslararası lhalt Satı n Aimaiara 
Hazırlı k v~ Teklif Vtrmt 

Fizibi l it~ Raporu 
Hazır lama Esasları 

Tarih Katı l an Sayısı 

30 Kasım-22 Aralık 1998 9 

19 -21 Mart 1999 

27-28 Şubat 1999 

27-28 Şubat 1999 
06- 07 Mart 1999 

09-1 9 Mart 1999 

06-07-13-14-20 Şubat 1999 

25-26 Şubat 1999 

03-07 Mayıs 1999 

24-28 Mayıs 1999 

28- 29 Mayıs 1999 

03-04-05 Haziran 1999 

4 

5 

19 

3 

29 

9 

11 



ı. ı n -CountryTraining 

GAP Personnelln-service Tra ining Programme 

lnstitution Topic Da te No.of Partidp. 

TODAIE ( Public Administration Public Relations Advanc.d 30.11.98-22.12.98 9 
Institute for Turkey and Middle East) C.rtificate Programme 

TODAIE ( Public Administration Analyssis of Financıal Tables 19-21 March 1999 
Institute for Turkey and Mıddle East) 

TODAIE ( Public Administration Vision in the Spiral of 27-28 February 1999 
Institute for Turkey and Mıddle East) Leadership 

TODAIE ( Public Administration Introduction to Turkish and 27-28 February 1999 
Institute for Turkey and Middle East) lnternatıonal Markets 06-07 March 1999 

TODAIE ( Public Administration Developing Managemen ı 09-19 March 1999 19 
Institute for Turkey and Middle East) Skills 

TODAIE ( Public Admin istration Training Secretaries for Managers 07-07-13:14-20 
Institute for Turkey and Middle East) February 1999 

TODAIE ( Public Administratıon Stress and Crisis Managemen ı in 25-26 February 1999 
lnstıtute for Turkey and Middle East) Managers 

TODAIE ( Public Adminıstration Public Relations 03-07 May 1999 29 
lnstıtuıe for Turkey and Middle East) 

TODAIE ( Public Admınistratıon Development of Filing and 24-28 May 1999 
lnstıtute for Turkey and Middle East) Are h i ve Services 

TODAIE ( Publıc Admınistratıon Preparation and Offerıng for 28-29 May 1999 
Institute for Turkey and Mıddle East) International Bidding 

TODAIE ( Publıc Adminıstratıon Principles of Developıng 03-04-05 June1999 lt 
lnstıtute for Turkey and Middle East) Feasibility Studıes 



Eğ itim Veren Kurum 

Anadolu Üniv. ESBAV 
(Eğitim, Sağlık Bilimstl Ara~tırmalar 

Çalı\ma ları Vakfı) 

ATAUM (Avrupa Topluluğu Uygulama 
Araştırma M~rk.ıi) 

ATAUM (Avrupa Toplul uğu Uygulama 
Araştırma M~rk~zi) 

ATAUM (Avrupa Topluluğu Uygulama 
Araştırma MNk.ıi) 

ATAUM (Avrupa Topluluğu Uygulama 
Araştırma Merk~zi) 

ATAUM (Avrupa Topluluğu Uygulama 
Araştırma M~rk.ıi) 

ATAUM (Avrupa Topluluğu Uygulama 
Araştırma M~rk~zi) 

ATAUM (Avrupa Topluluğu Uygulama 
Araştırma M~rk~zi) 

Hazine Müste~arl ığı 

Hazine Müst~şarlığı 

Hazine Müst~şarlığı 

Hazine Müst~şarl ığı 

Harita Kad. Müh.Od. 

Marketweb (Fidan A.Ş.) 

Marketw~b (Fidan A.Ş.) 

Marketweb (Fidan A.Ş.) 

Marketw~b (Fidan A.Ş.) 

ODTÜ 

ODTÜ 

ODTÜ 

ODTÜ 

ODTÜ 

ODTÜ 

ODTÜ 

ODTÜ 

TMMOB Çevre Müh.Od. 

TMMOB Ç~vre Müh.Od. 

Yıldız Teknik Üniversitesi 

Panel Eğitim ve Danışmanlık 

Panel Eğitim v~ Danışmanlık 

Panel Eğitim v~ Danışmanlık 

BITAV-Sinerji ltd. (TÜBITAK) 

GJ\o 
Konu 

Uzaktan Algılama ve Coğrafi 
Bilgi Sist~mleri 

T~m~l Eğitim 

Uluslararası Ilişkiler-Uzmanlık 

T~m~l Eğitim 

Uluslararası lli~ki l er-Uzmanlık 

T~m~l Eğitim 

Temel Eğitim 

Uluslararası Ilişkiler- Uzmanlık 

Bilgisayar Kursu (Windows 95) 

Bilgisayar Kursu (Word) 

Bilgisayar Kursu (Excel) 

Dünya Bankası Satın Alma Semin~ri 

Mes. Içi Bilg. Kur. NetCAD,Eghas,KartoCAD 

lnt~rnet Kullanım Kursu 

lnt~rnet Kullanım Kursu 

lnt~rn~t Kullanım Kursu 

lnt~rn~t Kullanım Kursu 

Ingilizce Rapor Yazma Teknikleri 1 

lngilizc~ Rapor Yazma Teknikleri 2 

T~m~l ingilizce Eğitimi 

T~mel ingilizc~ Eğitimi 

T~m~l Ingilizce Eğitimi 

Bilgisayar Kursu 
(Windows, Word, Exc~l. Power Point) 

Bilgisayar Kursu 
(Windows, Word, Excrl, Power Poi nt) 

Bilgisayar Kursu 
(Windows, Word, Excel, Power Point) 

ISO 14001 Çevre Yönetim Sistemi 

Katı Atık Yön~tim i 

GAP-YTÜ Eğitim Programı 

Bütçelme v~ Bütçe Kontrolü 

Yön~tic i Becerilerini Geli~tirme 

Yön~timd~ Karar Verme -Problem Çözm~ 

Kurumsal Bilgi Teknolojisi 

Tarih Katı lan Sayısı 

14-25 Eylül 1998 

Mart - Haziran 1994 

Mart-Haziran 1996 

Mart -Haziran 1997 

Ekim-Aralık 1997 

05 Ekim 98-07 Ocak 1999 

08 Mart-09 Haziran 1999 

08 Mart-09 Haziran 1 999 

12- 14 Ekim 1998 

02-06 Kasım 1998 

30 Kasım-04 Aralık 1998 

19-22 Nisan 1999 

Şubat 1999 

30 Kasım 1998 

01 Aralık 1998 

02 Aralık 1998 

OJ Aralık 1998 

14 Kasım 98-24 Ocak 1999 

Şubat- Nisan 1999 

10 Ekim 98- 24 Ocak 1999 

1997- 1998 Dönemi 

Şubat-Haziran 1999 

12-27 Ekim 1998 

02-17 Ekim 1998 

30 Kasım-1 5 Aralık 1998 

08-09 Nisan 1999 

22-24 Ekim 1998 

08 Mart-14 Mayıs 1 999 

21 -23 Mayıs 1999 

18-20 Haziran 1999 

26-27 Haziran 1999 

29 Haziran 1999 

14 

2 

2 

2 

2 

5 

5 

5 

4 

3 

18 

18 

16 

13 

13 

13 

42 

53 

31 

18 

20 

20 

8 

19 

3 

29 



lnstitution 

Anadolu University ESBAV 
(Foundation for Education, Health and 
Scientific Research) 

AT AUM (European Union Research and 
Practice Centre) 

ATAUM (European Union Research and 
Pract ice Centre) 

AT AUM (European Union Research and 
Practice Centre) 

ATAUM (European Union Research and 
Practice Centre) 

ATAUM (European Union Research and 
Practice Centre) 

ATAUM (European Union Research and 
Practice Centre) 

ATAUM (European Union Research and 
Practice Centre) 

Undrrsecratariat of Treasury 

Undersecra tariat of Treasury 

Undersecratariat of Treasury 

Undersecratariat of Treasury 

Chamber of Cartographers and 
Cadastry En. 

Marketweb (Fidan A.Ş) 

Marketweb (Fidan A.Ş) 

Marketweb (Fidan A.Ş) 

Marketweb (Fidan A.Ş) 

Topic 

Remote Sensing and 
Geographical Information Systems 

Basic T ra in ing 

In ternational Relations -Expertise 

Basic T ra in ing 

International Relations- Expertise 

Basic Training 

Basic Training 

International Relations -Expertise 

Computrr Course (Windows 95) 

Computer Course (Word) 

Computer Course (Excel) 

World Bank Seminar on Procurement 

In-service Training 
NetCAD,Eghas, KartoCAD 

Internet Course 

Internet Course 

Internet Course 

Internet Course 

Da te No.of Particip. 

14-25 September 1998 

March-June 1994 

March-June 1996 

March-June 1997 

October-December 1997 

05 October 98 -
07 January 1999 

08 March -09 lun e 1999 

08 March - 09 lun e 1999 

12-14 October 1998 

02-06 November 1998 

30 November - 04 December 1998 

19-22 April 1998 

19-22 April1999 

Februa ry 1999 

30 November 1998 

01 December 1998 

02 December 1998 

14 

METU (Middle East Technical University) Techn iques of Report Writing in English 1 03 December t998 

18 

18 

16 

13 

13 

13 METU Techniques of Report Writ ing in English 2 14 November 1998-

METU 

METU 

METU 

METU 

METU 

METU 

TMMOB Chamber of Environmental 
Engineers 

TMMOB Chamber of Envıronmental 
Engineers 

Yıldız Technical University (YTU) 

Panel Training and Consu1tıng 

Panel Training and Consulting 

Panel Trainıng and Consultıng 

BITAV Synergy ltd. TÜBITAK) 

Basic English 

Basic Englısh 

Basic English 

Computer Course 
(Windows, Word, Excel, Power Point) 

Computer Course 
(Windows, Word, Excel, Power Point) 

Computer Course 
(Windows, Word, Excel, Power Point) 

ISO 14001 Envıronmental 
Management System 

Solid Waste Managemen ı 

GAP Training Programme 

Budgetıng and Budget Control 

Development of Management Skills 

Managerial Decision Making and 
Problem Solving 

lnstitutionallnformation Technologies 

m 

24 January 1999 

10 October 199B-24 January 1999 42 

Term 1997-98 53 

February- June 1999 31 

12-27 October 1998 18 

02- 17 October 1998 20 

30 November - 15 December 1998 20 

08 -09 April 1999 

22-24 October 1998 

08 March -14 May 1999 

21-23 May 1999 

18-20 June 1999 

26-27 June 1999 

29 June 1999 

8 

19 

29 



Eğitim Veren 

Türkiyt Kalkınma Bankası 
Sınayi Yatırım Bankası 

Türkiyt Kalkınma Bankası 
lsrail'li UzmanlarYtrtl 
Ekonomik Gtlişme 
Ziraat L•asing 
Hazin• Müsttşa rlığı 

lsrail'li Uzmanlar 

GAP-GiDEM Uzma nları için Hizmetiçi Eğitim Ça lı şmaları 

Konu 

Proj• D•ğtrltndirmt 

Proj• D•ğtrle ndirme 

Proj• D•ğtrltndirmt 
Haz.-T•m 1998 

Finansal Kiralama 
Yabancı Strmaye vt Ttşvikl<r 
Kırsal G•lişmtnin Yönttstl v• Ekonomik Boyutu 

Tarih 

Ağustos 1997 
13 Şubat 1998 
Mayıs 1998 
lsrail 

Eylül1998 
Ekim 1998 
Aralık 1998 

Yer 

Ankara 
Şan lı u rfa 
Şan lıurfa 

Istanbul 
Mardin 
israil 

2. GAP idaresi i le i srail Dışiş l eri Bakanl ığı Ulus larara s ı i şb i r l iği Merkezi (MASHAV) Tarafı ndan Orta kl aşa 
Düzenlenen Kurslar 

Eğitim Verilen Yer Konu 

GAP idaresi Personelinin Katılığı Eğitim Programı 

Tarih Katılan Sayısı 

lsrail 
Şan lı urfa 

Şanlıurfa 

Şanlıurfa 

Şanl ıurfa 

Şanlıurfa 

Enttg" Kırsa l Bölgtstl Kal kınma Planlaması (A) 
Enttgrt Kırsal Bölgtstl Kalkınma Plan laması (8) 
Sulama v• Gübrt lt mt (MASHAV) 
Tarımsa l Yayım E§ itim (MASHAV) 
ll"i Yönetimsel ve Eko.Açılardan Tar.Ka lk.Bakış(B) 
il"i Yön•timstl vt Eko.Açılardan Tar.Kalk.Bakış(B) 

3. Vu rdış ı Eğitim Programı 

24 Ağustos 98-18 Ocak 1999 
26 Ocak-17 Mart 1999 
04-14 Ağustos 1998 
14-24 Aralık 1998 
01-05 Şuba1 1 999 

07- 11 Şuba11999 

GAP idaresi Personelin in Ka tı ldığ ı Yurtdışı Eğitim Programı 

Ülke 1 Eğitim Veren Kurum Konu Tarih 

israil Hükümtti 
israil Hükümtti 
lsrail Hükümtti 
(CINAOCO/MASHAV) 
lsrail Hükümtti 
(CINAOCO/MASHAV) 
israil Hükümtti 
lsrail Hükümet i 
lsrail Hükümtti 
israil Hükümtti 
lsrail Hükümtti 
Almanya 

Almanya 
Japonya 
Japonya 
Japonya 

Japonya 
Japonya 

Japonya 

A.B.O. 

A.B.O. 
i talya 
i talya 

Ent•grt Kırsal Bölgtstl Kalkınma Planlamas ı 
Enttgrt Kırsa l Bölgtstl Kalkınma Planlamas ı 

Enttgrt Kırsa l Bölgtstl Kalkınma Planlaması 

Kırsal Alanda Turizm Proj •ltri 

Enttgrt Kırsal Bölgtst l Kalkınma Planlaması 
Kırsal Ekonomik Kalkınma 
Enttgrt Kırsal Bölgtstl Kalkınma Planlaması 
GAULLEE Colltgt Çtvrt Yönetimi E§itim Kursu 
K•nts.l Ekonomik Kalkınma 
Kırsal Kalkınmada Yay ım üz.,ine 
Uluslara rası Yttiştirmt Ku" u 
Kırsal Kalkınmada Arazi Kullan ı mı Planlaması 

Bölgesol Kal k ı nma Planlaması 

Bölgesel Kalkınma Politikası (JICA) 
Bölgesol Kalkınma vt Planlama için 
G•n•l Yönt tim Stmintri 
Bölgesel Kalkınmada Kamu Yönetimi 
Bölgesel Ka lkınma vt Planlama için 
G•n•l Yönt tim St mintri 
27.Uiuslararası Bölgtstl Kalkınma 
Plan laması Eği tim Kursu 
Cochra n Eğit.Prg . Çerçev.sinde Su 
Kaynak ları n ın Yönttim i 
Coğrafi Bilg i Sistemi Eğ i tim Programı 

FAO Merkezinde GAP Proj.,inin Tanıtım Semineri 
T•darik Yönetimi ve Eğitim Kursu 

• Ingersall Ra nd T4W sondaj maki nası ve tkipmanın ın eğ itimi, ABD 

25 Ekim-06 Kasım 1997(A) 
18 Ara lı k 1997-08 Ocak 1998(A) 
18- 28 Ekim 1998 

24 Haziran-24 Temmuz 1998 

18 Aralık 98-06 Ocak 1999 
01 Haziran-25 Temmuz 1998 
24 Ağustos 1998-18 Ocak 1999(A) 
16 Kasım-05 Aralık 1998 
01 Şubat-02 Mart 1999 
24 Ocak-28 Şubat 1996 

07 Nisan- ll Mayıs 1999 
03 Ekim-20Kasım 1993 
04 Ekim-07 Kasım 1994 
23 Eylül-13 Kasım 1994 

01 Eylül-30 Ekim 1997 
05 Ekim-30Kasım 1997 

31 Mart-31 Mayıs 1999 

26 Eylül- lO Kasım 1992 

20 Ekim-18 Kasım 1995 
28-30 Ekim 1997 
05- 30 Ekim 1998 

17 
11 

14 
22 

K. Sayısı 

14 
27 
11 

5 

22 

7 

6 



Trainer 

In-service Training For the GAP-GiDEM Special ists 

Subject Da te 

Project Evaluation 
Project Evaluation 
Project Evaluation 
Local Economic Development 
Financial Leasing 
Foreign Capital and lncentives 

August 1997 Development Bank of Turkey 
lndustrial lnvestment Bank 
Development Bank orTurkey 
Specialists from lsrael 
Ziraat Leasing 
Undersecretariat ofTreasury 
Specialists from lsrael Manag.rial and Economic Dimensions of Rural Development 

13 February 1998 
May 1998 
June-July 1998 
September 1998 
October 1998 
December 1998 

2. Courses organised together by the GAP Administration and MASHAV 

Training Programmes Participated by the GAP Personnel 

Place 

lsrael 
Şanlıurfa 
Şanlıurfa 
Şanlıurfa 
Şanlıurfa 

Şanlıurfa 

Subject 

lntegrated Reg ional Rural Development Planning (A) 
lntegrated Regional Rural Development Planning (A) 
Irrigation and Fertilisation (MASHAV) 
Agricultural Training and Extension (MASHAV) 
Agricultural Development from the Perspective of 
Advanced Management and Ecology (A) 
Agricultural Development from the Perspective of 
Advanced Management and Ecology (A) 

Da te 

24 August 98- 18 January 1999 
26 January- 17 March 1999 
04- 14 August 1998 
14-24 December 1998 
01-05 February 1999 

07- 11 February 1999 

3. Training Abroad 

Place {Trainer Subject 

Training Abroad Received by the GAP Personnel 

Da te 

Government of lsrael 

Government of lsrael 
Government of lsrael 
(CINADCO-MASHAV) 
Government of lsrael 
(CINADCO-MASHAV) 
Government of lsrael 
Government of lsrael 
Government of lsrael 
Government of lsrael 

Government of lsrael 
Germany 

Germany 
Japan 
Japan 
Japan 

Japan 
Japan 

Japan 

us 

us 

ltaly 
ltaly 

lntegrated Regional Rural 
Development Planning 
lntegrated Regional Rural Development Planning 
lntegrated Regional Rura l Development Planning 

Tourism Projects in Rural Areas 

lntegrated Region al Rural Development Plan n ing 
Rural Economic Development 
lntegrated Regional Rural Development Planning 
Galilee College Environmental 
Management Training Course 
Urban Economic Development 
International Training Course on 
Rural Development Extension 
Land Use Planning in Rural Development 
Regıonal Development Plannıng 
Regional Development Policies (JICA) 
Seminar on Overall Management 
for Regional Development and Planning 
Publıc Administration in Regıona l Development 
Semınar on Overall Management 
for Regional Development and Planning 
27th International Regional Development 
Plannıng Training Course 
Water Resources Management under 
Cochran Training Programme 
Traıning Programme of Geographıcal 
Information Systems 
Introduction of the GAP at FAO Headquarters 
Training Course on Procurement Management 

• Training on Ingersall Rand T4W d riliing machine and equipment, US 

25 October- 06 November 1997 (A) 

18 December 1997-08 January 1998 (A) 
18-28 October 1998 

24 June- 24 July 1998 

18 December 1998-0GJanuary 1999 
Ol June- 25 July 1998 
24 August 1998- 18 January 1999 (A) 
16 November - 05 Dmmber 1998 

Ol February- 02 March 1999 
24 January- 28 February 1999 

07 April - 11 May 1999 
03 October - 20 November 1993 
04 October - 07 November 1994 
23 September - 13 November 1994 

O ı September- 30 October 1997 
05 October - 30 November 1997 

31 March - 31 May 1999 

26 Septemb.ı- 10 Novemb.r 1992 

20 October - 18 November 1995 

28-30 October 1997 
05-30 October 1998 

Place 

Ankara 
Ş. Urfa 
Ş. Urfa 
lsrael 
Istanbul 
Mardin 
lsrael 

Participants 

17 
11 
14 

22 

No. of Part. 

14 

27 
ll 

22 
1 
7 



GAP iDARESi'NCE UYGULANAN EGiTiM 
PROGRAMI 

Eğitidierin eğitiminin öneminden hareketle, 1998 

yılı eğitim etkinlikleri ve çalışma grubu toplantıları 

açısından hareketli geçmiştir. Bu çerçevede, muhtelif 

tarihlerde çeşitli eğitim etkinlikleri ve çalışma grubu 

toplantıları gerçekleştirilmiştir. 

Tarım Projeleri kapsamında; GAP Bölgesi 'nde 

"Sulama Sistemlerinin işletme, Bakım ve Yönetimi 

Projesi"nde, Sulama Birliği bünyesinde çalışan teknik 

personelin eğitim ihtiyaçları, düzenlenen kısa kurslar 

ve işbaş ı eğitimleri ile gideri lmeye ça lışılmaktadır. 

Ayrıca Bölge'de faaliyet gösteren diğer Sulama 

Birliklerinin teknik elemanları ile ilde görev yapan 

kamu kurum ve kuruluşları ndaki ziraat mühendis

ler inin katılımının sağlandığı "Çi ftlik Sulama 

Sistemleri Dizaynı ve Gübreleme" eğitim kursu, Eylül 

1998'de gerçekleştirilmiştir. 

GAP Bölgesi'nde "Sulama Kanalları ndaki Suyun 

Regülasyonu ve işlet ilmesi ile Su Tassarrufu 

Sağlayan Sulama Metod ve Teknolojileri Projesi"nde, 

Sulama Birliği personelin in eğitimi sağ lanmaktadır. 

GAP Bölgesi'nde Tarımsal Mekan izasyon 

Gereksinimleri Etüdü Projesi" çerçevesinde eğitidierin 

ve çiftçilerin eğitim çalışmaları, pilot saha olarak 

seçilmiş olan Mardin-Derik'te Dumluca Sulama 

B i rliği ile Şanlıurfa-Harran'da Kısas Sulama 

Bi rliği'nde devam etmektedir. 

Ağaçlandırma ve Erozyon Kontrolü kapsamında ise, 

Adıyaman Diran Çayı'nda yer alan 6 köyde, proje 

faaliyetleri ile ilgili iki haftal ık bir eğitim 

sürdürülmüştür. 

Sosyal Projeler kapsam ında da; 1998 yıl ı , eğitim 

faal iyet ler i ve ça lı şma grubu top l antıları 

bakım ından hareketli bir yıl olmuştur. Bu kapsamda 

Türkiye Kalkınma Vakfı (TKV) i le birl ikte eğitim 

TRAINING PROGRAMME IMPLEMENTED BY 
THE GAP ADMINISTRATION 

The year 1998 was particularly busy and lively in 

terms of train ing activities and working group 

meetings which were geared to the training of 

trainers. What follows is an overview of these 

activities. 

As far as agricultural projects are concerned, 

training needs of technical personnel working in 

the irrigation unions of t he GAP Region u nder the 

project "Management-Operation-M aintenance of 

GAP Irrigation Systems" are met by short courses 

and on-the-job training. In September 1998, there 

was also a training course "Design of Farm 

Irrigation Schemes and Fertiliser Use" participated 

by the technical personnel of othe r i rrigation 

unions in the regi on as wel l as agricultura l 

enginee rs working in various governmental 

organisations. 

Technicians working in irrigation unions received 

training under the project "Regulation and 

Management of Cana! Wa ter in Irrigation and 

Water Saving Irriga tion Methods and 

Technologies". 

As to the project "Agricultural Mechanisation 

Requirements i n the GAP Reg ion", training of 

trainers and farme rs is in progress i n the pilot 

irrigation unions of Dumluca (Derik-Mard in) and 

Kısa s (Ha rra n -Şanlıu rfa). 

Finally, under the project for Afforestation and 

Erosion Control, there was a two week t rain ing in 6 

villages located along the Diran Brook in Adıyaman. 

As far as social projects are concerned, the year 

1998 was again bu sy in terms of t raining 

activi ties and working group meetings. Training 

activities car ri ed out with the Development 



faaliyet l eri yapılmıştır . 

ÇATOM'Iarda özellikle sağ l ık ve 

eği t i me yönelik uygu lama 1 ar 

arta rak devam etmekted ir. Yine 

bu çerçevede, elde edilen niteliksel 

kazanımları tespit etmek amacı 

i le 1998 yılı Ağustos-ylül 

aylarında, kuruluşunun üzerinden 

en az bir yıl geçmiş ol an 9 

ÇATOM'da, GAP idaresi ve TKV 

uzmanlarınca, sosyal etki değer

lendirme ça lışması yapılmıştır. 

GAP idaresi personeline yönelik 
hizmetiçi eğitim; 

-yurtiçi 
-yurtdı şı ve 

-GAP- idaresi - MASHAV 
(israil Dışişleri Bak. Uluslararası 
Eğitim Merkz.) ortak kursları 
olmak üzere 3 kategoride ele 

alınmaktadır. 

In-service training for the GAP 
personnel can be viewed u nder 3 

basic categories: 
- ln-Country Training 

- Training abroad 
- Courses organised together by 

GAP Admin. and MASHAV 
(lsraeli foreign M inistry 

International Coogeration Centre) 

Foundation of Turkey (TKV) 

covered hea l th and other issues 

in ÇATOM s. The GAP 

Administ ration and the TKV 

conducted , in August-September 

1998, a joint impact assessment 

study on 9 ÇATOMs which were 

olderthan ı year in order to 

identify qualitative achievements 

made through CATOMs. 

The project " Re -sett lemen t , 

Employm e n t an d Econom ic 

lnvestments of People Affected 

by Birec i k Dam Lake " has a 

duration of 3 yea rs. Training and 

skill bui lding act ivit ies for this 

people cove rs such head ings as 

driving l icense, photography, 

chess, instr u m en t playing, 

3 yıl sürmesi öngörülen "Birecik 

Baraj ın'da n Etkilenen Nüfusun 

Ye niden Yer leşim i, isti hdamı ve 

Ekonomik Yatı r ı m la rı i çin 

Plan lama ve Uygulama Projesi" 

ka psa mında , Birecik Ba rajı'nda n 

etk ilen ecek nüfusa yönelik 

ola rak başlatılan ehl iyet, 

fotoğrafçılık, sa tranç, saz ve 

resim kursl arı ile, arıcı lık, ente-

gre hayvancılık, balıkçılık, konservecilik, mantar 

üretimi, kapari üretimi, fayans ustalığ ı kursları 

gibi etkinlikler devam etmektedir. 

painting, beekeeping, integrated 

stock b ree din g, fish ha t c h ing, canne d food 

product ion, mush room cul t ure, capari cultu re, and 

"Türkiye' de Sıtma Birimlerinin Güçlendirilmesi 

Projesi" kapsamında bugüne kadar, lavra kontrol 

konusunda 20. kalıcı ev içi ilaçlama konusunda 20, 

yüzey ilaçlama konusunda 20, sıtma konusunda 20, 

temel sıtma kon usunda 13, entomoloji konusunda 

17 kişi eğ iti lmi ş , il yöneticil eri ile bilgilendirme 

toplantıs ı yapılmıştır. 

Çeşitli seminer ve eğitim programları organize eden 

GAP-GiDEM'Ier, kendi persoleninin yanısıra, sanayici 

ve yatırımcıları ortak hedef etrafında geleceğe 

hazırlamaktadır. Bu çerçevede yürütülen çalışmalar 

a şağıdadır: 

t ile works. 

Under t he project for "Strength ening Malaria 

Combat Units in Turkey" thus f ar there are 20 

people tra ined on larvae con trol, 20 on indoors 

medication. 20 on surface med ica tion , 20 on 

ma lar i a. 13 o n bas i c m al ari a and 17 on 

entomol ogy. These was a lso meeting wi t h the 

public authorities. 

The GAP- GiDEM which organ ises sem inars and 

tra ining programmes on various subjects mobilises 

industria l ists and investors, as well as its own 

personnel, for comman goals. 



GAP-GiDEM'Ierce Yürütülen Bölge Çiftçi ve Sanayici le r i içi n Eğ itim ve Seminer Çalışmaları 

Tarih Yer Katkıları ile Ko nu 

1B-20 Kasım 1997 Adıyama n , Mardin, TKB, TOBB, GAP-GlDEM ve Yatırımcı Girişimci Bilgilendirme Sem. 

Diyarbakır, Ş.Urfa 

27 Ka~m 1997 Gaziantep Haz.Müsteşarlığı ve Dış Ticaret Müsteş. Ihracat Teşvikleri ve 

Devlet Yardımları 

14 Şubat 1998 Şanlıurfa S ınai Yatırım Bank. Sanayii Bilgilendi rm. Toptan. 

15 Şubat 1998 Mardin Sınai Yatırım Bank. Sanayii Bilgilendi rm. Toptan. 

16 Şubat 1998 Gaziantep Sınai Yatırım Bank. Sanayii Bilgilendirm. Toptan. 

2B Nisan 1998 Gaziantep GAP-GlDEM G.Antep ve Bölge'de Uygun 

Yatırım Alan. ve GAP'ın Tanıtımı 

2B Mayıs 1998 Adıyaman Garanti Leasing Finansal Kiralama Sem. 

04 Haziran 1998 Adıyama.n iGEME ihracata Yönlendirme Sem. 

07 Ağustos 1998 Diyarbakır GAP-GlDEM israil'deki Eğitim Çalışması 

OB Eylül 1998 Şanlıurfa Türkiye Şişe Cam Fab. A.Ş CamaDayalı Ambalajlama 

5-12 Aralık 1998 Ankara UNIDO COMFAR Eğiti mi 

Da te Place Contributed by Subject 

1B-20 November 1997 Adıyaman , Mardin, TKB, TOBB, GAP-GlDEM and lnvestors Orientation Seminar 

Dıyarbakır, Ş. Urfa for Entrepreneurs 

27 November 1997 Gaziantep Secretaries oflreasury and Export lncentives and State Subsid'es 

Foreign Trade 

14 Ftbruary 1998 Şanlıurfa lndustrıallnvestment Bank Information Bui lding for lndustria ısts 

15 Februa ry 1998 Mardin lndustriallnvesıment Bank Information Building for lndustrialists 

16 Ftbruary 1998 Gaziantep lndustrial lnvestment Bank Information Building for lndustrialists 

28 April 199B Gaziantep GAP-GlDEM Promising Fields of lnvestment in 

GAntep and in the Region 

28 May 1998 Adıyaman Garantı Leasing Financial Leasing 

04 June 1998 Adıyaman IGEME Orientation to Exports 

07 August 1998 Diyarbakır GAP-GiDEM Training in lsrael 

08 September 1998 Şanlıurfa Turkish Glass lndustries Ine. Glass Based Packing 

05-12 December 1998 Ankara UNIDO COMFAR Training 

TKB : Development Bank ofTurkey 
TOBB :Union of Chambers and Stock Exchanges 
GEME : Export Promotion Centre 



TOPLANTI, SEMiNER, SEMPOZYUM, KONFERANS 

VE TEKNiK GEZiLER 

Güneydoğu Anadolu Projesi'ni ve GAP Bölge 

Kalkınma idaresi Başkanlığı'nın gerçekleşti rm iş 

olduğu faaliyetleri tan ı tmak, kamuoyuna en 

doğru şekliyle aktarmak, değişme ve geliş meleri 

yakından tak ip etmek ve bilgi alışverişinde 

bulunma k amacıyla çeşitli toplantı, seminer, 

sempozyum, konferans ve teknik amaçlı gezilere 

de katılım sağlanmaktadır. Bu amaçla direkt 

kat ılım cı olunan ya da organiza syonu'nda 

bulunulan etkinlikler aşağ ıda sunulmuştur: 

o M al ve Hizmet Al ı mı Semineri, Torino 

o "GAP Kentsel Planlama ve Sanitasyon Projesi" 
kapsamınd a, düzenlenen "Katı At ık ve Su 
Yönetimi" konulu seminer, Şanlıurfa 

o Gübre Konulu Panel, Şan lıu rfa 

o Gıda Mühendisliği Kongresi, Gaziantep 

• GAP ve ihracatım ız Pane li , Diyarbakır 

• ll. GAP/Urfa-Harran Ka l k ınma Sempozyumu, 
Şanlıurfa 

• 1. Enerji Şurası , istanbul 

• Ü rün Deseni Çeşitle ndir ilmesi Top lan t ısı, 
Şanlıurfa 

• 22.Dünya Şehireilik Günü Kolokyumu, Ankara 

• Özü r lü Sorunlar ı ve Sakatlık Tazminatı Paneli, 
Şanlıurfa 

• GÜNSiAD Başkanlığında, SiAD'Iarla topla ntı, 
D iyarbakır 

• Tarla içi Geliştirme Hizmetler i Koordinasyon 
Toplantısı, Şanlıurfa 

• ICARDA i nceleme gezisi, 19-22 Nisan 1998, 
Suriye 

• ICARDA inceleme gezisi, 24-26 Nisan 1998, 
Suriye 

• Schl eswig Holstein ve Sachsen Anhalt 
Eyaletlerine inceleme gezisi, 2-7 Eylül 1998, 
Almanya 

MEETINGS, SEMINARS, SYMPOSIA, CONFERENCES 

AND STUDY TOURS 

There are also various m eetings, seminars, 

symposia, conferences and study tours taking 

place to inform the public at large on the 

Southeastern Anatolia Project and activities 

ca rr ied out by the GAP Admin istration. The 

fallaw ing isa list of activities which the GAP 

Administration has directly participated or taken 

part in their organisation. 

• Seminar on the Procurement of Goods and 
Services, Tu ri n 

• Seminar on "Solid Waste and Water 
Management" under the Project "GAP Urban 
Planning and Sanitation", Şanlıurfa 

• Panel on Fertiliser Use", Şanl ıurfa 

• Food Engineering Congress, Gaziantep 

• Panel Discussion "GAP and Exports", Diyarbakır 

• ll. GAP/Urfa-Harran Development Symposium, 
Şanlıurfa 

• ı. Energy Counci l, istanbul 

• Crop Diversification Seminar, Şanlıurfa 

• Panel Discussion "Problems of the Disabled and 
Disabi lity Compensation", Şanlıurfa 

• M eeti ng wi th the SIAD (Association of 
lndustrialists and Businessmen) 

• Coordi na tion Meeting, On Farm Development 
Services, Şanlıurfa 

• ICARDA Study Tour, 19-22 Apri l 1998, Syria 

• ICARDA Study Tour, 24-26 Apri l 1998, Syria 

• Study Tour to the Federal States of Schleswig 

Holstein and Sachsen Anhalt, 2-7 September 

1998, Germany 
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GAP ZiYARETLERİ 
Vis i ts to GAP Region 

1999 yı lı Tan ıtım Programı çerçevesinde Mart-Nisan

Mayıs ve Haziran ayları içerisinde GAP hakkında 

bilgi almak ve proje çalışmalarını yerinde görmek 

amacıyla, GAP Bölgesi'ni, kamu kurum ve kuruluşu 

üst düzey yöneticileri, Basın-yay ı n kuru 1 u şları, 

işadamları, üniversiteler, meslek kuruluşları, çeşitli 

ülkelerin büyükelçileri olmak üzere çok sayıda yerli ve 

yabancı konuk ziyaret etmiştir. 

Dış tanıtım faaliyetlerine özel bir önem ve ağırlık 

veren GAP idaresi, 4 aylık dönem içerisinde 20 yerli, 

19 yabancı heyete rehberlik, bilgi lendirme ve diğer 

hususlarda yardımda bulunmuştur. Mart-Nisan

Mayıs-Haziran aylarını kapsayan dönem içerisinde 

yerli ve yabancı misyondan 13 hayat, çeşitli 

akademisyen ve öğrencilerden oluşan 8 heyet. basın 

ve televizyon kuruluşlarından 12 heyet ve çeşitli 

dernek ve kurum yetkililerinden oluşan 6 heyet böl

geyi ziyaret etmiştir. 

GAP Bölgesi'ni ve Güneydoğu Anadolu Projesi'ndeki 

geli şmele ri tanıtmak amac ıyla kurum ve 

kuruluşların üst düzey yöneticileri için düzenlenen 

GAP Tanıtım gezileri çerçevesinde Devlet Planlama 

Teşkilatı yönetici leri ve Dışişleri Bakanlığı üstdüzey 

yöneticilerinden oluşan heyetler Nisan ve Mayıs 

aylarında bölgeyi ziyaret etmişti r. 

28 Nisan- 02 Mayıs 1999 tarihleri arasında Şanl ıurfa, 

Adıyaman ve Diyarbakır il lerini ziyaret eden 20 

kişilik DPT heyeti bölgeyi ziya retlerinde 3 gruba 

With in t he fra me wo rk of t he 1999 Pub lic 

Relations and Advocacy Programme, there were 

many vis its to the GAP Region from March to 

June by se ni o r leve l manage r s of pub lic 

orga n isations and agencies, the med ia, 

unive rsities, professional organisations and 

foreig n missions from va rious countries. 

Assign ing specific importance to public re lations 

and advocacy, the GAP Administ ration guided, 

informed and helped in several ways 20 domestic 

and 19 foreign teamsor missions. From March to 

June 1999, t here were 13 missions from foreign 

countries, 8 teams consisting of academics and 

students, 12 teams f rom the media, and 6 from 

various associations and private organisations 

visiting t he region. Among the teams visiting the 

reg ion, there were also those from the State 

Planning Organisation (SPO) and t he Ministry of 

Foreign Affairs. Senio r level officials from these 

organisa tions visited th e reg ion in April and May. 

The team of 20 people from the SPO divided into 

three groups to visit Şanlı urfa, Adıyaman and 

D iyarbakır from 28 April to 2 May 1999. This 

division was made on the basis of specific 

groupsm as "Agricu lture, Education and Health", 



ayrılmı şl ard ır. Tarım, Eğitim ve Sağ l ık, Kentsel 

Görünüm ve Alt Yapı olarak ayrılan her grup kendi 

çalışma a l a n ları ile ilgili yerl erde incelemelerde 

bulunmuştu r. 

Üç gruptan oluşan heyet Şanl ıurfa Valisi Sayı n 
Şa ha bettin HARPUT'u ve Adıyaman Valisi Sayın 

Kadir ÇALIŞ ICI'yı ayrıca GAP Bölge Ka lkınma idaresi 

Başka n l ığı Bölge Müdürlüğ ü'n ü ziyaret etm işti r. 

Heyet Bölge Müdürü R.Erkan ALEMDAROGLU'ndan 

GAP'la i l g il i yapıla n son çalışma l ar h akk ında 

detayl ı bir brifıng alma fı rsa tı bu lmuştu r. 

14-17 May ıs 1999 tari hler i a rası n da Şan lıurfa, 

M ardin ve Gaziantep illerin i ziyaret eden Dışiş leri 

Bakanlığ ı üst düzey yetkililerinden oluşan heyet i lk 

gün Mardin'de incelemelerde bulunmuş ve Mardin 

Valisi Sayı n Fikret GÜVEN'i ziyaret etmiştir. ikinci 

gün Atatü rk Barajı, Harran, Koruklu ve Sulamaya 

Açı lan Alanlarda incelemelerde bulunan heyet aynı 

gün Şanlıurfa Valisi Sayın Şahabettin HARPUT'u da 

ziyaret etmiştir. Gezinin üçüncü günü olan 16 Mayıs 

1999 günü "Bireci k Baraj ı'ndan Etkilenen Nüfusun 

Yeniden Yerleş imi ve isti hdamı Projesi" hakkındaki 
detaylı bi lgileri yerinde almak üzere Halfeti ilçesine 

giden heyet projeyle ilgili incelemelerde bulunduktan 

sonra Birecik ve Ka rkamış Barajlarını n i nşaatları 

h a kk ı nd a bilgi alm ı şt ır . Heyet inceleme ve 
temasla rını tamam lad ıktan sonra 17 Mayıs 1999 

günü bölgeden ayrı lm ışt ı r. 

11!11!1 

"U rba n Profile" and "lnfrastructure", and each 

su b-group conducted observations according ly. 

Th e team visited the Governors of Şanlıurfa and 

Ad ıyaman and the GAP Reg ional Directorate. In 

t he latter, the team had an opportunity to receive 

detailed information on the progress of the GAP 

from Regional Director R. Erkan Alemdaroğ l u. 

Th e tea m from the Ministry of Foreign Affa irs 

visited the region from 14 to 17 May. After 

o bservations in Mardin and visit to the 

Governor of Mardin on the first day, the team 

had a tour to the Atatürk Dam, Harran, Koruklu 

and areas recently opened to irrigation. On this 

second day, the team also paid a visit to the 

Governor of Şan l ı u rfa. On the third day, the team 

was in Hal feti to receive information on the 

project f or the "Resettlement , Employment and 

Eco nom ic lnvestments of People affected by 

Bi rec ik Dam Lake". During t his day, the team was 

a lso inform ed about Birecik and Karkam ı ş dams 

presently under const ruction. The team departed 

on 17 May 1999. 

O.rl<ytn / Compiled by: Özlem Ataizi SOLMAZ 
Specialist. GAP Ad minisıration 
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GAP FOTOGRAF SERGİSİNİ 
CUMHURBAŞKANlMIZ AÇTI 

President Demirel Opens GAP-AFSAD Photo Exhibition 

Güneydoğu Anadolu Projesi'nin, 

bölgenin sosyo- ekonomik yapısı 

üze rinde yarattığı geliş i mleri, 

değişim leri belgelemek amacıyla 

yapılan fotoğ raflama çalışması 

her yıl bir sergiyle izleyicilere 

sunulmaktadır. GAP idaresinin 

Ankara Fotoğraf Sanatçı ları 

Derneği ( A FSAD) ile ortaklaşa 

gerçekleşti rd iği AFSAD- GAP Fo

toğraf Sergilerinin dördüncüsü 4 

M art 1999 Perşembe günü 

Ankara Çankaya Beled iyesi 

Çağdaş Sanatlar Merkezi Sergi 

Salonu'nd a Cumhurbaşkanı 

Süleyman Demirel tarafından açıl dı. 

Önceki yıllarda 'Bir Fırat Öyküsü', 'Sözüm GAP 

Üstüne', 'Kadın ve Çocuk' adı altında açılan fotoğraf 
sergileri, 1998 yılında i se Birecik Barajı'ndan 

Etkilenen Yer leşi mleri konu alan 94 eseri bu yılki 

serginin adı 'Fırat'a Karışan Hayat, Hayata Karışan 
Fırat' idi. 

"Birecik Baraj ı 'nda n Etki lenen Nüfusun Yeniden 

Yerleşimi , istihdamı ve Ekonomik Yatırım l arı için 

Planlama ve Uygulama Projesi" kapsamında, bölge 

gençleri için düzenlenen fotoğrafçılı k kursu sonunda 

başarılı olan eserler de ayn ı sergide se rg ilenmiştir. 

Derece alan katıl ımcı l a r ödüllerini Cumhurbaşkanı 

Süleyman Demirel'den almışlardır. 

Sergi 20 Mart 1999 a kadar açık kalmış ve Ankara'lı 

sanatseverler tarafından ilgi ile izlenmiştir. 

The progress 
in the 
Sout heastem 
An ato lia 
Project and 
cha nges it 
b ri n gs out in 
the region 
are pho
tograp hed 
and these 
photos are 
e x h ibite d 
every year. 
This activity 
is organised 
jointly by the 

GAP Admin ist ration and Ankara Assodation of 
Photographers (AFSAD). The fourth exhibition was 
opened by H.E. Süleyman Demirel on 4 March 1999. 

The fı rst t hree exhibitions had their titles as "A Story 
from the Euphrates", "Our Word is on GAP", and 
"Women and Children". This year's exhibition which 
included 94 photos is named ''The Euphrates in Life and 
Life in the Euphrates" since its photos are related to 
settlem ents affected by Birecik Dam Lake on the 
Euphrates. There is a photography course for the 
young people of the region asa part of the project for 
the "Resettlement, Employment and Economic 
lnvestments of People Affected by Birecik Dam Lake". 
The photos of the local people trained under this 
scheme were also exhibited. Those who were successful 
received their awards from President Demirel. 

The exhibition was open till 20 March 1999. 

Derleytn / Compiled by : Rayiha KEMALOOW 
Specialist, GAP Administration 
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Melek ÇAKMAK 

GAP BKI. Uluslararası Eğitim 
Programı, Uzman 

GAP RDA. l nı.rnational Traınmg 

Progr.ım, 5p<cialist 

İNSAN KAYNAKLARININ 
GELiŞTİRMESi 

Human Resources Development 

Günümüzde, işyerlerinde insan kaynakların ı n 

geli şti rilmesinde ve kişilerin kariyer planlarında 

"sürekli öğrenme" ve "yeni beceriler kazanma" 

süreçleri kaçınılmaz oldu. 

Bil gi toplumuna geçiş iş dünya sına bakı şı 

değiştirdi . Bu d eğişimin ü ç önemli yönü var. 

Birincisi, insa nların işleri yapış biçimleri değişti. 

ikincisi , insanların yaptı k l arı i şler değişti. Üçüncü 

olarak da, insan ların iş hakkında düşünce biçim

leri değ i şti . 

Bilgi sa yarların ve ke l ime işlemci l erin yaygın 

olarak kullanılmasıyla bilginin işlenme biçimi 

değişt i, hatta işin kimin tarafından yapıldı ğı da 

fark eder oldu. Birçok yönetici kendi yazışmalarını 

ve raporlarını kendisi yaza r hale geldi. insanlar, 

özellikle Batı ülkeleri nde, ev-ofislerde bilgisa

yarları ile iş leri n i yapıp dış dünya ile iletişimleri

ni kurmakta. 

An cak eğitim sistemlerinin bilgi çağına 

yetişmekte geri kaldığı, özell ikle gelişmekte olan 

ülkelerde, bi linen bir gerçek. Dolayıs ıyla bu açığın 

işyerlerinde kapatılması gerekiyor. Bunun iki yolu 

var. Birisi işe yönelik öğrenme fırsatı yaratmak. 

Diğeri ise bireylere özel öğrenme fırsatları sun

ma k. Günümüzde kurumla r, personelde beceri 

açığ ın ı kapatmaya yöneli k eğitim çalışmalarını 

t emin eden bir planlama içinde olmalıdırlar. 

In our days, "continuous learning" and "acquisition 

of new skills" have become indispensable in the 

cantext of both human resources development in 

any organisation and in personal careers of 

individuals. 

The t ransition to the information society has 

changed the outlock to the world of doing things. 

This change has three important facets. The first is 

that the way people do things has changed. 

Secondly what people do has changed. And finally 

the way people think about what they do has 

changed. 

With the spread of computers and word processors, 

the way information is processed has changed and 

what is done by whom has started to matter. For 

instance, many managers have started to do their 

writings and prepare the ir reports by themselves. 

Now people, especially in the western countries are 

doing their work at home on their computers and 

contact outside world with their computers as well. 

However, it is widely recognised, particularly in the 

developing countries, that the training systems lag 

behind the information age. This gap has to be 

closed in organisations and work places, for which 

!here are two ways. The first is to ereale work 

oriented learning opportunities. The other is to offer 

private learning opportunities to individuals. The 



insan kaynaklarının geliştirilmesi konusunda 

farklı ülkelerde değişik uygulamalar var. ingiltere 

hükümeti "kariyer geliştirme kredisi" adı altında 

bir program uygulamakta. Kişiler iş becerilerini 

geliştirmek için belirlenmiş bankadan belir l i 

koşullarda kredi alabilmekte. 

organisations of our time must be engaged in 

plan n ing to provide training geared to cover the skill 

gaps of their personnel. 

There are different national approaches to the 

development of human resources. For example, the 

Government of United Kingdem is 

israil'de kamu çalışanları yıl 
içinde aldıkları derslerden 

toplad ı kları kredi miktarına 

orantılı olarak derece yük

selmesi gibi bir düzenleme ile 

iş becerilerini geliştirme ve 

yenilenme konusunda teşvik 

ediliyorlar. 

Eğitim sistemlerinin 
implementing a programme "loan 

for advancement in career". Under 

this scheme, individuals may get 

loans fro m specific banks to 

further develop their skills. 

Kurumlar çağa uyabilmek için 

elemanlarının beceri açıklarını 

kapatma konusunda yatırım 

yapmadıklarında ürettikleri 

ürün ve/veya 

kalitesinde 

hizmetlerin 

düşüşler 

kaçınılmaz olmakta. Bu da 

şirketlerin rekabet gücünü et

kilemekte; karlarda düşüşler 

yaşanma k ta. 

Ülke ekonomisi açısın dan 
bakıldığında, bunun ticaret 

dengeleri açısından net ticaret 

açığındaki artış anlamına 

gelebileceğini söylemek yan lış 

bilgi çag ına yetişmekte 

geri kaldığı bil inen bir 

gerçek. Bu açıg ın 

işyerlerinde 

kapatı lması gerekiyor. 

lt is widely recognised 

that the training 

systems lag behind the 

i n formatian age. 

This GAP has to be 

closed in work places. 

In lsrael, government employers 

are encouraged to fu rther and 

renovate their work skills through 

a mechanism whereby they 

advance in the ir professiona l 

status in proport ion to the credit 

they get from the courses they 

take during the year. 

When organisations fai l to invest 

in closing the skill gap of their 

personnel, the quality of their 

goods and/or services will 

inevitably fall. This, in turn, leads 

to diminishing competitive power 

and, of course, profit. 

Locking at the issue from the 

perspective of national economy, it 

is possible to say that such an 

olmaz. Eğer bir ülke ihtiyacı olan işg ücünü 

yetiştirmezse, ya bu işgücünü ya da bazı ürün ve 

malları dışardan ithal etmek durumunda kala-

adverse position entails an increasing net trade 

deficit in international trade. This is natural since if 

a country is unable to train the manpower she 

needs, she will have to import this manpower or 
caktır. 

Dolayıs ıyla, "eğitim" hem bireylerin hem kurum

ların hem de ülke ekonom i ler inin dü şüş 

döngüsünden çıkışta en etki li a raçtı r. Bu herkes 

açısında n bir yatırım demekti r. An cak geri 

dönüşüm ü olan bir yatırı m. 

some commodities from abroad. 

Therefore, traini ng is the most effective instrument 

saving individuals, organisations and national 

economies f rom a downward spiral. This means an 

investment for all. But an investment which surely 

has its retu rns. 



Ancak bunu yaparken birçok kurumun insan kay-

n akla r ı bö lümlerind e görülebil en 

" ç a l ışa nl a r ı m ız ın üze rin e b i r p a rça eğitim 

se rpi şti r i ri z, perf ormans i a rı arta r" , ya da "çok 

meşgu lüz, çalışan larımızı eğitip ge li ştirecek vak

ti miz yok", "en yakın fı rsatta bunu yapacağız" , 

yada "eğer kendilerini geliştirip istediğimiz nok

taya gelmezlerse biz de yerler ine yeni lerini bulu

ruz" felsefesini değiştirmek gerekmekte. 

insan kaynakları geliştirmed e yeni felsefenin 

t em el yaklaşım l arı içind e b i r eğitim ve iş 

orta klı ğı yaratmak başta geliyor. Bunun yolu da 

organizasyonun amaç ve hedeflerin i iyi bilmekten 

geçiyor. Daha sonra: 

• Sonuca yönelik bir insan kaynakları geliştirme 

strat ej isi yaratmak 

• Eğ itim prog ram l ar ı nda i yil eştirme ler yaparak 

yen i becer ilerio daha kol ay öğ renilen ve daha 

uygulanab il ir türden ol m a l a rını sağl amak 

• E ğiti m prog raml a rın ı n d aha iyi sonuç ve r

melerin i sağ l ama k için yöneticileri değişim ajanı 

olarak kull anmak 

• Ça l ışan l a rı n güçlü ve zay ıf yanl a r ı nı belirleyip, 

zorlu kla r la başetme leri konu sunda gelişme l erini 

sağlamak geliyor. 

Doğ ru bir insan kayn akları gel iştirme stratej isi 

i le ge l işi m ve değ işim için "süre kl i öğrenme" 

sadece güzel bir duygu deği l dir ; günümüzde art ık 

kaçın ı lmaz olmuştu r. 

Illi 

Yet, it should be noted that a philosophy commonly 

observed in the human resources departments of 

many organisations must be changed. Thi s 

philosophy can be characterised by such common 

phrases as "we put some training on our personnel 

and that will ra ise their performance", or "we are 

too busy to give training to our personnel" or "we'll 

start that as soon as possible" or "if they do not 

train themselves to fit ours standards we'll find 

other people intheir place", ete. 

In the basic approaches of t he new philosophy for 

human resources development, creation of a training 

and work partnership is at the top of the list. This can 

be achieved by penetrati ng into the objectives and 

targets of the organisation. Then, it is necessary to 

• develop an outcome oriented strategy for human 

resources development, 

• improve training programmes so as to come up 

with new skills that are easy to learn and transiate 

i n to practice, 

• to mobilise managers as a fie ld of change in 

order to ensure that training programmes give bett, 

• to id ent ify t he strengt h and weak ness of 

personnel to help them in overcoming thei r 

difficulties. 

"Continuous learn ing" for development and change 

through a sound strategy for human resources 

development is not just a good feel ing. lt is also a 

must in our world. 



ULUSLARARASI PLA RMDA 

SUKAYNAKLA 
Water Resources on Inte rnat ional Platto r ms 



SUYA İLİŞKİN ULUSLARARASI 

TOPLANTILARDA GAP İDARESi 
International Meetings Canceming with Water and GAP Administration 

Su kaynakları yönetimi nin küresel boyutu 
bağ lamında GAP idaresi uluslararası kuruluşlarla 
işbir l iği çalı şma lar ına büyük önem vermektedir. 
Çok sektörlü sürdürülebilir bölgesel bir kalkınma 
projesi olarak GAP'ın ulusl ararası platformlarda en 
doğ ru şeki ld e tanıtımı, u l uslararası kuruluşlar ile 
görüş al ı ş verişinde bul unulmas ı , su kaynak l a rı ve 
su yönetimi ala n ında ça lı ş malar yürüten ulus
l a rarası örgütlerde Türkiye'n in temsili ve katılımı 

büyük önem taşımakta dır. 

GAP Bölge Kalkınma idaresi Başkanlığı, su konusu 
ile ilgili küresel perspektifl i kuruluş larla ilişkileri 

ni sürdürürken, bu alanda uluslararası faa liyetlerin 
çoğuna da aktif olarak kat ı lmaktadır. Bu çerçevede, 
GAP idaresi'nin katıldığı önemli etkinlikler aşağıda 
verilm iştir: 

ı. istanbul Su Kongresi, Şubat ı997 

2. "1. Dünya Su Forumu" 22 Mart ı997, Marakeş-Fas 

3. IWRA tarafından düzenlenen "9. Dünya Su 
Kongresi" , Eylülı997, Montraei-Kanada 

4. Green Cross tarafından düzenlenen ve kurucusu 
Gorbachov'un ismi ile anılan toplantı, Mart ı 998, 
Paris- Fransa 

5. Fransa hükümetince düzen lenen "Su ve 
Sürdürülebilir Kalkınma Konferansı", Mart ı 998, 
Paris- Fransa 

The GAP Administration, being engaged in a multi
seetaral and sustainable development project, gives 
ever increasing emphasis to cooperation with inter
national organizations in the cantext of global 
water resources management. lt is important to 
participate to the activities and management of 
such organizations in order to advocate the Project 
properly at international platforms, to exchange 
opinion with international organizations and to 
have a word in decisions taken internationally. 

Whi le The Administration maintains its ties with 
many organizations having a global perspective in 
water issues, it also takes active part in various 
international activities. The following isa list of 
these activities: 

ı. Istanbul Water Congress, February ı 997, 

2. 1. Word Water Forum, Organised by World Water 
Council (WWC), 22 March ı997, Marakesh-Morocco, 

3. 9. World Water Congress oganised by the IWRA, 
September ı997, Montreai-Canada, 

4. International meeting organized by the Green Cross 
International and known by the name of Gorbachev 
who pioneered the Foundation, March ı998, Paris, 

5. International Conference organised by French 
Government on "Water and Sustainable 
Development", March ı998, Paris, 



6. BM Sürdürü lebil i r Ka l kınma Komisyonunun gün
demi su olan 6. dönem topla ntıları, Nisan ı 998, 
New York- ABD 

7. Stockholm Su Sempozyumu, Ağustos 1988, isveç 

8. "Sürdürülebilir Ka l k ınma ve Su " kon ulu bir 
toplantı ile "Dünya Su Günü" kut l amaları 22 Mart 
ı 998, Şanlı u rfa 

9. "Focus on Marketing lssues to lm prove the 
Boltomline in our Volat ile World" Konferan sı, 

Arizona-ABD, Şubat ı999 , 

ı O. Dünya Su Konseyi (Worl d W ater Cou nci i
WWC) V. Guvernörler Toplantısı ve Küresel Su 
O rtaklığı (Gl obal Wa ter Pa rt ner sh i p -GWP) 
Toplant ı sı, 19-24 Mart ı 999, Kah i re- Mı s ır 

ı ı . "Dünya Ba rış Programı : Çevre ve Anlaşmazl ı klar 

"World Peace Program: Environment al and World 
Conflict" Seminerinde " Uluslararası Anl aşmazl ı k lar 

ve Nehir Su ları nın Kontrolü" Semineri, Nisan ı 999, 
San Diego Üniversitesi - ABD. 

ı 2. ICARDA tarafı ndan düzenlenen "6 . Ulusla raras ı 

Kurak Alanlard a Kalkınma " Ko nfe ra nsı, 22- 27 
Ağustos ı 999, Kah i re-Mısır. 

ı3 . Califo r nia Üniversi t esi 'nce düzenl enen ll. 
Rosenberg Ulus l a rarası Su Politikası Forumu, 3- 5 
Eki m ı 999, Bareelona- ispa nya 

ÖNÜMÜZDEKi DÖNEM ETKiNLiKLER: 

ll. Dünya Su Forumu Vizyon Hazırlık Toplantı s ı 

2 7-29 Ka sı m ı 999 tarihler in de Lahey
Hol landa'da ll. Dünya Su Forumu Vizyon Haz ır l ı k 

Top l an t ı s ı yapıl acakt ı r . Topla nt ı ya GAP idaresi 
Başkanı Dr. Ol cay ÜNVER ka tılacaktı r. 

X. Dünya Su Kongresi 

U l us l ararası Su Kayna kl a rı Bi rli ği (International 
Water Resou re es Associa t ion-IWRA) ta raf ı ndan 
her üç senede bir far kl ı gündem baş l ı k l a rı i le Su 
Kongresi dizi ler i düzenlenmektedir. Bu çerçevede, 
X. Dünya Su Kongresi, ı ı- ı 7 Mart 2000 t arihl eri 
a rasınd a , Avu stral ya' n ın Melbour n e kenti nde, 

6. 6th r ound m ee t ings of t he UN Sustai nable 
Development Commission with the agenda of water, 

April ı 998, New York, 

7. Stockholm Water Sym posium, August ı998, 

8. The meet in g "22 March World Water day, 
Sustainable Development and Water", March ı 998, 

Şanl ı u rfa. 

9. "New Cooperative Views, lssues and Managers in 
a Global Wo r ld" of t he Conference " Focus on 
Market ing lssues to lmprove the Battomline in our 
Volat ile World" February ı99 9 , Ari zona State 
Uniersity (ASU) 

10. Wo rl d Water Conci l (WWC) Sth M eeting of 
Board of Gov er nors, Global Wa te r Partnersh ip 
Meeting, ı 9-24 March 1999-Cario-Egypt, 

ı ı. Se m inar "Wor ld Peac e Program me: 
Environmenta l and World Conflict" organized by the 
Sa n Diego State Universi ty (SDU). Apri l 1999 ABD, 

12. The 6. Conference on Development in Dry Areas 
organized by t he ICARDA 22 to 27 August 1999, 
Cario-Egypt , 

13. "ll. Rosenberg Internation al Forum on Water 
Policy" organised by the University of California, 
Barcelona-Spain- 3-5 October 1999, 

FUTURE ACTIVITIES 

ll nd World Water Forum "Final Meeting of 
The World Water Commission" 

• ll nd World Water Forum "Fina l Meeting of the 
World Water (Vision) Commission" w il l be held on 
27-2 9 N ove m ber, 1999 La Haye - Nederland. 
President of GAP Adm inistration Dr. O. ÜNVER will 
be part icipa ted in the meeting. 

1 O. World Water Congress 

• The ı Ot h of the World Water Co n gresses of the 

IWRA which are held in every theree years under 



"Su: Dünyanın En Önemli Kaynağ ı Melbourn'a Geliyor" 
"Water: The world 's most important resource is com
ing to Melbourne" başl ığı altında düzenlenecektir. 

Dünya Su Konseyi'nin (WWC) kuruluşunda etkin rol 
oynayan ve yine bu kuruluşun üyelerinden biri olan 
IWRA tarafından düzenlenen bu büyük çaplı ulus
lararası Kongrede, GAP idaresi Başkanı tarafınd a n 
GAP'ı tanıtıcı bir konferans verilecektir. 

Ayrıca , "Baraj Yapımına Bağlı Kat ıl ımcı Yeniden 
Yerleşim", "Suya Dayalı Sürdürül ebilir insani 
Kalkınmaya Bir Model Olarak: Güneydoğu Anadolu 
Projesi (GAP)" ve "GAP Bö lgesinde Toprak ve Su 
Kaynaklarının Sulama Birlikler i Organizasyon 
Ya p ıs ı 'nı n Gel iştirilmesi ile Sürdürülebilir Kullanımı" 
ba şl ıkları altında üç sunu şun özetleri Kongre 
Hazırlama Komitesi'ne gönderilm i ştir. 

Bunun yan ı sıra, GAP'ın tanıtımı amacı ile Kongre 
süresince bir GAP sta ndı açılacaktır. 

ll. Dünya Su Forumu 

GAP idaresi Başkan ı Dr. ÜNVER'in Guvernörler Heyeti 
üyesi ve Finans Komitesi Başkanı olduğu Dünya Su 
Konseyi (WWC) ta rafından 16-22 Mart 2000 tarihleri 
a rasında Hollanda'da "Dünya Su Forumu" düzenlen
mektedir. Hemen her otoritenin kendi profesyonel 
da lı nda, "viz-yon y ı lı" olarak tanım lad ı ğ ı 2000 yılı 

için kurul uşundan bu yana bir çok etkinliğin düzen
lenmesinde aktif ro l oynamış olan WWC tarafı nda n 

21. yüzyıla dönük olarak, "Yaşam ve Çevre için bir 
Dünya Su Vizyonu" gel iştirme misyonu doğrultusunda 
hazırlanmakta olan projenin sunuşu da bu Forumda 
yapılacaktır. Forum, bu kapsamlı çalışmanın takdi
minin yapılacağı bir platform olarak tüm su konu
larına ili şk in çevrelerce büyük önem verilen bir 
toplantı olarak kabul edilmektedir. 

Suya Dayalı Ka l kınma Projeleri: Dünyadaki 
Deneyimler Workshopu 

8- 11 Ka sım 1999'da, GAP idaresi tarafından 
Şanlıurfa'da "Suya Dayalı Kalkınma 

Projeleri:Dünyadaki Deneyimler" a dlı u luslararas ı bir 
workshop düzenlenmektedi r. Workshop'un amacı 
dünyanın farklı yerlerinde uygulanan suya dayalı 

kalkı nma projesi deneyimlerinin irdelenmesidi r. 
Workshop'a Çin, Japonya, Hindistan, Bangladeş , 

Amerika, Mısır, Fransa gibi ülkelerde uygulanan suya 
dayal ı projeleri sunacak uzmanlar davet edilmiştir. 

different agendas will co ncene in Melbourne, 
Australia on 11-17 March 2000. The agenda of the 
next year's Congress will be "Water: The world's 
most important resou rce is coming to Melbourne". 
The GAP will be introduced to the audience in this 
Congress of international importance. The IWRA 
played an active role in the establishment of the 
WWC. The GAP Administration will deliver three 
papers to the Congress. The summaries of these 
papers have already been sent to the Organising 
Comm ittee. The headings of the papers are 
"Participatory Resettiement in Dam Construction", 
"GAP as a Model for Water Resources Based 
Sustainable Human Developmend", and "Sustanable 
Utilisation of the Land and Water Resources of the 
GAP Region by the lmprovement of the 
Organisation of lrrgation Districts." There will also 
be a GAP Stand at the Congress. 

ll. World Water Forum 

• The WWC in which Dr. Ünver is a Board Member 
and Chairman of the Finance Commitlee will organ
ise a "World Water Forum" in the Netherlands on 
16-22 March 1999. 

Almost al l organizations deseribe the year 2000 as 
a cornerstone for developing new visions. The WWC 
which has had its impring in many internationally 
significant activities will preseni its "World Water 
Vision for Life and the Environment" for the 21. 
Century also at this forum. 

W ate r Ba sed Development Proect: 
Expereriences in the World Workshop 

• Water Based Development Projects: Experiences in 
the World" International Workshop will be organ
ised by GAP Administration in Şanlıurfa between 8-
11 November 1999. The main objective of the work
shop is toprevide a platform to exchange the vari
ous experiences on water based development pro
jects. Participants are invited from experiences from 
the world in relation to waterbased development 
efforts. 
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"2 1. YÜZYILDA SU VİZYONU" 

OLUŞTURULUYOR 
"World Water Visian for the 21. Century" 

"21 . Yüzyı lda Dünya Su Vizyonu" o luşturumakla 

görevlendirilmiş bulunan WWC, bu amaçla 1998 

yaz aylarında ku rulan "21. Yüzyılda Dünya Su 

Komisyonu " vasıtas ıy la sözko nusu ça lı ş mayı 

yürütmektedir. 

Dün ya Bankası Başkan Yardımcısı ve WWC 

Guvernörler Heyeti üyesi Dr. ismail SERAGELDiN 

başkanlığın da yürütülen çal ı şma için Paris ve 

Montreal'de bürolar kurulmu ştur. ilgili tü m 

çevreler su Vizyonu tçalışması na katkıda bulun

maya çağırılmış açıklık, danışma ve ileti ş im 

yaklaşı mları ile yürütülen çal ı şma ile herkesin 

katk ısını sağlamak amaçlamıştır. 

Su Vizyonu'nun genel hedefi; 

- Halkta ve yöneticilerde suya ili şki n bilinç ve 

duya r l ığ ı arttırmak 

- 2005 yılı için ulus l ara ras ı, bölgese l yönetici

lerin, hükümet dışı kurulu ş ların benimseyecekleri 

bir su kaynaklar ı yönetim vizyonu oluşturmak 

- Vizyondan eyleme geçme süreci için gerekli 

inisiyatifleri belirlemektir. 

"Dünya Su Vizyonu" 21 Mart 2000'de La Haye

Hollanda 'da yapılacak ola n 2. Dünya Su 

Forumu'da dünyaya ilan edilecektir. 

The World Water Council (WWC) was mandated to 

develop a "World Water Visian for the 21 . Century•. 

The Council is conducting relevant work through a 

commission establ ished in the summer of 1998. 

The works is led by Dr. ismail Serageldin, Deputy 

President of the World Bank and member of the 

Board of Gove rnors of th e WWC. Offices were 

establ ished in Paris an d Montreal for the v isian 

work. All relevant organ isations and individuals 

have been called upon to contribute to this work. 

The purpose is to bring together a ll in terested 

parties with an approach based on transparency, 

consulting and communica t ion. The overall 

objectives of t he "Vision" are: 

- To enhance the level of awareness in pub lic at 

large and in decision makers in water issues, 

- To develop a visian for water resources 

management which can be adopted by 

interna tional, regional and national organisations 

induding NGOs 

-To identify actions which are necessary for 

transforming the visian into specifıc action. 

The "World Water Vision" will be declared during the 

2. World Water Forum to be hel d i n La Hague, the 

Netherlands, scheduled for 21 March 2000. 



WWC İCRA DİREKTÖRLÜÖÜ BAŞKANLIGIN 

JAMİL AL--ALAWİ GETiRiLDİ 

Mr. )amil Al,Alawi is appointed as the Exective Director of WWC 

Marsi lya'daki Dünya Su Konsey i (Word Water 

Councii-WWC) merkezi nden yapıl a n bi r bası n 

açık l am as ında, Konseyin icra D i re ktörlü ğ ü 

Başka nlığı ' na ı Nisan 1999 t arihi itibariyle Jamil 

AI-Aiawi'nin getirildiğ i bildirilmiştir. 

Aynı zamanda Mıs ır Bayındırlık ve Su Kaynakla rı 

Bakanı olan WWC Ba ş kanı Dr.Mahmud Abu

Zeid' i n yaptığ ı basın açık l amas ın da , Alawi' nin 

su ve enerji al a nında yapmış olduğu çeş i t li 

görevler il e zengin bir ulu s lararası deneyim 

birikimine sahip olduğu ve WWC'nin kurulmas ı 

sürecinde başından beri etkin rol oynadığ ı belir

ti 1 miştir. 

Dr.Abu-Zeid; Dünya Su Vizyonu, Yaşam ve Çevre 

çalışmasının şekill enmekte olduğu bu evrede ve 

yeni milenyumun başlangıcında, Konsey'in ilke ve 

aksiyon planın ın belgelenmesi ve bun ların hayata 

geçiri lme sürecin in ivme kazanmas ı açısından 

WWC Sekreterya s ı ve Yönetim Kurulu Başkanı'nın 

çok ön eml i 

açık l amıştır. 

bir role sahip o lduklar ı nı 

Dr. Mahmoud Abu-Zeid, Minister of Public Works 

and Water Resources and President of the World 

W ater Council (WWC) announced the 

appointment of Mr. Jamil AI-Aiawi as the 

Executive Director for the WWC. 

Dr. Abu-Zeid said; "Mr. A I- Aiawi comes to the 

Council with a long international experience; 

tech ni ca l, mangeria l and executive, in private 

secto r and NGO's. He is not new to the WWC. He 

was one of the leading proponents of the Council 

in th e early 1990's. Dr. Abu-Zeid continued "Th is 

provides the Council with elements of continuity 

a nd enri ches t he manage ment with f resh new 

ideas and business oriented style. As the Vision 

for World Water, life and Env ironment is taking 

ful l shape, the evolving role of the Secretariat 

and the Executive Director wil l become crucial in 

keeping up with momentum and charting the 

futu re activities of the WWC at the start of the 

new millenium". 



GAP İDARESi BAŞKANI ULUSLARARASI 
SU KAYNAKLARI BİRLİGİ (IWRA) 
G ENEL SEKRETERLİGİ'NE ADAY 

GAP President is Nominated as the General Secretary of IWRA 

WWC Guvernörler Heyeti üyesi bulunan ve WWC 

Finans Kom itesi Başkan l ı ğı görevini de 

sürdürmekte olan GAP idaresi Başkanı Dr.Oic:ay 

ÜNVER, 200 ı - 2003 yılla r ı için Uluslararası Su 

Kaynakları Bi r l iği (IWRA)'nin Genel Sekreterliği'ne 

IWRA tarafı ndan aday gösterilmiştir. 

IWRA Genel Sekreteri; mi ll i veya coğrafi, Ad Hoc 

ve Daimi Komitelerin görevlerinin tanımlanması 

ve bu kom it elerin çal ı ş tı rılmasında Başkana 

yardım c ı olm ak, ç a l ı ş maların yön

lendirilmesinde Bir l i ğin yaklaşım ve ilkelerini 

gözetmek; Başkan ve Yönetim Kurulunca gerekli 

görülen diğer görevleri yerine getirmek gibi işlev

sel bir role sahipti r. 

IWRA, su konularında multi-disipliner ça l ışmalar 

yapmak amacıyla kurulmuş, kar amacı gütmeyen 

hükümetler üstü bir kuruluştur. Gündemine aldığı 

konular ı , ilgili diğer kuruluşla r ı n da katıl ımıyla 

üç y ı lda bir düzenlediği "Dünya Su Kongre"lerinde 

tartışmaya açmaktadır 

ilk Kong resini ı 973 yı l ı nda Chica go'da yapan 

IWRA. ı 994 yıl ında Ka hire'de yapıl a n VII I. Dünya 

Su Kongresi 'nde suya i li şki n ulus lara ras ı ortak 

bi linç ol uşturm a k amacıyla , WWC'nin kuru lmas ı 

ihtiyac ın ı sa pta mı ş ve Konseyin tohuml arı nı 

atmıştı r . 

GAP President Dr. Olcay Ünver who is presently a 

member of WWC Board of Governors and Chairman 

of its Finance Committee was also nominated as the 

Secretary of the International Water Resou rces 

Association (I WRA) for the te rm 200ı -2003. 

IWRA's Secretary General has such duties and 

functions as identifying national and internatio naı 

ad hoc or stand ing committees, helping the 

President in making these committees w ork, 

observing the adopted approaches and principles of 

the As sociation in steering its actkivities and 

performing other functions as assigned by the 

President and the Executive Board. 

IWRA is a non-profit and non-governmental 

organisation established to conduct multi

disc:iplinary work on water issues. The association 

opens to discussion the themes which it considers 

important in "World Water Congresses" organised 

once in every three years. 

The IWRA had its first Congress in Chicago in ı973. 

In the VII I World Water Congress held in Cairo in 

ı994, the Assodation considered the necessity of a 

council to enhance international awareness on 

water issues. This event was the fırst step towards 

the establ ish ment of the World Water Council 

(WWC) 
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SouTHEASTERN 

ANATOLlA 

PROJECT 

TOWARD SUSTAINABLE 
HUMAN DEVELOPMENT 
IN THE FERTILE 
CRESCENT 

.111 tuubitious derelopment prclject 
based on a sustainable human 
detelopment philosopby is /)l!ill~ 
implemented i11 Soutbeastern 
A1w1olia :~ Euphrotes and Yl,~1i1 
liiiSilt, by COnstmCfiiiJIIIIC/11)' dalllS 
f. bydro-pou•er p/t/1/ls, irriJialion 
sı~tems and social i1tjmstructure. 

'Ibe GAP- Soutbeastern Anatolia 
Project, ojfers 1/tany opportllltiliesjbr 
111/'estment. lflilb ilıjrtWructıtre and 
serl'ices i 11 place. lmlıl'itb roomfor 
det'elopmelll Ibe n1ıi011 pro11ides scope 
for iln•oll'emeltt i 11 tbe agricultural 
sect()l; food-processill~. eneiromnental 
ma11ageme11t a nd i11dus/l)' aud 
IIUI IIt!{acturiug for e.\~rt. 

Specifically, GAP·GLDEM c:ın help 
invc tors in the following way : 

• ldenıi fying area' for iıwe'>llll<n l 
• l ndertaking marke1 re:.eardı 
• Seleelian of 1cxhnology and equipnıenl 
• r<;!asibilily and financial ' llldies 
• Cre-Jiion of joinHenture pannerslıips 
• Tra ining and promo1ional progrrınıs 

THE RIGHT PIACE 
AT THE RIGHT TIME 

TO MAKE THE RIGHT 
INVESTMENT 

GAP-G'I/JE.\1 :~ 

( Hutrepreneur Supfxnı a11d 
Cu i da nce Cenlers) pnwide 

COI1SIIfla11C)' and l~<sisltiiiCI! for 
all aspects of economic aclil'i(l'· 

From incestmenl pmmolion to;oilll
ıenlnres. GAP-C/DE.\/ centers belp ereale 11 

prOIICIII'e enrimmnent for business and ccmlli/mle to 
beller-liring swndarts and employment condılicms. 

GAP ENTREPRENEUR SUPPORT 
ANO r.ı NnA~I= rçNTı::D 

Gl\ D 
Republlc of Turkey Prlme Mlnlstry 

GAP Reglonal Oevelopmenı Admlnlstratlon 

Willy Brandt Sokak 5, 
06680 Ankara, Turkey 
Tel: 90 312 445 0215 
Fax: 90 312 440 13 84 
E-mail: gap-x@tr-net.net.tr 
http: //www.gap.gov.tr 

For further information, 
please contacı 
GAP-GlDEM offices: 

ŞANLIURFA: 
Tel: 90 414 313 36 42 
Fax: 90 414 314 14 83 
E-maıl: surlagıdemOalnel.nel 

ADIYAMAN: 
Tel: 904162160265 
Fax: 90 416 216 90 05 
E·mail: agıdemOservıce.raksneı.com.tr 

DIV ARBAKIR: 
Tel: 90 412 224 81 32 
Fax: 90 412 224 54 99 
E·maıı· dgıdemOalneı.neı 

MARDIN: 
Tel: 482 212 79 14 
Fax: 90 482 212 44 22 
E·mail: gapgıdemOaıdala.com.lr 

GAZIANTEP: 
Tel: 90 342 230 05 29 
Fax: 90 342 230 05 32 
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